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KOT'HITHUBHI ACIIEKTH
MIZKKYABTYPHOTI'O CITIAKYBAHHA

VAK 811. 112.2°25:811. 112. 2°38
bounoapyk JI. B.,
Bonuncoruii nayionanvnuii ynieepcumem im. Jleci Yxpainxu, m. Jlyyok

PEAJIBALISA KOHHENTY “YAC” 3ACOBAMHA
CHUMBOJITYHOI MOBHU (HA MATEPIAJII POMAHY
MAPCEJISA TIPYCTA “COMBRAY”)

Y ecmammi docnioocyemovcs konyenm uacy sk ommonoziunoi kameeopii
diticnocmi Ha npuxnadi pomany Mapcens Ilpycma “Combray”, wo oac 3mozy
NPOaHAni3yeamu asmopCcoKuil C8ImMo2ena0 3aco6amu CUMBONIYHOT MOBU.

Knrouosi cnosa: xonyenm, pynoamenmansua kamezopis, akcionociuni mo-
deni wacy, uac, cCumMgol, 3acobu cUMEoNiUHOI MOGU.

B cmamve ucciedyemcs konyenm epemeni Kak OHMOI0UYECKOU Kamezo-
puu deticmeumenvrHocmu Ha npumepe pomana Mapcena [Ipycma “Combray”,
umo 0aem 803MOJICHOCb NPOAHATUZUPOBAINL AGMOPCKOE MUPOGO3peHUe No-
Cpeocmeom CUMBONIUUECKO20 A3bIKA.

Knroueswie cnoga: xonyenm, ¢pynoamenmanvnas kamezopus, akCUOI0U-
ueckue Mooenu 8pemeni, 8pems, CUMBOI, CPeOCMBA CUMBOIULECKO20 A3bIKA.

In the article the concept of time as an ontological category of reality on the
example of Marcel Prust’s novel “Combray” is investigated, which allows us
to analyze the author’s worldview by means of symbolic language.

Key words: concept, a fundamental category, axiological model of time,
time, symbol, symbolic means of language.

VY cyuacHill Hayi, 30KpeMa Y KOTHITHBHIN JITHTBICTHII, iCHY€e 0araTo Tiy-
Ma4eHb TAKUX TEPMIHIB, SIK MMOHATTS 1 KOHIENT, sIKi 10 70-X POKiB BXKHBAJINCS
sik cuHOHIMU. [IpoTe, Ha cbOTOMHI BiIOYJOCS TX YiTKE PO3MEXKYBaHHS, SKE
chopmynboBano A. M. [TpuxoapKo: “MOHSITTS € parioHATBHO-TOTTYHUM KOH-
CTPYKTOM 1 THUM CaMUM 3arajbHO KOTHITHBHUM Ha/I0aHHIM. A KOHIICTIT SIBIISIE
cO0O0K0 TaKHii CKIIAJIHO CTPYKTYpOBaHHUN (DEHOMEH, TIOHSATTEBE HAYAJIO SKOTO,
HPOXOJSIYM Yepe3 CUTO MEepIENTHBHO-OOPa3HUX acoliamii, OpraHigyHo CIo-
JTy4aeThes 3 IHHICHOIO peduiekciero” [4, c. 64].

Konuent ctae 06’exToM BuBUeHHS (hi0cO(pCHKOI, KOTHITUBHOI, TiTEpaTy-
pO3HABYOI, JIHTBICTUYHOI, MCHUXOJIOTIYHOI MapajurM, a TaKOX OO0’ EKTOM
JOCHIIKeHHS TaKuX HayKoBIB, sk H. A. birynoa, O. C. bonaapesnko, I'. B.
Banpuyk, H. B. lopodeena, 0. 10. [llamaesa, in. [IpoTe, oqHuM 3 HAHOLIBIIT
VHIBEpCaJIbHUX € BU3HAUYCHHS KOHIENTY K TePMiHa, KOTPUM ITOCTYTOBYIOTh-
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4 Hayxogi 3anucku. Cepist “®inosoriqna”

Cs1 I7Is1 TIOSICHEHHST OTMHMITh MCHTABHHUX Ta TICHXITHUX pecypcu; CBiZIOMOCTi
i Tiei indopmaniftHOl CTPYKTYpH, KOTpa BigoOpaskae 3HAHHS 1 TOCBI JIIOAWHU
[1, c. 90].

OaHMM 3 HAWBAXIIMBIIINX KOHIIENTIB BCHOTO JIFOACHKOTO OyTTS € KOHIICTIT
Jacy K (pyHAaMEeHTaIbHOI KaTeropii ¢inocodii, comionorii, KyapTyposorii, a
{ioro MOBHa aKTyami3alis Ta ii poJib y COpUHHATTI JIOAMHOIO Yacy nepedyBae
JUILE HA MOYaTKOBiM crajiii BUBYeHHS [3, c. 126]. VsBIIeHHS JIOAWHU TIPO
4ac HEPO3PUBHO IIOB’si3aHE 3 OYyTTSAM, 3 HEepeOiroM JKUTTS Ta HOrO CCHCOM.
Yac cnyrye HalBaXITUBIIIMM PETYJISITOPOM BCI€T TPAKTHYHOI 1 PUTYaJIbHOT JTi-
SITBHOCTI JIFOJICH 1 € OJTHUM 13 TOJIOBHHUX 1HCTPYMEHTIB YIIOPSIIKYBaHHS CBITY
Ta perjaMeHTallil JIFJICKKOTo icHyBaHHS [7, ¢. 28]. PeanbHa AIMCHICTh iCHYE
y 4aci, a yac mposiBisie cede uepes3 MaTepialbHy HAlIOBHEHICTh CBITY, 0€3 SKOi
BiH HE 3MIr OM YBIHTH B MOJE CIIOCTEPEKEHHS. TeMIopaabHi KOMIOHEHTH
MpUTaMaHHI He JIUIIIEe [T ITO3HAYCHHS il 1 CTaHiB, alle i CeMaHTHIl 0araThox
HAa3B MPEIMETIB Ta iX aTpuOyTiB [2, c. 9].

Came TOMy METOIO JaHOI CTAaTTi € MPECTABICHHS aBTOPCHKOTO YSIBJICHHS
PO Yac sIK yHIBepcallbHOI KaTeropii BilOOpaskeHHs JIOJICHKOTO OYTTH, sKa
peainizyeTbes 3ac00aMu CUMBOJIIYHOT MOBH, JI€ CUMBOJI BUCTYIIA€ aTpUOYTOM
MPEACTABICHHS IEBHOTO TEMITOPAIEHOTO MPOMIXKKY Ha 3arallbHOMY, JTiHIHHO-
MY 9aCOBOMY KOHTHUHYYMi.

Jls anamizy mu oopasu TBip Mapcens [Ipycra “Combray”, sikuit € oqHIM
13 poMaHiB 3araJibHOBiIoMOi eroriei “A la recherche du temps perdu”, 1 sikuit
MOJKHA BBKATH MPUKIAIOM (PitocodchKoi, Xy0KHBOT Ta JIHTBICTUYHOT pe-
anizarii KOHIeNTy 4acy.

V¥ [pycra yac € JiHIHHUM pyXoM 3 MUHYJIOTO — “le temps perdu ” B maii-
OyTHE — “le temps retrouvé”, IKU Ma€ MOYATOK 1 KiHEIb — KHUTTS 1 CMEPTh, 1
Ha OCi SIKOTO BiJKJIaAI0THCS MOAIT KHUTTS.

s Toro, mo0 y3arajJbHUTH MPYCTIBCHKE MOHATTS Yacy Ta BUOKPEMHTHU
HaiiBaromimi oOpa3u-CUMBOJIM HOro peaiisaiii, MU CKOPUCTAEMOCS KJ1acu-
(ikamiero H. K. Ps01eBoi, sika po3pi3Hs€e 4OTHPH aKCIOJIOTIUHI MOJIENI Yacy:
(hizuuHUE (IPUPOTHUI), MeTa(l)ISI/I‘{HI/II/I (pimocoderknid, y3araibHEHHH), TTO-
OyToBHIi (KUTTEBUH, YTHIIITAPHUH, lH,Z[I/IBlIlyaJ'ILHI/II/I) JIyXOBHUH [6, c. 78-95].

Dizuunuil (npupoonuii) uac K BUXiTHA KaTeropl;I TAETHCSI JTIOTIHI 330B-
Hi 1 € HA3aBXIH 3aBEACHUM IPUPOTHIM MEXaHI3MOM, CYTHICTIO, SIKa BIMarae
MEBHUX 3HAHb JJIs YHOPSAKYBaHHS IMOMIN, HAJaHHSA 1M BHU3HA4YCHOCTI, pO3-
ME)KyBaHH:I, TOPiBHSHHS, BKa3iBKU Ha Te, 0 BXKE npoﬁmno 9H 1IE HE HACTY-
nwio. dizuununil gac XapaKTepu3yeThCs 00’ €KTHBHICTIO, €IeMEHTAapHICTIO,
eMmquchno HE3BOPOTHICTIO, HUKIIYHICTIO [6, . 79].

VY pomani “Combray” Mapcens [IpycT 300paskae HE3BOPOTHICTh Ta IH-
KJIIYHICTh Yacy Ha MPHUKIAJl peNiriiHuX 1 CIMEHHHUX CBST, AKI BiIKJIAIUCS
y CBIZIOMOCTI TOJIOBHOTO TIepCOHaxa — Mapcens, i sIKi TOBTOPIOIOTBCS II0-
pa3y 4H MIOPOKY, HE 3aJIeXKHO Bif Horo OaskaHHA. Tak, HaNpHKIA, MalCHb-
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Knit Mapcens npuraaye Bi3UTH KOXKHOTO Be4opa €IUHOTO rocTsi — CBaHHa, a
CHMBOJIOM MPUXOJy TOCTS CIYTY€E TYUHE H CKPEKOTIUBO-ipKaBe AePEHIAHHS
JI3BOHMKA, KaJaTaJbIIs:

... M. Swann, qui, en dehors de quelques étrangers de passage, était a peu
pres la seule personne qui vint chez nous a Combray... [8, c. 38; 5, c. 12].

... le grelot profus et criard qui arrosait, qui étourdissait au passage de son
bruit ferrugineux, intarissable et glacé... [8, c. 39; 5, c. 12].

He3BopoTHICTh Ta HMKIIIYHICTD Yacy CUMBOJI3YE MOTAT K NPUOYTTA—BiA-
OyTTsI, TOYATOK 1 KiHEeIlb, a TAKOXK CUMBOJI [1acku, 0JTHOTO 13 HAWOLIBIII IITAHO-
BaHUX PENITTHHAX MOPIYHUX CBSAT:

Combray, de loin, a dix lieues a la ronde, vu du chemin de fer quand nous
y arrivions la derniere semaine avant Pdques... [8, c. 69; 5, c. 40].

Memadghizuunuit yac — e yac xareropiabHuil. Onucyroun Gi3nIHAN yac,
BiH BKa3ye Ha MapaMeTpH 4acoBOI IIKaIH (BiCh, OJUHUIL, IIBUKICTb, iHTEP-
BaJI, epioJ] yacy; epa, ernoxa, Bik). MetadizuuHuit yac po3mimiae mouii y xpo-
HOJIOT14HIi TOCTIIOBHOCTI, CIIIBCTABIISIE T€, IO BiAOyBaeThCs, a 1Oro OCHO-
BHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU € BITHOCHICTb, PalliOHANBbHICTh, KATETOPiabHICTh,
KBaHTOPHICTb, a0CTPAaKTHICTh, YMOBHICTh. MeTadiznunuii yac — ue Gpizudnuit
gac, MePEeTBOPEHUH Y JIOTIKY peuei i mo0yaoBy CBIiTY, TOOTO iX MeTa-omuc [0,
c. 79].

Mertadizuunuii yac [Ipyct penpe3eHTye 3a JONOMOTOK TaKUX MIKPOTEM,
SIK TIaM’SITh, PO3YM, CITOTa]{, MHHYJIE, SIKi BUCTYITAOTh Y POMaH1 HACKPi3HUMHA
JIEBUMH TIOHATTSIMH 1 JJAFOTh 3MOTY 30arHyTH HalllapyBaHHS TOJIiH y Yaci:

... Je me tourne vers mon esprit. C’est a lui de trouver la vérité... grave
incertitude, toutes les fois que Desprit se sent dépassé par lui-méme; quand
lui, le chercheur, est tout ensemble le pays obscure ou il doit chercher et ou
tout son bagage ne lui sera de rien. Chercher? pas seulement: créer. 1l est en
face de quelque chose qui n’est pas encore et que seul il peut réaliser, puis
faire entrer dans sa lumiére [8, c. 67, 5, c. 38].

Po3ym BucTymae B pomaHi sIK IIyKad iCTHHU, TBOPEIb, SIKUH 31aTCH 30ar-
HYTH 1 OCSISITH T€, YOTO IIe HEMAE.

Hame munyne (“OyBanbinuHa” y mepeknani A. Ilepenaji) 3HaXOIUThCS
103a HaIlTUM PO3YMIHHSM, SIK OM MU HE HaMarajucsi Horo mpurasiaTy, i JHUIe
00pa3 — CHMBOJI, SIKUICh TPEIMET, Ha SIKMI MU BUTIAIKOBO HATPAITMIIH, 3aTCH
BOCKpecuTH 3a0yTi crioraiu, emotii uu nojii. [Ipote, HaTpanumo Mu 91 Hi Ha
e TIPEIMET MePE]T TUM, SIK TOMEPTH — 3aJICKHUTh Bijl BUMAJKY:

1l est ainsi de notre passé. C’est peine perdue que nous cherchions a
["évoquer, tous les efforts de notre intelligence sont inutiles. 1l est caché hors
de son domaine et de sa portée, en quelque objet matériel (en la sensation que
nous donnerait cet objet matériel) que nous ne soupgonnons pas. Cet objet, il
dépend du hasard que nous le rencontrions avant de mourir, ou que nous ne
le rencontrions pas [8, c. 66; 5, c. 37].
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Januii npukTan CBiTIUTE IO TE, M0 Ilpycr HazaBas 0cO0IMBOTO 3HAYCH-
Hs1 00pa3y-CUMBOITY (l ‘image) IUTsl HAIIIOTO Mi3HAHHS MUHYJIOTO 1 TETIePIITHBO-
O, JIJISl HAIITKX €MOITiH:

.. que dans [’appareil de nos émotions, I'image étant le seul élément
essentiel... [8,c. 101; 5, c. 70].

ITpenmety, pedi (/’image) BUKIUKAIOTh y HAcC MEBHI CHOTaaH, sIKi yTpH-
MYIOTBCSI HAIIIOIO MAM’SITTIO, IPOTE BOHA HE 3aBXK/U 3IaTHA BIATBOPHUTH BiJl-
YyTTS, K1 IEPEUTILTN Y CIIOTa/H 1 SIK1 JIONOMAaraoTh HaM JUBUTHUCS HA 111 pedi
HE sIK Ha IKyCh 3a0aBKY, a BIDUTH B HUX:

. avec quelque goiit que ma mémoire ait pu les(les petites gravures)
exécuter, elle ne put mettre ce que j’avait perdu depuis longtemps, le
sentiment qui nous fait non pas considérer une chose comme un spectacle,
mais y croire comme en un étre sans équivalent, aucune d’elles ne tient sous
sa dépendance toute une partie profonde de ma vie, comme fait le souvenir...
[8,c. 85; 5, c. 55].

OO6’eKTHBHOMY METaysIBHOMY 4aci MPOTHCTABISAETLCS CyO €KTHUBHUM, MO-
OyToBUIl (KUTTeBUi, yTwiiTapHUH, 1HAUBIXyanbHuUil) dyac. [loGyToBuit uac
BU3HAYA€ETHCS JKUTTAM JIIOAUHU. SIK JII0/IMHA CKEpOBYE CBill yac, Tak i yac Ke-
pPy€ MOCTYIIKAMHU JIFOJIMHY, BIDIMBAE Ha Hel. OCHOBHHMH XapaKTePHCTHKAMU
NMOOYTOBOTO Yacy € TCHXOJOTIYHICTh, CyO’€KTHBHICTh, aHTPOIOICHTPHU3M,
MPAKTUYHICTh, ONEPalliOHABHICTh JPaMaTHYHICTh, AKTHBHICTh, aCOIiaTHB-
HICTb, MXKOCOOMCTICTHICTS [6, ¢. 80].

YnopsaKoBaHiCTh KUTTS Mozei Mapcens [IpycT nepenae yepes3 3BHUKY,
sIKa HEBIJ/IITIbHA BiJ HAIIIOTO CIIOCO0Y JKUTTS, Kepye OaxaHHsAMH, HopMye Xa-
pakxTep, eMo1ii i HaBiTh CBITOTJISA:

L’influence anesthésiante de I’habitude ayant cessé, je me mettais a
penser, a sentir, choses si tristes [8, c. 35; 5, c. 10].

IToOyTOBe XUTTA aBTOp Iepenae He MOMAIAMH, a TisIMH, SIKI CTAIOTh IS
HAC 3BUYHUMH 1 3a3BHYall MMO3UTHBHUMH. BOHHM BUKIMKAIOTh y HAC IMOYYTTS
BIIOBOJICHOCTI, iX BiJICyTHICTb, HABIIAKH, BUKIIHKA€E CTypOOBaHICTh, HEBIICBHE-
HICTb, 1HOJII HABITH TYIICBHI MYKH:

A Comdray, tous les jours deés la fin de ’aprés-midi, longtemps avant
le moment ou il faudrait me mettre au lit et rester, sans dormir, loin de ma
mere et de ma grand-mére, ma chambre a coucher redevenait le point fixe et
douloureux de mes préoccupations (8, c. 34; 5, c. 9].

Oco0nuBe Miciie y poMaHi ociiae dyxo8Huil uac, IpU3HAYCHHSIM SKOTO
€ TIePEOCMHUCIICHHS I[IHHOCTEW JKUTTS, BIJOKPEMIIEHHS! MUTTEBOTO 1 BIYHOTO,
OyAeHHOTro i HacHpaBi I[IHHOTO.

JyxoBHHII yac XapaKTepU3yIOTh TaKi MOHSITTS, SK: TPAHCICHICHTHICTS,
(heHOMEHOJIOTIYHICTh, KOCMOIUIAHETAPHICTh, a0COIIOTHICTh, BIPTYallbHICTb,
00’eMHICTB, cakpalibHICTb. Llel yac popMyeTbes chepamu KyJIbTYypH 1 MUCTE-
IITBA, CEPE/l SIKUX HAHBaXKJIMBIIIIMMU € PEJIiris Ta moesis [6, ¢. 80].
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Hamesne, came TOMy TOJIOBHHU TEpCOHAX POMaHy — MUCHMEHHUK Map-
CeIIb, SIKUH JKUBE CepeJl KHHT, 3aXOIUTIOETHCS TeaTpoM, Bipye y bora.

Mapcens Ha3uBa€ KOKHY HOBY KHUTY HEIIOBTOPHOIO OCOOHCTICTIO, Piudio
B CO01:

. a moi qui considérais un livre nouveau non comme une chose ayant
beaucoup de semblable, mais comme une personne unique, n’ayant de raison
d’exister qu’en soi... [8, c. 63; 5, c. 35].

[Ipo Teatp Mapcenpb BiI3UBa€ThCA, K MPO OCOOJIMBHI CBIT, 1€ BUCTaBY
MOKA3YIOTh CIIEIiabHO ISl KOXKHOTO Iisiaada. Tearp acomitoeThes 3 adimma-
MH, SIKi HaBIFOBAJIM Mpil B HOTO ysIBI Ha3BaMH CIIEKTAKIIiB, CBOIM KOJIbOPOM 1
HaBITh KJICEM, SIKHM BOHH OYJIU MPUKJICEHI:

A cette époque j avais ’amour du théditre, amour platonique...

... Rien n’était plus désintéressé et plus heureux que les réves offerts @ mon
imagination par chaque piéce annoncée, et qui étaient conditionnés a la fois
par les images inséparables de mots qui en composaient le titre et aussi de la
couleur des affiches encore humides et boursouflées de colle sur lesquelles il
se détachait [8, c. 91; 5, c. 61].

LepkBa 3aManbOBYETHCS SIK KOPaOElb, SIKHA PO3MIIIYETHCS Y YOTUPHOX
BHMIpax, cepell SIKUX YeTBEPTHU — I Jac, 1 SIKUH PyXaeTbest O3yIUHHO BIIe-
pen, 3aBXKaU IepeMararoym:

... tout cela faisait d’elle pour moi quelque chose d’entierement différent
du reste de la ville:une édifice occupant... un espace a quatre dimension
— la quatrieme étant celle du Temps —, déployant a travers les siécles son
vaiseau qui, de travée en travée, de chapelle en chapelle, semblait vaincre et
franchir, non pas seulement quelques métres, mais des époques successives
d’ou il sortait victorieux... [8, c. 81; 5, c. 51].

JyxoBHHI 4yac BIUTMBAa€ HA CTAHOBICHHS OCOOMCTOCTi, Ha (pOpMyBaHH:I
MEeBHOI KOTHITUBHOT MOjIelli TemnopaiibHoro muciieHus (B. Esanc), Ha dop-
MYBaHH;I IHAMBITyaJIbHOI KOHIENITYya IbHOI KAPTUHH CBITY.

3anpornoHoBaHa Kiacudikaiis TeMIOPaIbHOI JIHCHOCTI HE € €IMHO MOX-
JIUBOKO, OCKIJIbKM HOBa JIHTBO(1IOCO(ChKa KOHIIEMINSI Yacy MPOIOHYE Pi3-
HOACIIEKTHI JOCII/DKCHHSI KOHIICNTY Ta KaTeropii yacy, IO € MOJajbIIuM
00’€KTOM HAIIOTO BUBUYCHHS.

Oco0umBicTio cuMBoIiYHOT MoBH Mapcens [Ipycra € Te, 1110 ieBHi 00pa3u-
CHMBOJIH Bi10OpakatoTh BCI PI3HOBUAM Yacy, ab0 Ha iX MexXi, SIK HalpHKIIaz,
00pa3 IepKBH, SIK 1 cama JIIOANHA, KA )KUBE Y PI3HUX CBITaX: MaTepiabHOMY
1 nyxoBHOMY. OOpa3u-cUMBONHU € 0AaraTOACIEKTHIUMHU, 0araTOBUMIpHUMU aK-
Tyasi30BaHHMHU, SIKI HA MPOTA3i YChOI'O POMAaHY JIOMOBHIOIOTHCS O3HAKAMH,
XapaKkTepUCTUKaMHU, (DYHKIISIMH, HOBUM, 1HOZ1 HECIIOJiBAHUM 3HAYECHHSM.

Mapcens [Ipyct onmucyBaB 4ac He JIMIIE K MPOIEC PErIaMeHTAIlil JTFOI-
CHKOT AISUTLHOCTI, @ K MPOLEC Mi3HAHHS CYTHOCTI OYTTS MPOTSITOM JKHTTS.
ABTOp TI0Ka3aB, 1[0 Yac 1 XKUTTS JIFOJUHI — HEBIJUIUTBHI MMOHSTTS, SIKI Y CBITO-
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IS JTFOJIMHA BIAITPatOTh OCHOBHY POJIb. Y CHHXPOHHOMY Ta JIiaXpOHHOMY
acmeKkTax 4ac (piKCyeThcsl y cBiTOOA4YeHHI 4Yepe3 IMEeBHI Mmojii Ta emorrii, sKi
BOHHU BUKJIMKAJIH, a TOJIOBHE, Yepe3 Ti 00pa3u-CUMBOJIH, SIKi 3aKapOOBYIOTHCS
y mam’4Ti 1 BijoOpaxaroTh acoriatuBHi BimuyTTsi. Came Tomy Mapcens [Ipycr
Jy’Ke peTelIbHO (POPMYBAB CUMBOIICTCHKUM KOPITyC MOBHO-BHPA30BUX 3aCO-
618, SIKi BiAIrparoTh 0COOJINBY KOTHITUBHY Ta IH(POPMATUBHY POJIL.
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KOHCTPYKT MOBHOI'O 3HAHHA: KOTHITUBHUI ACTIEKT

Y emammi poszensioaemocs npobarema onmono2ii ma Gopmyeants MoHO20
3Hanns. 3uayna ysaea npuoiiacmov s makcoHOMIi MOBHO20 3HAHMSL, 11020 Oue-
PEHYIHUM Ma iHMe2payitiHuM 03HAKAM, 83AE€MO36 A3KY 3HAHMA i3 IHPOpMayi-
€10, NAM SIMMI0 Ma AI0OCLKOIO CEI0OMICMIO, OCHOBHUM KOSHIMUBHUM XapaKme-
PUCIUKAM MOBHO2O 3HAHHSL.

Knwuoei cnosa: mosne snanns, nam 'sme, ceioomicmes, enicmemolois.

B cmamve paccmampusaemcsi npobiema oHmonocuu u GopmMuposaHusl
A3bIKOB020 3HAHUA. Bonvuwioe sHumanue yoensemcs makcOHOMUU A3bIKOBO2O
3HAHUA, €20 OUPDepeHYUATLHBIM U UHMESPAYUOHHBIM NPUSHAKAM, 83AUMOCES-
3U 3HAHUS C UHOpMayuell, NaMAMbIO U 4el08e4ECKUM COZHAHUCM, OCHOBHbIM
KOCHUMUBHBIM XAPAKMEPUCTHUKAM A3bIKOBO2O 3HAHUSL.

Knrouesvie cnosa: s3viko60e sHanue, namamo, COSHAHUE, INUCTIEMOTOSU.

The article dwells on the problem of ontology and formation of language
knowledge. Major emphasis is laid on the taxonomy of language knowledge and
its differential and integration properties, its interaction with information, memory
and human consciousness basic cognitive characteristics of language knowledge.

Key words: language knowledge, memory, consciousness, epistemology.

Po3rus miHrBiCTHYHUX ACTIICKTIB 3HAHHS, HA HAIIY TYMKY, HEOOX1THO I0-
9aTH i3 3arajJbHOI XapaKTePUCTUKU MOHSATTS 3HAHHS, BU3HAUYCHHS HOTO 3Mic-
Ty, 00CATY, THITIB, BIIACTUBOCTEH.

[IpoGiiemu 3HaHHS, TpamuiiiHi s ¢urocodii, B OCTaHHI JIECATHIITTS
CTarOTh 00’ €KTOM JIOCHIJKCHHS 0araThOX HayKOBHX JUCIUILIIH, BKITFOUAIOYH
JHTBICTUKY (AMB. Hamp. [12]).

[eprmi popmyTroBaHHS TOHSTTS 3HAHHS 3HAXOJUMO B aHTUYHUX (Diroco-
¢iB. IImaToH, OCHOBOMOIIOKHUK (y LIMPOKOMY PO3YMiHHI) Teopii Mmi3HaHHS,
BH3HAUAB 3HAHHS K 3J]aTHICTh 30arHyTH CIIPaB>KHE OyTTH 1 IK Pe3yJbTaT L€l
snatHocti [21]. Hlupoke TirymadeHHs TOHSTTS 3HAHHA [11aToHOM mossirae B
TOMY, L0 BiH pO3PI3HSB YyTTEBE 3HAHHS, PI3HOBUAAMU SIKOTO € “Bipa” i “mo-
JIOHICTB”, 1 THTENIEKTyaIbHe 3HAHHS. [[I3HAHHS YyTTEBUX PEUCH 3aIHIIAE HAC
y CBITI HEJIOCTOBIPHOTO 3HAHHS, 200 “mymku” [21, ¢. 101].

[Ipo 3HaHHS SK PO “pO3yMIHHS, SIKE HE MiJTAEThCS HITKUM J0BOJIaM” To-
BopuB Apicrorens [1, c. 435]. [I. FOMm po3ymiB mij 3HaHHSM ‘‘BICBHEHICTD,
0 BUHMKIIA 3 TopiBHsAHHS ineit” [31, c. 208]. 1. KaHT po3riisjgaB 3HaHHS SIK
“cy0’€KTHBHO 1 00’ €KTHBHO IOCTAaTHE BU3HAHHS ICTHHHOCTI Cy/KeHHS [8, C.
672-673]. T. I'060c BBaxaB, 110 “3HAHHS IOJIATAE B SKOMOTA O1IbII TOBHOMY

2

PO3YMiHHI PUUHUH yCiX peuerd” [4, c. 121-122]. ®. [llenniHr OTOTOXKHIOE 3HA-

© Psux B. JI., 2011
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HHS 3 OyTTsIM: “ByTTs (Matepis), pO3rJIIHYTE SIK MPOAYKTUBHICTh, € 3HAHHS;
3HAHHS, PO3TIISTHYTE SIK TIPOJYKT, € OyTTsa” [28, c. 291].

LleHTpabHUMH TMUTAHHAMHU TEOPil 3HAHHSA, K1 PO3IJISIAIHNCH YIIPOJOBK
0araTteOX CTOJIThH, OyNM MUTAHHA MPO MPHUPOAY 3HAHHS 1 HOro JKepena, mpo
CHIBBiIHOIIEHHS 3HaHHS i 00’ €KTUBHOI pealTbHOCTI, PO a0COIIIOTHY 1 BiTHOC-
HYy iCTHHY ToII0. BinHomIeHHs 10 (peHOMEHA 3HAHHS y CyYacHIil HayIll MOXe
OyTH mpouTtocTpoBaHe Ha Mpukiai ¢pinocodii, KOrHITONOTI, ICUXOJIOTII.

®dinococpke TpaKTyBaHHA 3HaHHS 3HAX0IUMO y “@inocodcbkoMy eHIIH-
KJIONETUYHOMY CIIOBHUKY': ‘‘3HaHHS, MEPEBIPEHHUN CYCIUILHO-iCTOPHIHOO
MPAKTHKOIO I 3aCBiMUCHHI JIOTIKOIO Pe3yNbTaT MPOLeCy Mi3HaHHS IificHOC-
Ti, aJIeKBaTHE ii BIIOUTTS y CBIJIOMOCTI JIFOJAMHHU y BUTJISII YSABJICHD, TOHATD,
CYJUKEHB, TeOpiil. 3a CBOIM I'eHE3UCOM 1 CIToco00M (DYHKITIOHYBaHHS 3HAHHS
€ comiabHUM (eHoMeHOM. BOoHO ¢ikcyeThes y Gopmi 3HAKIB IPUPOAHOT i
mry4yHoi MoB” [25, c. 192].

3HaHHS B KOTHITUBHIN HayIll pO3TISAA€ThCS SK “TIOHATTS, SKE OXOIUIIOE
3HAYHUM CIIEKTP YSABJICHHS, 10 HAJICKHUTH JIO MiJICYMKIB Mi3HABAIBHOI JTisIb-
HOCTI JIFOJIMHU ¥ pe3yNbTaTiB OCMUCIEHOTO HEIO MPEIMETHOTO AOCBiAY. 3Ha-
HHS € Te, 1110 BXKE BIJIKJIaN0Cs y CB1IOMOCTI 1 CTAaHOBUTB YaCTUHY Iam’ATi. 3Ha-
HHsI HE € 310paHHsIM BUMAIKOBHX (PaKTiB, a HAOOPOM BiJOMOCTEH, 00’ € THAHUX
y TIeBHY BHIOpsiAKOBaHy cuctemy” [13, c. 28].

VYV mexax 3amnpornonoBaHoi B. B. MOpKOBKIHUM KOHIIETIIIT MEHTAIBHO-
niarBangbHOro komiuiekey (MJIK), skuii 00’enHye y co0i CBIIOMICTh, MHC-
JICHHS ¥ MOBY, 3HaHHS BH3HAYAEThCS Yepe3 MOHATTS iHpopMeMu K 6a30BOi
onuani MJIK. “CykymHicTh ycix iHpopMeM (IMEHOBaHHX 1 HEIMCHOBaHUX ),
SIKHMH BOJIOJIIE CB1JIOMICTb JIFOJIMHH, € oro 3Hanus” [18, ¢. 22-24].

OTXe KOTHITUBHE BU3HAUCHHS 3HAHHS BKa3ye, 110 1) 3HAHHS CHUCTEMHE;
2) 3HaHHS OIOCEPEIKOBaHE MaM SATTIO; 3) 3HAHHS iCHye H (QyHKIIOHYE Yy BHU-
DIl IEBHUX CTPYKTYPHUX OJIMHHUIIB.

YV ncuxonorii 3HaHHS JOCHIKYETbCA 3 OTJISAY Teopil MisSIbHOCTI, BiAIO-
BIZIHO T10 5IKOI OYIb-siKa MisUTBHICTB PO3TILIAETHCS SIK “TIPOIIEC, MPOAYKTOM
SIKOTO € 3HAHHS, KOTPe (PIKCYETHCS JIHIIE B ITaM SITi JIFOAUHH. 3HAHHS, SIKi BH-
HUKAIOTh Y Pe3yJIbTaTi IIIECIIPSIMOBAHOI B3a€MOIIT Cy0’€KTa 3 HABKOJIMIITHIM
CBITOM, €, Y CBOIO 4epry, OCHOBOI AisutbHOCTI” [9, ¢. 150]. 3Bimcu — Moxk-
JIUBICTh PO3TJISAATH 3HAHHS K “OPIEHTUPHU Y CBITI, SKI HEOOX1/IHI, OO yMi-
TH JKATH W JISITH B 1[bOMY CBIiTi. 3HAHHS — Y TICHXOJIOTTYHOMY 3HAYCHHI — €
OpIEHTOBHOIO OCHOBOIO JIJISl PI3HUX BH/IIB HaBYAIILHO-ITI3HABAIBHOT Ta 1HIIOT
nisitbHOCTI” [14, c. 13]. JleTanpHuWil Oriisa TakKCOHOMIi 3HaHB Ta JESAKI 0CO-
OnuBoCTI 1X (PyHKIIIOHYBaHHS po3risAaroThes rpyHToBHO O. O. 3a1eBChKOO
[6, c. 39-88].

YV Garatbox mparpsix, B AKMX pO3IJISLIAl0THCS 3a3HaueH1 MpodsieMu, opsia 3
TEpMIHOM 3HAHHS OaraTbMa Cy4aCHUMH HAyKaMU BUKOPHCTOBYETHCS TEPMiH
iH(hopMallisi, SKH Mae YUCICHHI BapiaHTH TIyMadeHHS.
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[TopiBHSBIIN CIIOBHUKOBI BU3HAYCHHS 3HAHHS 1 iH(popMarlii, 6aunmo, 1o
B MOBHIif CUCTeMi OOM/IB1 JISKCHYH1 OJIMHUII (PYHKIIIOHYIOTh SIK OaraTo3HayHi
CJIOBA, KOKHE 3 SIKUX Pealli3y€ThCs B KUTbKOX OCHOBHHUX JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUX BapiaHTax:

Indopmaris. 1. (x. Tinsku oaH.) Te came, mo iHhOpMyBaHHS. 2. BITOMOCTI
po AKi-HeOY/Ib MOIi1, YMIOCh AISTBHICTD, T. 1H.; TOBIIOMJIEHHS ITPO 1IOCH [24,
c. 42].

3nanHs. 1. O6i3HaHICTh Y YOMY-HeOy b, HasABHICTb B1ZIOMOCTEH PO KOro-
m0-HeOy b, 2. (TIJIBKH MH.) CYKYIHICTh BIIOMOCTEH 3 SKOi-HeOyIb rayysi,
HaOyTHX y MpOIeCci HaBYaHHS, JOCTI/UKCHHS 1 T. 1H. 3. Mi3HAHHS JIHCHOCTI B
OKpeMuX ii posiBax i B misiomy [23, c. 641-642].

Information — facts or details that tell you something about a situation,
person, event etc. [32, c. 732].

Knowledge — the facts, skills, and understanding that you have gained
through learning or experience [32, c. 786].

BianoBiaHO, y MOBCSKICHHOMY BUKOPUCTaHHI 3HAHH Ta iH(opMais TiIy-
MayaThCs yepes 3arajbHe MOHATTS BigomocTi (facts), o i JIexHUTh B OCHOBI
MOJKJIMBOCTI IX CHHOHIMIYHOT'O BKUBaHHS.

VY HaykoBiil cepi TaKoK iCHYIOTH HIJCTaBH U TAaKOTO BHKOPUCTAHHSI
PO3TIISTHYTUX OAHHUIIb.

VY wmarematuii iHGopMaIlis mIIaeThesl KUTBKICHOMY BH3Ha4YeHHIO. [lpn
bOMY “TIOCHJICHHS TCHJICHIIIT B paMKax JaHUX TEOPid BiJl CYyTO KiJIBKICHOTO,
CTaTHCTHUYHOTO PO3YyMIHHS 1H(GOpMAIIiT TO PO3KPHUTTS 11 3MICTy O3HAYA€ 30JTH-
KEeHHS Kateropii indopmanii 3 kareropieto 3Hanus” [11, c. 51-52].

VY Hayli BUAUIAIOTHCS ABI MPOTHIICKHI KOHIENIi] iHpopmarii — aTpudy-
THUBHA i QyHKUioOHaTbHA. Biamosigno po nepmoi (b. B. Axnibininchkuii, JI.
b. baxxeHos, b. B. biptokos, K. €. Mopo3os, I. b. HoBukos Ta iH.), iH(opma-
sl € BIACTHBICTIO BCIX MaTepiaJbHUX 00’ €KTiB, aTpubyTOoM Martepii. pyra
konnenuis (H. T. A6pamosa, B. I'. Adanacees, I'. I'. Bnosuuenko, M. 1. XKy-
k0B, A. M. KopiyHoB) moB’s3ye iHQopMaIiiro 3 GyHKIIOHYBaHHIM CHCTEM,
110 CAMOBHU3HAYAIOTHCS [I[I/IB 5,¢.96-97].

VY KOTHITHBHIN HayIli 1H(bopMau1;1 TPaKTYEThCS UIHpIIE: “Tepmin 1Hq)0p-
MaIlist 3aCTOCOBYETHCS JI0 BCIX THX JAHMX, SKi HAIXOIATH 1O JIOJUHH 330BHI
IO Pi3HUX YYTTE€BO-NEPICTITYANBHIX 1 CCHCOPHO-MOTOPHUX KaHAIaX, a TAKOXK
THX JIJAaHUX, SIKi BXKe TIepepoOIieH] IIEHTPaIbHOK HEPBOBOKO CUCTEMOIO, 1HTEP-
iopH3OBaHi i peiHTepiopu30BaHi JIIOJMHOIO i TPEACTaBICHI B HOTO TOJOBI Y
BUTJISIII MEHTAJIBHUX pernpesenTaniii” [13, c. 35].

3 HaBeJIeHOT'0 BU3HAYECHHS BUILJIUBAE, 10 TOHATTS iH(GOpMALIis € ITUPIINM,
HIX MOHATTA 3HaHHS, 1 MICTUTB Y cO01 OCTaHHE, 110 TO3BOJISIE Y 6araTboxX BU-
najJKax BUKOPUCTOBYBATH Ll TEPMiHH AK B3a€MO3aMiHHI.

BojaHouvac icCHYOTh CUTYAIli1, KOJIU OTOTOKHEHHS TIOHAThH 3HAHHS 1 1H(OP-



12 Hayxogi 3anucku. Cepist “®inosoriqna”

Maris He BumpaBaaHe. Tak, XapakTepU3yIOUH XHUTTS K Mi3HABAJIBHHAHN TPO-
IIeC, SIK KOTHOTEHE3 Y HAUIIMPIIOMY PO3YMiHHI IIbOTO CJIOBa, OJIUH i3 3aCHO-
BHUKIB eBomoLiitHo1 emictemororii K. JlopeHr 3a3Havae, 110 y CTPYKTypHHUX
O3HaKaX, KOTPi XapaKTepH3yIOTh MBI OpPraHi3MH, 3aK0JI0BaHa MPUPOJA CBi-
Ty, B SIKill Ili opraHi3mMu *kuByTh. OfIHAK BUHHUKA€E 3alIUTaHHS, ‘“UOMYy MH Ha-
3uBaeMoO (hizuuHy Koau(ikalilo HaBKOJIUIIHIX yMOB “3HaHHsAM. Hacmpasni
ueil TepMiH HenpuiHATHUIA. HalinaBHinn ckeni HIYOro He 3HaIOTh. Alle iCHy€
iHpopMaIlis, 3aKko10BaHa B iXHill cTpyKTypi” [27, c. 161].

00’ eanyr04010 i BogHOYAC AU(D(HEPEHIIIFOI0U0 03HAKOK 3HAHHS Ta 1H-
(hopmartii € moHaTTs mam’sTi. Sk mumie B. A. 3Berinies, “HaiOLIbII iICTOTHA
BJIACTHBICTH 3HAHHS TOJSITa€ B TOMY, III0O BOHO 00OB’SI3KOBO ITOBHHHE OIIO-
cpenkoByBaTucs am’aTTio” [7]. PazoM 3 THM KpuTepiid mam’siTi caM 1o co0i
HE € JOCTaTHIM i yHiBepcambHUM. Sk 3ayBaxye A. lllomenrayep, “Buma miH-
HICTh 3HaHHA, A0CTPAKTHOTO Ti3HAHHS, MOJISTA€ B TOMY, 1[0 HOTO MOYKHA ITe-
peraBaTy iHIIMM H, 3aKpinuBIny, 30epirata’ [29, c. 97].

TBep/KeHHST BUAATHOTO (PPaHIy3bKOTO MHUCIUTENS €NoxXu BiapokeH-
Hs M. MOHTeHsI PO “HEMIYHICTH” HWOTO MaM’sITi € I1e OJHUM CBIIYEHHSIM
CKJIQJHOCTI 1boTo MOHATTS [17, ¢. 137]. MoxHa nam’siTaTu i HaBIThH Tepe-
JaBaTH NCBHY iH(opMaIlio, ane BoHa Oye 3alHIIaTucs caMme iHpOopMaIri€ro.
3HaHHS K “TIOBUHHI MPONTH CcTajir0 00’ eKTHBAIll (BUIPOOYBaHHS MaM’ITTHO
He “mst ce6e”, a “mus iHmmx ). He Oy 1yuu 00’ eKTHBOBAaHMMH, HE MAOYH PUCH
y3arajibHeHOCTI, He MalO4H CYCITUTBHOT “IIHHOCTI”, TaKi 3HAHHS, 110 CYTi, HE €
3HaHHAMU” [7, ¢. 75, 79]. B ocTaHHROMY 3ayBaskeHH1 0COOIMBO BaYKIIMBUM BH-
JTAETHCSI BUOKPEMJICHHSI COIialIbHOT 3HAYYIIOCTI 3HaHb. TyT MOKHA MPOBECTH
napa’jens i3 BU3HaueHHsIM couianbHoi nmam’sti . K. Pebane, korpwmii 3a3Ha-
Yae, I0 collialibHa IaM ATk — I1e “HaKOMUYEeHa B XO1 COL1aTbHO-1CTOPUYHOTO
PO3BUTKY iH(pOpMallid, 3adikcoBaHa B pe3yIbTaTi MPAKTUYHOI i Mi3HABaIBHOI
JSUTBHOCTI, TIepeiaHa 3 MOKOJIHHS B MOKOJIHHS 32 JOIOMOTOI0 COIIOKYJIb-
TYypHHUX 3ac00iB 1 fIKa € OCHOBOIO 1HAMBIIyaJbHOT'O ¥ CYCHIIBHOTO Mi3HAHHS
Ha KOKHOMY KOHKPETHOMY €TaIli iCTOPHYHOro po3BUTKY” [22, ¢. 106].

3anmyyaroun 10 aHai3y 3MICTy PO3MISHYTHX TOHAThH BIACHE JIHTBICTHYHI
3ac00H, 3HAXOIUMO, III0 PO30IKHOCTI MK 00CSTOM 3HaUEHb TEPMIiHIB 3HAHHS
i iHpopMallist iTKO BUSIBIIIFOTHCS Ha PiBHI JIEKCHYHOI CIIOJTydyBaHOCTI. Tak,
HaBITh MOODKHUI OTIIST CIIOMYYHOI IIIHHOCTI ciiB “iH(opMartis” Ta “3HaHHS”
BKa3ye Ha Te, 1110, KPiM 3HAYHOTO 3arajbHOTO TOJIS CIIOMYy4YyBaHOCTI (Tiepe-
JlaBaTH TIepeaaTH, OJCPKyBaTH / OJEpKaTH 3HaHHS — iH(OpMAIlilo, BEIHKi
(-a), HOBI (-a), HAyKOBIi (-a), 3HaHHS — iHOpMAIlis i T. [.), IO BimoOpakae
HOJIOHICTh CEMaHTHUKH IIUX CJiB, Y KOXKHOTO 3 HUX € 1HJIUBifyaabHa CIOIY-
YyBaHICTh, IO CBITYUTH MPO HEMOXKJIHMBICTH B3a€EMO3aMiHH JaHUX IOHSThH Y
0aratboX CHUTYaIlisX, HAMPUKIIAJ: MIIHI, SHIUKIONEINYHI, TTMOOK] 3HAHHSI,
yCHa, MMCbMOBA, Bi3yajbHa, TEPMIHOBA 1H(pOpMAIlis, TPOCTyXaTH, NIepeaaTH
iH(opMaIlito TOIIO. YXKe IIi MPUKIIAJIN BKa3ylTh Ha 3arajibHy CIIPSIMOBaHICTh
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MIOHSTTS 3HAHHS y TIUOWHY PO3yMOBHUX IPOIIECIB, HA BIAMIHY BiJl TIOHATTS
iH(pOpMaIlisl, XapaKTEPUCTHKH SIKOT HAJIeXKaTh HacaMIiepe J1o i popmu.

BusHavansHUM KpHUTEpieM pO3MEKyBaHHs 3HAHHSA W iH(opMarii, ocHo-
BHOKO YMOBOIO i 3ac000M nepexoty iH(hopMarlii B 3HaHHS, TOOTO BKJIIOUCHHS
i1 10 CTPYKTYpH OCOOHUCTOCTI, € PO3yMiHHSL.

3B’S130K 3HAHHS ¥ PO3YMIHHS YITKO MPOCTEKYETHCS Yepe3 MOHATTS CMUC-
Ny: 3HaHHS — T€, 10 OCMUCJIEHO, “‘CMHCI — NPOAYKT po3yminns” [30, c. 22].
OTmxe, TTMOMHA 3HAHHS 3JICKUTH BiJl IITMOWHU pO3yMiHHS. Y CBOIO Uepry, po-
3YMIHHS 3IIHCHIOETBCSI HA OCHOBI IIEBHUM YMHOM CTPYKTYPOBAHOT'O 3HAHHS,
KOTpe BiJIoOpaxkae cTaH pedeid y cBiTi. [lopiBHANMO, y IIbOMY 3B’SI3Ky, BU3HA-
YEeHHS HAyKOBOTO po3yMiHHS, naHe B. 1. BeprancekuMm: “HaykoBo 3po3yMiTi
— 3HAYWTh BCTAHOBUTH SBUIIIEC B paMKax HayKOBOI peallbHOCTI — KocMmocy™ [3,
c. 53].

Indopmanis Moxe OyTH cpuiiHATa (HopMaIbHO, BOAHOYAC 3HAHHS IPH-
ITyCKa€ PO3yMiHHS.

IHdopmartist Moxke iCHYBaTH MapayIeNbHO 3 ASUIBHICTIO (Y LIbOMY BUMAJIKY
3 Mi3HABAJIBLHOIO AISUIBHICTIO Cy0’€KTa colianizalii). 3HaHHS 3aBXKAU € MPO-
JIYKTOM JisUIBHOCTI, caMe B Pe3yJbTaTi JisUIbHOCTI OCMUCIIEHHS (TIpoLiecy mi3-
HAHHS) BOHO BXOJHUTH JIO CTPYKTYPH OCOOUCTOCTI.

[Tig 3HaHHsAM OyaeMo po3yMiTH HaJ0aHy B pe3yJsbTaTi Mi3HABAIBbHOI (Y
IIMPOKOMY PO3YMiHHI) JIsUTBHOCTI CUCTEMY BIJIOMOCTEH, 1o 3a0e3MeuyoTh
MOBHIM OCOOMCTOCTI OPI€HTAIIF0 B HABKOJUIIHINA JIHCHOCTI, y TOMY YHCIi
aJICKBaTHY COIlIaJIbHY TTOBEJIIHKY.

MeTo0510T14HI OCHOBH (DOpPMYBaHHS JIFOJICHKOTO 3HAHHS 3aKJaJIeHI B
paMKax emicteMoIorii (BiJ rpei. episteme — 3HaHHs). Y camiil emictemono-
rii iICHYIOTb Pi3HI HampsIMM, HAHOLIBII MOUIMPEHNUM Cepef SIKUX € TaK 3BaHa
eBOJTIOLiifHa (TeHeTHuUHa) emicTeMonorid. OJHak B OCTaHHIN, y CBOIO Yepry,
BUJIAETHCS KiibKa HanpsmiB: ontoreHetnynuid (OE) (OK. Tiaxe i ioro mo-
cnigoBHukn), Ginorenernynuii (T. Kemnoenn, K. Jlopenn i iH.), icTOpUYHUMA
(K. IMommep, 1. Jlakatoc, C. TynwmiH # iH.), coriorenetnynnit (M. Makeit, /1.
bnyp, K. Knopp-llerina ta iHmi).

Tak, nocmigopauku OF, MOIUISIFOYM MOTIISIIA THX MHUCIIHTENIB, SKi PO3-
TJISLIQIH JTIOJICEKY CBIJIOMICTB SIK ITI3HABaJIbLHUN OpraH, 1o CIIOKOHBIYHO Mic-
TUTb BpO,Z[)KeHl imei, mucro3umii, iIHCTHHKTH, anplop}n CTPYKTYPH, B OCHOBY
CBOE€T Teopii 3aKiIanaloTh TPUHIIHIT BIKOBO1 1HBapiaHTOCTi 3HAHHS CyO0’€KTa
npo 00’ €KT Mij BIUTMBOM 3MiHH YMOB a0cBiny [10, c. 84]. TyT mpocTexyeThcst
noJjeMika, sika iae mie Bij JIokka i Horo ysIBICHHS PO JIOJCHKY CBIIOMICTh
sIK 1po tabula rasa: “BkasaTu nuisx, SKUM MU IPUXOAUMO J0 BCIKOT'O 3HAHHS,
JIOCHTB JUIsI IOKa3y TOTO, III0 BOHO HE € BpopkeHuM” [ 15, c. 96].

[Mutanus mpo mKepena 3HAHHS € ONHHUM i3 HEHTPAIBHHUX MUTaHb CIicTe-
MOJIOTIi, B OCHOBI SIKOT € CyInepedyka MiXK eMITipUKaMH i parioHaicTaMU CTO-
COBHO iCHYBaHHS alpiOpHHX, BPOKEHHUX 3HAHB. SIK i€10, KOTpa JO3BOIISE
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BUPIIIUTH IO CYNEepPeuKy MOETHAHHIM 000X miaxonis, K. [liaxe BUCYHYB
TBEPKSHHS PO Te, IO 1HAMBIM pearye Ha iHhopMallito, SIKy OJIepXKye 3 Ha-
BKOJIMIITHHOT'O CEPEIOBUINA, BiIMTOBIIHO JI0 YK€ HASSBHUX Y HHOTO 3HaHB [20].

BinpmIicTe Cy4acHUX JOCTIJHUKIB BU3HAIOTH iICHYBAaHHS BPOXKCHOTO 3Ha-
HHS, HAQ3WBAIOYM BPOJDKEHI T€HETWYHI CTPYKTYPH SK Haumepiie HKepeso
3HaHb. YHIKaJbHICTH POJIi BPOYKEHOI'O 3HAHHS B PO3BUTKY JIFOJJUHHM TTiAKpec-
moe K. Jlopenn [16]. Bin, 30kpema 3ayBaxye: “Tlopsn 3 TpuBajio AIr040I0
iHpOpMaIi€lo, sIKa HAKOMUYYETHCS CEIICKTHBHO B T'CHOMI, € JIOCSITHCHHS B
OTpPHMaHHI 3HAHb 1HIIOTO TATYHKY. Y TPOLECi MPUCTOCYBAHHS BUHUAKIH (i3i-
OJIOT1YHI CTPYKTYPH U OTPUMAHHS Ta OLIHKU 3HaHb PO 0OCTABHHU MUTTE-
BOTO XapaKTepy, SKi BUMararoTh HEralHOTO Ha HUX pearyBanHs [16, c. 115].

OtprMaHHs ¥ HarpoMajpKEHHsS pelieBaHTHOI iH(popMaIlii, o CIIyKUTh
30epekeHHI0 poay, AoBoauTh K. JlopeHi, Mae i BChOTO KHBOTO Take K
KOHCTUTYTHBHE 3HAUCHHSI, SIK OJICpKaHHS i HarpoMa pKeHHsI eHeprii. Oduasa
MPOIIECH OJHAKOBO JIaBHI, TOMY 110 OOW/IBa TIOBUHHI OyJM 3’IBUTUCS y CBITI
OJIHOYACHO 3 MOSIBOIO )HBUX icTOT [16, c. 115-116].

be3yMoBHMM € iCHYBaHHSI HEMOBHHUX, JOMOBHHUX BUJIIB 3HaHHS, TOOTO “‘Ta-
KHUX KOTHITUBHHUX CTPYKTYD, sKi (hOpMYIOTbCs O3 yuacTi MOBU i HE BUMara-
IOTh YYacTi MOBH IIPH iXHFOMY BUKOpHUCTaHHI" [26, ¢. 90].

VY npomy 3B’S3KY JIOPEUYHUM BUAAETHCS BAATHCS 10 TBepkeHHs [. Kanra,
SIKMH 3armuTyBaB: ... Un icHye Take He3alie)KHe BiJl JIOCBITYy ¥ HaBITh Bijl BCIX
YyTTEBUX BpaXXeHb Mi3HaHHA? Taki 3HAHHS HA3WBAIOTHCS AlPIOPHUMHU; 1X BiJI-
PI3HSOTH BiJI eMITIpHYHUX 3HAHB, SIKI MAIOTh allOCTEPIOpPHE JDKEPENo, a came
nocsin” [8, c. 105-113].

IHmmit npencraBauk OF E. Olizep Bkasye, 110 JFOAWHA K 1HAWBI BOJIOJII€
TpboMa iH(OPMAIIITHUMH CHCTEMaMH, Y TOMY YHCIIi TAKMMHU SIK: 1) reHeTnd-
Ha iH(opMaliiiHa cucTema, mpeAcTaBiIcHa MexaHisMoM permikanii JHK. ¥V
[bOMY IUTaHI KHUTTSI MOXKHA PO3IJISIIATHU SIK [Mi3HAHHS, K MPOIIEC OJEPIKAHHS
iHpopmarii; 2) HeBpanbHa iHGOpMaLiiiHa CUCTEMa, TIPEICTABICHA IICHTPAIb-
HOIO0 HEPBOBOIO CHCTEMOIO 1 ii mepudepieto. 3aBasiku il IHIUBIA OlepXKye iH-
(hopMarriro mpo crenudivyHi CUTyaIllii HaBKOJIHMITHBOTO CBITY; 3) MEHTalbHA
iH(i)opMauiI?IHa cUCTeMa, NPEeJICTaBlIieHa THM, [0 B TIOBCSAKJICHHIM MOBI Ha3M-
BaroTh CBI,Z[OMICT}O” “HyXOM” “po3yM0M” 3 i1 1OIMOMOI0K0 311HCHIOIOTHCS
MpoIecH, Ha3BaHi paHIOHaJIBHI/IM mizHaHHsaM” [19].

Ha HWXHBOMY piBHI €BOJIOIIMHOT MIKAJIW MU 3HAXOJIWMO 1HCTHHKTHBHI
peakuii. Ha BepXxHbOMY piBHI MU BHSIBISIEMO JHOJICBKY CyTHiCTB 110 MOXKE,
SIKIIO 3aX0Ye, TMPUTIYMITIOBATH IHCTUHKTHBHI CTIOHYKaHHS W perymiroBaTH
CBOIO MOBEJIIHKY BiJIIIOBITHO JI0 IITYYHO BCTAHOBJIEHUX COIIiAJIbHUX HOPM. Ic-
HYIOTh BPOJKCHI KOTHITUBHI CTPYKTYPH, SIKi CIIPSMOBYIOTD Ti3HaHHs. BoHu
BUHUKJIM MiJ] BIULIMBOM MPUPOAHOro A000py (yHKIIH, 110 3a0e3mneuyoTh BU-
skuBanHsa” [10, c. 96, 162].
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Came 6a3oBa reHeTuvHa iHpopmaris, ska € B MJIK ironnHu BXe MpH Ha-
POIUKEHHI, CyTTEBA W “JUIs BU)KMBAHHS JIIOJAMHU SIK BHIY, 1 JUISL “3aITycKy”
camoro MIJIK, i s 3abe3nedeHHs MPOIeypHOTO acleKTy (yHKIIOHYBaH-
Hs1 MJIK”, BBakae B. B. MOpKOBKiH 1 3a3Ha4a€ MpU [bOMY, IO 1 CIaJKOBE
3HAHHS BU3HAYAETHCS MOBOKO “B TOMY PO3YMiHHI, III0 caMe F'eHeTUYHa MOBa
BHUKOHY€ B paMKaxX MEHTAJbHO-TIHIBAJbHOTO KOMIUIEKCY (DYHKIIIIO KBAaHTY-
BaHH# iH(opMalii i yTBopeHHs B Takuii crioci0 inpopmem™ [18, c. 20-21, 47].

Li TBepKEHHS CYroJIOCH] 13 3 ysiBJIeHHAMU JIOKKa, KOTPUIl pO3pi3HIB 1H-
TYiTUBHE 3HAHHS, JEMOHCTPATUBHE 3HAHHSI, YyTTEBE 3HAHHS [15], 1 morsiga-
mu Jx. Bepkai (top. [2, ¢. 171]).

3HaHHs, OTPUMaHI 3a JOMTOMOTOI0 MOBH, HE TUTBKH CTAaHOBIISITH OCHOBHY
YaCTHHY JIIOACHKOTO 3HAHHS, aJ€ 38 CBOEI0 CMHCIIOBOIO 3Ha‘-IYH.IICT}O mepe-
BEpIIyIOTH Bei iHmIi. binpme Toro, sk CTBEPDKY€E B. B. MOpKOBKlH . BCl
3HAHHS, SKMMHU BOJIOJIi€ MOBHA OCO6I/ICTICTI>, Ti€I0 Y 1HIIOK MiPOIO 3yMOBne—
Hi MoBOIO” [18, c. 47].

Barato mocnigHUKIB 3a3HA4YarOTh, 110 MOBHI 3HAHHS ‘€ HE IO IHIIE, SK
KOMIIOHEHT HaiBHOI KAPTHUHHM CBITY JJAHOTO €THOCY, 3aKOJJOBAHUI y caMiii cuc-
TeMi MOBH, TOOTO B HOro CIIOBHMKY i rpaMaTuii” [26], oTxe, Oylib-siKe 3Ha-
HHSI 32 CBOEIO MPUPOIOIO i PYHKIIOHYBaHHAM colianbHe. [Tutanus mpo obcsir
MOHSTTS 3HAHHS BUPILIYETHCS B HAYIll HEOJAHO3HAYHO. PO301XKHOCTI BY3bKO-
r0 ¥ MIMPOKOTO MIAXOMIB 710 3HAHHS IOJTAIOTh Y TOMY, IIO0 TIPH MEPIIOMY
710 00CATY TIOHSTTS BXOJIUT JIUIIE CYTO 3HAHHS (MEHTAIBHI CTPYKTYpPH), IPH
JPYyTOMY — 3HaHHS, JJyMKa, OIliHKa TOIo. TyT IIIKOM MOKHA TTOTOJTUTHCH 13
0. O. 3aneBchKor, KOTpa BBaXKae, 110 MOBHI 3HaHHS TIOTPiOHI JIFOUHI SIK 3a-
ci0 mi3HaHHS 1 CIUTKYyBaHHS, a 1€ 03HA4Yae€, 110, 3 OJTHOTO0 OOKY, MOBHI 3Ha-
HHSI HEpO3PUBHO MOB’si3aHi 13 00pa3oM CBITy JIOJAMHHU, KOTPA KOPUCTYETHCS
MOBOIO, TOOTO IHIIMMHU BUJAMHU 3HAHHS, & 3 1HIIOTO — JOCIIHKEHHS MOBHOTO
3HAHHS BUMAara€ BUXOJAY 3a MEXIi JIHTBICTUKM B IICHUXOJIOTIiIO, COLIOJIOTIIO,
KyJIbTypoJiorito Tomo [6, ¢. 39]. TakuM YMHOM, PO3IJISL] MOBHOTO 3HAHHS
MpPUPEUYCHUI HAa MDKAMCIUIUTIHAPHE BUCBITICHHS ACTEKTIB i€l mpooiieMu y
IJIaHI HOTO TAKCOHOMIT, XapaKTEPUCTHKH Ta aHaJi3y.
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JIvgiecokuii nayionanvnutl ynisepcumem im. 1. @panxa, m. Jlvsise

CHEIU®PIKA TUITOJIOTT3ALIII MOBJIEHHEBUX AKTIB
3roan /HE3Iroqu'y CY4ACHIU AHIJIIMCBKIN MOBI

Y emammi kopomko npoananizoeano cyuachuii cmamn 6ug4ents npooiemu
MOBNEHHEBUX aKmi6 3200u / He3200U. J{oCi0HceHO KOpnyC MOBIEHHEBUX AKMi8
3200U / He3200u, CKIAOeHUll Ha OCHOBI MBOPI8 CYYACHOI anenilicbkoi ma ame-
PUKAHCLKOL Xy002ichbol nimepamypu, wo nanivye 1132 oounuyi. Ha ocrosi
BIIACHUX 0OCHIOJCEHb PO3POONEHO KAACUDIKAYIIO0 MOBTIEHHESUX aKmMie 3200u /
He3200U 8 CYYACHIU AHeTICLKI MOGI.

Kniouosi cnosa: moenennesi akmu 3200u / He3200U, LOKYMUSHA CULA, eKCITi-
yumHi (npami abo 6YKEAIbHI) MOBIEHHEST akmu, IMIIIYUMHI (Henpsami abo HeOyK-
6AIbHI) MOBIIEHHEST AKMU, NPONOIUYIIHULL 3MICT, PEAKMUBHT MOGIIEHHES] AKIMU.

B cmamuve kpamko npoananuzupoeano cospemennoe coCmosnue usyyeHus
npobremvl peuedvlx akmoe coenacus /necoanacus. Mccnedosan kopnyc peuesvlx
axkmog coenacus / mecoanacus, coCmagieHHblil Ha OCHO8e NPOU3BEOeHUll CO-
B6PEMEHHOU AHEUUCKOU U AMEPUKAHCKOU XYO0IHCeCMBEHHOU UMepamypbl,
Komopwiti Hacuumwieaem 1132 eounuywi. Ha ocrhose cobcmeeHHbx ucciedo-
8aHULl paspabomana KiaccupQuKrayis peuesvlx akmog co2ndcus / Heco2aacus 8
COBPEeMEHHOM AH2IULICKOM A3bIKe.

Kniouesvie cnosa: peuesvie akmul coznacus / Heco2nacus, UiiOKymueHas
Cuna, IKCNIUYUMHule (npamvie unu OYKeanbHble) peuesvle aKmbl, UMNIUYUINHbLE
(npsimvle unu HeOyKeanbhble) peuegvlie AKMbl, NPONOUYUOHATIbHBIU CMbICI,
PpeakmusHvle peuesvle aKmbl.

The article provides a brief discussion of the present state of research
of the speech acts of agreement / disagreement. The corpus of speech acts
of agreement / disagreement, which comprises 1132 units, was compiled on
the basis of modern English and American fiction. On the basis of personal
investigations the classification of speech acts of agreement / disagreement in
modern English has been developed.

Key words: speech acts of agreement / disagreement, illocutionary force,
explicit speech acts, implicit speech acts, proposition, reactive speech acts.

[MuTaHHs 3roAM Ta HE3TOJU AK KIHOYOBUX MOHSTH B 3arajlbHONIOJICEKOMY
MOBJIEHHEBOMY KOHTaKTi MK MOBIIEM 1 ciiyxadeM, IpoOjeMaTuka ix BUpa-
JKEHHSI Ta TPYIHOIII iX MOBHOI peaji3alii 00roBOpIOBAINCH Ta POJAOBKYIOTh
00rOBOPIOBATUCH HE JIMIIIE B HAYKOBUX MpAIlIX JIHIBICTIB, ane i ¢pinocodis
(E. bensewict [5], H. . Apytionosa [3], }O. 1. Anpecsa [2], B. B. [letpos,
B. H. Ilepesep3es [14], T. I'. Bunokyp [7], . Hesincon [10], k. OcTin [12],
T. B. Bynwurina [6], A. 1. HImensos [6], B. I'. T'ak [9], I. M. Ko6o3ea [11], H.
I. JJaydep [11], JI. A. Aznabaenra [1], K. J. Hintikka [20] ta iH.). Bucnosmto-
BaHHS 31 3HAYCHHSM 3T0JIM / HE3TOAM TIPEACTABJICHI B PI3HUX BUJIaX TEKCTIB,

© 3epoino A. 1., 2011
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0 00YMOBJIFOE 3aIliKaBIICHHS JIIHTBICTIB BUBUCHHSM BIIACTHBOCTEH Ta (PyHK-
il JTaHUX BUCJIOBJIIOBaHb. BOHM BHBYQJIMCh Ta BUBYAKOTHCS HA Marepiaii
aHMITIHCHKOI, (PPaHITy3bKO01, HIMEIBKOI, POCIHCHKOI Ta IHIINX MOB, & TAKOX B
MOPIBHSUIBHOMY TUTaHi. Bei BueHi, 110 3aiiManuch BUBYCHHSM JJAHUX MOBHHUX
SIBUILI, 31MIIMCH HA TyMIIi, 1110:

— mo-nepiue, 6a30B0k0 (GOPMOI0 KOHCTPYKILT 3r0/11 1 HE3TOHU € JiajloriuHa
€IHICTB;

— MO-Apyre, KaTeropis 3rofyl i HE3rOAM CIYXKHTh Ul BHPAXKCHHS IMPH-
HHATTS 200 HEIPUHHSITTS TOYKHU 30pY CBOTO CITIBPO3MOBHHKA;

— [TO-TPETE, B CEMAHTUYHOMY IIIAH1 B IaH1H KaTeropii BiIoOpakaeThest MO-
JIaJTbHA OIIHKA BUCIIOBITIOBAHHS IMApTHEPA 3 KOMYHIKAIIii 3 TOYKH 30py BiJIIO-
BIJTHOCTI 1 HEBIANOBIAHOCTI IIMCHOCTI.

Amnami3 po0iT, MPUCBIYEHUX MPOOIEMi BUBUCHHS KOHIICTITIB 3TOIH / He-
3rojIM TIOKa3ye po3MAiTTs MiJAXOIB J0 il BUPIIICHHSI.

BusHaueHHSIM MiCIlI MOBJIEHHEBUX aKTIB 3roAd / HE3TOLU B 3arajbHIN
CHCTEMi MOBJICHHEBHUX akTiB 3aiimManuch I'. P. BockaHsH nmpu BHBUEHHI KO-
MiCUBHUX BUCIOBIIOBaHb Ta C. A. TepixoB npu BUBUYEHHI KOHPPOHTALIHHUX
apryMeHTaTUBHUX akTiB [8, c. 16]. I'. P. BockaHsAH BiIHOCUTH MOBJICHHEBHA
aKT 3200u / He3200u 3pobumu wocs, 10 KOMicuBiB. BiH minutek 3romy Ha 1)
00’€KTHBOBaHY, 1110 3’SBISETHCS y BIIIMOBINb HA: a) PO3MOPSKCHHS, 0) Be-
JIiHHS, B) oQiliiiHe mpoxaHHs 1 2) cy0’€KTHBOBaHY, 110 WJe y BIANOBIIL HA:
a) moOyTOBY BUMOTY/BeJIiHHS, 0) nMpoxaHHs, B) OmaranHs. C. A. TepixoB mpu
PO3TIsIL MicIsl KOHPPOHTAIIHHIX MOBJICHHEBUX aKTiB B Kiacudikarii MOB-
JICHHEBUX aKTiB BIIHOCHTH 1X JI0 KOMICHBIB, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS [T HE-
MPUAHITTS TOYKH 30py MapTHEpa 3 KOMyHIKaIlii abo BiIMOBH 3/IiiICHUTH Te,
110 BUPa)KEHE B NMPOMO3UIIi] MOBJICHHEBOTO aKTy [8, ¢. 16].

Cepen pociiicekux gocnianukis JI. JI. Heitnenko BusBisie Kopmyc 3aco0iB
BUPaXCHHS 3TOJH, SIKHH MPEICTABISETHCS MPSIMOHOMIHATUBHUMH 1 HEIIPsi-
MOHOMIHAaTUBHUMH crioco0amu no3HadeHnHs 3roau [13]. Jocmigauns poOuTh
crpo0y HaIATH MParMatiHIBiCTUYHE IMOSICHEHHS Pi3HUX KOHBEpPCAIliMHIUX 3a-
co0iB BUPaXKCHHS 3rOJM B aHMTIHCHKIM MoBi. H. A. XpamoBa ocmikye aiec-
JIOBA CXBAJICHHS T4 3TOJIU B aHIIIMCHKIM MOBI Ta 33 JJOTTIOMOT00 ()peMOBOTO
MiJIXO/Ty BUSIBJISIE TTEBHI CEMAHTHYHI Ta CHHTAarMaTHYHI OCOOJUBOCTI JaHHUX
niecniB [17]. BuBueHHIO (QyHKIIOHATHHO-CEMaHTHYHOTO TIONS “3roam” 3
OHOMACIOJIOTIYHOI MO3MIII] B aHTIIHCHKIA MOBI mpucBsideHa aucepranis T. I1.
lenpunoi [18]. B Hiif 3aiiicHIOEThCS cripo®a BUSIBUTH MOBHI KaTeropii npea-
CTaBJICHHS KOHILIETITY ‘3r0j1a”’, OCHOBHOIO PUCOIO SIKOTO € “TIO3UTHBHA PEaKIIist
Ha peIuliKy criiBpo3MoBHMKa”. Ha OCHOBI aHasizy IBOYJICHHUX TIAJIOTTYHHX
€IHOCTEH TOCTIAHULSA BUALISE I SITh MIKPOKOHIIETITIB 30U JO3B1JI, IIOKOPA,
JIOMOBJICHICTh, BU3HAHHS ICTUHH, CXOXICTh TOYOK 30DY.

I. M. Pynuk 31iiicHIOE cripoOy HOCTIANTH BUCIOBIIIOBAHHS 31 3HAYEHHSM 3T0-
T / HE3rOAM sIK OKpEMUX MOBJICHHEBHX akTiB [15]. B Mexxax aucepramiiHoro
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JIOCITI/DKEHHS TIPOAHATI30BAHO JIWIIIEC TUITI30BaHI, PEKYPEHTHI BHCIIOBIIOBAHHS
Ta BUTbHOMOJICITLOBAHI CTPYKTYPH 31 3HAYECHHsIM 3rou / Hesromu. [Ipore aHammi3
JIOCITI/KEHD B JIaHiid 00J1acTi 3aCBITYMB BiJICYTHICTh ICHYBaHHS €JTHOT KOHIIETT-
Ii1 1110/10 BUBYCHHSI MOBJICHHEBHX aKTiB 3T0/IM / HE3TO/IM y CYYacHil aHTIIChKiI
MOBI, BiZICYTHICTb €TTHOI KOMIUIEKCHOI KJ1acu(ikarlii MOBHHX 3ac001B BUPaKECH-
HsI 3701 / HE3TOH. Y ¢l 1l (pakTH Aar0Th HAM MiJCTaBy JUIS HOJAIBIIIOTO BUBUCH-
HsI Ta MIPOBE/ICHHS BIACHOTO JIOCIIIXKEHHST MOBJICHHEBHX aKTiB 3TOIY / HE3romu
y Cy4acHii aHrmidchbKid MOBi. ToMy pO3IJIsiaarouu pizHi MiIXOIU A0 BUBUEHHS
3rofu / HE3TOIH, MU IIOCTABIIIH CO01 32 METy PO3IJISTHYTH 3TO/y Ta HE3rOIy y Cy-
YacHIM aHTIIHCHKIN MOBI SIK MOBJICHHEBI aKTH 1 CHCTEMATU3yBaTH JIaHE SBHIIIC.

MeTor0 HaIoro JOCTIHKCHHS 0YyJI0 PO3pOOJICHHS BIacHOI Kiacu(ikarii
MOBIICHHEBHX aKTiB 3TOJM / HE3TOJM y CydacHii aHTIiChKiit MOBi. Ha ocHOBI
MIPOBEICHOTO aHaJi3y aHTIIHCHKOT Ta aMEPUKAHCHKOT XYI0KHBOT JIITEpaTypu
OCTaHHIX JIecsSITUITh [1-16] OyIi0o YKIaAeHO KOPIYC MOBICHHEBHX aKTiB 3r0-
Jv / He3roju, sikui Hamiuye 1132 oauaui.

B mporeci nociipkeHHs MU Moan(iKyBaIH KiIacu(}ikallilo MOBJICHHEBUX
aKTIB MPEACTABICHY YKPaiHCHKUM JIIHIBICTOM Ta HaykoBieM O. B. flmenko-
Bo10 [19]. OTxe, 3a KIJBKICTIO 1JIOKYTUBHUX CHJI MU BUALISEMO npocmi (Ma-
I0Th JIMIIE OJHY LJIOKYTUBHY CHITY, HAIIPUKJIAM: 3r0JIa-3rojia, He3ro1a-Hesro-
Ia) Ta 2iopuoni MOBIICHHEBI aKTH 3roAd / He3roau (TOETHYIOTh 1TOKYTHBHI
CHJTU TBOX PI3HMX MOBJICHHEBHX aKTiB: 3r0Ja-CXBaJCHHsI, HE3roaa-IoKip Ta
in.). [IpukiIagoM mpocToro MOBJIEHHEBOTO aKTy CIIY>KUTh HACTYITHHI KOMYHi-
KaTHBHUH aKT, B IKOMY MU 3yCTPi9aeMO OJJHOYACHO JIBA TIPOCTHX MOBIICHHE-
BUX aKTH SIK HE3TOJH TaK 1 3TOIH:

“Terrorism. What is it?” ‘Killing innocent people?’ a student ventured.
‘Incorrect. Death is only a byproduct of terrorism’. ‘To cause terror?’
‘Concisely put’. [1, c. 201].

HactynHuil koMyHIKaTUBHMI aKT MiCTHTh NPUKJIIAJ FiOPUIHOTO MOBJICH-
HEBOT'O aKTY 3TOJH, SIKUI IOEHYE 1JIOKYTUBHI CUIIU IBOX MOBJICHHEBUX aKTiB
3TOJM Ta MiATBEPIKCHHS:

‘Maybe Axelle will fire you, and I can save you from a terrible fate’. But
they both fell silent as they saw the skyline of New York and the Statue of
Liberty as they sailed slowly in. ‘It’s beautiful, isn’t it?” ‘/z is’. She nodded
happily. She had paid homage to the past, and now she was looking at the
future again [12, c. 316].

3a cnoco0OM BUPAKEHHS BHOKPEMITIOEMO eKCIIIYumHi (npami abo OyK-
8aIbHI) Ta IMNATYUMHI (Henpsami abo HeOYK8aIbHi) MOBIICHHEBI aKTH 3rO1 / He-
3rofu. AHaNI3yI0YM eKCIUTIUTHI (IpsiMi, OyKBalbHi) MOBJICHHEB] aKTH 3rOH /
HE3TO/IM, MU BUSABIJIH, 10 BOHH BUXOJSTH 3 OYKBAILHOIO 3MiCTY peYeHHs. Ix
1I0KyTUBHA (popMyIia Oe3mocepeTHbO CIiBBIIHOCUTBCS 3 JOKYLIEI0 BUCIOBITIO-
BaHHS, TOOTO 3 MPOMO3UIIIHHAM 3MICTOM BHCIOBIIOBaHHA. [Ipukiamzom Bupa-
JKEHHS eKCILTIUTHOT (MPSIMOT) 3r0JId B MI>KOCOOUCTICHOMY CITIKYBaHHi, TOOTO
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JianorigyHOMy MOBJICHHI €: She gave a self-deprecating shrug. ‘I agree with you
about it being courteous to dress up, Dr. Hughes, but I ran out of time to change’.
[14, c. 97] Ilpukmagom BUpaKeHHS eKCILTIIUTHOI (TPsIMOT) HE3rON Y KOMYHi-
katuBHOMY akTi €: ‘No, | disagree. I don’t think it would be the right thing to
do’. [9, c. 156] / ‘I really object to being charged for parking’. [4, c. 67].

Taki MOBJICHHEBI aKTH 3r0/IM / HE3TO/M, B SIKUX 1HTEHISI MOBIIS BIAPI3HIAETh-
Csl BiJ] 3HAUCHHSI OTO BICJIOBITIOBAHHS MU HA3UBAEMO IMILTIIIUTHIMU (HETIPSIMU-
MU, HeOYKBaJIbHUMH). 3a Bu3HaueHHsM JI. P. be3yromnoi “iMIiinuTHi MOBJIEHHE-
Bl aKTH — 11€ MOBJICHHEBA B3a€MO/Iis1 KOMYHIKAHTIB y JIMCKYPCi, B TIPOIIEC] SKOT
HUMH KOHCTPYFOFOTBCS IMILTILITHI CMUCITH. [HAKIIIE Ka)Ky4H, 1€ TaKi MOBJICHHE-
Bi aKTH, B SIKHX TIiJ] 9aC iHTEH/TyBaHH: aI[pECAaHTOM 1 BUBEACHHS a/IpecaToM MOB-
JICHHEBOTO CMHUCITY TIEPEOCMHUCITIOETHCS OJIMH 200 KTbKa HOro KOMITOHEHTIB” [4,
c. 60]. [ToaHi HYDKYE IPUKIIAIN JEMOHCTPYIOTh 3aCTOCYBaHHS IMILTIIIUTHOI 3T0-
mu: ‘Shall we go in, Webster?” Dr. Webster smiled grimly. ‘Do I have a choice?’
[14, c. 28]/ ‘“There’s a lot of misery in old age’. ‘Jim being the perfect example,’
Jonathan said dryly. [13, c. 99] / [lpuknagom BUpakeHHS IMIUTIIMTHOI HE3ro-
1 Mmoke Oytu: ‘I’d say you're at least seventy-five per cent Welsh, Mr. Trent’.
‘That’s rubbish,’ said the other man crossly. [13, c. 91]/ ‘He’s a psychiatrist. He
doesn’t judge people on appearance’. Her face lit with amusement. ‘Everyvone
does, Charlie. It’s how the world works. [11, c. 68] / ‘She really is a remarkable
girl’. ‘Remarkable?’ Janny said. ‘I'd hardly call her that’. [9, c. 299].

3a CTPYKTYpOIO MOBJICHHEBI aKTH 3TO/M / HE3TOIH IOALIIEMO Ha: npocmi,
SIKl aKTYaTi3yIOThCS OJJHAM IIPOCTHM PEUCHHSM Ta CKIAOHI MOBJICHHEBI aKTH,
SIKI yTBOPIOKOTBCS 3 IPOCTHX. Hanpukirag npocTuii MOBJICHHEBHIA aKT 3TO/IH,
10 CKJIAJIa€ OJTHE BUCIIOBIIOBAHHS YTBOPEHE JIMIIE 3 MiIMETa Ta IPUCYAKA:

‘Lingua pura. What else would it be?” ‘All I know is that lingua pura refers
to something other than Italian. Math seems logical’. ‘/ agree’. [1, c. 242].

Hactynnuii KOMyHIKaTUBHUI aKT € MPUKIIAI0M CKJIaJHOTO MOBJICHHEBOTO
aAKTy HE3roau, SIKUM CKIIaJa€THCA 3 TPHOX NPOCTUX BHUCJIOBJIIOBAHb!

‘But...” sobbing now, shoulders slumped in hopelessness. “Who are you?
Youdon’teven knowme...” ‘Not true, Lara,” he whispered, studying her anguish
in the way as an imperious chess master examines his defeated opponent’s face.
‘[ know everything about you. Everything in the world’.[4, c. 9].

3a ¢Gopmoro peaizaliii MOBJICHHEBI aKTH 3rOJW / HE3TOIH, SK 1 OyJb-sKi
1HII, MOXYTb OYTH YCHO-MOBIEHHEBT, NUCEMHO-MOBIEHHES] Ta 060pomHi (MO-
KYTh OYTH SIK B YCHOMY, TaK 1 B TUCEMHOMY MOBJICHH]).

3a MO3UITIEr0 B JUCKYPCI MOBJIICHHEB] aKTH 3TO/IH / HE3TOIU MU BiTHOCUMO
10 peaxmusHux (a00 Ha3MBAEMO iX PEIUTIKAMH-PEAKIisIMU), OCKUTbKA BOHHU
3aBXK/IM € PEaKIli€r0 Ha MEeBHI MOBJICHHEBI il agpecanTa. Hanpuknan:

‘I can find it without you’. ‘An arrogant thought’. [1, c. 455].

3a TUIOM IHTEPaKTHUBHOCTI MOBIICHHEBI aKTH/HE3TOJM MOXYTb OyTH sIK
0onocmoponHi (He TOTpeOyI0Th HeraifHOro 3BOPOTHOTO 3B’A3KY) TaK 1 Koone-
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pamueni (MalOTh Ha METi BUKJIMKATH HETAiHY peakIlito CIiBpO3MOBHHUKA). B
HACTYITHOMY MPUKIIA/I MOBEIIb JIMIIE TI0/IA€ CBOIO 3r0/1y 3 BHCJIOBIIOBAHHIM
ajJipecaHTa i He Mae co0i Ha METi BUKJIMKATH 3BOPOTHY PEAKIIifO CIIiBPO3MOB-
HHUKa, TAKUM YHNHOM I_[eI/I KOMyHlKaTI/IBHI/H/I AKT CJIIY)KUTb HaM IPUKIIaJ0M O~
HOCTOPOHHBOTO MOBJICHHEBOTO aKTY 3rOJIN:

‘I knew moving house was supposed to be a stressful experience, but I
wasn’t expecting this’. ‘Well,” said Jessie, stung, ‘neither was I’. [9, c. 26].

INonmanwmii HIKYE MPHUKIIAT IEMOHCTPYE KOOIICPATUBHII MOBICHHEBUH aKT
3roau. MoBellb CIIOYaTKy BUKOPHCTOBYE CTBEP/KYBAIbHY CHHTAKCHYHY KOH-
CTPYKIitO ‘Yes’, a MOTIM peUeHHs-TOMOBHCHHSI, SIKUM BiH Ma€ HaMip 3aIlika-
BUTH CITIBPO3MOBHHKA Ta BUKIIMKATH B HHOTO BIJIMOBIIHY PEaKIIito:

MOBJIEHHEBI aKTH
3rOJU/HE3rOAU
kinacudikyemo:

| Ipocrti |

3a KiITbKICTIO
LIOKYTHBHHX CHJI - -
T'i6punni |
3a criocobom Exerimurai |
BUPAXKEHHS
IMrutinuTHI |
TIpocri |
3a cTpyKTyporo
| CkinanHi |
3a ¢opmoro pearizamii VCHO-MOBIIEHHEBI |
N -
g ITncemHO-MOBIECHHEB] |
| O6opoTHi |
3a nos3uiiero B N -
}:[I/ICKpri rl PeaxtusHi |
| OpHOCTOPOHHI
3a Tunom
IHTEePaKTUBHOCTI
KoomneparusHi

Puc. 1. Knacudikauisa MoBJIeHHEBUX aKTiB 3rou / He3rou
Yy cy4dacHiil aHraichbKii MoBi
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‘Wow! What a new stylish haircut you’ve got!” ‘Yes, I've found a new
hairdresser. By the way he’s not that expensive’. ‘Oh, really? Will you give
me his number?’ [2, c. 236]

TakuM 9MHOM MH BB2)Xa€MO JOLUIHHIM KiIacH(iKyBaTH MOBICHHEBI aKTH
3ro/i¥l / HE3ro/IM y CYYacHid aHTIICHKiM MOBI 3a: KUIBKICTIO iJ‘IOKyTI/IBHI/IX cuil,
crocoboM BUPAKCHHS, CTPYKTYPOIO, (1)0pM0}0 peanizariii, mo3umieo B JIMCKyP-
Ci Ta TMIIOM iHTEpaKTUBHOCTI. Takuil miAXi, HAa HAITY JlyMKy, Jia€ MOXKITUBICTD
OLITBII MOTTUOJICHOTO Ta TPYHTOBHOIO aHAJII3Y JAHUX KOMYHIKATUBHUX OJWHUIIb.
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VIKS8I11. 11142
€Ecunenxo H. I,
Yepniseyvkutl nayionanvhuil ynisepcumem imeni FOpiss @edvkosuua, m. Yepuisyi

KOHHENT 5K ONEPATUBHA OTHHULISI
JIHI'BOKWIBTYPOJIOI'TI

Y cmammi  npoeodumbca  nopisHAnbHull  amaniz  smicmy  KOHyenmy
FREEDOM ons bpumanyis i amepuxanyie na mamepiani Xy0odxucuvoi nimepa-
mypu XX cmonimms. Busgneno wacmomui xapakmepucmuku 824CU8AHHsL IMEHi
KOHYyenmy ma tio2o NOHAMItHi O3HAKU.

Kntouosi cnosa: nin26oxynbmyponozis, Kyiemyphuii KoHyenm, noHAmitina
03HAKA, YACMOMHICb.

B cmamve nposooumcs cpagHumenbHulll aHAIU3 CMbICAA KOHYenmd
FREEDOM ons 6pumanyes u amepuxanyes Ha mamepuane Xy00dicecneeHHoll
numepamypvr XX cmonemus. Bviagnenvt yvacmomuvie xapakmepucmuxu yno-
mpeobaenus uMeHU KOHYenma u e2o NOHAMuiHble 0COOeHHOCU.

Knruesvie cnosa: nunz60kynvmyponocus, KyibmypHblil KOHYenm, NoHs-
mutinas 0cobenHocm, 4Yacmommnocms.

The article focuses on the comparative analysis of the concept FREEDOM
content particular for the British and the Americans on the data selected from
English fiction of the XXth century. The usage frequency and the meaning
peculiarities of the concept have been studied.

Key words: lingual and cultural studies, cultural concept, meaning
peculiarities, usage frequency.

KoHnent ctaB 0J{HIEO 3 OCHOBHHX OIEPATUBHUX OJIUHUIID JIIHIBOKYJIBTY-
poJiorii, 0 BUBYABCS HU3KOI BITYM3HSIHHMX i 3aKOpJOHHUX HaykoBliB (B.
Kapacuk, C. Bopkagos, M. 'onoBaniBcbka, A. BexOunpka, x. Jlakodd).
OO0’ €eKTOM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi € IPOIYKTH L{IHHICHO-CMUCJIOBOTO ITi3HAHHS,
CBIT Cy0’€KTHBHUX 00pa3iB, CMUCIIB i IHHOCTEH, 10 MOPOKYIOTHCS MOB-
HHUMH OCOOMCTOCTSAMH, a TOYHiIlle, iX CMHUCIIOBUMH HacTaHOBaMu. [Ipu 30ce-
PEeKEHHI CMHCIOBHX HACTAHOBOK HA KOHKPETHOMY MPEAMETI UM SIBUII IIeH
00’€eKT JificHOCTI HAOyBa€e JUIA i€l JFOJAMHUA CMUCITY, CTA€E MOTHBOM JUISI [i-
stmbHOCTI. CKJIaJI0BOK YaCTHHOKO IIHHICHO-CMHCJIOBOTO MPOCTOPY JIFOIMHU
€ I[IHHICHO-CUMBOJIIYHA THTYIIlisA, IO BIAMOBIJA€ 32 CUMBOJIIYHE CIIPHUHST-
TS ¥ po3yMiHHS (DyHIaMEHTABHUX €CTCTHYHMX 1 €TUYHUX IiHHOCTeH. Came
TBOPIOETHCS HA 3aci0 IS aJeKBaTHOI i MEPEKOHIMBOI Mepeaadi ieaabHOro
cmucny [1, c. 18]. C. B. IBaHoBa 3a3Hauae, 110 JyXOBHI I[IHHOCTI BUPQKAIOTh-
Csl CHMBOJIAMH KYJbTYpH (MOBOIO, JITEPaTypPHUMH TEKCTAMH, TBOPAMH MHC-
TENTBA, IPOJYKTaMH MaTepiaibHOI KYJIbTYpPH), IO MiUIATal0Th “po3MIpenme-
YyBaHHIO JIFOJICBKOIO CBIZIOMICTIO [6, C. 64].

© €cunenxo H. I, 2011
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VY XymOXHIX TEKCTaX BiJI3ePKaTIOIOTHCS KYJIbTYPHI ACHEKTH PO3BHUTKY
CYCITIJIbCTBA, HAIlil, HAPOY. XYI0XKHI TeKCTH XX CTONITTS CIYryBajl Mare-
plasioM Hamoro JIOCITiKEHHS 3 METOI0 BUSBICHHS 0COOJIMBOCTEH BepOaiza-
il KyapTypHOro koHrenty Freedom Ha 3pi3i JBOX KyJbTyp — OpHUTAHCHKO] i
aMepHUKaHChKOI. JIJIs1 MOCATHEHHsI METH CJIiJl BUKOHATH HACTYIIHI 3aBIaHHSI:
JiOpaTu KOPITyC JISKCeM Ha TIO3HAYCHHST CBOOO/IN, BUSIBUTH MOHATIHHI 03HAKA
KOHIIENITY 3a JIOTIOMOIOI0 aHali3y ¥ TeMaTH4HOI Kiacudikalii CodyYHuX 1
CYIIPOBIIHUX JI0 IMEHI KOHIETITY CJIiB, IPOBECTU MOPIBHSIBHUI aHANI3 3MICTY
koH1enTty Freedom a1t OpUTaHIIIB 1 aMepHKAHIIIB.

Mu noninsieMo AyMKy M. AnedipeHko, 1110 KOHIIENT — CMHUCIOBE I[iJTICHE
YTBOPEHHSI, SIKE 00’ €KTUBYETHCSI B MOBI HE TUTBKH CIIOBOM, CHCTEMOIO HOTO
JICKCUKO-CEMaHTHYHHMX BapiaHTIB UM MapaurMor0 clioBoopM, a il TIEBHOIO
CYKYITHICTIO CIIIB TaKO¥0, SIK JIEKCHKO-CEMaHTUYHA rpyTa a00 CHHOHIMIYHO-aH-
TOHIMIYHI 0JIOKH [2, ¢. 166]. Tomy amns aHanizy Mu oOpaiv JISKCUYHI OJTHHHUIT
‘freedom’, ‘liberty’, adj ‘free’, ‘freed’, ‘freeing’, v ‘free’, nibpani meromom
CyminpHOI BUOipKH 3 12 poMaHiB OpUTaHCHKOI 1 aMepuKaHChKoi miteparyp XX
CTOMITTS. Bo)kuBaHICTh IUX OJMHUIIL BUSBUIIACH PI3HOMAHITHOIO 13 YACTOTHUM
MepeBAXKAHHIM Y OPUTAHCHKUX TEKCTAX, 1110 TIOKa3aHo B Tabuuii 1.

Tabauys 1
Yacmomnuii po3nodin excusants iekcem y meopax XX cmonimmsi
1A IEIELE
ABTOp i Ha3Ba TBOpY § 2 E 21 <% g
& sl A =l E R R
g James Joyce ‘Ulysses’ 1 6 [ 50| 1] 4 62
£ | D. H. Lawrence ‘The Rainbow’ 9] 8 |11 2 [1]52
: Somerset Maugham ‘Moon and Sixpence’ 6 6 12
E Iris Murdoch ‘The Italian Girl’ 7 9 1 17
L% Virginia Woolf ‘To the Lighthouse’ 1 14 15
Agatha Christie ‘Death on the Nile’ 0 5 7 12
Bcboro 44| 14 | 95 | 3 | 12| 1 [170
= Ernest Hemingway ‘For Whom the Bell Tolls” | 1 | 10 | 2 13
2| F. S. Fitzgerald ‘Tender is the Night’ 2 4 [ 1] 1 8
§_ Sinclair Lewis ‘Main Street’ 91 2 39 1 51
E Gertrude Stein ‘Three Lives’ 5 17 22
: Nelle Harper Lee ‘To Kill the Mockingbird’ 1 17 | 1] 2 21
g Toni Morrison ‘The Bluest Eye’ 5 1 29 1 36
51 Bcboro 21 15108 | 2 | 5 | 0|15l
3arajipHa KUIbKICTh 65| 29 [203| 5 |18 | 1 (321
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SAx BumHO 3 TaOM. 1., 1 B OpUTAHCHKHX, 1 B aMEPUKAHCHKHUX TEKCTaX TpH-
KMeTHUK ‘free’ € HaHOUIBII BXXMBAaHUM 3 MPOAHAII30BaHUX JekceM (95 Bu-
MaJIKiB BKUBaHHA B OpuTaHCHKiH 1 108 B amepukaHchKiit). OcobmmBoro iforo
O3HAKOIO € 3/IaTHICTh XapaKTepH3yBaTH JIiI0, MPOIeC, 3MiHY, a TaKOX OyTH
O3HAKOIO ITPEMETa, SIBUIA, 0CO0H:

‘The brother-in-law, turning away, placed something in his free hand’
(James Joyce ‘Ulysses’).

‘But, thank heaven, we’re free from such social distinctions in Gopher
Prairie. I have only one good quality — overwhelming belief in the brains and
hearts of our nation, our state, our town’ (Sinclair Lewis ‘Main Street”).

Jlpyre Miciie 3a 4acTOTHICTIO MociiatTh Jekcemu ‘freedom’ ta ‘liberty’,
npu yomy ‘freedom’ KiJIbKICHO TIepeBakae B OpUTAHCHKHUX pOMaHax, a ‘liberty’
— B aMEPUKAHCHKHX.

‘Why must they remain obscured and stifled all their lives, why should
they suffer from lack of freedom to move?’ (D. H. Lawrence ‘The Rainbow’).

‘... ‘I love thee as I love all that we have fought for. I love thee as I love
liberty and dignity and the rights of all men to work and not be hungry...’
(Ernest Hemingway ‘For Whom the Bell Tolls”).

HaiimMeHmn BxuBaHUMU BUSBIJIHCH TpUKMeTHHKH ‘freed’ i ‘freeing’ mo 5 i
1 nexkcuYHii OAMHULI BiAOBIIHO:

‘In a few minutes the lawyer told Dick that he was freed — the court
considered him punished enough’ (F. S. Fitzgerald ‘Tender is the Night’).

HacTymHuM KpOKOM JTOCTIKEHHSI € BUSBIICHHS MOHATIHHUX a00 CMHUCIIO-
Bux o3Hak koHrenty FREEDOM. [l cuctemarn3oBaHoi penpe3enTanii am-
(epeHniioBaHNX CMUCIOBHX O3HAK MPEAMETIB KyJIbTYpPH, 10 HOMIHYIOTBCS
B MOBIi, IPOBOANTHCS aHANI3 CIiB-CYNPOBITHUKIB, 10 iX yTOYHIOIOTH Y IO-
SICHIOIOTB. [IpoaHalizoBaHi KOHIIENTH-CIIOBOYBOPEHHS HE NIEPETBOPIOIOTHCS B
a0CTpaKTHI MOHSATTS, a 30arauyloThCsl CMUCIAMU CYNPOBIIHUX CNiB. AHai3
CIIOJIyYHHX Ta CYNPOBIIHUX CIIB YMOXIUBITIOE CTBOPCHHS MOBHOMHCIICHHE-
BOTO TMOPTPETY TpeaMeTa 4u spuia. B npoue01 TBOPCHHS TaKOTO IOPTPETY
Cyl'[pOBl,I[Hl CJIOBa BiATBOPIOIOTH OKPEMi q)parMeHTH o0pazy mpenMera, o
JI03BOJISIE THTEPIIPETYBATH KYJIbTYPHO 3HAUYIII CMHUCIIH, 8 CEMAaHTHYHA CTPYK-
Typa ClIOBa-iMEHi BiJIKpUBA€E HOTO 3HAUCHHEBE HATIOBHEHHS.

AHaJII3 CIIOTYYHHX Ta CYIPOBIIHKX cItiB 10 Jekcemu FREEDOM naB 3mo-
Ty BUSBUTH TOHSTIHHI 03HAKM KOHIIETITY, IO BiPi3HSAIOTHCS B TBOpax 000X
KyIbTyp. Tabauis 2 (ikcye rpynu MOHATIHHMX O3HAK 1 1X KUTBKICHI XapakTe-
PHUCTHKY BXKHBAHHSI.

Sk mokazye Tabin. 2., HAYaCTOTHIIIOW, a 3HAYUTh, HaXapaKTEePHIIIO0
o3Hakoro Freedom ams OpuranuiB y XX cTomniTTi € cBoOOIa NiIBHOCTI:

‘She was allowed a great deal of freedom and was treated with a good
deal of respect, as a girl on the eve of marriage, about to depart for another
continent’ (D. H. Lawrence ‘The Rainbow”).
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Tabnuys 2
Tousaminini o3naxu xonyenmy Freedom

IlonsTiiiHi 03HAKH y TBOpPaxX amMepH-
KAaHCBKOI JiTeparypu

IlonsTiiiHi 03HaKH y TBOpax
OpuTaHCBHKOI JiTepaTypu

cBobOoza aiit BIJICYTHICTh OOMEKCHb

cB00OJIa CTOCYHKIB

MO)KJ'lHBiCTl) BUUHATH, AK XOUCTHCA
cB000/1a TIOBEIIHKH

BIIUYTTS CBOOOAU

KOHCTHTYIIHA cBoOO/a (odiLtiiiHe mpaBo)
BiHOBJICHHS Y IIPUPOJII IiCIsI 3UMU
HE 0OMEKEHICTh IEPeCyBaHHS

BIJICYTHICTh OOMEIKCHHSI
MO)K.]'II/lBiCTl) BUHHATH, SIK XOUCTbCS
Bi4yTTS CBOOOAM

0e3 miten

3BUIBHEHHS BiJl CTOCYHKIB
cMepTh (Hebeca)
cB00O/1a TTOBEIIHKHU

JIETKICTh, HEBUMYIICHICTh HE3aJIeKHICTh (MOJIITHYHA)

€KOHOMIYHA HE3JIEKHICTh BUJIbHICTB, CMIJIUBICTH

€KOHOMIiYHA HE3AJIEKHICTh
KaHiKyJIn
cBOOOIA JTiM

HE3aJIe)KHICTh BiJl HauaIbHUKA
He 00OME)KEHHSI [IepeCyBaHHs
KaHIKYITH

HE OAPYKEHHSI

PO3IYUEHHS

3BUIBHEHHSI, IOPATYHOK BIJT
cTaH CBOOO/IH, OB’ I3aHUl 3
HOBHUM MiCLIEM

MpUBiel, moYecHe mpaBo
PIBHOIIPABHICTh 1
0e3TypOOTHICTh, CTA0UTHHICTh 1

— = =] = | = === o o |w || w | kibKicTD

— === === = o oo |w [ v o] 2 | kinbKicTb

—_—

Bucoko IiHYEThCS B aHTIIIHCHKOMY CYCIIIBCTBI BIJICYTHICTH OOMEXKEHB,
10 MIJATBEPKY€E HE3aJICKHUHN XapaKTep aHTIIHIIIB, SIKI HE TEPIUISTh BTPyYaHb
y BJIACHI CTIpaBH i 0OMEKeHb y Oyab-siKiit chepi CBOTO KUTTS:

‘... and she invented a world of the imagination in which she lived with a
freedom she never acquired in the world of every day’ (Somerset Maugham
‘Moon and Sixpence’).

MOXJIMBICTD JIISITU 32 BIIACHUM OaxKaHHSIM € JIJIsi OpUTAHIIIB HEB1JI €EMHUM
aTpuOyTOM CBOOOIH:

‘I shall be glad indeed to know that one more of my girls has provided for
herself the means of freedom to choose for herself” (D. H. Lawrence ‘The
Rainbow’).

Jli1s aMepruKaHChKOT KYJIbTYPH PO3YMIHHS CBOOOJM SK IOJITHYHOT He3a-
TIKHOCTI JUTst Hatlii 1 kpaiau Oyio aktyabHuM y X VIII-XIX cromitrsx. ¥ XX
CTOJITTI BIEpe] BUCTYIAIOTh BIJICYTHICTH 0OMEKEHb, CBOOOIA CTOCYHKIB Ta
MOXITUBICTh BUMHSITHU, SIK XOUCThCS:
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‘She regarded love as possessive mating, and romance as the goal of the
spirit. It would be for her a well-spring from which she would draw the most
destructive emotions, deceiving the lover and seeking to imprison the beloved,
curtailing freedom in every way’(Toni Morrison ‘The Bluest Eye’).

I3 33 oznak FREEDOM, BusiBieHUX B poMaHax, CHiIBHUMHU O3HAKaMU
Freedom B 000x JIIHIBOKYJbTypax Ha JOCHTIPKyBAHOMY YacOBOMY BiJpi3Ky
€ 10 moHATIHHUX 03HAK: CBOOOA Jiii; BIICYTHICTh OOMEKEHHS; MOXIIHBICTh
BUMHSTH, SIK XOUEThCS;, BITIYTTsI CBOOOM; CBOOO/Ia MOBEIHKH;, EKOHOMIYHA
HE3aJIC)KHICTD; HE OOMEKCHHS IIepeCyBaHHs; KaHIKYIIH.

[IpuTamMaHHUMH TUTBKY IUTT OPUTAHCHKOI JTIHTBOKYJIBTYPH BUSBIJIHCEH 12
O3HaK: HE OJIPYKCHHS; PO3IYUICHHS; 3BUTHEHEHHS, TOPSTYHOK Bifl; CTaH CBOOO-
JTM, TIOB’sI3aHUH 3 HOBUM MICIIEM; MPHBiJIET, TTOYECHE TIPaBO; PIBHOIPABHICTH;
0e3TypOOTHICTh, CTA0UILHICT; HE3aJICXKHICTh BiJl HAYAIBHUKA; JICTKICTh, HEBH-
MyIIIEHICTh; 0€3 JiTel; 3BUThHEHHS BiJl CTOCYHKIB; cMepTh (HebOeca). Taki o3Ha-
K# cBOOOJIM HAJIAOTh i COLIIAILHOTO 3HAYEHHS 3 BEKTOPAMH Ha CiM 10, po0o-
Ty, Kap’€epy; CBOOO/Ia TAKOX MOCTAE SIK KiHEIb CTPasKAAHHAM, KiHEeIlb SKUTTSI.

B amepukaHchbKiif JIIHTBOKYJIBTYpi BifI3HAUA€EMO JEIIO IHIIE PO3YMiHHS
cB0oOOM — 4 BIAMIHHMX O3HaK: KOHCTUTYLiHHa cBoOOa (odiliiiHe mpaso);
BiJTHOBIICHHSI Y MPUPOJI MICHs 3UMHU; HE3ANEKHICTh (TOMITUYHA); BiJIbHICTB,
CMUIUBICTB. /)11 aMepUKaHCHKOTO CyCNUILCTBAa CBOOOIa PO3YyMIETHCS SIK Mpa-
BO, IO TAPaHTYETHCS KOXKHOMY TPOMAJTHIHOBI, HE3BAXKAIOUN HA HAIlIOHAJb-
HICTh, CTaTh, PEIITiiHI epeKOHaHHs. Take Biq4yTTsS CBOOOIN HAJTA€ aMepH-
KaHISIM CMIJIMBOCTI, BUTBHOCTI y BUMHKAX, JisIX, ITOBE/IIHIII.

[IpoBenene HOCTiMKEHHS TO3BOIMIO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO KOHIICOT y
XYJOXKHBOMY TEKCTI € Cy0 €KTUBHHUM 00pa3oM 00’€KTHBHOI JTIHCHOCTI, IO
Juiss OPUTAHIIIB i aMEpUKAHIIIB SK HOCIiB aHTIIOCAKCOHCHKOI KYJIBTypH Mae
3HAYHI CIUIBHI pucH, ane U 30epirae cBOI COIIOKYJBTYPHIA OCOOJIMBOCTI.
[lepcnexTuBHIM Oys10 6 BUBYEHHS eBOMIOLIl KoHIEnTy Freedom, mo y XX
CTOJIITTI HA0yB caMe TAKUX MOHATIMHUX O3HAK.
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P®OPMYBAHHS CUCTEMU KYJIbTYPHUX KOHUEITIB,
XAPAKTEPHUX JJUIA KOTHITUBHUX MOXKJINBOCTEHN
OCOBUCTOCTI: 10 TIOCTAHOBKH! IMPOBJEMUA

Cyuacna ainegicmuyna nayka npuoinae ocobnusy ysazy npobremam 6u-
6UeHHS NI3HABANLHOT OisnbHOCHI MI0OUHY 6 1T MOGHIl penpezenmayii. OOHuM
i3 OCHOBHUX NOMAMb KOSHIMUBHOI NiHeGiCMUKU € Konyenm. Y cmammi po3-
2ISIHYMO 1020 CReyu@iuni puct, NPoananizo8ano OCHOSHI NiOXoou 00 U020
maymavents. Y Hitl maxkosic onucylomubcs cnocoou Gopmyeanis KOHYenmie y
€8I00MOCI TIOOUHU A IX POTb Y MOBHIL KAPMUHI C8ImY.

Knrouosi cnosa: konyenm, c6ioomicms, KOHYenmyaibHa CUCmema, Kapmu-
Ha c8imy, 1iHeBOKOSHIMUBHUIL.

Cospemennas nuneeucmuyeckdas Hayka yoeisem ocoboe Humanue npo-
Onemam u3y4eHus nO3HABAMENbHOU 0esmeNbHOCIU Yel08eKa 6 e€ A3bIKOGOU
penpesenmayuu. OOHUM U3 OCHOBHBIX NOHAMUL KOCHUMUGHOU TUHSBUCTHUKLU
Aenaemcs Konyenm. B cmamve paccmompenwvl e2o cheyuguueckue uepmel,
NPOAHANUZUPOBAHLL OCHOBHbIE NOOX00bL K €20 onpedenenuio. B neil maxce
ONUCHIBAIOMCSL CHOCOOBL YOPMUPOBAHUA KOHYENTNOE 8 COZHAHUU YeN08eKd, UX
POIIb 8 A3bIKOGOIL Kapmuie Mupa.

Knrouesvle cnoga: xonyenm, cosnanue, KOHYenmyanbHas cucmemd, Kap-
MUHA MUPA, TUHSBOKOSHUMUBHDLIL.

Modern linguistics pays special attention to the study of human cognitive
activities in its linguistic representation. One of the basic units of cognitive
linguistics is the concept. Specific features and various approaches to its
interpretation are analyzed in the article. It also touches upon the ways of
concept formation in the consciousness of human beings and explains why they
are important in the language worldview creation.

Key words: concept, consciousness, conceptual system, worldview,
linguocognitive.

3a OCTaHHI POKH B JIHTBICTHUII BifOYBCS KOpIHHMI MOBOPOT BiJ AOCIi-
JDKCHHSI 3HAUCHHS PI3HUX 32 XapaKTepPOM OJUHHIIG SIK IEBHOI MHOKUHU Ce-
MaHTHYHO 1HTEPIPETOBAHUX CHHTAKCHUYHHUX 00’ €KTIB J0 aHaNi3y MPUPOIAHOT
MOBH SIK KOHIICTITYaJIbHOI CUCTEMH, TOOTO SIK IIEBHOTO 3HAHHS HOCisSt MOBH ITPO
cBiT. BogHOYac HaMITHIIOCS TOJANbINe 30JIMKEHHS JIIHIBICTHKH 3 TCOPI€r0
Mi3HAHHS ¥ TUMH T'YMaHITApHUMH HAayKaMH, SIKi IEBHOIO MipOIO CTOCYIOTHCS
BHBUCHHSI Ha3pUTUX MPOOJIEM KOTHITHBI3MY, IICHXOJIOTIi, COII0JIOT11, JIIHTBO-
KyJbTypoJiorii Ta iH. [16, c. 5]. IIOMiHyBaHH;I KOTHITHBHOI TTapaINT MK 3HAHHS
B 11 Cy4acHHX MPHPOIIHKX Ta ryMaHlTapan TPOSIBAX TPUBEJIO 110 LIHPOKOrO
BUKOPHUCTAHHS TEPMiHa “KOHIENT y Pi3HOMAHITHUX Tajly3sX JIHIBICTHYHHX

© Kaumap O. I0., 2011
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NOCHIDKEHb. BiH CcTaB KIIIOYOBUM ITOHATTAM KOTHITUBHOI JIHHIBICTHKU — OJ-
Hi€T 3 PO3MOBCIOKCHUX MOJICICH YCBIIOMJICHHSI (DparMeHTIiB JIHCHOCTI Ta
MOBHOI KaTeropusaiiii, onepaTHBHOI OJJUHHMIII TTam’ATi [6, ¢. 60].

AKTyaJ’leICTb PO3IILATY 3aNPOMOHOBAHOT TEMH BH3HAYAETHCA THM, IO
BCIO H13HaBaJII>Hy JUSUTBHICTB JIIOJIMHA MOXKHA PO3TIISAATH SIK TaKy, 110 po3Bu-
Bae 11 BMiHHS OPIEHTYBATHCA y CBITI i OB’ s13aHy 3 HEOOX1JHICTIO PO3PI3HATH
00’€KTH 1 SIBUILIa HABKOJIHUILHBOTO CBITY. Y 3B 43Ky 3 IMM BHHUKA€E IOTpeda y
3a0e3MevYeHH] MEHTaJIbHUX ONepaliii OAMHULAMH CBiIOMOCTI — KOHLIENTAMH,
(hopMyBaHHS SIKUX ITOB’S3aHE 3 OCATHEHHSIM PO3yMOM CBITY Ta CTBOPCHHSIM
aJIeKBaTHUX YSBIIEHb TIPO HHOTO [14].

Ha cphorojHi omyOIiKOBaHO Ty HA3KY POOIT, MPUCBSIUEHUX PI3HUM MPO-
OJieMaM KOHIIENITOJIOTIT, BKITIOYAFOUH 1HTEPIPETAIIO MOHSTTS “KOHIENT”. SIK
MPaBUJIO, JOCTIIHUKY MPOMOHYIOTH Pi3HI Ae¢iHimii konnenty. Tak, mocmin-
HUKH, SIKI JOCHI/UKYIOTh Cy4acHi MpoOiieMH JHTBOKYibTypodsorii ([5], [9]
Ta iH.) y BU3HAUCHHI KOHIICTITY BBa)KAIOTh OCHOBHUM (DaKT €THOKYJIBTYpPHOI
3YMOBIIEHOCTI, MPEJCTABHUKH KOTHITUBHOI JiiHrBicTHKH ([11], [17] Ta iH.) po-
OJIATH aKUEHT, y Neplly Yepry, Ha MeHTalIbHIl CyTHOCTI KOHLENTY, HOro Ha-
JIEKHOCTI 0 chepH CBIIOMOCTI IHAUBIAA.

Merta cTaTTi — poaHaNi3yBaTH Pi3HI TIIyMavyeHHs MOHITTS “KOHIENT  y
CYYacHHX JIHTBICTUYHUX JOCIHIIPKCHHSX, 8 TAKOXK 30CEPEIUTH yBary 4nrada
Ha JICIKHX acleKTax mporecy (GopMyBaHHS KOHIETITYaIbHOI CHCTEMH TIi ]I Ky-
TOM 30Dy Mi3HABAIBHOT JISUTBHOCTI OCOOMCTOCT!I.

3a3HaueHa MeTa mependayae BUKOHAHHS TAKUX AKTYaJIbHUX 3aBaHb:

— 3IMCHUTH KOPOTKUH OTJIA] OTPUMAHUX B TEOpii Ta MPAKTHI JIiHTBiC-
TUYHUX JIOCIIPKEHb HassBHUX 3HAHb 1110/I0 BU3HAUCHHS TePMiHa “KOHIICTIT

— BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI Il CTPYKTYpY KyJIbTYPHUX KOHIICTITIB;

— MPOCTESKUTH OCHOBHI eTanu (OPMyBaHHS KOHLENTYalTbHOI CUCTEMH Y
CBIZIOMOCTI 1HAUBIAA.

OO6’€KT MOCTIZKEHHsI — JIIHTBOKYJIBTYPHUI KOHIIENT SIK CKJIaJTHE SIBUIIIEC,
KOMITOHEHT KOHIIENITYaIbHOI CHCTEMH JIFOIMHH, CTUMOJIOTTI, 1CTOPIi Ta acoIliaIii.

IIpeaMer cTaTTi — BUSBUTH W OMUCATH JIesIKI OCOOIUBOCTI (hOPMYBaHHS
KOHIICNTYaJIbHOI MOJISJTi CBITY Y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU SIK Pe3yJIbTaT KOTHITHB-
HOT JisTHHOCTI OCOOMCTOCTI, CIIOCOOM BUPAXKEHHS 11 (PI3UYHOTO Ta KYJIBTYp-
HOTO JIOCBITY.

Ha cyuacHOMy eTami pO3BHTKY KOTHITMBHO{ JIHI'BICTUKH TOHSTTS “‘KOH-
1ent”’ BiAHOCSTPH JI0 YKClia HEYITKO BM3HAYCHMX JIIHTBICTUYHUX KaTeropi,
OCKIJIBKH CaM TepMiH “KOHLIENT” € BiTHOCHO HOBMM i HE Ma€ 3arajJbHONpPHHI-
HATOTO BH3HaueHHs. BiH crnpuiiMaeTbcsi K KOMIUIEKCHE, OaraToBHUMipHE
COLIIOTICUXIYHE YTBOPEHHS, K€ CIIBBIIHOCHUTHCS SK 13 KOJEKTHBHOIO, TaK
i inguBinyansHOO cBimomictio [20]. Ha nymky O. C. KyOpskoBoi, TepmiH
“KOHIIENT” € MapacoJibKOBUM, BiH “NOKpUBAE” MpeaMeTHI chepH IeKITBKOX
HAYKOBHX HAIPSIMKIB: y TEPIIY Y4epry KOTHITHBHOI IICHXOJIOTI] Ta KOTHITHB-



Bumyck 19. 33

HOT JIIHTBICTHKH, 1110 3aiMAIOThCS IPOOJIeMaMH MHUCIICHHS Ta Ti3HaHHS, 30e-
piraHHs Ta nepepoOku iHpopmarii [11, c. 58].

C. A. ACKOJIBJIOB — OJIUH 3 TEPIIMX JOCTIIHUKIB KOHIICNTY Y CBITOBii
JHTBICTUIN, SKUWA BBaXaB, IO HAWOUIBII CYTTEBOI (DYHKIIEK KOHIIET-
TiB AK 3ac00iB mi3HaHHs € QyHKIisA 3aMinieHHs. “KOHILENT € MUCICHHEBUM
YTBOPEHHSM, SIK€ 3aMillly€ HaM B MPOLEC] MUCIICHHA HEO3HAaYeHY KUTbKiCTh
MpeaMETIB OAHOTO U Toro x poay” [2, c. 312]. Cnupatounch Ha MOTISAIA
A. C. Acxonbaoga, /. C. JlixauoB 3anpONOHYBaB BBa)KaTH KOHLIENT ‘“‘ajre-
OpaiyHIM BHPaKCHHSM 3HAYCHHSI, SIKUM HOCIl MOBH OIEPYIOTh B YCHOMY Ta
MMUCEMHOMY MOBJICHHI, /)K€ OXOITUTH 3HAUYCHHS B YCill HOTO CKIIaHOCTI JIFO-
JIMHA HE BCTUTAE, HE MOXKE, a 1HOJII T0—CBOEMY IHTEPIIPETYE HOTO (3aJIe)KHO
BiJl CBOET OCBITH, OCOOMCTOTO JIOCBITy, HAJIG)KHOCTI JI0 TIEBHOTO CEPEIOBUIIA,
mpodecii Ta iH.)” [13].

A. BexxOuipka po3risiae KOHIICTIT sIK 00 €KT 31 cBiTy “Ineanbne”, mo mae
iM’s Ta BioOpaskae MEBHI KyJIbTYPHO 3yMOBIEHI YSIBICHHS JIOJUHU TIPO CBIT
“IiticHicTs” [4, c. 10].

M. M. BonaupeB xapakTepu3ye KOHIENT SK “KBaHT 3HAHHS, 30pPi€HTO-
BaHUH Ha BiJOOpa)X€HHSA OHTOJIOTII CBITY y 3B 3Ky 3 OTpedaMu colianbHOT
nivicHocTi [3, c. 22].

[HOMI MOHATTS “KOHIENT” TPAKTYETHCS SIK CHHTE3 JIOT1YHHUX 1 THOCEOJIOT Y-
HUX ySIBJIEHB TIpo 00’ekT [12, ¢. 80].

Ha nymky A. A. 3aieBcbKoi “KOHIIENT — IIe¢ CIIOHTAHHO (YHKIIIOHYIOUE B
Mi3HABaJIbHIM 1 KOMYHIKaTHBHIHM JISUTBHOCTI iHAMBIIA 0a30Be MEPICNTHBHO—
KOTHITHBHO—A(eKTUBHE YTBOPCHHS AWHAMIYHOTO XapaKTepy, IO IMiATIOpsia-
KOBYETBHCS 3aKOHOMIPHOCTSIM IICUXIYHOT'O YKHUTTS JIFOJIMHH 1 BHACTIIOK 1IHOTO,
yepe3 MeBHUH psiJ apaMeTpiB, BiIPi3HAETHCS BiJl MOHATH, 3HAUCHD, K IPO-
JYKTiB HAyKOBOTO OMHUCY 3 MO3MLIH JIHrBICTUYHOI Teopii” 8, ¢. 39].

3a3HaunMMo, L0 3rajlaHi BHILE BU3HAYEHHS KOHLENTY HE BUKJIIOYAIOTh
OJIHE OJTHOTO, a JIMIIE MiAKPECIIOTh Pi3Hi criocodbu (GpopMyBaHHS KOHUENTY.
Ta HalNpOYKTUBHIIIKM, Ha HAIly JYMKY, € IHTErPaTUBHUI MIIX1T 10 pO3y-
MiHHs KoHIenTy, 3anponoHoBanuii O. C. KyOpsKoBOO: KOHIENT — TEPMiH,
O CIYTye JUIs PO3’SICHEHHS MEHTAJIBHUX 1 MCUXIYHUX PECYPCIB JFOJCHKOT
CBiZIOMOCTI Ta Ti€el iHQOPMAIIHOT CTPYKTYpH, sSKa BimoOpakae ii 3HaHHS i
JIOCBIJI; OTIEPATUBHO — 3MICTOBA OJMHMIIS ITaM’SITi, MEHTAJILHOTO JICKCHKOHY,
KOHIICNTYaJIbHOI CHCTEMH Ta MOBH MO3KY (linguamentalis), yciei kapTuau cBi-
Ty, 110 BigoOpaskeHa y neuxini joaunu [11, ¢. 90].

Cepen npaiib, IPUCBAYCHUX KOHIIETITAM, BaXIIMBE MicClle 3aiiMarOTh J0CITi-
JOKEHHSI KOHIENTIB KYJIbTYPH, 1[0 PO3TISAAI0Th KOHIENT 3 TOUKU 30py HOTO
MiCIISl B CUCTEMI IIIHHOCTEH B KUTTI JItoiuHU. KoHIlen T Ky nbTypu Oyin Haii-
O1/1bII 3MICTOBHO JOCIHIKEHI i TeopeTuuHo onucadi B npausx 0. C. Cre-
nmanoBa Ta J[. C. JlixayoBa, Ji¢ BOHH IOCTAIOTh SIK IOCEPEIHUKH, SIKi 3Iii-
CHIOIOTh B3a€EMOJIII0 MIX JIFOJAUHOKO Ta KyJabTyporo. JI. C. JlixadoB Bijg3Hauae
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B32€MO3B’ 130K KOHIIENTY ¥ KyJIbTypH. baraTcTBo KOHIIENTIB Y KOYKHOT JIFO U~
HU BU3HAYAETHCS 11 KyJITYPHUM JIOCBIIOM: YMM PI3HOMAHITHIII acoIlialii,
BIJITIHKH Y CBIJJOMOCTI JIFOJIMHHU, THM OUITBIII HACHYCHOIO € 11 KOHIenTocdepa.
VY npomy nosumist . C. JlixauoBa nepeTHHAETHCS 3 MOTISAaMU Ha KOHIICTIT
10. C. CrenanoBa, A7t SIKOTO KOHIIETIT HEPO3PUBHO IOB’S3aHUM 31 CBITOM
KyJIbTYpHU: “Iie HiOM 3TyCTOK KyJNbTYPU Y CBIJIOMOCTI JIIOJIMHU: T€, Y BHUIJIS-
Il 4Oro KyJIbTypa BXOAWUTH B ii MEHTAJbHUH CBIT; 3 1HIIOTO OOKY, KOHIIETIT
— 1Ie Te, 3aBISIKK YOMY JIFOJMHA — PsIIOBa, 3BUYAITHA JIIOJMHA, HE “‘TBOPEIb
KyJIBTYPHUX HIHHOCTEH” — caMa BXOAWTH y KYJbTYpY, a B ICIKUX BHITAJKAX
1 BiuikBae Ha Hel” [19, c. 42]. I3 miei B3aeMoil BUIIMBAE TaKE BU3HAUCHHS:
“KonrmenT — neBHa abCTpaKIlis 3 03HaKaMH TOHSATTS, ETUMOJIOTI1, CyJacHi aco-
Imianii, ysBICHHS, OIIHKH, IMePESKUBAHHS, SIKi CYNPOBO/IKYIOTH CIOBO <... >
sIKe HE TUTbKA MUCITUTHCS, a i niepexuBaeThes” [19, c. 43].

3acnyroBye Ha yBary i Teopisi KOHIIENTY, 3anpornonoBana 0. JI. Ampecs-
HOM, 1110 0a3y€ThCsl HA TAKUX OCHOBHUX MOJIOKEHHSIX:

a) KOXHa MPUPOAHA MOBA Bi0Opakae MEBHUI CHOCIO CIpUIHATTS Ta Bi-
JIOOpakeHHsI CBITY, BUPQ)KCHI B Hill 3HAYCHHSI YTBOPIOIOTH €IUHY CHUCTEMY
MOTJIAIIB, KOJNEKTUBHY (i10co(dito, sika HaB’ sI3y€THCSI MOBOIO BCIM ii HOCISIM;

0) BIIaCTHBUIT MOBI CIIOCIO KOHIENITyali3alii CBITy BU3HAYAETHCS K YacT-
KOBO HAI[IOHATBHO-CITCIIU(TUHU;

B) MMOTJIST HA CBIT (CHOCIO KOHIIENTYai3allii) “HalBHUIA y TOMY TUIaHi, 110
BiH BIIPI3HSAETHCS BiJl HAYKOBOI KAPTUHHU CBITY, a HE TOMY, IO 116 IPUMITHBHI
ysisnenns [ 1, c. 39].

OO0’€KTH CBITY CTaIOTh “KyJIBTYPHHUMHU 00’ €KTaMH™ JIMIIE TOJi, KOJIH ySIB-
JICHHSI TIPO HUX CTPYKTYPYIOTHCS CTHOKYJIbTYPHHM MHCICHHSM Y BUTJISLII
MIEBHUX “KBaHTIB” 3HAHHS KOHIICIITIB.

O4eBHUIHO, IO KOHIENTH MPEICTAaBIAIOTH CBIT Yy CBIJIOMOCTI IOJMHU,
YTBOPIOIOYH KOHLENTYAJIbHY CHCTEMY, @ 3HAKU MOBH KOJIYIOTb Y CJIOBi 3MiCT
i€l cucremu. KoHlent He BUHHMKae OE3MOCEPEHbO 31 3HAUECHHS CIIOBA, a €
PEe3yJIbTaTOM 3ITKHEHHS CIIOBHUKOBOTO 3HAYCHHS CJIOBA 3 OCOOMCTHM Ta CyC-
MUTBHAM JTOCB1IOM JTFOUHM [ 13, ¢. 4]. BiH oToYeHUit eMOLIHHUM, SKCIIPECHB-
HUM Ta oiHHUM opeosiom. 3. /1. [Toroa Ta 1. A. CtepHiH, mpoaHaTi3yBaBIIH
1Ty HA3KY BU3HAUCHb, JIMIIUIA BUCHOBKY, 1110 KOTHITUBHUI KOHIIENT (OpMY-
€THCS y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU 3 YpaxXyBaHHSIM:

— 1 6e3mocepeAHFOTO YyTTEBOTO AOCBITY — CIPUUHSATTS CBITYy OpraHaMu
BITUYTTS;

— IIpeAMETHOT JisSTBHOCTI;

— MHUCIIEHHEBUX ONepalliil 3 y)ke HasBHUMH Y 11 CBiTOMOCTi KOHIIEITaMU;

— 3 MOBHOTO CHIJIKyBaHHs (KOHIIETIT MOXKe OyTH MOBiIOMIIEHUH, po3’sic-
HEHUH JII0IMHI B MOBHIN opmi);

— IIIJISIXOM CBIJTOMOTO Mi3HAHHS MOBHHX OJMHUILG [17, ¢. 40].
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Konment HapomxyeTbesi sk 00pa3, OIHAK 3/[aTHWH, HaOyBalOUM O3HAK
abcTpakilii, MOCTYNOBO TEPETBOPIOBATHCS 3 YyTTEBOTO 00pa3y y BIIACHE
MUCJICHHEBUH. SIK CKIaJHUA MEHTAIBHUN KOMIUIEKC, BiH BKJIFOYAE, OKPIM
CMHCIIOBOTO 3MiCTy, IIIe¢ ¥ OIHKY, CTaBICHHS JIIOJUHH JI0 TOTO YH iHIIOTO
BiJJOOpa)KyBaHOTO 00 €KTA Ta iHIII KOMIOHEHTH:

— 3araJIbHOMIOCHKUIN 41 YHIBEpCaIbHUI;

— HAIlIOHAJBHO-KYJIBTYPHUI, 3yMOBICHUI MPOKUBAHHSM JIFOJIHHU B TICB-
HOMY KYyJIbTYPHOMY CEPEJOBHIII;

— COLaJIbHAUN, 3yMOBIICHHH HAJIEKHICTIO JIIOJMHU IO MEBHOI TPy Ha-
CEIICHHST;

— IHJMBIIYyaIbHO-OCOOUCTICHHM, 1O (OPMYETHCS IiJ| BIUIMBOM DiBHSI
OCBIUEHOCTI, BUXOBAHHS, 1HIUBIYaJIBHOTO JIOCBIJTY.

VYsBIIeHHS TPO MOBHY KOHIIETITYaJli3aIlilo CBITY, CIICU(IYHY TSI KOXKHOI
OKpeMoi MOBH 1 BijioOpaskeHy B OCOOJIMBOCTSX KyJIbTYPH IIEBHOT MOBH, Oepe
MOYaTOK Bif i7iei ['ymOonpaTa. YHACTIOK B3a€MO/Ii1 JIFOAMHU 31 CBITOM CKJIa-
JaeThed ii ySIBICHHS PO HBOTO, (POPMY€EThCS NIEBHA MOJIENb, KA Y (iocod-
CHKO-JIIHIBICTUYHIHN JIiTEpaTypi HA3UBAETHCS KAPTUHOIO CBITY.

B ocranHi necaTumiTTs npodieMa BiJoOOpaXKEHHS Y CBIOMOCTI JIFOAMHU
LUTICHOI KapTHHU CBITY, 3a(piKCOBAaHOI y MOBI, CTaja OIHI€I0 3 HaWBaXKIH-
BIIUX MPOOJIEM KOTHITUBHOI JiHrBicTHKH. KapThHa cBiTy “30epirae y co0i
neBHUI 00pas criTy” [18, c. 60], BOHa € HOro MeBHUM OavyeHHSIM Ta KOHCTPY-
FOBaHHSIM BIJIIIOBITHO JIO JIOTIYHOTO YMOBHBO/LY.

HalyBatoun 1ocBiny, Jr0AHHA TPAaHCPOPMYE HOTO B TICBHI KOHIIENTH, 5K,
JIOTIYHO TIOB’S3YIOUMCHh MK CO00I0, YTBOPIOIOTH KOHIIETITYAJIBHY CHCTEMY,
IO MOCTIHO KOHCTPYIOETHCS, MOAU(DIKYETHCS Ta YTOUHIOETHCS JIIOAUHOIO.
Lle mosSICHIOETHCS BIACTUBICTIO KOHIIENTY 3MIiHIOBATUCS y cBimomocTi. OHi
KOHIIETITH MOTPATUIAIOT ITi]] BIUIMB 1HIIKUX Ta BUIO3MIHIOIOThCS. 3 4acom 3Mmi-
HIOETHCS 1 YMCII0 KOHIENTIB i 00csr ix 3micty [15, ¢. 102-120].

[ocnigoBHICTH MOOYIOBH KOHLENTYAIbHOT CUCTEMHU Y CBIIOMOCTI JIFOH-
HU BiJIIIOBI/Ia€ MPUHIIAIIAM JIOTIKH, IO 3yMOBIIIOE TaKy BIACTUBICTH CHCTEMH,
SIK i1 IOT14HICTh. BOHA BU3HAUAE MOKIIUBICTD JIOTTYHOTO MIEPEXO.TYy BiJl OJTHOTO
KOHIICNTY JIO 1HIIOTO, BU3HAUCHHS OJHUX KOHIICMTIB Yepe3 iHII, Oo0YI0BY
HOBHX Ha 0a3i Bxke HassBHUX. JIOT1UHICTh CUCTEMH JIa€ 3MOTY YTBOPHUTH BCe-
penuHi Hel HOBI KOHIIENTH: K TaKi, MO MOPOUKYIOTHCS aKTyallbHUM JIOCBi-
JIOM, TaK i1 Ti, 110 MEePEHIUTH Yy CBIAOMICTh Yepe3 MOBY. LlUM MOsICHIOEThCS
MOXJIMBICTh YBEJICHHS B KOHIICNITYyaJIbHY CHCTEMY a0CTPAaKTHUX MOHSTH, SKi
HEMOJKJIMBO BBECTH B CUCTEMY 0€3 MOBH.

IToHATTA KapTHHU CBITY (B TOMY YHUCIi i MOBHOI) ()OPMY€ETHCS] HA BUBUEH-
Hi ySIBJICHB JIIOJWHU TIpo cBIT. “KokHa 1uBLII3aIis, colliaibHa CUCTEMa Xa-
PaKTepU3YETHCSI CBOIM OCOOJIMBUM CIIOCOOOM CIIpUHHSATTS cBiTy” [7, c. 17].
SIKIIO CBIT — e MIIOAWHA 1 CePeIOBHUINE Y B3AEMO/Iii, TO KAPTUHA — PE3YJIbTAT
nepepoOKu iH(popMaIii po CepeIOBUIIE Ta JIIOJUHY. SIBHINA Ta MpeaMeTH
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30BHINIHBOTO CBITY MPEJCTABIIEH] Y CBIJOMOCTI JIFOJAMHN y BUIJISIIII BHYTPIIII-
HBOTO 00paszy. O0pa3 CBITY — HE TepIeNTHBHA KapTHHKA, a ITEBHE BiIHOCHO
cTabijbHEe YTBOPEHHS, IO € Pe3yJIbTaTOM OOPOOKH NaHWX CIPUHHSTTA. Best
HOBa 1H¢>opMaum B6y}10By€TLC${ Yy BAKE HasgBHY CTPYKTYpY cy6’exta. O0pa3
CBITY perystoe nisuibHICT ¢y0’exTa. Lle iepapxiuna CTPYKTypa KOTHITHBHUX
penpe3eHTalliii, TinoTe3a Npo TUIIOBHIA CTaH peabHOCTI. [HaKIIe KaxydH, 1e
CTPYKTYpa, B sIKil 3aKpITUTIOIOTHCS BC1 KOTHITUBHI 3100yTKH cy0’exTa. OTxKe,
00pas3 cBiTy — IIe iepapXiyHa CUCTEMa KOTHITUBHUX PENPE3eHTAIlil, a KapTHHa
CBITY — cucTeMa 00pasiB.

Kaprtuna cBity, sIKy MO’KHa Ha3BaTU 3HAHHSIMH PO CBIT, JIG)KUTH B OCHOBI
IHIMBITyalTbHOI CB1TOMOCTI. KOHIleNTyanbHI KapTHHH CBITY y PI3HUX JIFOJIEH
MOXYThb OyTH pI3HWMH, HANPUKIAJl, y TPEACTABHUKIB PI3HUX €IOX, PI3HUX
COIIIaJIHAX, BIKOBUX TPYI, PI3HUX ramy3eil HayKoBOTO 3HAHHA i T. iH. Jltonn,
SKi PO3MOBJIIOTH Pi3HUMU MOBAMH, MOXYTh MaTH 3a MEBHUX YMOB OJM3BKI
M0 CyTi KOHIIETITYyallbHI KAPTUHU CBITY, a JIOAH, 10 PO3MOBJISIOTH OJHIEIO I
TI€I0 % MOBOIO — Pi3Hi. 3BiICH BUILINBAE, 1110 B KOHIENITyalbHill KapTHUHI CBi-
Ty B3a€MO/Ii€ 3arajJbHOIIOICHKE, HalllOHAIbHE Ta 0COOUCTICHE.

Kapruna cBity — uisicHuid, rino0anbHuil 00pa3 AiCHOCTI, SKUH € pe3yib-
TaTOM BCi€i MTYXOBHOI aKTHBHOCTI JIFOAWHH, II0 BUHHKA€E B HEl y XOIi BCIX
il KOHTaKTIiB 31 cBiTOM. [li3HatOUM CBIT, JIIOJJMHA (POPMYE CBOT YSIBIICHHS TTPO
HBOTO, TOOTO B 11 CBIZIOMOCTI BUHUKA€E TIEBHA “KapTHHA CBiTY” ab0 “MOBHa
MOJIeJNIb CBITY”, @ MOBa, Y CBOIO Uepry, BUKOHY€E BUMOTH IIIOJIO0 pealtizailii Ta-
KOTO IMi3HaBaJbHOTO Mpoliecy. KoHnenTyansHa KapTHHA CBITY OaraTiia, Hik
MOBHa, 5IKa BiZjoOpakae HaIliOHAIBHY KapTHHY CBITY 1 MOXe OyTH BHsBJICHA
B MOBHHX OJMHHIIIX Pi3HUX piBHIB. HarionansHi MOBHI KapTHHH CBITy — 1€
mpocTo iHIe X “3a0apBrieHHS”.

Posrnsnaroun mpoOnemMy CIiBBITHOLIEHHS KOHIENTyalbHOI Ta MOBHOI
KapTHH CBITY, JIHTBICTH HAMaratoThCsl BCTAHOBUTH, K BiIOyBa€eThCs popmy-
BaHHS THX Y{ 1HIIUX KOHIEMNTIB. BOHW BUIUISIIOTH 1Ty HU3KY 0a30BHX KOT-
HITUBHHUX KOHIICITIB, Kl € YHIBEpCAIbHUMHU 200 BiIOOPAKAIOTh €TUHUM JIJIS
BCiX KOTHITHBHHUH Tporec. /l0 TakuxX yHIBEpCAIbHUX KOHIENTIB HAJEKATh:
MPOCTIp, Yac, YncIo, npy>K6a Ta 1H. Y IpoIeci )KUTTS KOHKPETHOI Cy4acHOT
JOJIMHN MOBHA KapTHHA CBITY nepezye KOHIIENTYalbHIN Ta cbopMye ii, Tomy
1[0 JIFOJIMHA 3[1aTHA [Ii3HAaBaTH CBIT Ta camy cebe 3aBJsIKK MOBI. “MoOBHa Kap-
THHA CBITY — II€ B3SITHH y BCIM CYKYITHOCTI BeCh KOHIICITYaJIbHUI 3MICT IeB-
Hoi moBu” [10, c. 246] 3 01HOTO 601<y, YMOBH JKHTTSI Jro/ieit Ta HABKOMMUIIIHIT
MaTepialbHUN CBIT BU3HAUYAIOTH 1X CBIJJOMICTh Ta MOBEAIHKY, IO 3HAXOJIUTh
BiJOOpa)KEHHS B MOBI, IEpII 32 BCE, B CEMAHTHULII Ta rpaMaTHYHUX (HopMax; 3
1HIIOTO OOKY, JIFOAMHA CIIPUIMAE CBIT IEPEBAXKHO Yepe3 pi3Hi MOBHI pecypcH,
SIKi BU3HAYAIOTh CTPYKTYPY MHCJICHHS Ta MTOBEIIHKY JIFOIHHH.

VY X0l Hamoro IOCTIHKEHHS BUSBHIOCS, IO 00’€KTUBHHN PO3BHTOK
Oy/Ib-SIKOi [IMBLTI3aIliT BUKJIMKAE 3MIHU Y XKHUTTI Ta TpaHC(HOPMY€E MOBHI Kap-
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THHU CBITY, CKJIAJHUKAMH SKHX € YHIBEpPCaJbHI Ta JIHTBOKYJIbTYPHI KOHIIETI-
TH, & MEHTAJITET OY/b-IKOTO JIIHIBOKYJIBTYPHOTO CITIBTOBAPUCTBA 3HAYHOIO
MipOI0 3yMOBJICHUIT HOTO KapTHHOIO CBITY, B IKili PENPE3eHTOBAHI CBITOTIISIT
Ta CBITOPO3YMiHHS i1 WICHIB.

[lincymoByt0UM cka3zaHe, 3a3HAYMMO, IO JUI KOHIENTYaJIbHOI CHCTEMH
TaKOX XapaKTepHI Taki BIACTHBOCTI, K MIHJIMBICTb, MMOB’si3aHa 3 HAKOIH-
YEHHSIM JIOCBIy Ta 3/I00YTTSAM HOBHIX 3HaHb, 1 JIOTIYHICTH, TIOB’s13aHA 3 OCO-
OMMBOCTSAMHU MEXaHi3My MOOYAOBM KOHLENTYaJIbHOI CUCTEMH Y CBiIOMOCTI
JFOIWHHL.

VY BiTYM3HSHIN 1 3apyODKHINA JIHTBICTUYHIN JITepaTypi 3a OCTaHHIN vac
BHHUKJIA IT1JTa HU3Ka MOBHHX IOHSTH, 0arato 3 SKAX paHilie He OYIu y IIx-
POKOMY BXKHUTKY, a00 XapakTepu3yBaIuCs 0OMexeHUM 3MicToM. CepeJt TaKux
MOHATH 0COONMBE MicCIIe 3aiiMae KOHIIENT YHPaBIiHHSI a00 MCHEIKMEHTY SIK
KOHIICTIT, SIKUHM 3alTydeHuid y JisSUTbHICTh JIIOIWHA 3 MATPUMKH ii TOTpeOu y
MaTepialbHO-01aronoIyyHOMY iCHYBaHHI. SIKIIO paHillie BBEJCHHS TOHSATh
OyJI0 YMCTO MEXaHIUHUM, SIKE KOMIIOBAJIO 3aX1IHY CTPYKTYpPY FOCIIOAaPIOBaH-
HSI [IJISIXOM 3aMiHU YKPATHCHKOTO HAHMEHYBaHH;I 3a1I03U4CHIM (yIIPaBIIiHeIb
— MEHEKEep, OCTavyalbHUK — JIOTICTUK), TO 32 OCTAHHI POKU KOHLIENTYalb-
HUH 3MICT ITOHSATS, SIKi CKIIAIAIOTh OCHOBY IUCKYPCY TOCIIOIapIOBaHHs, HA0YB
3HAYHO YiTKIIINX CEMaHTHYHHUX KOHTYPIB 3aBISKNA KOTHITHBHOMY 3aCBOECHHIO
3aM03MYCHUX KOHIENTIB YKPATHCEKUAM IiAIpHEMIIEM (Cy0’€KTOM ITHCKYpCY)
Ta IHTEHCHBHOIO aIrpo0aIli€l0 KOTHITHBHO 3aCBOEHOTO 3MICTy. BimHOIICHHS
JI0 YMPaBIIHCHKOT MISTIBHOCTI Ta OpraHi3ailii TPyJIOBOTO CIIBTOBAPUCTBA €
OJTHI€I0 3 HAWBAXKIIMBIIINX XaPAKTEPUCTHK OYTTS, IO 3HAXOJUTH MHOXHHHE
it BapiaTHBHE BiTOOpa)KEHHS B MOBI Ta KYJbTYpi; BOJHOYAC XapPaKTCPUCTUKU
JTAHOTO KOHLIENTY JI0 IIUX TIip e He OyJIU BUCBITJICHI B MPAIIX JOCIIIHUKIB,
BIJIMOBIIHO, MOJIENTIOBAHHS IaHOTO 3MICTOBOTO YTBOPEHHS 1€ HE OTPUMAIIO
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO BUCBITJICHHS Ha MaTepiail yKpaiHChKOT Ta aHTTiH-
cbKoi MOB. ToMy MU BBa)Ka€MO NEPCHEKTUBHUM JOCITIKEHHS 00pa3HUX, 10-
HATIHHUX Ta IIHHICHUX XapaKTEPUCTHK KOHLENTY “MEHEIKMECHT  y MOBHIN
CBIZIOMOCTI TIPEIICTaBHUKIB PI3HUX I'PYyN YKPaiHCBKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO
YIPaBIiHCHKUX COIIYMIiB 3 METOIO BHSIBIICHHS TICBHHX COIIOKYJITYPHHX I10-
ni0HOCTEH 1 BIAMIHHOCTEN.
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YHIBEPCAJIBHICTD I'EJIOTOJIOTTYHOI'O METOAY
B IEJATOI'TYHHOMY JUCKYPCI

V ecmammi eucsimneno npobnemy nianemapusayii ceioomocmi nedazoza 6
cenomonoziynomy acnexmi. OOIPYHMOBAHO HOBUHY MEMOOY, 3A3HAYECHO, WO
CcMIX08ULl ananiz € 0coOMUBUM MUNOM 06PA3HO20 MA NAPAOOKCANLHO20 MUC-
Jienns ocobucmocmi. Ipointocmposano wnaxu eapmonizayii 63aemun nedazo-
2a 3 ayoumopiero, OCHOBOI AKUX € eCemudHULl (heHoMeH “COHsUH020 cmixy .
3anpononosano kpumepii susnauenns pisusa cpopmosanocmi y nedazoea no-
uymms 2ymMopy ma KOMIiuHO20.

Kntouosi cnoea: zenmonoziunuii memoo, neoazo2iunuii OUCKypc, cMixoeuil
ananis.

B cmamve paccmampusaemca npobiema nianemapusayuu COIHaHUsA ne-
Odazoea 6 cenomonocuieckom acnekme. O6OCHOBAHO HOBU3HY MemMOOd, omme-
4eHo, YUMo cMex080ll aHAIU3 ecnb 0COOEHHbLIM MUNOM 0OPA3HO20 U NAPAOOK-
canbHo2o muluinenus auyHocmu. Ilpountocmpuposano nymu 2apmMoHU3ayuu
omHoweHull nedazo2a ¢ ayoumopuet, OCHO80L KOMOPOU eCib ICMemuyecKutl
¢enomen “conneunoco cmexa’. Ilpednodceno Kpumepuu onpeoeneHus yposHs
copmuposannocmu 'y nedazoza 4yecmea Mopa U KOMU4ECKoz2o.

Kntouesvie cnosa: cenmonocuueckuti Memoo, nedazoeuteckuii OUCKypc,
CMexo60ll aHau3.

The paper addresses the problem of planatarization of consciousness
teacher in gelotologicheskiy aspect. Justified by the novelty of the method,
noted that the analysis of humor is a special type of imaginative thinking and
paradoxical personality. Showed ways of harmonization relations educator
with the audience, which is the basis of the aesthetic phenomenon of “the
solar laughter”. Proposed criteria for determining the level of formation of a
teacher’s sense of humor and comic relief.

Key words: gelotologicheskiy aspect, pedagogical discourse, the analysis
of humor.

Kpaca nenaroriguHoro CTHIIIO MOJISATAE Y KYJIBTYpPi B3a€MOBITHOIICHD MiXK
MEIaroroM i BUXOBAHI[IMH, PiBEHb CMIXOBOi KyJIbTYpH — MOKa3HUK PiBHS
CIIBTBOPYOCTI, EMIMATii. AKTyaJAbHICTh TeMH 3yMOBIICHA MPOTHPITISIMU MiXkK
LIHHICHUM 1JIefHO-eCTETUYHUM, BAXOBHHM ITOTEHIIIAJIOM TYMOPY SIK MEHTAJIb-
HOI pycH yKpaiHIsi Ta 0OMEKEHUMHU MOKIMBOCTAMU BUKOPUCTAHHS CMiXOBO-
r0 EHepromnoTeHLiaNny B AUIaKTHKO-IIearorivnomy mnpoieci. Mera crarTi —
OOIPYHTYBaTH HOBU3HY JTOCIIIXKEHHS; MPOUTIOCTPYBATH UUIAXHU rapMOHi3awii
B3a€EMHH IIeIarora 3 ayIuTopicro MeTooM (popMyBaHHS IDTAHETAPHOTO TUITY
CBIZIOMOCTI (TeJIOTOJIOTIYHUIN ACTICKT); PO3POOUTH KPUTEPii BU3HAUCHHS PIBHSI
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¢(hOpMOBAHOCTI B TIeIarora MoO4YyTTs TyMOPY Ta MOYyTTsI KOMIYHOTO (KOMYHi-
KaTHBHHH acIIeKT).

[Tpobnema cMixy JOCHTIKYBajIach y pi3HUX aclekTax. 30KpeMa, IpUpoay
cmixy BuBudanu Lluniepon, Apucrorens, A. lllonenrayep, I'. ['erens, I'. Crien-
cep, Jx. Cromi, A. beprcon, M. baxrin, B. [Iponmn, P. Cagukosa; ocobiuBoc-
Ti COpUIHATTS KOMiuHOTO — b. AHanbeB, O. Jlyk, . €pmakos, C. Pybinmreiin,
M. Spomescrkuii, O. €Epmoinienko, b. Jlomos, JI. Bekkep, 1. ['iGcon; po3BuTok
KOMIYHOTO y AiTe#t nocnimkysana JI. HikoiaeHko, BUXOBAHHS TOYYTTSI TYMOPY
y mkoisipiB — H. CrapoBoiiTeHKo, HEOOXITHICTh 3MIHH MO3MIIi YIUTEIIB 1
yuHiB — [1I. Amonamsini, I. bex, 1. 3s3t0H, 5. KomeHcbkuii, B. JIeBi, A. Maka-
penxo, L. [Timnacwii, C. Pycosa, XK. Pycco, O. CaBuenko, B. CyXOMIUHCBKHIA.
[TpoTe pe3ynbTaTi reIoTONOT YHUX JOCHIHKEHB HE IIJTKOM CHCTEMAaTH30BaHO
Ta CIPOCKTOBAHO Ha IJIONIMHY Cy4acHOi OCBITH.

VYV xoxi ekciepuMeHTanbHUX JaociijpkeHb C. KoHmuHa nae sikicHy xa-
PaKTEPUCTUKY IOYYTTs ryMopy: “JItofuHa 3 pO3BUHYTUM IIOYYTTAM T'yMOpPY
3[aTHA JI0 TEOPETHUYHOrO i 0Opa3HOro MHCJICHHA. Y TpoIeci UUX BHUIIB [i-
SIILHOCTI BOHA TEPETBOPIOE MOJYMKH 00pa3u Tak, U0 3HAXOAUTH CMIILIHE Y
npomupiuyi nodionocmeti. OKpiM TOTO, JIOJMHA TTOBUHHA BOJIOJIITH JCSIKUMHU
TBOPYUMH 3II0HOCTSIMH, IO JTO3BOJISIIOTH 1i, 30KpeMa, pO3BHBATH JiHI'BOKPE-
aTuBHE MUCIeHHs [6, c. 42].

OTXe, PEeHHUITIEHT Ta TBOPEIh KOMIYHOTO MAlOTh BOJIOIITH OCOOJIMBUM
TUTIOM MUCICHHS — TapaJoKCAIbHUM, II€ JaJ0 IJCTaBH BUYCHUM 3pOOHUTH
BHUCHOBOK, 110 CMIX08ULl AHALi3 — IIEBHUN TUI 00PAa3HOTO MUCICHHS. “AJKe
o0 HeHalle)KHEe, HEBIJIMOBIIHE CITPaBHIIO KOMIUHUH edekT, — koHcTaTtye H.
CrapoBOMTEHKO, — HEOOXiIHO MaTH YSBJICHHS NPO HAJeXKHE, BIJMOBITHE, 1
xo4a 0 IHTYITHBHO, B Hal3araabHINIH hopMi BIOBUTH poTupidus. Och 4oMy
CIPUHHATTS KOMIYHOTO TICHO MOB’A3aHE 3 MOYYTTSIM FAPMOHIi Ta JOLiNbHOC-
Ti” [11, c. 27].

Mu nponoHyeMO BXKUBATH TEPMIH CMIXO8UL AHANI3 YU CMIXOAHANI3 Y IBOX
3HAYCHHSIX: aHaJi3 PIBHIB CMIXOBOI KYJbTYPH OCOOUCTOCTI, COLIyMY; aHai3
KOMIYHOTO TEKCTy. Y CTaTTi aKIEHT yBarW 3MIIICHO TUTBKH Ha CMIX080MY
aHanizi CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB Mojiermi ‘A7 — coyiym”™.

IlapanokcanbHo, 1mo oaHIM 13 TPhOX KPUTEPIiB, IKUMU KopUcTyBaBcs [1i-
q)arop I 9ac Bm60py YYHIB JI0 CBOET IIKOJIH, OYB CMiX KaHUIaTa K CTPOTO
IHAUBIAyaIbHA i JOCHTE lH(bOpMaTI/IBHa XapaKTepUCTHKa. Mertogn Ilidaropa
IPYHTYETCS SIK Ha “(hopmMalbHO-TMHAMIYHHX " 200 CTHIIICTUYHUX 0COOIHBOC-
TSX CMIXY, TaK i HA CHTYyaTHBHO- MPE/IMETHIX XapaKTEPHCTHKAX, IO mudepeH-
LIIOI0Th ayUTOPit0. [1o- -nepuie, 38 ’SI30K MIXK IHTEJICKTOM 1 OYYTTSIM TyMOPY
B3a€EMHUI1; n0-0py2e, OCKIIBKY MOYYTTS CMIIIHOTO HE BPOXKEHE, a € TIPOIyK-
TOM CKJIQIHOTO iaJCKTUYHOTO PO3BUTKY IICHUXIKH JIFOJUHUA Y KOHKPETHUX
YMOBa2X ii COIIaIbHOTO KUTTS, TO PIBEHb PO3BUTKY 3/IIOHOCTI OAYUTH CMIIIIHE
1 SIKICHA XapaKTePUCTHKA ITI€T 31I0HOCTI 3aJIeKATh B1Jl 6UXOGHUX YUHHUKIG, TTIJ]
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BITMBOM SIKMX CKIIQJA€ThCS MIHHICHA CTPYKTypa ocoOuctocTi. ToMy aHami3
MIPUYMH BUHUKHEHHS CMiXy B JIIOAWHH CIPHSIE€ TTHOMHHOMY PO3YMIHHIO 11 Xa-
pakTepy, MpaBHIIbHIH OIiHII i1 MOpANBHUX Ta €CTETUYHUX YCTAHOBOK. 3 IIbO-
ro npuBoy ['eTe 3a3Ha4MB, 10 XapaKTep JIOJIeH MI3HAETHCS Y TOMY, IO BOHU
3HAXOMATh CMIIIHUM, a Drepi paauB HAyKOBISIM BUBYATH (hi3ioaoriyHuii Ta
riri€eHIYHUN BIUTUB CMIXy Ha JUTHHY, OCKUIBKU 116 BUBYEHHS MOXE 3MIHUTH
CHCTEMY BUXOBAHHSI, TaTH OCHOBY HOBUM IIOTJISIIaM HA BUXOBAHHS XapaKTe-
py. Takoro pomy HaCTaHOBH HEMOOAWHOKI y pi3HHX cepax HAYKOBOI AyM-
k. CHMITOMAaTHYHO, IO MPAaBWJIFHE BUXOBAaHHS y ITEIArOTiUHIA IPaKTHII
ryMopoM, (OpMyBaHHS TOYYTTS 3TOPOBOTO I'yMOPY IIependadae po3yMiHHS
HOro 3HAUCHHSI Y KHUTTI OCOOMCTOCTI, 3HAHHSI IICUXOJIOTTYHOI TPUPOJIU TYMO-
Py, 3aKOHOMIpPHOCTEH BUHUKHEHHS IIbOTO MOYYTTS 1 HOTO pO3BUTKY Ha Pi3HUX
etanax (OpMyBaHHS MIHHICHOI CTPYKTYpH iHAMBITyyMa. Take po3ymiHHS 3a-
Oe3rneuye parioHaTbHNUN BIUIHB Ha (YOPMYBaHHS TapMOHIHHOI 0COOMCTOCTI Ta
PO3BUTOK Mapaji0KCcaIbHOTO MHUCIICHHSI.

VY ncuxonorivHoMy Ta (hiocopcbKOMy acmeKkTax reJloTOJOTTYHUX JOCIi-
JOKeHb BU3HAYEHO JIBA BUJU CMIXY: @izionociunu (“cmix mina”) Ta inmenex-
myanonutl (“‘cmix pozymy”’). Tlepmnii Bua cMixy € pe3yJbTaTOM €MOLiIHO1
HATPYTH, i “BIANOBIAac” Ha MUTAHHS: 6i0 Y020 cmitocs? JIpyruil — HACTITOK
KPUTHYHOTO 1 TBOPYOTO CTABIICHHS IO OYTTs, PeaKilisi Ha KOMIUHE: HAO Yum
cmirocsi? BBaxkaeMo, 10 y TIeIaroriuHIN MPaKTUIll BAKOPUCTAHHS 000X BUIIB
CMIXy SIK e()eKTUBHUX METOJIB ONTUMI3aIlil MIXKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB BH-
KJIaja4a 3 ayJIUTOPi€r0 HEOOXiTHE.

OyYHKIIIS 71e0ae02iuH020 MUCTIeHHs TIONATAE B 1HTEICKTyaIbHOMY 3a0e3-
MICUCHHI JUIAKTUIHOTO MPOCKTYBAHHS, Y MOIIYKOBO-EKCIIEPUMEHTAIBHIN 1i-
SUITBHOCTI BUKJIQJIaua Ta perumieHTiB. HailcyTTeBinmmM (GpakTopoM memarorid-
HOI CBIZIOMOCTI € IparHeHHs Iejarora 3HalWTH BiJAMNOBIAI HA BiUHI MpoOIeMu
Mpo ceHC OyTTs, MPO MiCle JIOJAWHU Y CBIiTi, MPO (PEHOMEH KyJIbTYypH, PO
noxokeHHs1 BeecBity. KpeatuBHa pajicHa cmiBIpars ecTeToTepaneBTa Ta
JIUTUHHA MOKE CTAaTH MEXaHI3MOM aJianTarii TutuHu 1o Beecity. Bupimenns
MpoOJIeM eCTeTH3allil TeIarororiyHoro mnpoiecy, 3okpema, O. deniii BOavae
Y BUKOPHCTaHHI €KCIIEPUMEHTAIbHUX JJAHUX CYMDKHHX 13 ITEIarorikor HayK:
¢inocodii, mcuxoorii, ncuxoTepanii, MCUX0Qi3i0JI0Tii, METUIIMHNA, MHCTE-
nTBO3HABCTBA. [0 BUAIB ecTeToTeparii NpUpOJHUMHU Ta IrpOBUMH 3aco0aMu
O. ®eniii BIiTHOCUTH 1 cuixomepaniio (cenomonoeiv) [12, c. 21 —36].

“Odiniitno” eeromonoeia BuHUKIA Y 70-T1 poku XX CTOJITTS SIK HapaoK-
caJlbHE SIBUIIE: CBIM CMepTEeNbHUI NiarHo3 — KosiareHo3 — Hopman Kaszunc
moOOpOB 3a JIOMOMOTrol cMixy (Oe3mepepBHUI Teperisi TyMOPUCTHYHHX
nporpam). Tomy amepukancbkuii cuxotepaneBT H. Ka3unc BBaxkaeThes 3a-
CHOBHHUKOM 2e10mooeii — HayKu Ipo cMiX. ['enorosoris — nonyssipHuil Ha-
MpsIM 1 B Cy4acHii ncuxorteparii [3].

[pote penomenonocia cmixy ma Komiunoeo 3MaBHA € TIPEIMETOM HOCITi-
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JUKCHBb Pi3HUX cep HAyKOBOI ASUTLHOCTI, OCKIJIBKHA CMIXOBHH JTOCBIJ JIFOJI-
CTBa € TMIMOMHHIM IIJIACTOM 3arajIbHONIIOACHEKOT Ky IbTypU. TOMy BHHUKHEHHS
TeJIOTOJIOTIT SIBUINE IIJIKOM 3aKoHOMipHE. OTKe, TepMiH 2en10mono2is BXKH-
BAETHCS Y ABOX MOHATTAX: cMixomepanis (y MEIHULIUHI); BIACHE 21001025
(Big rp. eenoc — cmix) — HayKa Mpo CMiX, 10 CUCTEMAaTH3Y€ yCi TOCIiIKEHHS
TEHETHKH CMIXy Ta KOMIYHOTO.

Etumororis cioBa cmiB3By4YHa 3 iHIIMM TOHSITTSM, IO BKa3ye Ha HasB-
HICTb Y CMIXOBI, a OTXKe, 1y HOT0 HOCIs Mipu conaunocmi. Y 1HIO€BpONEHIIIB
“emix” 1 “cianns” — cnopigaeHi nouartsa. Cmix ['emioca — 1ie €1HICTH CUMBO-
niB. JlaBHBOTPEIIBKE ceao — “CriiaB” 13 CMIXy 1 pajoCTi, CBATKYBaHHs. JIeii-
JICHCHKHI MaIipyc CBITYHUTH PO Te, IO CBITIIO HAPOIAMIOCS BHACIIIOK CMIXY
bora. Ile Bce Tutony KyJabTYPHOT TPAJIHIIii, 10 OHOBIIOIOTHCS Y BCIX €IoXax
icTopii mojcTa [5, ¢. 94]. “KocMiuHe” MOXOIKEHHS CMiXy € IPeIMETOM Be-
JIMKOTO pO3MAITTA HayKoBHUX po3Binok. Hampukian, y “®inocodii cmixy” JI.
KapaceBa 3a3nHaugaetses: “CTOCOBHO MeTaop CMiXy-CBIiTiA, CMiXy-COHIIS,
CMIXy-paHKYy, SIKi 3aII0JIOHUIIM YBECh MPOCTip Mi(oorii Ta JiTeparypH, To ix
y OLIBIIOCTI BUNA/KIB B3araji HEMae CEHCY BiJOKPEMIIIOBATU OAMH BiJ OHO-
ro” [5, c¢. 93]. YkpaiHchbka HapoJHa KOCMOJIOTiSI aHTPOIIOJIOTIYHA, OCKITbKH
TPaKTy€e MaKPOKOCM SIK MiKpOKOCM. BHCTEKYEThCSI TaKOXK TCHICHIIS TPaHC-
(hopmMmariii ysBieHHs “TroAMHA-COHIE” (Ha IPYHTI MariyHoOi MPaKTUKH 3aroBoO-
piB) y aHTpOorioMop(diuHe ySBICHHS “‘COHIIC — TO JIroauHa” [9].

O/HaK y TeJIOTOJIOTIYHHX TEOPIsX IIe HE BUPOOJCHO €IMHOTO HAYKOBO-
ro METOJy aHallizy (PeHOMEHY CMiXy Ta KOMIYHOTO, OCOOJIHBO KPi3b MPH3MY
TUTAHETapHU3allii CBIIOMOCTI 1HAMBITyyMa. 3aKOHOMIPHICTB 1 KHTTE3AATHICTh
“cMixXocOHAYHO020” TIpAaBWIIA TIONIATAE B TapMOHII 30BHINIHIX Ta BHYTPILTHIX
puc roackKol Brayi. JIloaquHa — €IMHUA HOCIH 1IBOTO CBITJIOHOCHOTO OJara.
Cmix SIK YHIKAIbHA KOCMIYHO-3eMHA CYOCManyis BU3HaYa€ 0COOIUBOCTI TICH-
x0(i3MUHOro yCTPOIO Ta AYXOBHOI opraHizauii jgroauHu. Lg ceHTeHuis npi-
OpPHUTETHA B KOHIICMIIT AiaJeKTUKU CMiXy: BUKOPUCTAHHS eMaHAliiHUX CyT-
HOCTEH CMIXY sIK IMyHHOTO 3aC00Y, SIK peryJsITopa piBHOBAry, sIK 0COOIHBOTO
BUJIy CHEPTeTUYHOTO CTaHy.

[TouyTTs “BCEOXOILTFOIOYOT PAIOCTI” HAPOHKYETHCS Y MOMEHT PO3KPHTTS
TaJIaHTy KOXKHOI OCOOMCTOCTI, SIKa MPHUPOJHO BpOCTaE y Hoocgepy. ['apmo-
Hisl — CHMETpisl YaCTUH WIJIOTO; NOYYmms 2yMopy — MIKpPOCIIEMEHT CTPYKTY-
PH TyXOBHHX 3aIHTIB JIOJUHH, DKEPEIIO MO3UTUBHUX eMOLil. Y KOMIYHOMY
JTUcKypci A. beprcoHa BUCIIOBITIOETHCS TyMKa CTOCOBHO METO/Ty TIEPETBOPEH-
HSl OCOOMCTICTIO YUCIEHHHX JIpaM Ha KOMEJii, a caMe: CIPHMAaTH KHUTTS K
CTOpOHHIN crnoctepirad: “KomiuHe BHMarae, TaKuM YHMHOM, KOPOTKOYAaCHOT
aHecre3ii cepis. BoHo 3BepTaerbes 10 uucToro posymy” [2, c. 18]. HatomicTs
BUJATHUHN yKpaiHChkuil mcuxouor I'. KocTiok, BUCOKO OLIHIOIOYHU HOYYmimis
KOMIYH020, CTBEPIKYE, 1[0 BOHO MepeOyBae Ha KOPAOHI MiX IHTEJIIEKTOM Ta
ecTeTHYHUMHU eMotnisMu [8, ¢. 26]. 3a I. KanTom, TymMop i catupa € pi3HO-
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BHJAMH O0mMenHocmi — OCOOIMBOTO TAJAHTY, IO HAJICKHUTH JIO MIEAPOCTI
JYMOK y iX B3aeM0oOMiHi (veniam damus petimusque vicissim). JloTenHicTh
— BJIACTUBICTH PO3yMy, Tak OM MOBHTH, HOTO BUIIyKaHICTH [4, c. 461-465].
Besnepedno, rapmMoHiiiHa 0COOUCTICTh BOJIOIE yciMa BUIIIC3a3HAYCHUMU 1Md-
JNAHMAMU.

BusHauanbHO, MO IIGHTPOM T'yMaHHOI NEAArOoTiKM JiMCHOrO iHO3EMHO-
ro uieHa Akajaemii MeAaroriyHux Hayk, JOKTOpa rcuxoioriuanx Hayk I11.
AMOHAIIBLT € TMOHATTS “‘yuumenv-conye”, MO PagiCHO TTOCMIXAETHCS JIITSIM.
[IpeameToM HOCIiKEHb BYEHOTO € (PEHOMEH IOCMIIITKY SIK POSIBY TIOYYTTIB,
SIK TBOPYO1 CHITH OCBITH; PO3KPHUTTS TITHOMHHUX TICHXOJIOTIYHIX OCHOB IIHOTO
YHIKaJIBHOTO SBUIIA, METOJM OBOJIOJIIHHS YUUTEIIEM BAXKEISIMH “‘MexaHi3my”
nocmimky. I1I. AmonamBim koHctarye: “Tlenaroriyna [Tocmimka sk ayxo-
BHUH CTaH Y4YHUTEs, SIK AKICTh HOTO AyXY, CYIIPOBOJKYE HOTO IMOCTIHHO, BiH
Hapo1urye B cobi ii Mink. Bin cam crae [TocMimkoro i po3MOBCIOKY€E HABKOIO
cebe emaHnaitito 100pa i Hamii” [1, c. 21].

[onstTs “naanemapuna nedacocika” TPYHTYEThCS Ha Kateropil “niawe-
mapre mucienns”. 3azHadueny npobiemy mociimkysanu K. LlioskoBcekui,
B. Bepnancokuii, M. ®enopos, 11. ®nopencokuii, M. Pepix, O. Pepix, O.
bepauuk, /1. Pagesap, B. Knumenko, B. Kaztoruncekuii, I1. Yenencekuii, O.
['ymura, C. ITogmasin, O. KoBanpuyk Ta iH.

HeonHo3HauHITh 1 CKIQJHICTh KaTeropii “ruiaHeTapu3arlisi CBimoMocTi”
MoJIsiTrae y HeoOX1THOCTI 1HTerpanii CyMiKHUX HaykK: (iocodii oCBITH, ICH-
XOJIOT11, MeJaroriyHoi aHTPOIIOJIOTIi, COMiadbHOI KOTHITOJOTII, TPYIOJIOrii,
CUHEPIeTUKH, ICUXOTEHETHKH COIIOJIOTIT Ta iH. 3aciyra, HalmpuKial, COoIio-
JIOTi{ TTOJISATAE Y PO3KPHUTTI COIiaIbHOI MPUPOIH CMIXY, a/pKE iHTETpais Jro-
JIMHU B COLIIyMi 3yMOBIIIO€ NMOTPEOY y CIIUJIKYBaHHI, a KOMyHIKaTUBHA (DyHK-
I[isl TyMOpY IOJISITa€e y JOLITBHOCTI Ta TapMOHi3alii JialoTiYHUX CTOCYHKIB.
TakuM YHHOM, [TOJIOTATH KPU3Y HA OCBITSIHCHKOMY IPOCTOPI MOJKHA 33 YMOBH
3MIiHU KyTa OA4eHHsI YCIX aCIEKTIB JUJIAKTHKH Ta MeJIaroriKu.

CMix — 1e OaraTorpaHHe sSIBUIIE 1 HOro MOKHA PO3TIBILIATH 3 PI3HUX TOYOK
30py: SIK BUAB (i310JI0TIT JFOAUHU (KOJIHMBAIbHI TUXaTbHO-BUINXATbHI CMiX0-
Bl PyXH); SIK BUSIB 11 ICUXIYHOTO KUTTS (€MOIist pagocTi, QYHKIIIS pO3PSIKH);
sIK DeHOMEH KyIbTypH (KyJIbTYpHO BifuntipoBana emotris) [7, c. 20]. [Texaro-
rika — yHiBepcalibHa, IHTEIrpOBaHa HayKa, sika rependoavyae 3HaHHs (inocodii
CMIXY Yy BCiX BHIIE3a3HAYCHUX aCTIEKTaXx.

Sk BumaTHU egaror, 1ocaiaHUK kKomiuHoro B. [ponm nae miny nopazy:
“Buxiagadam, ki He3/1aTHI 3po3yM1T1/1 i CHpI/II/IHﬂTI/I xopounxm JUTSIUN CMiX,
SIKi He PO3YMIIOTh KapTiB, SKi HE YMIIOTh HIKOJIH MOCMiXaTHCs, BapTo Oyio 0
pexoMeHyBaTu 3MiHuTH nipodecito” [10, c. 21].

Pe3ynpTaTé YMCICHHUX MEIArOriYHUX €KCIICPUMEHTIB KOHCTATYIOTh, IO
i 9ac 3yCTpidi Ieaarora 3 ayIuTOPi€l0 BUHUKAIOTH IICHXOJIOTIUHI Oap’epu:
CTpax, HeraTHBHA PEaKIlis, BTOMa, HyIbra, OaiIyKicTh. BHHUKHEHHS TaKOTO
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POIY eMOIIWHUX CTaHIB TOB’SI3aHO 3 MEHTOPCHKUM, aBTOPUTAPHUM CTHIIEM
BUKJIQJIaHHS; 3 TIPAKTUKOIO “MasTHUKOBOTO BUXOBAHHS ', HAIMIPHOIO, IITYyY-
HOKO CepHO3HICTIO (MMOXMypa, MeIaHTHYHA Bllavya BUKJIAJa4da); MeIaroriynum
Cy0’€KTHBI3MOM; HU3BKHUM PiBHEM CMiXOBOI KyJIbTypH IeAarora (capkacTud-
Ha IpOHIYHICTh); 0COOMCTICHOIO BaJI0I0 BUKJIafa4a (IpoOieMu JUKIIii, ToJIocy,
MIMIKH, JKECTUKYJISLIT); HEJOJIKaMi 30BHIIIHBOTO BUTIISAY; HEAOPEUHICTIO
CMIIIHUX CUTYallii, y SKHX MUMOBIJILHO YH CB1IOMO repeOyBae nejaror i T. Ii.

VYV KiJIbKICHOMY BiJIHOIIEHHI “‘CMilIHE” MepeBaXkae “KoMiuHe”, SKICHOIO
03HAKOIO SIKOTO € ecmemudnull cmix, a PyHIaAMEHTAITLHOIO OCHOBOIO — domen-
Hicmb ma poszeunerne nowymms cymopy. O1xe, He Bce “cmimue” — [IpekpacHe,
KOopHuCHEe. HaBunTH I0HUX TPOMAISIH CIIPHIMATH, PO3YMITH, TBOPHTH KOMITHE
— 3aBJaHHS KPEaTHBHOTO MyAPOTro HacTaBHUKA. J[s rapMoHiszamii B3aeMuH 3
AyJUTOPIEIO MeAarory HeoOXiJHO TOCITYTOBYBATUCS OeMOKPAMUYHUM Memo-
00M, OCHOBOIO SIKOTO, Ha HAIly TyMKY, € ecmemuunuti peHoMeH COHAUHO2O0
CMIXy — CBOEpI/IHA 03HAKA CAKPAIBHOT0, KOCMIYHO-aCTPATLHOTO TIOXOKEHHS
0COOHUCTOCTI, MIAHETAPHOTO TUILY MUCIIEHHSI, OCHOBHOIO PHCOIO SIKOTO € PO3-
BUHEHI MOYYTTS TyMOpY (€MMaTisl, XKUTTEPATICHICTh) Ta MOUYTTS] KOMIYHOTO
(mapasoKCaNbHICTh MUCJICHHS, IOTEIHICTD).

TakuM 4UHOM, KPUTEPISIMU BH3HAYCHHS PiBHS C(OPMOBAHOCTI PO3BHHE-
HOTO TOYYTTS TYMOPY Ta MOYYTTS KOMIYHOTO y IIe[arora, Ha Hamly JyMKY,
MOXYTbh OyTH:

1. 3HaHHA MeAaroroM OCHOBHUX IOHSTH, 3aKOHOMIpHOCTEH, 3aKOHIB:
@izionoeii cmixy — IDISIXIB PO3IMOJITY HEPBOBOI €HEprii opraHizMy, iIMyHHOT
¢yHKLIT CMIXY; ncuxonocii cMiXy — (YHKIIOHYBaHHS MEXaHI3MIB rajbMy-
BaHHA-30yIKEHHS CMiXy; “aHectesii cepipt” beprcona, cMixoBoi penakcartii,
MIPOTHO3YBAHHS MICUXOJIOTIYHUX CHUTYAIllf; 2e10moa02ii — KIaCHYHOI CMiXO0-
Teparii, MeIMYHOT KIOYHa, HOTH CMIXY; nedacoeiku cmMixy — aHTUCTPECO-
BO1, aHTUKOH(IIKTHOT, KOMYHIKaTUBHOI (DYHKIIT CMIXY; emuxu ma ecmemuxu
cmixy — Kpacu cMixy, MipH cMixXy; Jsioeiku cmixy — npuHiuny A. lonenray-
epa, 3a SIKHM IHTEJICKT € IHCTPYMEHTOM BOJII, JPKEPEIIO CMIITHOTO IIPUXOBAaHE
Y HEBIJIMOBITHOCTI MK aOCTPaKTHHUM 1 CIIOTJISIaIbHAM, YMOBA MEPIEMIi —
y PO3BUTKOBI MapajOKCaJbHOrO MHCJICHHS PELMUITIEHTa, ipOHisS 00’ €KTHBHA
(ctipsiMmoBaHa Ha 1HIIOTO), TYMOp cy0’€eKTHUBHHIA (CIipsiMOBaHUH Ha “S7); ¢hi-
n0cogii cmixy — NUIAXIB TaApMOHI3aIii 0COOUCTOCTI, 0COOIMBOCTEH eHepre-
THUYHOTO TIOTCHIANTy CMiXYy, 3aKOHIB TNITAHETAPHOTO MUCJICHHS, ‘‘COHSYHOCTI”
CMiXy, caMocMixXy, BUOOPY CeHCY OyTTsl, peneniiii cMixy K yHIKanbHOi O3Ha-
KU ONTHUMI3MY, JIFOASHOCTI, TYMaHHOCTI Ta CTUJIIO BHYTPIIIHBOI CBOOOAN OCO-
oucrocri; qbuzocoqblz oceimu 01 NPOSPECUBHO20 cycninbemea Licona [J’1of
- B1pa y JEMOKpATiio 1 CHIIy HayKOBOTO MeTozy, 1HTeneI<Tyam)Ha TiNecHa,
BHYTpIlIHS cBoOOoaa ((popMyBaHHS y MOJOMI 3[ATHOCTI O CAMOKOHTPOIIIO,
CaMOBHMXOBaHHs), HEBUMYIICHHH, ITiArOTOBICHUN, HATXHCHHUH KOHTAaKT 1
CIJIKYBaHHS; BiIOBIIANIBHICT Te1arora 3a CTBOPEHHS YMOB Il (pOpMyBaH-
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HS TAaKOTO JOCBiZy B TGHCle.IHLOMy, KW Oyl YMHUTH CIPHUSTINBAN BILIHB
Ha Maiil0yTHE, TOOTO pallioHaI3aIlis YChOro JOCBIY.

2. YMiHHA mexarora: IMIBHJKO 3YUTYBaTH iH(GOpMAIito 3 “nopmpemy ay-
Oumopii”’; diuckyde oOpoOIATH OTpUMaHy iH(GOpPMAIIIO A MOJCITIOBAHHS
HABUYAIBHO-BUXOBHOI CHUTYyAIlil, TPOrHO3yBATH IICUXOJIOTIUHI CTAHU PEIHIi-
€HTIB; YMIJIO KOPUCTYBATUCS IPUHOMOM “Mumosinvrozo scapny’; CTBOPIOBA-
TU 2apHUll, MaMNCOpHULl Hacmpiil cyXadam; BIIPaBHO KePYBAaTH “MeXaHizMoMm
cmixy” (BJIACHOTO Ta ayAMTOpIi); TOTEITHO MOCMIATHUCS HaJl cOO0I0, BU3HAIOUH
TaKUM YHHOM CBOI HEJOJIKM; YMIJIO BIPOBAKYBAaTH Y PAKTHKY AiaJeKTHI-
HUlt memoo Cokpama — ¢inocopcoky iponito (g yac 6eciu, JUCKYCii, To-
JeMikn); e(peKTUBHO BIPOBAIDKYBATH Memoouky I opeis, CyTh sIKOi MoJsTae
y TOMY, 00 CEpHO3HICTh OMIOHEHTA PO30MBATH BIIYYHUM KapTOM, a JKapTiB-
JUBICTh — CEPHO3HICTIO; aKIIEHTYBaTH HA 3aC00aX BHPA3HOCTI GUIMOHYUEHO20
cmunro [lemempis, kil OOTPYHTYBaB €CTETHYHY KaTeropiro ‘“ocapm”, a'y
“cmiwne’ i “6ecene” BBIB MOMEHT Cy0’ €KTHBHOTO BiIUyTTsI; BIPOBAIKYBaTH
@inocogpcoruii memoo pepopmamopa Ilaneyis 100 BUXOBAHHSA TPUPOTHUX
adeKTiB MOAMHU 1 JOBEACHHS 1X 10 YeCHOT, €CTETUYHI MPUHIUIN BHYTpPIill-
HBOI OOPOTHOU JIOACHKOIO Cy0’€KTa, HOro MOPAlIbHOTO KHUTTS, PO3BUTKY
TaJAHTIB (30KpeMa i JOTEIHOCTI), TYMAaHHOCTI Ta ONTUMI3My HIOAO BipH Y
JIFOJICBKY COJIIZIAPHICTh 1 BCEMOTYTHIO HAJIII0 Ha MPEKpacHe MailOyTHE; yMiTH
JIOTEITHO 3HIMATH 3 JIIOAWHU TaKl BUIU Macok — “‘ocobucmocmell”’, BA3HAYEHI
Huyeponom — Ilaneyiem, siKi 3yMOBIICHI 00OCTaBUHAMH 1 OakaHHAM; Gopmy-
BaTH B OCOOMCTOCTI YiTKYy TPOMAISIHCHKY Ta IMOJIITUYHY IMO3HUINIO 1 3T1IHO 3
meopieto cmiwinozo Lluyepona TpaBUIBHO BUOWPATH 00’€KTH CMIXy, NpH-
POIHO KOPHUCTYBATHCS Makcumoro L{uyepona om0 MOMipHOCTI CMIITHOTO Ta
JIOLIJIBHOCT] BBEICHHS BIYYHHX JKapTiB, JIOTEMIB y CTPYKTYpPY OpaTOpChKOl
MPOMOBH (JIeK1lii), iIrHOPYBaTH BUCHOBKHM T'HOCEOJIOTI] aKaJeMiKiB-CKENTHKIB
CTOCOBHO HEMOJKJIMBOCTI Mi3HaHHA 00’ €KTUBHOT'O 1 YyTTEBOTO CBITY, BIIPOBA-
JOKYIOUH uuuepomgcbky Kom;enuno 6Hymplme020 00c8idy 1100unu (y ToMy
YHC 1 JOCBIJl CaMOipOHil, CAMOKPUTHKH, CMiXy HaJl c000I0, peIyKOBaHOTO
CMIXy TOIIO); TaOCHO 3aCTOCOBYBATH Menoou Keinminiana — apTHCTHIHO-
ro 30y/UKCHHSI y eMOIIHHO-YYTTEBIH cepi ciayxadiB BiAMOBITHUX HquTTiB
i TpHCTpacTeit (OyTH TPOMOBIIEM 3 “rapHoro (1)3.HT&3i€IO ), JIOPEIHOTO 1 J10-
LTEHOTO 36y,H)KeHH}I cMixy (po3Ba)kaTH, JaBATH BIAIOYMHOK Bifl CEPHO3HOTO,
3MIHIOBAaTH THIB OIIOHEHTA Ha TIO3UTHUBHE CTaBJICHHS 10 opaTopa) BUKOpPHC-
TOBYBATH nputiom I opayisi — BUCIOBIIOBATH HACTAHOBU IMOMIPHUM TEMIIOM,
y pasi HEOOXiJHOCTI YMITH MPHUIIBU/IIYBATH HOTO TOJOCHUM KacKaJoM Ha-
CMIIIIKH; OOIPYHTOBAHO BUKOPUCTOBYBATHU 3dacanbHoginocodcvruii ecme-
muyHul memoo Ilocioownis, SKUi He BU3HAE TTMOOKOI MPIpBH MIXK JIHOAMHOIO
1 002KECTBOM, MiK BOJICIO 1 JIOJICIO, MK KOCMOIIOJIITU3MOM 1 HaI[iOHAII3MOM;
MPaKTUYHO BIPOBAPKYBATH Ha YPOKax Ta ITiJ Yac 3yCTpidedl i3 BUXOBAHIIS-
MU 2e10MOoA02IYHI npuHyunu, memoou (CMiXoaHalli3 0COOUCTICTIO CBOTO Ta
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qyKOTO CMiXy, IIeperiisig IyMOpHCTHYHHX IPOTpaM, KIHOKOMCIIII/I TpOCITyXO-
BYBAHHS JKapTiBINBUX IiCCHB, (bOHoaHaJIB ‘CMixXy”’, YMTaHHA 1 AEKIaMarlis
TYMOPHCTHYHHX, CATHPHYHAX TBOPIB; XOPOBHI CMiX, HEPErJIsA] KOMIYHUX
(bOTorpa(I)m Luame KaphKaTyp, PO3Ka3yBaHHs JOTCITHHX AHEKJOTIB, CMi-
XOBHII aHAaJ3 KOMIYHHUX TBOPIB; A1arHOCTUKA XapaKTepy Ta eCTETHYHOTO CMa-
Ky JIIOJUHU (1 JIiTepaTypHUX MEPCOHAXKIB) METOJOM aHaji3y ocoOIMBOCTEl
iXHIX XKapTiB; TECTyBaHHS CTOCOBHO BHU3HA4YEHHS PiBHSA C(OPMOBAHOCTI MO-
Y9YTTS TYMOPY SIK BOKJIUBOTO KOMIOHEHTY MOBJIEHHEBOT Ta KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHI[iT OCOOMCTOCTI; CKIIaJaHHs KaJaMOypiB, HAIMCAHHSI T'yMOPECOK,
(etineronis, mamdrerie crenapiiB st KBK; BUKOHaHHS KOMIYHUX poJied y
NIKUTBHOMY Ta CTYJICHTCHKOMY TeaTpi, KapHaBalli cMixy; ydacTh y Kiry0i cwmi-
Xy, Y KOHKypcax OypuMe, YUTIIB-TYMOPHUCTIB Ta iH.).

Jo pedi, B [HTepHeT-Mepeki € ceHcamniifHe MOBIIOMIEHHS 1 poToMarepia-
mm po Te, mo 10 rpyans 2010 poky o 12 roz. 40 xB. yueHi Pi3uuHOTO 1HCTH-
TyTy iM. JleOeneBa BusBunu Ha CoHIll eicanmcwki oui Ta nocmiwky. Daxisii
KOHCTATYyIOTb, 1110 04 Ma CMAlil yTBOPUIIHCS Y 3B’ SI3KY 13 HEOTHOPITHOCTAMU
MAarHiTHOTO MoJis cBiTHiA. JJoCHiIHUKY KapToMa KOMEHTYIOTh: BUPa3 00.1uy-
us Conys 3acBifuye, O 60aya y 3ipKu, IOPYY 3 SKOI MU XHBEMO, TOCUTbH
CHOKIUHA | mpoxu 6esmypbomua. A coHauHull cMalliuk TaKoXX MOXKHA mmo0a-
YUTH 1 B IHIIKX Jiana3oHax, HAMPUKIa, Ha GoTorpadisix corsuHol KopoHu.

HarmioHanbHHN Ta KOCMIYHO-TUTAHETAPHUI BEKTOPH CoOIliami3arii iHInuBi-
IyyMa BH3HAYaIOTh HOTO SIK HOCIS HAIlIOTBOPYOTO, MEHTAILHOTO KOAY Ta SIK
MIPEJICTABHUKA POJTY JIFOJICKKOTO — 3eMJISTHMHA. be3nepeuHo, “cMix — 11e JIroT1-
Ha, a JIFJIMHY He MOKHA MUCIIHTH 0e3 MaiOyTHboro” [5, ¢. 202]. Ecmemuy-
HUll COHAYNUL CMiX TI030aBICHUN eHeprii IUHI3MY, 370paaCTBa, 3a3/POIIiB,
JTUIEMIPCTBA, CTPaxy, HYJbIH, MeYali, mecumismy. / enoc — yHiBepcanbHUN
Ta iHTepHaIliOHaTbHUNA. CHUMIITOMATUYHO, 110 CMIX0ME0peyb — IHTepHALlIOHA-
JICT 13 ACKpaBO BUPAKEHOIO CHENU(PIKOI0 HAlllOHATBHOI CMIXOBOI KYJIbTYPH.
Omxe, ecmemuyHull CMix € OOHUM I3 YUHHUKIE YCNIXY KOMYHIKAHmMA Y Tpo-
1eci BepOaJbHOro 1 HeBepOALHOTO, MACOBOT0, MI>KOCOOMCTICHOTO Ta MiX-
KyJIBTYPHOTO CIIUIKYBaHHS, i TAKAM YHHOM, € 2APAHIMOM Wacaueoi padicoi
nepcnekmugy CTOCOBHO peatizailii 0COOMCTICTIO 1HAWBITYaIbHOT MPOrpaMu
Oe3cmepTsi.

TakuM 4YWHOM, TUTAHETApHW3allis CBIJIOMOCTI Ieaarora 3riIHO 3 TEJIO0TO-
JIOTIYHUMHU 3aKOHOMIPHOCTSIMH TPYHTYETHCS Ha JOTPHUMAaHHI 3aKOHY Tap-
MOHIITHOTO OOMiHY MO3MTHBHMMH CHEPrONOTEHIIaJaMU MiX IEJaroroM Ta
ayJUTOpPi€I0 METOJOM CMiXoaHallizy Ta cMixoBoi pemakcaii. IlepcrnexTuBy
JIOCHIJPKeHb 0auMMO y eKCIepUMEHTANbHIN HepeBipIli NpOJyKTUBHOCTI BH-
poOsieHuX KpUTepiiB, epeKTUBHOCTI MOJIeNi “IIaHeTapHa nejarorika’.
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Yepniseyvkuii nayionanvnuil ynigepcumem imeni FOpis @edvkosuua, m. Yepnisyi

CYB’EKTUBHUI MOALT OB’€EKTUBHOI I[I“I71CHOCTI:
KOHIIENITH, KJIACH, KATETOPIi

Y cmammi posensoaromvcs nowsmms kiacugpixayii, kameeopuzayii ma
KOHYenmyanizayii' y cy4achiil MOBO3HAGUIN HAYYI 5K NEPedyMOBU CUCTEMHOZO,
8NOPAOKOBAHO20 MA JI02IYHO20 NIOX00Y 00 BUBUEHHS MOBHUX AGULY, BUOKDEM-
J0I0MbCsL X Qughepenyitini ma iHmespanbti pucu.

Knrwwuosi cnosa: xnacugixayis, kameeopuzayis, KOHYenmyanizayis, KO2Hi-
MUBHA KIACUDIKAYIUHA 03HAKA, KOHYEeNnm, 32dCAHH KOHYENnmy, anauis.

B cmamve paccmampusatomces nouwsimus Kiaccugukayuu, Kameeopusa-
Yuu U KOHYENnmyanu3ayuu 8 CO8PEMeHHOM A3bIKO3HAHUU KAK NPeONOCHIIKU OIS
CUCMEMHO20, YNOPAOOUEHHO20 U JI02UHEeCKO20 N00X00A K U3VUeHUs A3bIKOBbIX
SA6NEHULL, 8bIOETSIOMCS UX OUPPepeHyuanbHble U UHMEZPATbHbIe YePbl.

Knruesnle cnosa: knaccugurayus, kame2opuzayus, KOHYenmyaiu3ayus,
KOZHUMUBHBLU KIACCUDUKAYUOHHBLL NPUSHAK, KOHYenm, yeacanue KoHyenmd,
ananus.

In the article the notions of classification, categorization and
conceptualization in modern linguistics are examined as the necessary
prerequisites for systematic, ordered and logical approach to the study of the
linguistic phenomena, their differential and integral features are distinguished.

Keywords: classification, categorization, conceptualization, cognitive
classification feature, concept, concept decline, analysis.

OpHUM 3 CTPIKHEBUX NMUTAHb KOTHITUBHOI JIHIBICTUKU € MUTAHHS TPO
Te, SIK JIIOIMHA BJIaCHE CIIpUKMaE HABKOJIMILHIN CBIT 1 SIK 11€ BiI0OpaxaeThes
Ha 3HaYEHHI MOBHHUX BUpa3iB. [li3HaBaIbHA JiSUTHHICTH JIFOJMHA CIIPSIMOBaHA
Ha BMiHHS OpIEHTYBATUCS y HABKOJHMIIHBOMY CBITi 3a JIOIOMOIOIO Iomepe-
JIHBO OTpHMaHOro A0cBiAy. Lle, BINMOBIIHO, 3yMOBJIOE HEOOXITHICTh BHO-
KPEMITIOBATH Ta MOPIBHIOBATH 00’ €KTH, SIBUINLA, ITO/i1 00’ €KTHBHOI JIHCHOCTI.
OKkpeclieHHsI TePMIHOJIOTIYHOTO anaparty, sIKHM IMOCIYTOBYIOThCS JIIHTBICTH
TIPH JTOCITI/PKEHHI MEHTAIILHOT'O YWICHYBAaHHS MOBHOTO MIPOCTOPY W BHU3HAUYAE
AKTYyaJbHICTh 3aIIPOTIOHOBAHOT cTaTTi. METOI0 CTATTI BUCTYIIA€ BUSHAYCHHS
IHTETpaIbHUX Ta AU(EPEHIIHHIX PHC TPHOX KOPETIOIOUNX B CydacHii JIiHT-
BICTHIIi IOHSATH, IKUMH TIOCTYTOBYIOTHCSI MOBO3HABII1, & CAME KOHYEnmyaniza-
yis, kamezopuzayis Ta kiacugixkayis. Mera BU3HAYa€ TOCTABIICH] 3aBJaHHS,
a came: 1) BU3HAYEHHS ICHYIOUMX MiAXOMIB 10 PO3MIIALY CyO €KTUBHOIO MO-
JILTy MOBIIEM 00’€KTHBHOI JIHCHOCTI; 2) 1X aHaji3 Ta cucTemMaTu3ailis ta 3)
IHTEpIIpeTallisl OTPUMAHHUX JaHUX Ta IiIBEJCHHS MiJCYMKIB.

Konyenmyanizayis BUCTyIa€e OJHUM HAWTOJOBHIIINX MOHSITh KOTHITHBHOT

© Kocenxo A. B., 2011
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CEMaHTHKHU SK PO3JUTY KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH, Y (DOKYCI IHTEpECiB SKOTO
nepebyBae MUTAaHHS MPO TE, SKUM YMHOM JIIOJMHA CIIpUHMAae HaBKOJIHIITHIN
CBIT 1 5K 1€ TIO3HAYAETHCS Ha 3HAYCHHI MOBHUX BUpa3iB. Lleit Tepmin Haituac-
Tillle BUKOPHCTOBYETHCS y poOoTax minreictiB (M. M. bonnupes, O. C. Ky6-
pskoBa, 3. JI. [Tomosa, K. B. Paxmina, O. B. Pynakosa, O. O. CeniBaHoBa,
I'. I'. Cnumkin, I A. Crepnin Ta iami). O. O. CeniBanosa (2006) BuzHauae
KOHIENTyali3aliio AK OCMHUCIeHHs iH(opMallii, sika HaIXOAUThb, 1 yTBOPEHHS
TEBHUX YSBJICHD MPO CBIT y BUTIISA/II KOHLENTIB. BUIBIIICTh 3 IUX KOHIIEMTIB,
TBEPAMUTH BOHA, 3aKPIIUTIOETHCS Y MOBI 3HaYCHHSIMH KOHKpETHHX ciiB. Jlo-
CITITHUIIS BBaXKAE, IO KOHIICTITYaJTi3allisl € KIIFOYOBUM HOHSITTSIM KOTHITHBHOI
JHTBICTUKH, a/pKe (DiKcallis IeBHOTO KOHIICNTY 32 MOBHHM 3HAKOM € 0a3010
(opMyBaHHSI CEMAaHTUYHOTO TPOCTOPY MOBHU. [IMCKYCIHHUM NMHUTAHHAIM KOH-
HenTyatisaiii € MepBUHHICTh YW BTOPUHHICTH [HOTO MPOIIECY BIIHOCHO MOBU
y (inorenesi it oHToreHesi. JlOCHiTHUKN BBaXKAIOTh, 110 KOHIICTITYaJi3allis €
Pe3yIbTATOM JOBEpOATIBLHOT CTa il pO3BUTKY JIOJUHU 1 3 (POPMYBAHHSIM MOBU
3aCBOEHHA pealbHOCTI HaOyBae HOBUX (opm [11, c. 258]. M. M. Bonaupes
(2004) noTpumyeThCs MONIOHOT TOUKHM 30py Ta BU3HAYAE MPOLIEC KOHIENTY-
anizauii sk mporuec yTBOpeHHs 1 (HopMyBaHHS KOHIENTIB Y CBIJOMOCTI JIfO-
muan [1]. 3. [0, [omosa Ta I. A. Crepunin (2007) BU3HAYaIOTh KOHIICTITYAi-
3alil0 IK BUMIJIEHHS B CBIAOMOCTI JIFOJAUHU IIEBHOI 001acTi 00’ €KTUBHOI YU
cy0’€KTHBHOT, TOOTO MHUCIIEHHEBOI JISUTLHOCTI, 11 OCMHCIICHHS, BUIUICHHS B
HIil U epeHIifHX 03HaK Ta BIJHECEHHS i1 710 MeBHOTO Kiacy [8, c. 121]. Pe-
3yJIBTaTOM KOHIIETITyai3amii TOCTI THIKH BBAKAIOTH KOHIICTIT SIK MUCITUTEb-
HE BiJJOOpaXCHHS BUJIIJICHUX O3HAK JIaHOI 00JIacTi, SKa BUCTYTIA€ IEHOTATOM
KOHIICNTY, TOOTO peabHOI0 c(heporo, sKa 3HAUIIIA B KOHIIENTI MUCITUTEIbHE
BimoOpakeHHst. KoHienTyamizanis qeHoTaTa, Ha AyMKY JOCITIIHUKIB, € TPU-
BaJIUM IIPOILIECOM SIK B OHTOTEHE3i, Tak 1y (pijoreHesi i MpoJOBKYETHCS MO-
CTIMHO SIK y CYCHUIBCTBI, TaK 1 B IHAMBIAyalbHil cBigoMocTi. DOpMyBaHHS
KOHIIENTIB B OHTOreHe31 iie BiJ 00pa3HOro, 4yTTEBOTO J10 O1IbII a0CTPaKTHO-
ro Ta paIioHaIbHOT0. BUeHI BHOKPEMITIOIOTH JCKIIbKA IIISIXIB (POPMYBaHHS
KOHIICNTIB Y CBIJJOMOCTI JOAMHU. HalroJOBHININM JIKEPEIOM YTBOPEHHS
KOHIICNTIB € Oe3rmocepeiHiii CEHCOPHUI JTOCBiJl, TOOTO CIPUHHATTS JiHCHOC-
Ti opraHaMu 4yTTiB. KOHIIENTH MOXYTh TaKOX BHHHKATHU 13 Oe3mocepenHix
ofeparliii JIFOJIMHA 3 MpeIMeTaMH, 13 11 mpeaMeTHOI AisimbHOCTI. HacTymHum
JDKEPEIIOM YTBOPEHHS KOHIENTiB, Ha 1yMKy 3. [l. ITomosoi Ta I. A. Crepni-
Ha, CIIYTYIOTh MHUCIICHHEBI OIeparlii JIOAMHHU 3 iHIIMMHU KOHLIENITAMH, SIKi BXKE
icCHyIOTb y 11 cBimomocTi. Taki omeparii MOXYTh MPU3BECTH 0 BUHHUKHEHHS
y CBiIoMOCTi HOBUX KOHLENTiB, siki I'. I'. Ciumkin (2004) neHoTye sk me-
maxonyenmuy 1o €, Ha JYMKY JAOCHiTHUKA, pe3yJIbTaTOM BTOPUHHOT KOHIIETI-
Tyaizanii, PEeHOMEHOM IMPELEIEHTHOTO TEKCTY, TOOTO CBIiTY, KOHTEKCTOM, B
SIKOMY BiZIOYBA€ThCSl IIEPEOCMHUCICHHS aKTyallbHUX KOHIICTTIB, 110 OepyTh
y4acTh y KomyHikarii [13, c¢. 27]. KoHIenTy MOXyTh TakoK (GopMyBaTHCS



50 Hayxogi 3anucku. Cepist “®inosoriqna”

i3 MOBHOTO CITUTKyBaHHS. [10SCHIOIOUH 11e TBEpPKEHHS BUCHI TOBOPSITH, IO
KOHIICNIT MOXKe OyTH MOBI1IOMIICHHH, PO3’ICHEHNUH, 3anpon0HOBaHH171 JIFOIUHI
y MOBHil (opmi. Y npouem HaBYaHHS, HAIIPHUKIIAJ, TUTHHA ITOCTIHHO 3aITd-
Ty€, [0 O3HAYA€ T€ Y IHIIE CJIIOBO YW JUISL YOTO CIIYT'YE€ TOW YU IHIIMNA KOH-
1ent. I, HapemTi, KOHIENTH MOXKYTh ()OPMYBATHCS 13 CAMOCTIMHOTO Mi3HAHHS
JIOJMHOI0 3HaY€Hb MOBHHMX OJMHHUII, SKI 3aCBOIOIOTHCS B MPOIEC] KHUTTH.
Jopocia nonuHa nIykae MmosiCHEHHS! HEBIJOMOTO Uil Hel ClIoBa B CIIOBHUKY
1 yepe3 HbOTO 3HAMOMUTHLCS 3 BiMOBIMHUM KoHIlenToMm. Ha mymky 3. . Tlo-
noBoi Ta I. A. Crepnina (2007), 6araTo KOHIIETITIB 3HAKAE y XOJIi PO3BUTKY
CYCHUTBHOTO JKUTTS. SIK TIPUKIIaZ BOHH HABOAATH POCIHCHKII KOHIIENT MECT-
HUYECTBO, SIKMI BiJIirpaBaB BEJIUKY POJIb B JKUTTI POCIHCHKOTO CYCHIIBCTBA
ta nepxkaBu y XVI-XVII cromitrsx [8, c. 125]. bararo KoHIENTIB 3a3HAIOTh
ICTOTHUX 3MIiH B YMOBaX IEPETBOPEHB Y JFOJICHKOMY CYCIIIBCTBI, OJJHOYACHO
BuHUKaOTh HOBI. O. B. Pynakosa (2003), Hanpukian, BUSBHIA PyX O3HAK y
KOHIICMITI BbIT B pociiichkiit cBigomocti [10]. Ll mormsmu noxinse i B. 1. Ka-
pacuk (2004), BBOASYHN B HAyKOBUH OOIr MOHSTTS 32acanus KOHLENTY [3, c.
122]. O. C. Ky0psikoBa (2004) miakpeciitoe NepBUHHICTh MPEAMETHHX, TO0Y-
TOBHX KOHIIETITIB y CBIJOMOCTI JIFOJJUHU 1 PO3BUTOK Ha iX 0a3i HOBUX, OUIBII
a0CTpaKTHUX MOX1JHUX KOHIENTIB B IPOLIECI PO3BUTKY CYCIIbCTBA 1 Mi3HAH-
HA [4, c. 16]. Ha nymKy mociigHuLi, JIFOUHA HE JUILE To3Havaja CBIT, aje
i ommcyBana ioro. CaMe B TaKHX OIHUCAX 1 3aPOHKYBAIICh HOBI KOHIICITH.
Ix mosBa, Ha yMKy DOCTiMHUII, € pe3y/IbTaTOM apryMeHTallii MOBHOI Ta Ha-
CJTIJIKOM JMCKYPCHUBHOT AiSUTLHOCTI JIFOJIMHU, SIKa 3JIHCHIOETHCS B TICBHHX iC-
TOPHYHHX, KYJIBTYPOJIOTIYHMX Ta MparMaTHYHUX yMOBaxX. B mux curyarisx
KOHIICNITH BUHUKAIOTh B YMOBax iX HOMiHaibHOTO BU3HadeHHs. K. B. Paxiina
(2000) mix xoHIIENITYaTI3aIl€r0 PO3yMi€ TIEBHUH CIOCIO y3araabHEHHS JIFOI-
CBKOTO JIOCBily, IKHI MOBEIIb peali3ye B IEBHOMY BUCIIOBIIOBaHHI. CUTyarlis
MOJKE 3aJIMIIATHCh HE3MIHHOI, & TOBOPUTHUME PO Hel MOBELIb 110 Pi3HOMY B
3aJIeXKHOCTI BiJ| TOTO, K BiH 11 ysIBJIsi€ B JaHUI MOMEHT, 10 1 BUCTYIA€ KOH-
nenryanizariero [9, c. 7].

[opsiz 13 TepMiHOM KOHYyenmyanizayis y Cy4acH1i KOTHITUBICTULI IIUPOKO
BUKOPHCTOBYEThCS TepMiH kamezopuzayis (O. B. bornapko, T. I'ieon, O. C.
KyOpsikosa, Jx. Jlakodpd, M. B. Hikirin, 3. /1. [Tonosa, E. Po, I. A. CrepHiH,
0. C. ®icenko Ta inmm). O. C. KyOpskosa (1996) Bu3Hauae KaTeropu3aiiro
SIK TIPOIIEC PO3MOALTY 00’ €KTIB 1 SIBUII JIHCHOCTI B paMKax KaTeropii, To0To
y3arajJbHeHUX MOHSITh. 3IHCHIOI0YH KaTEeTOpU3allito JIMCHOCTI, JIFOIMHA 3BO-
JUTH HECKiHUCHHE PI3HOMAHITTS CBOIX BiTUyTTiB i 00 €KTHBHE OaraTOMaHITTs
(opm Matepii Ta popM i pyxy B MeBHI pyOpHKH, TOOTO Knacupikye ix i mia-
BOJIUTS MiJ] TaKi yIPYyITyBaHHS SIK KJIAaCH, MHOXKUHH, Kateropii [4, ¢. 45-46]. Ha
JYMKY JOCTIIHUII, KaTeropusalis CIyrye OJHUM 3 HaWOULIblI e(eKTUBHHX
aJlanTalifHIX MEXaHI3MIB XKMBUX OPTaHi3MiB JI0 JilcHOCTI. Po3srisnatoun
MOBHI KaTeropii B KOTHITHBHOMY aCIEKTi, JOCIITHUII TOUISE KaTeropii Ha



Bumyck 19. 51

JIBA TUIIH, a caMe peIIeKTUBHI Ta CUCTEMHO opieHToBaHi [4, ¢. 10]. o mep-
IIMX BOHA BITHOCUTH Ti, III0 BUHUKAIOTh Yepe3 HeOOXIHICTh 00’ EKTUBYBAaTH
3HAHHS TIPO CBIT, IO JPYTUX HaJekaTh Ti, M0 3a0€3MEYyIOTh 3HAHHS PO
MOBY, a came piJl, yucio, yac. T. I'iBon (2005) BU3HAUa€ KaTEropu3aiiro MeH-
TaJbHY PENPE3CHTAIlisl OKPEMUX O3HAK IMI3HAHOTO SIK TAaKWX, [0 HAJIEXKATh JI0
MEBHUX MOBTOPIOBAHMX Ta PO3Mi3HaBaHUX TUMIB [16, c. 39]. Jocaimkyoun
npouiec kareropu3aiii 3. /. [Tonosa ta I. A. Crepnin (2007) 3a3Hauanu, 1Mo
CBIZIOMICTb JIIOAMHHU, OCMHUCITIOIOUYH JIHCHICTB, BIIHOCUTH OKpeMi i1 pparmen-
TH JI0 TIEBHUX KAaTETOpii, pO3PsIiB BCTAHOBIIOIOUH IIPH IIbOMY 3arajibHi pHCH
3 IHIIMMHU (pparMEeHTaMH 1 BHOKPEMITIOIOYHM OCOOJIMBI PUCH, SIKI BIIPI3HSIIOTH
JIaHy KaTeropiro B iHmwMX [8, c. 127]. BcraHOBIEHHS CYKYITHOCTI ()parMeH-
TiB NIHCHOCTI 1 yTBOPEHHS JIs1 HET MUCIIEHHSIM Y3araJlbHIOI0UOTO ITOHSTTS, SKEe
4acTO 3aKPIIITFOETHCS CIIOBOM, € KATETOPU3AIIEI0 K KOTHITUBHUM TPOLIECOM.
PesynpTaTroM nporo mporecy €, Ha IyMKy BYCHUX, (popMyBaHHS KOTHITHBHUX
KJIacu(iKaifHuX 03HAK, SIKi BUSBIIAIOTHCS B TPYII KOHIIETIB 1 MPOSIBIISIOTH-
csl B OKpeMux KoHnenrtax. CaMme KOTHITUBHI kiacuikariiini 03HaKu BOOPSII-
KOBYIOTh KOHLIENITH Ta iX TPYIHU B €MHY KOHLENTochepy. B Mexax KoHIermn-
Ty KOTHITHUBHI KJacu]ikaliiiHi 03HaKu BIOPSAKOBYIOTh B €JUHY CTPYKTYpPY
quCIeHH] qudepeHIiifHi KOTHITUBHI 03HAKH, sSIKi YTBOPIOIOTH 3MICT KOHIICTI-
Ty. TyT BUEHI pO3PI3HSIOTH J[BA MOHITTS, @ CaMe KOSHIMUEHOI oupepenyiinol
O3HAKU TA KOSHIMUBHOT KAacu@ikayitinoi 03HaKu, BBAKAKOYN iX OCHOBHUMH
CKJIaZIOBUMH CTPYKTYPU KOHIIENTY SK MEHTAJIBHOTO siBUINA. KOTHITHBHY 1H-
(bepeHIIiiiHy 03HaKy BYCHI BU3HAYAIOTh SIK OKPEMY O3HAKY 00’€KTYy, siKa yCBi-
JIOMITIOETHCS JIFOANHOIO 1 BiTOOpaXkaeThCs B CTPYKTYPi BiIIOBIAHOTO KOHIIETI-
Ty SIK OKpEMHH eJIeMEHT Horo 3micTy [8, ¢. 128]. KorniTuBHy Kiacudikamiiny
K O3HAaKy BOHHU JICHOTYIOTh SIK KOMIIOHEHT 3MICTY KOHIICMITY, 110 BioOpaxae
TOW 4M iHIMMH acleKT, mapameTp KaTeropusallii BiIMOBIHOTO 00’€KTy 4M
SIBUILA 1 y3arajbHIO€ OAHOPIIHI Tu(epeHiiiHI KOTHITUBHI O3HAKU B CTPYKTY-
p1 koHuenty [8, c. 128]. KnacugikaiiiiHi KOTHITHBHI 03HAKH 33aBXKIU € OTHO-
PLIHUMH TS psiAy, TpyIH uu Oaratbox KoHmentiB. Came ix 3. /1. [Tomosa Ta L.

A. CTepHIH po3TISIIaroTh neTaibHine. KorHiTuBHA KinacugikariifiHa o3Haka B
CTPYKTYP1 KOHIIENTY, CTBEP/KYIOTh BOHH, MOKE OyTH MpEICTaBJICHA OJTHIE0
(mampukitay, knacudikatop cmams B Oylb-IKOMY KOHIIENTI MPEICTaBICHUH
KOTHITHBHOKO O3HAKaMH 40/106iua Ta JciHoua) ado JeKiIbkoMa (HampuKial,
KIACU(IKATOP 3aeanvHa OyiHKa y IEBHOMY KOHIIENTI MOXe OyTH TIpeacTaB-
JICHWI OJTHOYACHO KOTHITMBHUMH O3HAKAMHU XOPOUlUll, NOSAHUL, HeNO2aHUll,
3a008inbHuUll, ocuonull) TudepeHiiftHiMu o3HakaMu. HaGip o3Hak, 3a moro-
MOTOI0 SIKUX KOHLIETITYaIi3y€ThCsl, TOOTO OCMUCIIIOETHCS, TOM YU 1HIIHIA TpeJi-
MET € crenu(iuHuM 7151 HalllOHAJIbHO1 KOHILIETITOC(hepH 1 MOXKe BIAPI3HATUCH
B Pi3HUX HaLliOHATBHUX KyJbTYypax. IX BHUSBIEHHS i OMMC MPH JTiHTBOKOTHi-
TUBHOMY aHalli3i € HEJIETKUM 3aBIaHHIM, OCKUTBKU KIacu(pikaTopu JajeKko He
3aBX/IM MAlOTh B MOB1 Ha3BY 1 MiIiOpaTH aJieKBaTHY HOMIHAIlF0 OyBae BaxK-
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KO, aJie TaKe JIOCIDKEHHS TOBHHHO PO3KPUTH 0araTto IiKaBUX 0COOIUBOCTEH
rpyIyBaHHS KOHIICNITIB Ta MOBHHMX 3HaKiB. BueHi po3poOIisitoTh Kiacu}iky-
I0Th KOTHITUBHI KiacuikamiiiHi o3Haky 0a3ylo4yrch Ha CTENEHI abCTpakiiil
[8, c. 130-131]. BoHu BUAINAIOTE cynepriacughikayitivi KOeHIimueHi O3HaKu,
SIKi 6yz[yTL xapaKTepm JUtst Oy/Ib-SIKOTO MPEAMETY YM SIBUIA, HAPUKIIAJ] Ya-
COBa OIliHKa, EMOIIisl, IPOCTOPOBA XapaKTEpUCTHKA. MOXKHA TaKOX, HA TyM-
Ky BUCHUX, BUIUINTH KJIacu(iKalliiiHi 03HAKU MEHIIIOTO PiBHS y3araJlbHCHHS,
SKI XapaKTepU3YIOTh MEePEBAXKHO TOHM Y iHImIMKA TN (akriB. TyT BOHH BH-
OKPEMJIIOIOTh apmeghakmu, K1 XapaKTePU3YIOThCS TAKMMHU KiacuikamiiHu-
MH O3HaKaMH SK (DYHKIIisl, KOHCTPYKTHBHI OCOOJMBOCTI, MaTrepiajl BUTOTOB-
TICHHSI, Hamypgakmu, s SKUX KOTHITHBHAMHU KJIACU(DIKYIOUHMH O3HAKaMU
OyJyTh CepelIOBHIIEC TIPOKUBAHHS, CMAKOBI BIIACTUBOCTI, TEPMiH 30epiraHHs
Ta MeHnmaghakmu, U SIKUX KIACH(IKyIOUNMH KOTHITHBHIMHU O3HaKaM{ BH-
CTYHalOTh MOpAJbHA XapaKTEPHUCTHKA, HOCII 03HAaKM, yMOBHU icHyBaHHs. Ille
MEHII y3araJlbHeHUMH KiIacu(ikaiiHIMHU KOTHITUBHUMHU O3HaKaMH € 2pyno-
61, K1 XapaKTepU3yIOTh TiJIbKY NIEBHI IPYNHU SBUII Ta MIPEIMETIB, HAIPUKIA]
TPaHCIOPTHI 3aco0U, GPYKTH, YIOOBI yCTaHOBH, MOJMITHYHI MOHATTS, KBITH.
s TpaHCTIOPTHUX 3aC00iB, HATIPUKIIAM, PEIICBAHTHUMHU OYAyTh TaKi KJIaCH-
(ikariifHi 03HAKH K JKEPENIo SHepril, MBHIKICTD PyXY, THI pyXy. OCKUTBKU
rPyIH MOXYTh OYTH PI3HOTO pO3MIpy, 3ayBaXKYIOTh BUECHI, BIMOBIIHO 1 TPpy-
noBi KiacuikamiiHi 03HaKW OYyTh XapaKTEpHi JUIsl OUTBIIT TUPOKOTO KoJia
KOHIICIITIB, TOOTO BEIMKHUX T'PYI, Ta I BY3bKOI'O KOJIa KOHIICNTIB, TOOTO
MaJICHbKUX TpyI. Taki kmacudikamiitai 03HaKu K 0araTCcTBO CIIOBHUKOBOTO
CKITagy, 00’eM 3amo3nueHb OymyTh XapaKTepH3yBaTH MOPIBHSHO HEBEIHKY
IpyIy OAHOTHUITHUX KOHIICTITIB, SIKI KaTETOPHU3YIOTh HAI[lOHAJIBHI MOBH, Ha-
IPUKIIAJ] aHTTIHCEKY, HIMELBKY, (paHiy3pKy Tomio. O. C. ®dicenko (2005),
JIOCITIJDKYFOYH KaTeropH3allifo Tpo3H PSAJAOBUMH HOCISIMH MOBH Ta BYCHHMH-
METeOpOJIOTraMH 3a3Havae, 1110 y HayKOBil CBIIOMOCTI Habarato Oisblie Kor-
HITUBHHX O3HAK, HIX B 0OyTOBi# [15, c. 21]. B HaykoBiii cBizomMocTi, 3a cro-
CTEPESIKCHHSIMH BUCHOTO, IepeBakae iHPOPMAIiHHO-TIOHATIHHIA KOMITOHEHT
B CTPYKTYPI JOCIIPKyBaHOTO KOHIICIITY, BISIBIISIETHCS By3bKOCTICIialTbHA IIiH-
HICHA OpiEHTAIlisl, CyBOpa CHCTEMATH30BaHICTh KOTHITHBHUX O3HAK 32 POJIOM
1 BUJIOM, MaKCUMaJIbHUH piBeHb y3aralbHeHOCTI. OJTHUM 13 TIEpIIHX TOHATTS
knacudikaropa BBiB Jx. Jlakodd (1988), cTBepmKyrodn, mo iX cucrema Bi-
Jo0pakae eKcIipieHIianbHAN, 00pa3HUH Ta EKOJIOTIYHHIA ACTICKTH MUCIICHHS
[5, c. 12], 3a3Hauae, 110 pi3HI HAPOAU CBITY KIacu(iKyIOTh OAHI 1 Ti ke peaii
a0COJIIOTHO HECHOAIBAaHO. Y KOXKHIH KyNlbTypi, Ha HOro AyMKY, iICHYIOTb pi3-
HOMaHITHI chepu AOCBiTY, SIKi BU3HAYAIOTh 3B’SI3KH B KAaTEropiaJbHUX JaH-
II0XKKaX TOHATh, PI3HOMAHITHI iJiealibHi MOJETI CBiTy, B TOMY 4MCiIi Miu 1
noBip’si. Bipi3HAETHCS, HA AYMKY BUCHOTO, B KOXKHIHN KyJIBTYpi 1 cienugivne
3HaHHS, IKe OTPUMAaHE B IPOIIECi KaTeropu3allii mepeBa)xHo epel 3araibHIM
3HaHHsIM. OCHOBHUM TIPHUHIIAITOM KiTacudikarii, 3a3Ha4ae JOCTiIHUK, CIIyTy€e
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npuHOUT cdepr TocBimy. BiH 10X0AUTh BHCHOBKY, IO KOTHITHBHI MO
JIOTIOMAraroTh OCMHUCIIUTH Ty YaCTHHY JIOCBITy, sKa OOMEXKEHa JIFOJUHOO 1
crpuiiMaeTses Hero camoro. O. B. bormapko (1999) BusHauyae kateropito sk
CUCTEMY IpaMaTUYHUX (OPM, IO MOETHYIOTHCS y3aralbHEHUM 3HAUYCHHSM, 1
BUCTYIIA€ POJOBUM IMOHATTSM BiJIHOCHO 3HAYCHb ii KOMIIOHEHTIB SIK TOHATH
BujoBux [2, c. 30]. E. Pour (1973) cTBep/kye, 110 pU BUILICHHI KaTeropii
JIFOIMHA KEPY€ETHCS IIPOCTHMU, 3BUYAHUMU 17151 Hel YSBICHHSIMH ITPO €IHICTh
1 HiTICHICTh KaTeropii Ha 6a3i 00’ eAHaHHs Mo00u 11 wieHiB. OAMH 13 TaKUX
YIICHIB MOKE MATH TPHUBIICHOBAHE CTAHOBHUIIE, BUSBIISIOUNCH KPAIIAM 3pa3-
KOM CBOT'O KJ1acy, TOOTO HaiOLIBII TOBHO BITIOBIAIOYN YSBICHHIO PO CYTh
00’€THAHHS 1 HOTO TIPOTOTHUIIH, HABKOJIO SIKOTO TPYITYIOThCS 1HII YJICHU Ka-
teropii [17, ¢. 230]. Ha nymky M. B. Hikitina (2003), KOTHITHBHA HayKa PO3-
Ppi3HSIE JIBa THITH KaTETOPHU3aIliil, a caMe TaKCOHOMIYHY (JIOT1YHY) 1 aHAJIOTOBY
(oOpasHo-meradopuuny) [7, c. 49].

Knacugixayia six cuctema po3nojiyieHHs: 00’ €KTiB, POIIECIB UM SBHII] 32
KJIacaMH, TPyNaMHu y BiJIMOBIIHOCTI 3 BUSHAYCHUMHU O3HAKAMH € BaKIUBUM
enemenToM ix BuBueHHs (O. C. KyOpsikoa, T. B. Jlynsosa, JI. O. [TycToBit Ta
iami). T. B. JynsoBa (2008) HazuBae kiacudikauiro OJHUM 13 HAHOUIbII 11O-
IIMPEHUX CIOCO0IB PEIPE3eHTAllll Pe3yIbTaTiB HAYKOBHUX JOCITIKEHb Ta Je-
HOTYE€ i SIK TaKe MPeCTaBICHHs 00’ €KTY TOCTIIKEHHS, 32 IKOTO Y HbOMY BH-
YJICHOBYIOThCS TICBHI IMCKPETHI OJIMHUII, KOTPI TPYIYIOTHCS 32 BUBHAYCHUM
MIPUHIIAIIOM Ta CIYT'YIOTh NPOJYKTHBHUM CIOCOOOM ONKCY 00’€KTa JIIHTBO-
KOTHITUBHUX JOCIIJUKEHB [0, ¢. 126]. Kimacugikartis, cTBepKy€ TOCIiTHHUIISA,
Ha/I3BUYaiHO IIHPOKO 3aCTOCOBYETHCS Y JTIHIBOKOTHITHBHUX JTOCTIKESHHSIX
JUISL TIPEJICTABJICHHS PEe3yNbTaTiB aHATi3y BepOaTi30BaHUX CTPYKTYp. K mpu-
KJIaJ BOHA HABOJUTH KIAcU(iKaIilo THUIIB KOHIENTYalbHOi MeTadopu, Kiia-
cudikaiio TUIIB KOHIENTIiB, knacudikamito 6azoux ¢peiimis. JI. O. Ilyc-
ToBiT (2000) BU3Hauae knacudikaiiro K po3MOaLT YOro-HeOYyIb 3a KilacaMu
3riiHO 13 HassBHUMHU O3HaKamu [12, c. 526]. Y CTpyKTypHOMY MOBO3HABCTBi
Pe3YIBTATH TOCITIHKEHHS TOAAI0THCSI, B OCHOBHOMY, CaMe Y BHIJISII KITacH-
¢ikanii yu kracudikariii. OcoOIMBO YITKO I TCHCHIIISI MPOCTEKYETCS Y
poboTax 3 TpaMMAaTHKH, JIe BUAUISIOTHCS CTPYKTYpPHI CXEMH PEYCHb, THITH
CJIOBOCITONTYYE€Hb, HABOJSATHLCS MEPENiKA THUIIOBUX CIOBOTBOPYHX (hOPMAHTIB
JUIS PI3HUX YaCTHH MOBH, BUOKPEMITIOIOTHCS Pi3HI THIH Mopdem Tomro. Ta-
KHid croci0 onucy 00’€KTa JIHTBICTUYHOTO JOCHI/HKCHHS B iJiealli TOBUHEH
HaONMKaTUCA 10 MAaTEMaTUIHOTO OIHUCY, IKOMY IIPUTaMaHHI 9iTKiCTh, TTIOCITi-
JIOBHICTh Ta 00’ €KTHBHICTb. Y I[bOMY BiIHOIIEHHI Ki1acudikallis, 3/1iliCHIOBa-
Ha y MOBO3HaBYiii HayIli, HAHOUIBII MOBHOIO MIPOO BIAMOBIJA€ €TUMOJIOTTY-
HOMY 3HAUEHHIO TIOHSITTS aHai3, TOOTO iael po3knaganss [12, c. 74]. O. C.
Ky0psixoBa (1996) giTko po3MexkoBye HayKoBi Ta HaiBHi kinacudikarii. HaiBui
KIacudikarii, Ha TyMKY JOCIIHHIII, MalOTh (JOpMy ApPHUCTOTENIIBCHKHUX KaTe-
ropiif, To0To 0a3yrThCs Ha KPUTEPIIX HEOOXIJHHUX Ta JIOCTATHIX O3HAK, TOJI
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AK HayKOBI MaioThb ()OpMy HMPOTOTHIIOBHX YTBOPEHb UM TaK 3BaHOI POIOBOI
noaioHocTi [4, ¢. 42-43].

PosrmsnyBmmm moHATTS Kiacudikarlii, Kareropusariii Ta KOHIENTyasTi3arii
JOXOANMO BHCHOBKY, IO BCi BOHM BHCTYNAIOTh BaKJIMBOIO IEPEIyMOBOIO
CHCTEMHOT0, BIOPSIKOBAHOTO Ta JIOTIYHOTO MiJXOAYy /IO BUBYCHHS MOBHHMX
SIBUII 1 IIUPOKO BHKOPHCTOBYIOTCS Y MOHATIHHOMY amapari ik MOBO3HABUO1
HAyKU 3arajioM, TaK i KOTHITUBICTUKY 30KpeMa. Haroaocumo Takox Ha TOMy,
10 BOHU €, Ha Hally JyMKY, € PIBHO3HAYHUMU Ta NepeOyBaroTh, 3 OJHOTO
00Ky, y BITHOIIEHHSX B3a€MOJONOBHEHHS, a 3 1HIIIOTO B3a€EMOBHKIIIOYAIOTH
OJIVH OJTHOTO.
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VAK 811. 161 + 81-11 + 81’282
Kou H. B.,
HIIY um. M. I1. [[pacomanosa, Kues

BEPBAJIBHBIE CIIOCOBbBI BBIPA’KEHWSI KOHUEIITA
B JIMAJIEKTHOU PEUH

YV cmammi posenaoacmoca numanns 0606’ 3K06020 6KNIOUEHHS AHANIZY
Olanekmno20 MOGIEHHs Y MEMOOUKY KOSHIMUBHO-TIH2BICIIUYHO20 OOCTIOICEH-
HA KOHYenmy, 30Kpema napaxpoHiuHo2o.

Kniouosi cnosa: xonyenm, éepbanvna npesenmayis KOHYenmy, oianexkmie
MOGILEHHSl, 300CEMI3M.

B cmanive pacemampueaemcs 60npoc 0053amenbHO20 SKII0YUEHUS. AHANU3A
ouanexmuou pedu ememoduky KOZHUMUBHO-TIUHSBUCMUYECKO20 UCCAE008AHUS
KOHYyenmada, 6 4adCmMHOCmMu napaxpoHu4ecKkoco.

Knrwuesvle cnosa: KoHyenm, BepﬁaﬂbHa}l npeseHimayusl KoHyenmada, oua-
JIeEKMHAas pevb, 300CEeEMU3M.

The article deals with the question of required including of dialect
speech analysis in the methodology of cognitive-linguistic concept study, of
parachronic particularly.

Key-words: concept, verbal presentation of the concept, dialect speech,
zooseme.

B coBpemeHHOV KOTHMUTHBHOW JIMHTBUCTHUKE MIUPOKO TIPEICTABICHBI
METOAUKHN HCCIIEAOBAaHUA KOHIECIITA, KOTOPBIC, KaK IIPaBUIIO, OTPAXKAIOT
CHHXpOHHBIﬁ nNoAX0J K HM3YYCHHUIO KOHICHTYAJIbHBIX CTPYKTYP CO3HaHUA.
Hanpumep, sTanamMu METOIUKH OMHCAHHS MEHTAILHOTO 00pa30BaHUs CO3HA-
HUsA, C TOUYKH 3pCHUS n. A. CTepHI/IHa, SIBJIICTCS BBIAABJICHUC sAipa KOHLCIITA C
MOMOIIbIO OMUCAHUS KIIOUEBBIX CII0B COBPEMEHHOTO S13bIKA, OTIIMYUTEILHOM
0COOEHHOCTBIO KOTOPBIX €CTh YACTOTHOCTh, OOILIEU3BECTHOCTD U JOCTATOUHAS
a0CTPaKTHOCTh 3HAUCHHS; aHAJIH3 CEMAaHTHKH WX CHHOHHMOB, CHMUJISIPOB,
AQHTOHHMOB, COYETACMOCTH JICKCEM; OIMCAHUE Mepu(EpUH COICPIKaHUSI KOH-
IeTTa ¢ TOMOIIBIO TIPUBJICYCHUS MapeMuid, apopu3MOB, IPUTY U JApP. TEKCTOB
[5, c. 61 u cn.]. HeoOXoauMOCTH CHHXPOHHOTO H3y4YeHHs “‘penpe3eHTaIii
KOHIIENTA B JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX CHUCTEMAax S3bIKOB, JIOIOJIHEHHOE 110
BO3MO>KHOCTH aHAJIN30M PE3yNIbTaTOB aCCONMATHBHBIX SKCIICPIMEHTOB U H3Y-
YEHUEM JAUCKYPCUBHOTO (DYHKIIMOHHPOBAHHUS CJIOB, SIBIISIOIIUXCS JIEKCHUEC-
KHMU pelnpe3eHTaHTaMu KoHuenta” [4, ¢. 23] oTCTauBaeTcsi COBPEMEHHBIMU
JMHTBUCTaMH, 4TO OOBSICHSACTCS IPEIMETOM UCCIIEIOBAHUS: KOHIETITYalbHON
HPEACTaBICHHOCTBIO CTPYKTYP CO3HAHUS C IOMOILBIO CPEACTB COBPEMEHHOTO
(xak mpaBUIIO, IMTEPATYPHOIO) A3bIKA.

Metoauka omnucaHus IuaxpoHHueckoro konuenta (naiee DK) ummeer
CBOIO cIieU(UKY, KOTOpasi BKIIOUAET B ce0sl 00s3aTeNbHBIE KOMITOHEHTEHI (O

© Kou H. B, 2011
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METOJIUKE PabOTHI ¢ TUAXPOHUYIESCKAMHU KOHIIETITaMU CM. [3]), cpei KOTOPBIX
(ukcamus BepOANBHBIX CITIOCOOOB BBIPAKCHHS KOHIICNITA B JTHAIICKTHOW H
po(heCCHOHANILHOW peYH C IEIbI0 MOJHOW XapaKTEPUCTHKU CEMAaHTHYeC-
KOTO TOJIS, BKIIOYAKOIIErO ONMKAWIYI0 U OTIAJICHHYI0 MH(POPMAIMOHHBIC
30HBI, SBJSIETCA OJHWUM W3 OCHOBHBIX 3TamoB HccienoBanus. CoxpaHeHHe
ApXaWYHBIX JJEMEHTOB MEPBUYHOTO MOHATHSA KaK “CIICIOB” T'C€HETHYECKOIl
MaMsITH B HAPOJHOHM PEUU TO3BOJSICT ONMPEICITUTD SICPHBIC COCTABIISIONINE
KOHIIENITa M CTEIeHb CEeMAaHTHYCCKUX TpaHchopMmanuii B UHPOPMAIMOH-
HOM IT0JIe KOHIleNTa. V3ydeHne AuanekTHOH JIEKCUKH AOTONHSICT 3HaHUSI 00
SBOJIOIIMOHHBIX H3MEHCHUSIX B MEHTAIBHBIX U S3BIKOBBIX CTPYKTYPAaX, B 4aCT-
HOCTH, 00beMa COXpaHEHHSI THaXPOHUUECKIX JIEMEHTOB B CHHXPOHIHUECKOM
¢dyHKIIMOHATEHOM KOHIenTe (nanee SK).

Cospemennsie muanexronord E. JI. Bepe3osna n M. 3. Pyt 060cHOBEIBarOT
MOHATHE “OHOMACHOJIOTHUCCKUH MOPTPET peaauu” (Cp. MOHATHE “TEKCHKO-
rpadudecknii moptpet nekcembl” FO. JI. AnpecsiHa), OCHOBaHHOE Ha aHATN3E
CEeMAaHTHKH UCKOHHBIX THAICKTH3MOB B UX OTHOIICHUU K COOTBETCTBYIOIIEH
peanuy U M3y4YeHHH CIOBOOOPA30BATENLHON MapaaurMbl UX JepuBaToB [1].
[pencrasienus 06 00bEKTaxX YKUBOW MPUPOJIBI, B YACTHOCTH, O KUBOTHBIX,
MPe3CHTHPOBAHHBIC HOMUHAIIUSIMHA CaMbIX apXaWvHBIX CTPYKTYp sI3bIKa, 3a-
KPENWINCh B IEPBUYHBIX KOHIENTaX. OmucaHne uxX “KOTHUTHBHOTO OPTpe-
Ta” (M peayiui, ¥ UX BepOan3aIuii) OyJeT HeIMOJIHbIM 0e3 MPUBJICYCHUS (Bak-
TOB IHAJIEKTHOM pEUU.

[TapannenpHOE HCCEOBaHUE MAaTEPUATLHON M TyXOBHOHM KYJIBTYphI Kak
(hOHOBBIX 3HAHWH W WX CPEICTB HOMHHAIMHU IPOSCHSICT TECHYIO CBS3b Ha-
POITHOW peuH, COXpPAHMBIIECH yKa3aHWEe Ha apXauvHbIC PEMKTHI CO3HAHHS C
MepBOHAYAIBHBIME MPEICTABICHUSIMI 00 00beKTax JeicTBUTeNbHOCTH. Ta-
KM€ YKa3aHus, HalpuMep, MOTYT KacaThbCs XapaKTepa JaBHUX 3aMMCTBOBAHUHN
U MX aCCHMWIIIUH B SI3bIKE CylepcTpaTa. B HapomHOW pedu, CTpeMsImencst
OIIEPUPOBATH TOJIBKO MOTHBHPOBAHHBIMHU MOHSATHSIMH, COXPAHSIOTCS TaBHUE
00pa3oBaHus Ha 6a3e POJHOTO S3BIKA, & TAKXKE IEPEOCMBICICHHBIC 3aHMCTBO-
BaHms. Tak, ypanbckoe Ha3BaHue Jchl mioavka (Jans 1V, 451) sBnsercs
HM3MEHEHHBIM ITyTEM METaTe3bl 3BYKOB CIIOBOM, TIOPKCKOTO ITPOMCX 0K ICHNS:
tokli “BOJNIOCATBIN, MOXHATBIH, MyIIACTHIA”. HEMOHATHBIA TIOPKU3M OUpIoK,
MPKUBIIANCS B PYCCKUX TOBOpax M 0O03HAYABIIMK 3BEPs-OIUHOUYKY, HA
YKPAWHCKOH SI3BIKOBOW TOYBE MPEBpAINACTCS B 0OUHUYb U MMECT3HAYCHUE
“IuKuii KabaH WM BOJIK, KOTOPBIH XoauT B oauHouky” (I'punuenko 111, 39).

Ha marepuane nuanekTHON peun OTCIIEKMBAETCS MHOTO MHTEPECHEHIIINX
(hakTOB JIO)KHOHM ATHMOJIOTHH, OTpa)kalolleld B MOJHOH Mepe MepBOHaYalb-
HOE MPEIICTAaBICHUE YETIOBEKa O KMBOTHOM. B “3amickax HaykOBOTO TOBapH-
ctBa imMeHi T. [lleBuenka” yuraem: “JIr070Ba €TUMOJIBLOTIS 3pO0OHIIA 3 CIIOBA
“BepOron” moaekyau mp. B YOpTKIBIIKHIT “BepX00i10/”°, MOB O Haraaydu
co0i cioBa Bepx 1 Oroo” (BHTII V, 21). Uepenaxy Oatroku “niepenenanu’
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B uanapaxy (Bepx. I'b, 301), a 6enopycsl sasipxy (6enky) B 606epky (Ho-
coBuy, 41), nayyka (xpeicy) B aanayyxa (pe3yabTaT KOHTAMHHAIIUU NAYYK
U nanamsu<aanayiys “0bicTpo Oerath” — DCBM V, 235) (cp. uMs 3aiina
B YKPaMHCKOH ckaske tanomyux— I'punuenxko 1I, 344). UnTtepecHas, ¢ Tou-
KM 3peHus aHanmu3a (HakTOB HAPOIHOW STUMOJIOTHH, HOMUHAIUS eXbuHblll
(xemep.), oOpazoBaHHAsA, MMO-BUJUMOMY, B PE3yJbTaTe KOHTAMUHAIIMH CJIOB
XuyHoill (SXUWHBLI) U eXUOHbIL: exuuiblll 36epb (0 MeBeE), Xuunblil (0 BOJI-
ke) (CPT'Ky30, 74, 117, 220). B BocTouno# Cubupu OXOTHUKH OOBSICHSIIOT Ha-
WMEHOBAHUE OYPYHOVK OT OYpYH, OYpsi U YTBEPIKIAIOT, UTO TIEPE]l HEHACTHEM
3TOT 3BEPEK “‘KBOKYET, KJIOKYET, XOTs, KOHEYHO K€, NICTHHHASI STUMOJIOTHUS
CJIOBA HE CBs3aHA C TUMHU sIBJICHUSIMU Tpupoibl (Pacmep I: 248).

UccnenoBanus penpe3eHTannii OMIMO3UIIANA MYHICCKOU — JHCEHCKULl B TAa-
JICKTHOW peYH, MOATBEPIMIIN TUIOTEe3y 00 005M3aTEIBHON MPECTaBICHHOCTH
9TOH (yHAAMCHTANBEHON YHHBEPCANbHONW OMHAPHOCTH B CTPYKTYypE (ayHHC-
TUYECKHUX TIOHSATHH, KOTOPBIE B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM S3bIKE MMEIOT
TOJIBKO OAHY POMAOBYIO (hopMy: J1acka — racmyuyk (apX., HOBOCHO.), 1acmuk
(sipoci.), racmosuuyk (BOJOT.), 1acmouyk (IepM.), 1aCmaK, 1acIK (CBEpIL.),
JNA8MYYUKD, 1ACMYYliKs (apXaHT. MIEHK.); TOPHOCTAW — c0pHOCMOUKA; BbIIpA
— 6b10poY; bapcyk — bapcauxa (bopcyuka); Kyuplid (cobaka) — kayxa “cobaka
C KOPOTKHM XBOCTOM’, KYYbK) ~TIEC C KOPOTKHM XBOCTOM’; KPbICA — KPUCAK,
Kpuc; muca — aucosun (JI0H.), 1ucogwvi (F0kH. KpacHosip.) (CPHIT XVI, 274-
285; CPTHO, 271; Tloaseicoukwuii, 80; SABopuunknii, 47, 394, 410) u T. 1.
B GotikoBckux roBopax M. M. OHHIIKEBUYEM 3apEeTHCTPUPOBAHA apXarmdHas
ommo3unus KyHH — kyrs “kynuna” (Onumikesud 1, 394).

HimeHHO B HapoAHOH peun Haubosee sIpKo MPOsBIsieTCs crenuduka meta-
(hopuzaiuu cja0Ba, OPraHMYHO CBS3BIBAIOIAS MHUP YEJIOBEKA M MUP )KUBOTHO-
ro. OZIHaKO JOBOJIBHO YaCTO TPYIHO YCTAHOBUTH XapakTep MeTadopruuecKoro
MepeHoca Ha3BaHUs OJHOTO 00BEKTa Ha JPYTrO WIIM XapakTep CBSI3U MEXKIY
HUMH, 0COOCHHO, €CJIM STUMOJIOTHS CJIOBa He sicHa. Hanpumep, HeBbIIeIaHHas
IIKypa >KUBOTHOTO Ha Ps3aHmmmHe HaswiBaetcst xoposuna (JKCt 1898/2, c.
225), Tak ke HasbIBaroT, no ceeAeHusiM M. K. I'epacumoBa, B uepernoser-
KHX ToBOpax Temry. Eciam mpuasaThs rumoresy M. dacMepa 0 poACTBEHHOCTH
PYCCK. Xoposuna ¢ Ap. -WHA. ¥ Tped. popMaMH, COOTBETCTBEHHO B 3HAUCHHUU
“TBepbId, TPYOBIA” U “ocTphlil” (Pacmep 1V, 264), acconuanus, CBA3aBIas
JIBA TIOHATHS, KaK BUJIHO, HE U3 MPHUATHBIX. “‘PeabuiuTupoBars” Temry Moria
OBI CBS3b C CO3BYYHBIM CIIOBOM XOPOGUMbILL ““XOPOUIHA”, HO YTBEPXKIATh 3TO
HaBEPHSKA HE MPEJICTABISIETCS BO3MOXKHBIM.

BepHoe 00bsicHeHHE yCTapeBIIMX (Ppa3eoIOTH3MOB, KOTOpbIE TPUBJICKa-
IOTCSl K @aHAJIN3Y KOHIIENTOB, 3aBUCUT HE TOJBKO OT 3HAHHS Peajuii, HO U OT
MIPAaBUIBLHON MHTEPIpPETALK 3HAUEHUS CJIOB, BXOJSIIMX B BbIpaxkeHue. Tax,
B “CrnoBe Jlanumia 3aTodHUKA” HAXOAUM IOATHYECKYIO (pasemy ousia 3a
OYAHOM KOHU RACMBUMU, MAKO U 3d 00OPbIM KHA3eM 80e8amu, KOTopasi n3-3a
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HESICHOCTH CEMaHTHKH CIIOB Oususi U OysH TMEPEBOAMIACH HCCICIOBATEIIMA
JIPEBHEPYCCKOTO SI3bIKA MO-pa3zHoMy (cM. riepeBoabl b. A. Jlapuna, H. K. Hu-
koseckoro, E. B. bapcosa). U Tonpko coxpaHHUBIIHECS B HAPOIHBIX TOBOPax
JIeKCeMBbI OysH (TICKOBCK, HOBTOP.) B 3HAYEHHH “Oyrop” u dusus (Bajl., BOJIOT.,
apxaHr.) B 3HAUEHUH “JIEerKo” (a Takke 00Opwbitl “O0raThlif; BIaleTeNbHBIN )
MO3BOJIMJIM y3HATh UCTUHHBIN CMBICT ()pa3bl: Kak Jecko nacmu KoHel 3a 6y-
2POM, MAK U NIe2KO CYACUMsb 602amomy KHA310 (KII0UeBas OMIIO3ULUS KOHb
— KHA3D).

B HapomHO# peun Goiiee aKTUBHBI, YeM B JIHUTEPATYPHOM SI3BIKE, CIOBO-
00pa3oBaTeNbHBIC MPOIIECCH, PACIIUPSIONIAE HHPOPMAIIOHHOE T0JIe KOH-
[enTa, B OCOOGHHOCTH ero oOpasHblid ciod. Hampumep, B nexcukorpadu-
geckoM m3nanuu . SIBOpHUIKOTO 3aUKCHPOBAHEI CICAYIOIINE AEPUBATHI C
KOPHEM 606K-, pAaCHIMPSIOIINE KOHIIETITyanbHoe rosie KoHrenta BOJIK: xapk.
60@lica “BOJNK”, 606KU “BOJKN”’, 606KOYEHs ‘‘BOJIKOJIOBHS; TIONIT. 80GYUY2AH
“BoyTumIIe”, 8OBKIGHAK “KUBYIIUN B SIME, B 3aIlaj[HE, OTILIETICHEI , BOBKIBCH-
Kutl “BOMYMIA”, 806K “TITUIABBIIL”’; €KaT. 8oguyea “lryda M3BOIYbEroMexa”,
606KyN0OKY8amutl “NOX0KUI Ha BOBKYJAKy, HEOOIIUTEIbHbIN, MPAYHbIi, He-
JIFIOJTUMBIN, 6061408Y0CbKUll “T/Ie BOIATCS BOJIKK , “BUJI TPSCOTY3KHU, “KIIa/ib,
Oanka Ha TyMHeE”; BOJBIH. 6084bHULl “BONYMHA’, 806YyK “OKOHIIE B ABEPAX
TIOpEMHOMKaMepsl’, “Hacexkomoe KarycTsiHka” (SBopaunkuii, 114-115).
S1. TonoBarkwii 3aperUCTPUPOBAT B CBOEM CIIOBApEe CIIOBA: TANHUIK. B08Kb
“Bonkn”, “my0a’”; 806x0100b, 80BKOAOKD, BOBKYIOKD, 806K H “000POTEHL”;
606Kb “BONK”, “TyHEsIHas BETBb Ha JepeBe’, “pacTeHue IMETPOB KpecT s
60610, 808UE, 806UOMKO, 608UEMKO “BOIMEHOK” [2, c. 409]. Ha OykoBuHE 8)6-
4yKOM HA3BIBAIOT HACEKOMOE JIOJTOHOCHUK, 808uKyM — penbsiX (bykos., 74).

Pycckas nmuanekTHas pedb TakKe MpeACTaBiIcHa OONBIIUM KOJHYECTBOM
MIPOU3BOIHBIX OT OCHOBHI 80.1K-. [IprBeIeM JTUIIIb HEKOTOPBIE MPUMEPHI: CMOJL.
60JIKOGHA “‘siMa JUIA JIOBJIM BOJIKOB”, 80IKOOIOK ““000POTEHb, 00paIaOIIUACs
B BOJIKA”, 8OJIKOpU3UHA “‘COpHAs TpaBa”, 80/IK “IETCKASUTPA”, 80JK NUENUHbII
“lepieHb”’, 604K “TIANOYKH, COSIMHSIONINE BEPEBOUYKH Ha KPOCHAX ™ (OHH
xKe: cobauku, eoprocmatixu) (JloopoBonsckuit, 77-83) U T. 1.

B “CnoBape 6enopycckoro Hapeuus” pernpe3eHTUPOBaHbI AEPUBATHL: 606Kb
“BOTYBS 11y0a”, 606K06bHA “BOMUBE M’SICO WM JKUBOTHOE, BBIPBAHHOE H3
BOJTYBHX 3Y0OOB”, 606K06HS “BOJIUbsI SIMa”, “OMACHOE MECTO”, “yrpIOMBIH JTH-
IIOM U B3MJISI0M” (Cp. PYCCK. OUpIox, YKp. 00uHeys), 606KOIOKb “000POTEHB”,
606ubUYe “yBEIL. K BOJIK, soguennox “BomueHok”’ (HocoBuy, 62) u T. 1.

BrusicHeHne mepBHYHOTO DJEMEHTa sIpa TIOHATHS WM  KOHIICT-
Ta CBS3aHO C TIPHUBJICUCHHEM [aHHBIX NMHUCHMEHHBIX HCTOYHHWKOB, (HDaKTOB
OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB W HAPOJHBIX TOBOPOB, KOTOPBIC MPOSCHSIOT TY
CMBICIIOBYIO JIMHUIO, OT KOTOPOW B KOHKPETHOM SI3bIKE WJIM TPYIIIIE S3bIKOB
MIPOM3BEJICHBI OBITYIOIME HOMUHALWMU. [IpoaHanu3upyem, Hanpumep, CIOBO
apey (apyuK) KaK Ha3BaHUE MOJIOAOT0 000pa, HEOAHOKPATHO BCTPEUAIOIIEECs
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B JIEJIOBOHM CTApOPyCCKON muchMeHHOCTH: Ha Annviud na paxacw LLluxosvixs
0mell 8381 KOHb CUBD ... 0a 06a oopumka apyuxu ... (CI'T V, 10. 1491
r.). HecoMHeHHa cBsI3b JaHHOU JiekceMbl ¢ popMaMu sApa “BecHa” (TOJIBKO
PYCCK. -1ICIIaB.), Ap06otl “BECCHHHUMN, OJTHOJICTHUN, UMEIOIIIUX aCCOIIMAaTHBHOE
“mpojoyiKeHne” B CIIOBaxX conHye, sApkuti. IIpupoHblie ycIoBUs CyIlIeCTBOBA-
HUS HEpeIIKO 0OyCIIaBIMBAIIU CBSI3b Pealuii U MX HOMHHALIMN C OCHOBHBIMHU
MEHTaJbHBIMU KaTEerOpUsIMHU: BPEMEHH, MPOCTPAHCTBA, CYIIHOCTH U T. 1. Ye-
pe3 9Ty CB3b MMEHa OOBEKTOB MPUOOpETaId TeMIIOPalIbHYIO, JOKAJIbHYIO,
CYLITHOCTHYIO U TIp. CEMaHTHKY. 300CEMU3M spey (Apuux) TaKuM o0pazom
“BoOpan” B ceOs BpeMCHHbBIC XapaKTEPUCTHUKH, KOTOPHIC TO3BOJIMIIA €My BOK-
TH B CaMble Pa3IMYHbIC KOHIIENTOC(EPHl. DTO MHOTOJIHHEIHOE TPOHUKHOBE-
HUE MPOSACHAET 3TUMOJIOIHsI KOpHs sAp-. HoMuuanus sipa u ee nepuBathbl KOH-
LENTYaJIbHO CBSI3aHbI CO CIIOBAaMU IPYIIIBL APOCHHbII, UMEIOIIUMH 3HAUEHUs
“rHEBHBIN”, “‘CUJIBHBIN’, “OHEPTUYHBIN U T. M. DTUMOJOTHYCCKUIN aHaIU3,
uMesl MOATAITHYIO MPOIEAYPY, YACTO CTATKHBACTCS C BO3MOXKHOCTBIO TPAKTO-
BaTh HOMHUHAIUIO C TOMOIIBIO PAa30MICIINXCS BO BpEMEHH ATUMOJIOTHICCKUX
TpyII, KOTOpbIe B JaibHeNIeM GOPMHUPYIOT SApa pa3iMyHbIX KOHIIETITOB U
CyOKOHIICTITOB.

OTUMOJIOTHYECKHE H3JIaHUsSl TOCBSIIAIOT HOMUHALMAM Apblll U ApO-
601l OTHEIBHBIC CIOBapHBIC CTaThHU, BBIBOIS IMEPBYIO (OPMY U3 “THEBHBIN,
CHWJIBHBIA, BTOpYIO — m3 “spkuii” (Dacmep [V: 559, 562-563; UDCPA II:
472-473). Cornacno M. ®acmepy, spbsili POJCTBEHHO TPEUYECKOMY JKIICHT
“OTHEHHBIH, CHIIbHBIN, HECMEIIAHHBIN”, “dUCTBIA” (0 BUHE), a TaKkKe DPikoC
DO “HabpackiBaroch, nputecHso” (Dacmep [V: 563). llpyrue uccnenoBarenu
(M. Ulmunar, A. Meiie, [1. Kpeumep, 3. bepuekep u [ip.) IpeAronararoT CBsI3b
AL ¢ TATUHCKAM ora “THEB” U 1p. -MHJL. irasy6ti “raeBaercs”. Y. [Tokopau
OTHOCHT JIeKCeMY K JIp. -MHJ. (hopMaM B 3HAYEHUH “‘MCTHUTENb , “TIpeciieao-
Baresb”’, “KoamaoBcTBO”, “crpammiuiie”’, “nemon” (MDCPS 1I: 473). B cia-
BAHCKHUX f3bIKaX, 1Mo cBeAeHusM A. A. [loTeOHH, JIeKceMbl ¢ KOpHEM sAp(blii)
MMEIOT 3HAYCHUS ‘SIPOCTh’, ‘“Kap”, ‘“OHEPrHUHBIM, CHIBHBIN, “CBEXUN”,
“0)KecTo4aTh”, “TOpbKHA, BCIIBUTLYHUBBIN, TPYOBIA”, “SIPOCTHBIH, CEPANUTHIN”,
“ropsiauii, MIaMeHHBINA, “CTPACTHBIN; “SIPKUl, CBEPKAIOIINI~, “TIeCTpBIA”,
“Oneck, 3apeBo”, “cusTh, cBepkath” u jap. [XKCr 1891/3, c. 128)], (dacmep
IV: 562-563).

CMBICIIOBOE TIOJIE CIIOB ApOoCmHbill (JNATL. apX. sApblil), APOCHb TIepeceKaeTcs
C TIOJIEM JIEKCEMBI 5PO0BOIL, ¥ TOUYKOU TAKOTO IIePECEUCHHS SBIISCTCS TIOHITHE “SIp-
KU, CBSI3aHHOE C BOCIIPUSTHEM COJIHIIA (BECEHHET0), OTHS M €r0 OUYMIIAIONICH
CHJIBI ¥ BHEpruu. Takum oOpazoM, cuiia MIaMeHH SIPKOTO CBETUIIA MJIM OTHS Me-
TaQOPUUECKU 3aJI0KEHA U B CJIOBAaX TPYMIIbI “Spblii”, U B CIIOBaX IPYMIIBI “Apo-
Boi”. Bee, uro mpolyxaaercs, poxaaeTcs BECHOU, nMeeT OOJIbLIYIO CHITY, Kpe-
MIOCTb, CBEXKECTh U YUCTOTY. B “OTHMOIOrHueckoM ciioBape pyccKoro sizblka’”
I". I1. LipIraHeHKoO MOAIEPKUBACTCS, UTO Y (POPMBI sApbitl BOSHUKIIO JBA HAIPaB-
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JIEHUs] B PAa3BUTHUU NEPEHOCHOI'O 3HAYEHMs, BBIPAKAIOLIMX BHEIIHHWE NPHU3Ha-
KU TipeMeTa (PsiIl — GeceHHULl, COTHEYHbIL, CUSIOWULL, SCHbIL, APKULL, C8eHCUl,
yycmolil) 1 BHYTPEHHEE COCTOSTHUE TpeaMera (PSl — 8eceHHutl, menviil, eopsi-
Ui, 8030YHCOCHHDIL, YIeUeHHbLI, cmenblil, eHesHblll U T. 11.) (Llpranenko: 567).

BceoburHocTs 1 BaXKHOCTD HOHSITHS “SpKUiT” Kak IepBOHAYATIBHON IPOCK-
LMY KYJIbTa OTHS, COJIHIA B CO3HAHUH BBIPAXKAETCsI B TOM, YTO B CJIOBOOOpa30Ba-
TEJIbHOE THE3/10 BOCTOYHOCJIABSIHCKUX CJIOB C KOPHEM sp— BXOJIAT HOMUHAIINHY,
0003HaYaoIIMe U KUBYIO (00XKECTBO, YETIOBEK, )KUBOTHOE, PACTEHHUE), U He-
KUBYIO (IIPEAMETBI, BELIH) IPUPOAY: Apuio “00kKeCTBO BECEHHETO IIOI0PO-
IS B CITABSTHCKOW MU(OJIOTHI ', COOCTBEHHBIC UMEHA Apocias, Apomep u nip.,
TeYePCK. sperKa “‘MOJIoIast 3aMyKHSIsl )KEHIIIMHA FITA BJIOBA”, ME3CHCK. ApYyM
“onmeHuil mMacTyx”’, ApuyKk “MEHOK’; sApa “BecHA”, apey ‘“Mmail”, aps “spoBoe”,
Apoeotl” TIOCESIHHBIA BecHOU (0 XJebe), Apuna, spb, apuya “oBec, SAIMEHb H
JIp. BECEHHUE 3€PHOBBIC”; spKa “‘TENIOUKa, POJAUBIIASICI BECHOMN , ApOGUK “MO-
TOJION OBIYOK”, spKa “‘Moioniasi oBeuka” (Cp. AeHeHOK ‘“YKUBOTHOE OTHS: 3a
apa — Hoeama — 3anncano B “PycckoiilIpaBne’), Aapamura “IKypKa sTHEHKa”,
ApuHa “0BeUbs MIEPCTh, NOAPOK “IIEPCTh EPBOI CTPHIKKU ™ (n0sApKO6as TIaTI-
Ka), KaM4. Apey “TOJ0BaNbIi 600p”, ApyH “FKUBOTHOE B IOPY Te€UKH™ (Cp. OOMT.
Aapxa “monofas Kypuua”), apsea “Tpy0as TKaHb WK OJIeK1a U3 TpyOoi TKaHu
(mepBoOHAYANBHO U3 MIEPCTH APKU — MOJIOJION OBLIbI), Apvy “exuk’ (Cpesn. II1:
1663; Hanb IV: 679-680; dacmep IV: 561). B aTOM ciiyuae B aHATU3UPYEMBIii
PSZL CIIOB MOKHO BBECTH JIEKCEMBI sicka ‘‘3BE3JI0YUKA”, scKa “3BEpOK jacka’,
Apsbw “Kyponartka”, psaouuk, scmpebd, paoura | T. 1.

ApxanyHOE CO3HAHHE UYEIOBEKa 3a(HUKCHPOBAIIO B SI3BIKE HEPA3pPHIBHYIO
CBSI3b “ApBIA” U “SIPOBOM~°, BOCHPUHUMAEMBIX B HAIlle BPEMsI KaK OTICIIbHBIE
nonsTrs (koHIenTsl). B. U. Jlanbs 00bscHSET spbiii Kak “OTHEHHBIH, BUTKAN”,
“CepIuThIi, 370U, JIIOTHIN, TOPSYMM, 3amaibuMBBIA’, “KPENKHUM, CHIIbHBIH,
KECTOKUH, Pe3Kuil”, “‘CKOpbIi, OOWKMI, HEyAepKUMBIH, OBICTPHIH, KpaiiHe
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PETHBBIH, PhSIHBIN, “pacIulaBJICHHBIN, TNIABKUN, BECbMa rOpsYHii”, “Oelblid,
OnecTsui, SIpKUi”, “Tops4uid, MOXOTIUBBIN. fpbiv MOT OBITH YEJIOBEK,
KOHb, OapaH, orojia, Mmej, rpu0, rosoc u mp. (Jams [V: 679-680).

Lenpro Takoro yriyOlIeHHOTO aHATU3a MOHATHUS (KOHIIENTA) M ero pemnpe-
3CHTAIlMH B HAPOJHON peuM sBIseTCs: 1) NEMOHCTPAIMU POJIM BHYTPEHHEH
(hopMBI CITOBa, KOTOpasi MOKET OBITh CBSI3aHA C Pa3OIICIIMMHUCS BO BpeMe-
HU CMBICIIOBBIMY JIMHUSIMH, BOKPYT KOTOPBIX C(HOPMHUPOBAINCH Pa3IMIHbIC
CEMaHTHUYECKHEe TIOJIsI; 2) TIOKa3e CTaTyCHOTO M3MEHEHHS KIIFOYeBOW HOMHU-
HallM¥ B JMHAMUKE; 3) MPE3CHTAIMU POJIM S3BIKOBOW MeTaopH3aliu CJo-
Ba KakK CIICJICTBUS KOTHUTHBHON MeTa(opH3aluy MOHATH;, 4) JT0Ka3aTellb-
CTBE CHENU(PHUECKOT0 BXOXKICHUS FeHETUYECKH POJCTBEHHBIX KOHIICTITOB B
pasHble KoHLeNTOC(Epbl, 6Iaroaapst AMBEPreHIUN WHPOPMAIIMOHHOTO OIS
a0CTPaKTHOTO KOHIENTa Ha OTJENbHBIE CTPYKTYPbl KOHKPETHBIX KOHIICIITOB
(cyOKkoHIIENTOB); 5) TIOKa3e CYIIECTBEHHBIX M3MEHEHUH (KOJIMYECTBEHHBIX U
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KaueCTBEHHBIX) B spe, MPUSACPHON M OTJAIICHHOMN 30HaX IMOJISI KOHIIETITA Ha
MIPOTSHKEHUU UCTOPUH PA3BUTHSI KIIFOUEBOTO MOHSTHS C IOMOIIBIO TTPUBJICUE-
HUS TaHHBIX HAPOHBIX TOBOPOB.
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KOHIIENT IK ®EHOMEH KOTHITUBHOI JITHI BICTUKA

Cmamms npucesiuena 02asdy OCHOBHUX CYUACHUX NIOX00i8 00 MIYMA4eHHs.
MaKko2o HAyK0B020 NOHAMMS K “KOHYenm ", a MmaKkolc 6UZHAYEHO 1020 Micye
¥V CYYACHUX KOZHIMUBHUX O0CTIONCeHHAX. Busasneno cneyughiuni pucu konyenmy
K OOUHUYL KOSHIMUGHOI iH28icmuKU. 3 ’51C08aHO Cymb OIHAPHUX KOHYEenmis.

Kniouogi cnoea: xoenimusna ninegicmuxa, Kouyenm, Konyenmocgepa,
KOHYenmyanivHa inghopmayis, MeHmanoHull npocmip, OiHapHull KOHYenm.

Cmambs nocésujena 0030py OCHOBHBIX COBPEMEHHBIX NOOX0008 K MOJKO-
BAHUIO HAYUHO20 NOHAMUS “KOHyenm”, a maxoce OnpedeneHo e20 Mecmo 8
COBPEMEHHBIX KOSHUMUBHBIX ucciedoganuax. OOHapyscenvl cneyuguyeckue
yepmol KOHYENma Kax eOUHUYbl KOCHUMUBHOU TUHSBUCMUKU. Buisachena cymo
OUHAPHBIX KOHYENIMO8.

Knrouesvle cnosa: xocHumuenas 1uHe6UCMUKA, KOHYenm, KOHyenmocge-
pa, KOHYEeNnmyanbHas UH@GOpMayus, MEHMAIbHOE NPOCMPAHCIGEO, OGUHAPHBLI
KOHYenm.

In the article the phenomenon of the scientific notion “concept” is
considered. In the modern cognitive researches its place, form of transfer are
determined. The specific features of a concept as a unit of cognitive linguistics
are analyzed. The essence of binary concept is established.

Key words: cognitive linguistics, concept, conceptosphere, conceptual
information, mental space, binary concept.

TTounnaroun i3 50-ux pokiB XX CT. 1 10 I[bOr0 Yacy KOTHITHBHA JIHTBIC-
THKa HE CXOJUTh 3 aPCHU JIHTBICTHYHHX JOCIHI/PKEHb. Y HEHTpI ii JoCiiKe-
HS 3HAXOJIUThCSI AaHTPOTOICHTpHYHA mapagurma. dizocodcbka aHTPOITOIIOT IS
— 1Ie ICTOPUYHO JIOKaJIbHA JMCITUTLTIHA. It CyTh ToyiATae y (ikcarii cuTyarii,
koun royrHa 3a M. [lenepom aiiicHo “ctae mpobieMaTnaHoro 1ist cede” [21].

AHTPONIOIIEHTPUYHUH TIAX1 10 MOBHUX SIBHII CTaB MPOBIJIHNM 1 JUIS CY-
yacHoi JiHrBicTHKH. Haykoro, sika 3aiiMaeThcs BHBUCHHSAM IPOIECIB OTPH-
MaHH$, Bi10OpakeHHsI Ta 30epiraHHs 3HaHb Y MOBHHUX (OpMax, € KOTHITHUBHA
JIIHTBICTHKA.

MoBa HEpO3pUBHO MOB’s3aHa 3 MHUCJICHHIM, KYJIbTYPOIO iHIMBiIa UM €T-
HOCa, CBITOTJISIJIOM, TBOPIIEM SIKOi € JIFOJINHA, TOMY 1 BUHHKJIA HEOOXITHICTh
PO3IJISIIATH MOBY 3 TOUYKH 30py 11 y4acTi B Mi3HABAIBHIN TISUTBHOCTI JIFOAMHN
(H. ApytionoBa, A. BexoOurpka, C. Bopkados, 1. 'ony6oBcbka, B. Kapacuk,
1O. Cremanos).

VY I[eHTpi yBard CydacHHX JOCII/DKEHb IrepeOyBae BepOalbHUI 00pa3
CBITY, c()OPMOBaHUH y CBIZIOMOCTI HOCIiB TIEBHOI MOBH, a KyJbTYPOJIOTiuHA
OpieHTAlis CTa€ MPOBIIHUM HAIPSMOM HpAaIlb i3 KOTHITHBHOI ceMaHTHKH (€.

© Jlawyx O. M., 2011
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Baprmincekwii, B. Kpacuaux, O. Jlepuenko, B. Macioga, 1. Onpmancekuii, O.
Onapina, B. Tenis, M. ®ab6ian). /s cydacHOi MOBO3HABYOT HAYKH 1J1€1 110,10
BHBYCHHS JIIHTBOCUCTEMH y TUTaHI 11 B3a€MO3B’SI3KIB 13 TAKUMH KOHCTaHTHH-
MU BeTHUUHAMH, SIK MCHTAJIBHICTh, KyJIbTYpa, 3BUYAl i TPAAULIiT yKpaiHCEKOTO
HApPO.Y, BUCTYIAIOTh HAI3BUYAHHO BOKINBUMH — OJTHUMH 3 IPIOPUTCTHHX.

Axmyanvnicms 1aHOI CTATTI NONATa€ y CTBOPEHHI KOMIIIEKCHOI XapakTe-
PUCTHKH TOHATTS “KOHILIENT’, IO BUCTYMA€ 00’ €KTOM JIIHTBOKOTHITUBHOI'O
aHasizy.

Memoro NaHOi CTATTI € 3’SICyBaHHS CUCTEMHHX MapaMeTpiB JIHIBOKOTHi-
THUBHOTO MOHSTTS “KOHIENT . BilMOBITHO OKPECITIOEMO HACTYIIHI 3A80AHHS:
1) mocmiguTH iCHyOYi B JIHTBICTHII TPAKTyBaHHS MOHATTS “KOHIENT; 2)
PO3TISHYTH CYTHICTh OIHAPHHUX KOHIIETTIB.

06’ exmom O0ocniodcents 0OpaHO JIIHIBOKOTHITUBHE MOHATTS ‘‘KOHIENT”
Ha HOro iHBapiaHTHOMY DiBHI.

KirouoBuM TepMiHOM KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKM BHUCTyHae KoHuenTt. Ilo-
HATTS “KOHIIENT XapaKTEePU3YeThCSl HEOJHO3ZHAUHICTIO Ta CYNEPEWINBICTIO.
3okpema, Ha aymky O. JIaBpoBoi, BiH BUCTYMa€ OCHOBHHM CEMaHTHYHUM
MOHATTAM KOTHITMBHOI JiHTBicTHKHU [8, c. 57]. SIk BBaxkae A. IIpuxonbko,
KOHIICNT BHCTYIIA€ TAKOK OCHOBHOIO OIMHUIICI0 KOHIICTITONOTII i JIHTBO-
KyJnbTypoiorii [14, c. 46]. [Ipo0sema CIiBBITHONICHHS CJIOBA 1 KOHIIENTY 3a-
JHUIIAETHCS OTHUM 13 EHTPATBHUX TEOPETUIHNX 3aBIaHb KOTHITUBHOI JIiHT-
BiCTHKH.

Y KOHKYpEHTHi# 00pOoTHOI B IIHTBICTUYHIM JIiTepaTypi 3 modatky 90-x po-
KiB MHHYJIOTO CTOJITTS 3iTKHYJIHCSA TepMiHu “Konuent’ (ApytioHoBa H. /1.,
JlixagoB /1. C., Crenanos lO. C., JIamin C. X., Hepo3nak B. I1. Ta in.), “niHrBo-
KyneTypema’” (Bopobiios B. B.), “midonorema” (Jsxreenmsaxu M., ba3uibos
B. M.), “noroenicrema” (Bepemarin €. M. — Kocromapos B. I'., Koctomapos
B. T. — bBypsikosa H. /I.), npoTe Ha CbOTOAHIIIHIN J€Hb CTAE OUEBUIHUM, 110
HAMOLIBII )KATTE3AaTHAM BHSBUBCS “KOHIENT , SIKUH 32 YaCTOTOIO BKUBAHHS
3HAYHO BUIICPEAMB YCi 1HIII MPOTEPMIHOJIOTIYHI HOBOYTBOPECHHSI.

[ToHSITTS KOHIIENTY MPHUUATILIO 13 (itocodii Ta jJoriku. TpakTyBaHHS TepMi-
HY “KOHIIENT’ 0a3y€ThCsI B OCHOBHOMY Ha CEMaHTHIII IATHHCHKOTO conceptus:
1) “30uparu, BOMpaT y cebe”; 2) “ysmusatu’; 3) “HanucaTh, chopMyITrOBa-
™”; 4) “bopmyBaTr”; 5) “TOXOAMTH, 3’ SIBIATUCH, BUHUKATH  [4, c. 222-224].
Hageneni 3HaueHHs MOKHA 3BECTH JI0 y3araJbHEHOTO: “CHOPMYTHOBAHUHN SIK
30ipHUH, IKUH MICTUTH y 001 Ta SIKHH € iX moYaTkoM” .

OcTaHHI JECATUIITTS MOHATTS KOHIENTY MEPeXUBaE Mepioa akTyamizamii
Ta nepeocMucieHHs. Lleil TepMiH e # 10Ci HE Ma€ €IMHOTO BU3HAUCHHS,
Xo4a i MIiITHO 3aKpinuBcA y cydacHii miHreicTuui. HaBenemo pisHi TaymMadeH-
HS IOHATTS “KOHILENT .

BuHUKHEHHST TepMiHy “KOHIENT’ B POCIHCHKIM JIHMBICTHYHINA Tpaauiii
OB’ SI3YIOTh 3 1M siM pediridaoro dimocoda C. A. AchKoiba0Ba (CIpaBKHE
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npi3Bmue — Anekceen), sikuid B 1928 potii 3arporioHyBaB M0-HOBOMY TIOTJISTHY TH
Ha CHIBBI,Z[HOH_IGHH}I TEPMIHIB “TIOHATTS, “CIIOBO” 1 (HiIOCOPCHKUH 32 TIOXOKECH-
HsIM “KoHIenT”. I3 mormsamy cydacHoi HaykH, Teopis AckkombaoBa A. C. Bifo-
Oparkae MaOyTHIM NMCUXOMIHTBICTHUHHH MiJIXiJ, IO T00pe EKCILTIKYEThCS
B CaMOMY BH3HAUY€HHI KOHIICTITY SIK MUCJIICHHEBOT'O YTBOPEHHS, SIKE 3aMilIly€
HaM B [POLIECi MUCIICHHS BEIHKY KiJIbKICTb IPEAMETIB OJTHOTO 1 TOTO 3K POy’
[1, c. 269]. IIpu uboMy BUEHUI POMOHYE PO3PI3HATH KOHUENTH Mi3HABAIbHI
(“CykynHICTh CKJIaJHUX MHUCIEHHEBUX KOHKpeTHOCTeH) 1 XynoxHi (“moen-
HAHHS TOHSATH, YSBICHD, BIAUYTTIB, €MOIiH, BOJIEOBHX IIPOSIBIB”), OCHOBHOIO
BIIMIHHICTIO SIKMX € “‘JajieKka BiJ JIOTIKM 1 peajbHOI MparMaTHKU XYJIOXKHS
acoriatuBHIicTh” [1, ¢. 275].

JlixayoB /I. C. BBaxkae, 1110 KOHIIENIT ICHY€E HE JUISI CAMOTO CJIOBA, a IS
KOKHOTO (CJIOBHMKOBOTO) 3HAYECHHSI CIIOBA OKPEMO, 1 PO3yMi€ KOHIICTIT “‘ajre-
OpaiuHNM” BUpaXCHHSIM 3HAYCHHS, SIKUM MU OTIEPYEMO B IIUCHMOBIH 4N yCHil
MOBi. Lle MOSCHIOETBCS TUM, IO JIFOJIMHA MPOCTO HE BCTUTAE OCSATHYTH 3HA-
YEHHs 3 YCI€I0 MOT0 CKIIQJHICTIO, IHKOJIHM MO-CBOEMY HOTO IHTEpIpeTyroun [9,
c. 8]. 3a Jlixauoum JI. C. KOHIIENTH — I1€ JIeSK] 3HAUYCHHSI, IPUXOBAHI B TEKCTI
“3aMIHHHMKHN, JIESK] “TIOTEHIIT” 3HA4YeHb, K1 MOJICTIIYIOTh CIIIKYBaHHS 1 Tic-
HO TIOB’sI3aHi 3 JIFOJMHOIO Ta i HAIlIOHAJTBHUM, KYJIBTYPHUM, TpodeciitHuM,
BiKOBUM Ta iHIIMM 1ocBigom [9]. C. I'. Bopkados BBakae, o0 KOHIEHT “KYJib-
TypHO 3a0apBiieHU BepOai30BaHUN CMUCIH, MPEACTABICHUH Yy TUTaHI BUpa-
JKEHHSI IIUJTMM PSIJIOM CBOTX MOBHHUX peallizalliii, o YTBOPIOIOThH BiJOBITHY
JIEKCUKO-CEMaHTHYHY Tapaaurmy’ [3, c. 48].

P. M. ®pymkina BU3HAUa€e KOHIENT SIK BepOani3oBaHE MOHSTTS, Biaped-
JICKTOBAHE Y KaTeropisx KynsTypu [20].

Ha nymky A. BexOuipkoi, KOHIIENT € “00’€KT 13 CBITY “lneanbHe”, skuit
Mae iM’s Ta BimoOpaxae MEBHI KyJIbTypHO-OOYMOBJICHI YSIBICHHS JIIOAUHU
mpo ceit “MiicHicTs” [20, c. 90].

BbararcTBO MOBU BU3HAYa€ThCS HE TIIBKU 0araTCTBOM “‘CIIOBHMKOBOTO 3a-
nacy”’ i rpaMaTHIHAMH MOXIIUBOCTSIMH, aJie i 6araTcCTBOM KOHIIENTYaJIBHOTO
CBITY, KOHIICTITYaJIbHOI C(hepH, HOCISIMH SKOT € MOBA JIFOJMHY 1 11 HaIlii.

B. M. Tenis BBaXkae, 110 KOHIICNT — 1€ MPOJIYKT JFOJCHKOI JYMKH 1 € SIBH-
IieM iJeallbHUM, & TOMY MpUTaMaHHE JIFOJCHKIM CBIIOMOCTI B3araji, a He
- TINBKA MOBHII/I Konment — e KOHCTPYKT, BiH HE BiJHOBIIOETHCS, a

peKOHCpr}oeTLcsl 4yepes CBOE MOBHE BUPaXKCHHS 1 T03aMOBHE 3HaHHS [17].
B. M. Tenist BiaMidae CTpyKTypHO- (byHKL[lOHanLHy CXOXICTh MOBH Ta KYJIb-
Typu: MOBa i KyJIbTypa B3a€MOB1)106pa)Ka}OTLC${ 1 He 1CHyIOTL 0e3 CriIbHOTO
Jiianory; MoBa i KyJIbTypa MaroTh IHI[I/IBII[yaJ'ILHI Ta coliaiizoBaHi PopMH ic-
HYBAHHS; i MOBI, 1KynLTyp1 BJIACTHBI lH(l)OpMaTI/IBHICTL 1ICTOpHU3M, HOPMAaTHUB-
HICTb, 3J1aTHICTh OyTH HOCIEM MeHTalliTeTy eTHocy [17, ¢. 225-226]. Konuent
SIBISIE COOOI0 CEMAHTUYHY KAaTETrOpil0 HAMBHIIOTO CTYIICHS aOCTpaKIlii, KU
MICTUTH y c0o0i 3HaUeHHS KOHKpETH3aIlii 3araibHoi ceMaHTHKU. OKpiM TOTO,
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B. M. Teunis miIkpecitoe, 10 KOHIIENITY OHTOJIOTTYHO TIepeIye KaTeropu3atis,
sIKa CTBOPIOE THUITOBHIA 00pa3 1 HOTo MPOTOTHII.

3Bakaroud Ha Pi3HOMAHITHICTH TIyMaudeHb KoHHenTy, B. I. Kapacuk Ta
I'. T. Cnumkid 9iTKO BUOKPEMJIIOIOTh NTapaMeTpH BiJJHONICHb KOHIIENTY JI0
MOBH, KyJbTYpPH 1 CBIIOMOCTI MOBIISI; CBIIOMICTh — MicCIle IIepeOyBaHHS KOH-
LENTYy; KOHIENT — MEHTaJIbHa IIPOEKIIisl elIEMEHTIB KyJIbTYPH; MOBa ii MOBJICH-
HA — cdepH, y AKHX ONMPEIMETHIOEThCS KoHenT [6, ¢. 76]. Cam B. 1. Kapa-
CHK XapaKTepu3ye KOHLUENTH K ““MEHTaJIbHI YTBOPEHHS, 5K ABISIOTH COO0I0
30epeXkeHi B Mam’sTi JIFOJMHU 3HAYYIl YCBIIOMIJICHI THITi30BaHI (parMeHTH
JOoCBimy”, “6araToMipHE MEHTAIIBHE YTBOPCHHS, Y CKJIaJi SIKOTO BUIUISIOTHCSI
o0pa3Ho- -TIepUENTHBHA, MOHATIHA Ta IIIHHICHA CTOPOHU”, “(DparMeHT KHUTTE-
BOTO JIOCBiMy JouHN" [6].

10. CrenanoB BBaxkae, MO KOHIENT — “Ii¢ HIOUTO 3TyCTOK KyJIbTYpH y
CBIZIOMOCTI JIFOAMHU; T€, Y BHIJIAI YOTO KYJIbTypa BXOJUTh Y MEHTAIbHUH
CBIT JIIOJMHU. |, 3 iHIIOro OOKY, KOHIIENT — IIe Te, Yepe3 MOCEPETHUIITBO YOTO
JIFOIMHA — PSIIOBA, 3BUYAlHA JIIOANHA, HE “TBOPELb KyJIbTYPHUX LIHHOCTE —
caMa BXOJMTh y KyJIbTypy, a B ACIKHUX BUMAJKax 1 BIUIMBae Ha Hei” [16, c. 29].

Jist M. IlIBapi “koHIEenT” — I1¢ eJIeMEeHTapHa MEHTAIIBHO OpraHi3oBaHa
OJTMHUIIS, 10 “BUKOHYE (PYHKIIiF0 30€epiraHHs 3HaHb PO CBIT B a0CTPAKTHOMY
dopmarti” [22, c. 55].

O. CeniBaHoBa 3a3Hayvae, MO MM TEPMIHOM HA3HMBAIOTh 1H(POpMAIliii-
HY CTPYKTYPY CBIJIOMOCTI, pi3HOCYOCTpaTHy, IICBHUM YWHOM OpraHi30BaHY
OJIMHUIIO TIaM’SITi, sIKa BMINIyE “‘CYKYIHICTh 3HaHb NPO OO0 €KT Ii3HAHHS,
BepOabHUX 1 HEBEpOAIbHUX, HAOYTHUX HUITXOM B3aEMOJIT I SITH TICUXIYHUX
¢yHKIH cBimoMOCTi i mo3acBigomoro” [15, c. 256].

O. bonnapeHko BBaxkae, 10 KOHIIENT — 1€ CyKYIHICTh 3HaHb, iH(opmaii
PO MEBHY MaTepialbHy UM ifiealbHy CyOCTaHIiI0; BiH BUCTYIa€ OCHOBHOIO
OJIMHUIICIO HAiBHOT KApTUHH CBITY, L0 BiAOMBAETHCS HALIOHATIBLHOIO MOBCSIK-
JEHHOIO CBioMicTIO [2, c. 42].

[IpuXHIBPHUKA KOTHITHBHOTO IiIXOIy PO3TJISJAOTH KOHIICTIT SIK SIBHIIE
MeHTanmpHOTo Xapakrepy. Tak, 3. JI. Tlonosa, 1. A. CtepHiH Ta iHIII mpen-
CTaBHUKH BOPOHEKCHKOT HAYKOBOI IIKOJIH BITHOCATH KOHIIETIT 10 MUCIICHHE-
BUX SIBUII, BU3HAYAIOUN HOTO SIK TI00aTbHY MHCICHHEBY OIMHUINO, “KBAHT
CTPYKTYypOBaHOTO 3HaHHA . ABTOpu “KpaTkoro cioBapsi KOTHUTHBHBIX Tep-
muHOB” (€. C. KyOpsikosa, B. 3. }leM saHKoB, 1O. T HaHKpau, JI. T'. Jly3iHa)
PO3TIIAAAIOTh KOHIENTH SIK ieanbHi a6CTpaKTH1 OJIMHUII 3HAYCHHS, SIKUMH
OTIepye€ JIOJMHA B MPOIEci MUCIICHHS, 1 SKi BiOpaxaroTh 3MICT AOCBiTy Ta
3HAHHS, BMICT pe3yJbTaTiB BCi€l AiSNBHOCTI JIOAUHYU Ta MPOILECIB Mi3HAHHS
HEI0 HABKOJIUITHLOTO CBITY Yy BUIJISJII ITEBHUX OJIMHUIIG, “KBAHTIB 3HAHHS .
[Ipu uboMy 3MiCT KOHIIENITY BKJIIOYaE iHPOPMALio PO Te, IO IHAUBI 3HAE,
MUCIUTB, TyMa€, IPOTHO3yE€ CTOCOBHO TOTO YH IHIIOTO ()parMeHTy CBITYy.
KonmenTn HampapisioTh yce Pi3sHOMAHITTS SIBHIL, SIKI CIIOCTEPITalOTHCS, 10
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4Oroch €JIMHOTO, JIO BU3HAYCHHUX CYCIUIBCTBOM Kateropii i kiacis [7, ¢. 90].
ABTOpH CIIOBHUKA PO3YyMIIOTh KOHIIENT, IIEPEIYCIM, K “ONIepaTHBHY 3MiCTO-
BY OJIMHUIIIO TIaM’ATi, MEHTAJILHOTO JIEKCHKOHA . PO3IIIsIHYBIIM MOBHE BH-
paKeHHS KOHIICTITY, MU MOYKEMO OTPUMATH YSBJICHHS PO HOr0 HANTOBHEHHS
y CBIZJOMOCTI HOCIi{B MOBH. Y 3araJbHOMY IUIaHI KOHIENTH PO3TIISIAIOThH SIK
OJIMHHUII MEHTAJbHUX 1 ICUXIYHUX PECYPCIB HAIIOI CBIIOMOCTI Ta Ti€l iHpop-
MaliitHO1 CTPYKTYpH, siKa BijoOpakae 3HaHHSA 1 1OCBiA JroauHu [7, ¢. 90].

M. M. IlomoxuH BBaXka€, M0 KOHIENT € CYKYITHUM, KaTETOPH3YIOUUM
3HAHHSAM TPO TIHCHICTB, MPO ii eeMeHTH 1 nepcnekTuBu [12, ¢. 35].

A. TIpuxo/pKO HaBOAMTH Pi3HI JediHINIAHI MOJIENI, IO 3aCTOCOBYIOThCS
JI0 HAYKOBOTO TIyMadeHHs TepMiHa “koHrent . Ile, 30kpema, Taki:

a) “xonyenm — enicmemiune ymeopenns”. B ii OCHOBI JI&)KHUTb YCBIJIOM-
TeHHs 1H(QOPMaIIHHUX JpKepell JTF0ICHKUX 3HaHb 1 JOCBiAY, 10 TIOCTAIOTh K
CHHTE3 JIOTIYHHMX, THOCEOJOTIYHNX 1 KOTHITUBHUAX aCHEKTIB MISIBLHOCTI;

0) “xonyenm — (ncuxo)memnanvre ymeopernns”. Ls JIM Ga3yeTncs Ha po-
3yMiHHI KOHLIENTY SIK IPOAYKTY JIFOACHKOI CB1IOMOCTI, SIKa € BUILOIO0 (hOPMOIO
B1JI0OpaKeHHSI IIMCHOCTI MICUXIKOIO JIIOIUHMY;

B) “KoHyenm — (emmuo)kyrvmypHe ymeopenns”. Take ysBIeHHA PO KOH-
IETIT IIOCTAJIO HA OCHOBI YCBIIOMJICHHS POJIi €THOKYJIBTYPH B JKHUTTI COLiaNb-
HOT'O KOJICKTHBY; BOHO BiJIOMBAa€ YSBICHHS IIPO KOHIENT SIK PO TOUYKY Iepe-
THHY CBITY KYJIBTYPH 1 CBITY 1HIUBIAYaJTbHUX CMHUCIIB;

r) “xomyenm — (npacma)pecyrimusre ymeopenns”. B miit JIM peamnizy-
€TBCSl IHTCHI[IOHABHUN XapaKTep TUCKYPCHBHOTO BUKOPHCTAHHS MCHTAIIb-
HUX CYTHOCTEH: MOBa #/1e mpo iX 34aTHICTH 10 PEeTYJIIMii i CpsSIMyBaHHS KO-
MYHIKaTHBHOT MMOBEIIHKH, BU3HAUEHHsI €THOCTIEIIM(DIYHUX HOPM, CTpaTerii ta
CTEPEOTHUIIIB CIIIKYBaHHS;

) “xoHyenm — akcionoziune ymeopenusn’ . ba3oro sl BUHUKHEHHS IIi€i
JM craB (peHOMEH “IyXOBHA ILIHHICTH’, SKUN (HOPMYETHCS OLIHHUMH YSB-
JICHHSAMHU YJIEHIB COLlyMYy PO MOPaJbHO-€THYHI KaTeropiajbHi KOHCTaHTU
(mobpo / 3mo, mpaeaa / KpuBaa, J000B / HEHABHCTh, Kpaca / MOTBOPHICTH,
CIPaBe/UIMBICTh / HECTPaBeUIMBICTh TOIIO) [14, ¢. 46—48].

Ha nymky B. A. MacioBoi, y cy4acHii JIHIBICTUYHIN HayIli ICHY€E TPH TiJI-
XOJI [0 BU3HAYCHHS KOHICTITY: 1) KynLTyponorqupm TOOTO BCS KyJbTypa
PO3YMI€TBCS SIK CYKYITHICTh KOHIICTITIB Ta BiJHOIICHD MiXK HUMH. BimmoBinmo,
KOHIICNIT — 116 OCHOBHHI OCEPENIOK KYJIbTYPHU B MEHTAJILHOMY CBITi JIFOJUHU
(FO. C. Crenanos, B. M. Tenis); 2) ceMaHTUYHHIA, KOJIM CEMAaHTHUKA MOBHO-
T0O 3HaKy IPEACTaBISETHCS €AMHUM 3aC000M (hOpMYBaHHS 3MICTy KOHLIENTY
(H. A. Apytionosa, T. B. Bynurina, H. JI. lImenboBa 1a iH.); 3) TiHTBOKYJIb-
TYpOJIOTIYHUH, 7€ BBAXKAETHCS, 110 KOHLENT He 0e3MocepelHbO BUHHUKAE 31
3HA4YeHHs CJIOBA, a € Pe3yJIbTaTOM 31TKHEHHS 3HA4YEHHS 3 OCOOMCTHM Ta Ha-
POJHUM JIOCBIZIOM JIFOMUHU [9, ¢. 4], TOOTO KOHIICNIT € MOCEPSTHUKOM MikK
cioBamu Ta nikicHictio (M. C. Jlixagos, O. C. KyOpsikoBa). OTxe, KOHIENT —
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IIe CEMaHTHYHE YTBOPCHHS, BiJIMiU€HE JIIHIBOKYJIBTYPHOIO CHEIU(DIKOIO 1 siKe
TAM YH 1HIITUM CIIOCOOOM XapaKTepHU3y€e HOCIIB NIEBHOI €THOKYJIBTYpH. Alle B
TOM JKe yac Iie AeIKHi KBaHT 3HAHHSI, SKUH BiZOOpa)xae 3MICT yCi€l MOAChKOT
JisuTbHOCTI. BiH 0TOYEHMH eMOLIIHHUM, eKCIIPECUBHUM, OLIIHOYHUM OPEOJIOM
[10, c. 47].

3aBepiIyloYr €KCKypC Y TCOPETHYHUN OIJIS PO3BUTKY TEPMIiHY ‘‘KOH-
ment”’, Xxouemo npuranatu BusHaueHHs Ctepuina [. A., Tlomosoi 3. /1., sike
HaM IMITOHY€: “KOHIIENT — TUCKPETHE MCHTAJIbHE YTBOPEHHS, SIKE € 0a30BOIO
OJIMHUIICIO MUCIICHHEBOT'O KOXy JIFOJWHH, SIKE€ Ma€ BIHOCHO BIIOPSIKOBAHY
BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY 1 SIBJIsIE COOOI0 pe3yJIbTaT Mi3HABATBHOT (KOTHITHBHOT)
JUSUTBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CYCIIJIbCTBA, 1 IKE MICTUTh KOMITJICKCHY, CHIIH-
KIIOTIEIMYHY 1H(HOPMAIIIFO PO BiTOOpaKEHUH MPeIMET UM SBHUIIE, TIPO IHTEP-
TpeTario AaHol iHQOopMaIlii CyCHiIbHOK CBIJOMICTIO Ta BiJIHONICHHS i€l
CBIJIOMOCTI JI0 IaHOTO sIBHIIA 4M mipeameTy” [13].

OTxe, TepMiH “KOHIENT” €, Tak OM MOBHTH, “TIAPACOIBKOBUM™~ (TEpPMiH
C.T. Bopkauoga) [3], BiH “mOKpHBae” MpeAMETHI Taly3i JEKITbKOX HAYKOBUX
HanpsAMIB, Iepel YCiM KOTHITUBHOI MCUXOJIOTIT Ta KOTHITMBHOT JIHTBICTHKH,
SIKi 3aliMaroThes MpoOJieMaMy MUCJICHHS Ta Mi3HaHHSA, 30epiraHHs 1 nepepoo-
KH iH(OpMaIIii, a TaKOXK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.

Pi3Hi BU3HAYEHHS KOHIIENTY JA03BOJISIFOTh BHOKPEMHUTH HACTYITHI iHBapia-
THUBHI 03HAKH, SKi nepeuncimia Macnosa B. A.: 1) e MiHIMaJbHA OJMHUIIS
JIFOJICBKOTO JIOCBITy B MOTO i7I€albHOMY TIPEJICTABJICHHI, SIKa BepOalli3yeThCs
3a JIONOMOTOFO CJIOBA 1 Ma€ TOJIbOBY CTPYKTYPY; 2) IIe OCHOBHI OJIMHUIII TIepe-
poOKku, 30epiranHs Ta nepeaadi 3HaHb; 3) KOHIENT Ma€ PYXOMi PaMKH 1 KOH-
KpeTHi (yHKIIiT; 4) KOHIIENT COllialbHUHN, HOTO acoIliaTUBHE MMOJIe 00YMOBITIOE
HOro mparMaTuky; 5) 11e OCHOBHa KoMipka KyabTypu [10].

TaxuM uHHOM, y BCIiX BHIIE NOAAHUX Ae(iHINIAX MiAKPECICHO Cy0’ €KTHB-
HU#l xapakrep koHuenty. OLiHHUN XapakTep NTAHOrO TEPMIHY BHUPAXKAETHCS
cnioco0amu oro BepOaizalii, ajxe, HacaMnepes, caMme yepe3 MOBHE OTOUEH-
Hs eKCIUTIKYEThCS IIHHICTD TOTO UM IHIIOTO (PeHOMEHY KyJIbTYpH [6, . 77].

Bapro koHcTaTyBaTH, IO KOHIICITH € PE3yTbTaTOM JBOX TEHICHIIIH:
MparHeHHs BiIOOPa3UTH JIaIEKTHYHICTh CBITY, TOOTO BiJJOOpa3HUTH CBIT Ta-
KHM, SIKFM BiH €; 1 IparHeHHs] KOHCTPYKTHUBI3YBaTH CBIT 3 METOIO ITiIOPSII-
KyBaHHS HOTro BOJIi 1 02)KaHHIO JIFOJJUHH, TOOTO NIPE/ICTABUTH CBIT IIPOCTIIIINM,
JKOPCTKIIINAM 1 IETEPMIHOBAHUM JI0 TaKOi MipH, sSika HeOOXilHa 1 JTOCTATHS
JIIOJIVHI JUTSL BUPIIIEHHS TPAKTHYHKUX 3aBJIaHb.

Hamry yBary mu me xouemo HIpuUAIIHTH OiHapHMM KOHLenTam. Posris-
HEMO, 110 O3Havyae OiHApHICTh: OiHapHUid (zam. binarius) — nMoABIMHUH, Ta-
KU, 110 CKIaa€Thes 3 ABOX YacTuH [11]. YV miHrBictuii OiHapHUI MPUHIIATT
— MIPUHIIMII OITMCY MOBHHX SIBUIL, 3aCHOBAHHU HA TBEPKCHHI, IO B OLITBIIIOC-
Ti CBOIH BOHM MiJAJIAIOTHCS 31CTaBJICHHIO (OIHApHE 31CTABICHHS), BUXO/SYU 3
HasSBHOCTI a00 BIJICYTHOCTI OJIHI€T 1 Ti€l % 03HAKH, MAKCHMAJIBHOTO a00 MiHi-
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MaJIBHOTO HOT0 MPOsIBY 1 Tak nami. Hanpuknaa: M’ sKicTb-TBEpAICTh IPUTOIIO-
CHHX, J3BIHKICTH-TJIyXiCTh NMPHUIOJOCHUX, MOXiJIHICTh-HETIOXIAHICTH OCHOBU
CJIOBA, 3MiHHICTb-HE3MiHHICTh YacCTWH MOBH, MEPEXiIHICTh-HENEPEXiMHICTh
JIECITIB, CMOMYYHHKOBE-O0E3CIONYYHUKOBE 3’€IHAHHS MPEIUKATHBHUX Yac-
TUH CKJIAJHOT MPOMO3HUIT 1 ToMy mofiOHe. 32 HasBHOCTI OLNBIIOT KiITBKOCTI
€JIEMEHTIB, 10 MPOTUCTABIISAIOTHCS, BOHH MOXKYTh OyTH p0o30HTI Ha MiHIMaJb-
Hi Iapu.

[Ipu ycxmagHeHOMY MiIXOMi MOABIHHICTE € CHCTEMOIO, 3aCHOBAHOIO Ha
B3a€MOBPIBHOBXCHUX CHIIAX MPOTHJICKHHX motociB. daszum abo cropoHu
MOXYTb OyTH CUMETPUYHUMHU (TOOTO OJHAKOBOI'O PO3MIpy 1 CHIIM) a00 acu-
METPHYHUMH, TIOCITOBHIMH, OZHOYaCHUMH. HaBememo mpuKiIagy moaBii-
HOCTI, sika MOYKe OyTH SIK TIOCJIITOBHOIO, TaK 1 OJJTHOYACHOIO B 3aJICKHOCTI BiJ]
CIPUUHATTS 1HAUBINA: 80102uUll / CYXULl, XOTOOHUL / AHCaApKUll; YOI08THULL / JiCi-
HOYUIL, NOZUMUBHULL / He2amusHULl, cOHYe / Micsyb, 3010Mo / cpibno, Kpyeaut
/ K8aopamHuil; 86020Hb / 600a; 1emroyull / HenoOSUNHCHULL, OYX08HUL / minec-
Hutl i max 0ai.

Jloriyna gymKa, MOYMHAIOYM BiJ| JIOTIKH OYJUCTa, CHUJIOTICTHKU ApiCTO-
TeJNs 1 10 CyYacHUX CHCTEM MATEMATHYHOI JIOTiKH, O€3yCIIIIHO HAMAaraeTh-
¢Sl BUPIIIUTH TAEMHHITIO JIOTTYHOTO TPOXOJKCHHS 1 JIOTTYHOI HEOOXiTHOCTI,
3TiJTHO 3 SIKAM 13 A TIOBHHHO cJtityBatu He-A a6o B [19]. L1s HeoOXiTHICTh He
MoOke OyTH OOyMOBJICHA THM, IO HMEHYEThCS “3MICTOM’ BHCIIOBIIOBaHHS,
TOOTO OIHAPHI KOHIIENITH HEPO3PUBHO TOB’s3aHI MK COOO0, ICHYBaHHS OJI-
HOT'O HEMOJKJIMBE 03 HasSBHOCTI 1HIIOTO, TX KOHIIENTOC(hepH TiCHO MOB’sI3aHi
MK co0oro. HemoximBe icHyBaHHA “cMepTi” 6e3 “*KuTTs”, “Onmm3kocti” 6e3
“pigcrani”, “OpexHi” 0e3 “mpaBau’”, IO TOTO X, OiHApHI KOHIENTH MarOTh
MPOTUIIECKHY KOTHIIII0 CTOCOBHO OJJ{H OJTHOTO.

BbaratouncenbHi JOCTIAXKEHHS y Taly3i JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTii BUSBUIN Pi3-
HOMAHITHI IUISIXH PO3BUTKY CUCTEMH 3HAYEHb, SIKi CTBOPHIIM MOXKJIMBICTH IO~
siBU OIHAPHOCTI y 0araTh0X KOHIENTYaIbHUX CTPYKTYpax. JaHi JoCimKeHHs
MOKa3yTh, 10 OJIHIEID 3 YMOB MPOSIBJIICHHS 0iCTaOlIBHOCTI € OI[IHOYHA 0~
JIBIHHICTB, TOOTO, HASIBHICTD B CTPYKTYPI KOHIIENTY CKIIAJIOBUX, SIKI HECYTh SIK
MIO3UTHBHY, TaK 1 HETATUBHY OLIHKY. Tak, SKIIO 3710pOB’S TIOTaHe, TO 1€ BXKE
HE3JI0pOB’s1, HeJjoMaranHs abo xBopoba [18, c. 98].

binapHa Omo3uIlist sSIK KOHCTUTYTHBHA O3HAKa KOHIICNTY NMPUTAMaHHa, Iie-
pen yciMm, KOHIleTaM KaTeropiiHoro crarycy. biHapHHUM KOHIENITaM Biac-
THBa a00 YTOYHIOBAHICTh, A00 KOHKpETH3aIlisl, 00 PO3IIMPEHHS 3HAUCHHS B
JiaJeKTUYHOMY / JIOTIYHOMY aCTeKTax B 3aJICKHOCTI BiJl KOHTEKCTY: JICUmms
— cMepmb, 807151 — pabemeo.

OTxe, MOHATTIO “KOHUENT’ Yy JIHTBICTUYHIA Haylll MPHUALICHO 3HAYHY
yBary. [Ipudomy 15 3acimykeHa HayKOBa yBara JEMOHCTPY€E TCHICHIIIO IO
3pOCTaHHS, OCOOJIMBO JI0 TAKOTO BUAY, SK OiHAPHI KOHIIEITH, IO CIIPUSTHME
SKICHIIIOMY KOMILUIEKCHOMY aHalli3y MOBHOT KapTWHH CBITy. [lepepaxoBanu-
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MM XapaKTePUCTUKAMU TOHSTTS “KOHIIETIT BHU3HAUYAETHCS 3HAYHA HAYKOBA
TICPCIECKTHUBA TaAKOTO TUITY uocni;mcem;.
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VAK 811.112. 27272
Jluceuvka H. I,
Bonuncekuii hayionanvnutl ynigepcumem imeni Jleci Yxpainxu, m. Jlyyox

DAS PHANOMEN DER POLITISCHEN SPRACHE:
VERGANGENHEIT UND GEGENWART

YV emammi posensadacmocsa penomen nonimuunol mosu: numanns nooiny
MOBU HA HAYIOHAACOYIANICMUYHY NOJATMUYHY MOBY Ma KOMYHICIUYHY NOATMUY-
1y m08y. Co0200HIWHA NOTTMUYHA MO8A emAaDIIOEMbCA AK OeMOKpamuina. Y
docniddcenti 6epymvcst 00 yeau negHi Kiacu@pikayii GUHUKHEHHS | PO36UMKY
MOBU NOJTMUKU.

Knruogi cnosa: nonimuuna moea, HayioHaicoyianicmuuna, KOMyHicmuy-
Ha ma 0eMOKpamuyHa nOJIMUYHAa Mo8d, KOPNYc MOGU, NONIMUYHI IHHOBAY.

B cmamve paccmampusaemcs pernomen noaumuueckoeo A3vika. 0npocyl
pazoenenus A3bIKA HA HAYUOHAT-COYUANUCMUYECKUL NOTUMUYECKUN A3bIK U
KOMMYHUCmu4ecKui hoaumuyeckutl A3ulk. Tlonumuueckuii A3vIK Ha cOGpeMeH-
HOM dmane smadaupyemcs Kak Oemokpamudeckuil. B ucciedosanuu npunuma-
10mcs 60 GHUMAHUe onpedenenHble KIACCUPUKayuU 603HUKHOBEHU U PaA3GU-
MUl A3bIKA NOTUMUKLL.

Knrwuesvie cnosa: nonumuueckutl A3vIK, HAYUOHAN-COYUATUCTIUYECKUI,
KOMMYHUCIUYECKUU U 0eMOKPAMUYECKUll NOAUMUYECKUll A3bIK, KOPNYC A3bIKd,
nonumuiecKue UHHOBAYUU.

In the article the phenomenon of the political language is contemplated: the
issue of the subdivision of the language into national-socialist political language
and into communist political language. The today’s political language is set up
as democratic one. Certain classifications of the origin and development of the
language of the politics are considered in the survey.

Key words: political language, national-socialist, communist and
democratic political language, body of the language, political innovations.

Die Sprache ist wie ein lebendiges Wesen, das jeden Tag eine eigene
Entwicklung erlebt. Eine bestimmte Abart der Sprache, ndmlich die politische
Sprache, hat eigenen eigenstdndigen Weg der Entwicklung gemacht, und
es sieht so aus, als ob sie ihn weiter macht. Die Geschichte der politischen
Sprache des 20. —21. Jahrhunderts ist nicht einfach — sie erféhrt ihre negative
Féarbung durch zwei herrschende Regime: das Nationalsozialistische und
das Kommunistische. Das erste Regime ist weitgehend in den Arbeiten von
V. Klemperer, A. Herbert, K. Boost, G. Feder, G. Hermann, M. Pechau, H.
Rehm, D. Kashapova dargelegt worden. P. Polenz schreibt {iber die deutsche
Sprachgeschichte vom Spétmittelalter bis zur Gegenwart. Beitrdge vor
der Wende finden wir in den Arbeiten von W. Richter, F. C. Weiskopf, G.
Korlen, H. Moser, W. Betz, E. Schofer, K. H. Thlenburg, H. J. Gernentz, W.
Dieckmann, W. Schmidt, M. W. Hellmann, W. Fleischer, und Beitrdge nach
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der Wende — in C. Fraas, K. Steyer, H. D. Schlosser, U. Fix, P. von Polenz,
D. Herberg, H. W. Eroms, G. Antos, T. Schubert, U. Bredel, J. Dittmar, M.
W. Hellmann, K. D. Ludwig, H. Hausendorf, P. Stevenson, R. Reiher, H.
Kreutz. Die Liste der erwdhnten Forscher gilt als Beweis der Aktualitiit
der ausgewihlten Thematik. Auerdem wird das Phdnomen der politischen
Sprache selbst zur Aktualitét beitragen.

Das Ziel der Arbeit liegt sowohl in der Untersuchung der geschichtlichen
Entwicklung der politischen Sprache, ihrer Tendenzen der Verdnderung als
auch in der Darlegung der aktuellen Klassifikationen der politischen Sprache.

Folgende Aufgaben werden in der Arbeit gelost: 1) Feststellung des
Phianomens der politischen Sprache selbst; 2) Berilicksichtigung der Aufteilung
der Sprache in nationalsozialistische, kommunistische und demokratische
Sprache; 3) Darlegung der aktuellen Klassifikationen der politischen Sprache.

Das Objekt der Forschung ist politische Sprache des 20. —21. Jh. als
Teilkorpus der deutschen Sprache selbst.

J.Kilianunterscheidet2 Artender politischen Sprache: nationalsozialistische
Sprache und kommunistische Sprache. So schreibt er, ich zitiere: “Wir
sprechen heute, auch im Riickblick auf diese politische Sprache, mit einem
gewissen Selbstverstindnis von nationalsozialistischer Sprache und von
kommunistischer Sprache und meinen damit ideologisch gefarbte Strukturen
im Wortschatz und in den Formen politischer Kommunikation, die die
politische Geschichte der deutschen Sprache angetragen hat. ” [9, S. 7], und
wir sprechen allerdings nicht von demokratischer Sprache. Die ersten beiden
Sprachen wurden “von oben” zitiert.

Wollen wir einen Exkurs in die Geschichte machen. Ein uniibertroffenes
Buch, selbst Geschichte, hat V. Kemperer mit dem Titel “LTI” geschaffen.
Schon am Anfang des Buches schreibt Victor Klemperer iiber den Gebrauch
im nazistischen Deutschland der distanzierten Vorsilbe ent-, so bei den
entriimpeln oder entbittern. Und das Bemiihen, sich von dieser Krankheit,
also Krankheit des Nazismus, zu heilen, nannte man Entnazifizierung [8, S.
9]. Das Korperliche steht weitaus im Vordergrund. Hitler liebt den Ausdruck
“korperliche Ertlichtigung”. An zweiter Stelle istdie Ausbildung des Charakters,
V. Klemperer schreibt “nur die zweite Stelle”. Also, das Korperliche soll
die Erziehung beherrschen und das Geistige zuriickdringen. Ich zitiere V.
Klemperer weiter: “An letzter Stelle, aber, und nur widerwillig zugelassen
und verdéchtig und geschmiht, steht in diesem paddagogischen Programm die
Ausbildung des Intellekts und seine Versorgung mit Wissensstoff. In immer
neuen Wendungen gibt sich die Angst vor dem denkenden Menschen,...”.
[8, S. 11]. Heldentum des Nazismus prédgt folgendes konzeptuelles Bild:
die Vermummung des Rennfahrers, seine Brillenmaske, Sturzhelm und die
dicken Handschuhe; Boxen und andere Sportarten; Autorennfahrer (von
1939 — an die Stelle des Rennwagens — tritt der Tank, des Rennfahrers —der
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Panzerfahrer). Zum Lieblingsepitheton der Epoche des Nazismus wurde
Adjektiv “kdmpferisch”.

Wie ist die Sprache im Nationalsozialismus? Welche Rolle nimmt sie
ein? Im Programm der NSDAP wird die Sprache nicht thematisiert. In Hitlers
“Mein Kampf” finden sich wenige Stellen, wo die Sprache selbst zum Thema
wird. Aus dem kurzen Zitat kann man die genaue Einstellung des Fiihrers zur
Sprache entnehmen:

“Es ist aber ein kaum fasslicher Denkfehler, zu glauben, dass, sagen wir,
aus einem Neger oder einem Chinesen ein Germane wird, weil er Deutsch lernt
und bereit ist, kiinftig hin die deutsche Sprache zu sprechen und etwa einer
deutschen politischen Partei eine Stimmung zu geben. (...) Da das Volkstum,
besser die Rasse, eben nicht in der Sprache liegt, sondern im Blute, wiirde man
von einer Germanisation erst dann sprechen diirfen, wenn es geldange, durch
einen solchen Prozess das Blut der unterlegenen umzuwandeln. ” (Hitler,
1939: 428), [4, S. 428].

Im Vergleichzur Rasse, hatsich die Sprache auf die sekundire Rolle etabliert.
Doch gerade die Sprache verbalisiert die Weltanschauung des Fiihrers, wobei
Volkstum, Rasse und Blut konzipiertes Weltbild mit Lieblingsepitheta hart,
straff, kernig, klar, biindig und Merkmalen wie Einfachheit, Natiirlichkeit,
Kraft und Selbstzucht gebéndigter Wille der NSDAP darstellen. Rosenbergs
Griindung “Kampfbund fiir deutsche Kultur” 1927 gilt als der Beginn der
nationalsozialistischen Kulturpolitik, doch unterliegt der Sprache hier auch
die sekundire Rolle, beschworen wird das “rein deutsche Schrifttum” [6, S.
33]. Die spéteren kulturpolitischen Institutionen (das Reichsministerium fiir
Wissenschaft, die Nationalsozialistische Gesellschaft fiir die deutsche Kultur
und die Hohe Schule der NSDAP) sind mehr mit der rassistischen Abstammung
der Kiinstler und Dichter beschiftigt, als mit der Sprache als Wissenschaft.

Worauf geachtet wird, ist die Verdnderung des Wortschatzes. Der
Wissenschaftler Manfred Pechau konstatiert die “Sprachwandlung durch
die Ideenwelt des Nationalsozialismus” (Pechau: 1935: 7; ist die einzige
Dissertation tiber die Sprache im Nationalsozialismus in der Zeit des dritten
Reiches [6, S. 39]) und gliedert den damaligen Wortschatz in folgende Gruppen
ein: Ausdriicke der Parteiorganisation (wie Volksstaat, Braunhemdenheer,
Fiihrerprinzip), “Kampfsprachformen (diffamierende Bezeichnungen von
Institutionen der Weimarer Republik wie Geldsackrepublik, Schwatzbude,
Versklavungspakt) und “Sprachformen aus dem Kampf gegen das Judentum”
(Vélkerwanze, Rassenbrei, Hindlermoral, geistige Verjudung) [11, S. 7-94].
Die neusten Sprachentwicklungen werden positiv beurteilt.

V. Klemperer stellt die Frage, was das stidrkste Propagandamittel der
Hitlerei war? [8, S. 25]. Es waren nicht Hitlers und Goebbels Einzelreden...,
die stirkste Wirkung wurde nicht durch Artikel oder Flugblatter, durch Plakate
oder Fahnen erzielt, sie wurde durch nichts erzielt was man mit bewusstem
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Denken oder bewusstem Fiihlen in sich aufnehmen musste, sondern der
Nazismus glitt durch die Einzelworte, die Redewendungen, die Satzformen,
die er ihr in millionenfachen Wiederholungen aufzwang und die mechanisch
und unbewusst tibernommen wurden in Fleisch und Blut der Menge iiber.

Im zweiten Teil der Arbeit beschiftigen wir uns mit der Sprache des
aufgeteilten Deutschlands — vor allem mit der Sprache der DDR, der
kommunistischen Sprache, die das Bild der deutschen Sprache sehr politisiert
hat, und, zum Gliick, auch ein Teil der Geschichte bleibt.

Im Artikel “Sprache der Wende — Wende der Sprache?” schreiben Claudia
Fraas und Kathrin Steyer von der Sprache der Wende, dass es in der DDR vor
der Wende drei verschiedene Bereiche des Kommunizierens gab. Also, es gab
[2,S. 303]:

1. Den offentlichen Diskurs — auf politischen Veranstaltungen wie
Kundgebungen, 6ffentlichen Versammlungen, Parteitagen; vor allem in Form
von Reden, Statements, Toasts; in den Medien und in anderen Institutionen (z.
B. Schule, Amter, Armee).

2.Den“halboffentlichen Diskurs” —inden Kirchenund Oppositionsgruppen,
aber auch im kulturellen Bereich, in Parteien, Interessengruppen usw.

3. Den privat-zwischenmenschlichen Diskurs — im Familien-, Nachbarn-,
Freundes— und Bekanntenkreis.

Mit dem Thema des Wortschatzes in Ost und West bzw. Sprache
zwischen Ost und West hat sich Manfred W. Hellmann intensiv beschiftigt.
Schwerpunkte der Differenzierung liegen nach M. Hellmann in folgenden
Sachgebieten [3, S. 248-251]:

a) Ideologie und Politik — neben dem international verbreiteten
Grundvokabular des Marxismus-Leninismus handelt es sich vor allem
um systemspezifische Definitionen von Kernbegriffen wie Demokratie,
Sozialismus, Freiheit, Frieden, Aggression. Die Definitionen dieser Begriffe
sind andere als die in der BRD vorherrschenden.

Neben diesen Bedeutungsdifferenzen finden sich unterschiedliche
Pragungen, davon viele mit propagandistischem Einschlag (DDR: Arbeiter—
und Bauern-Staat, soz. Staatsbiirger, soz. Staatengemeinschaft; BRD:
freiheitlich-demokratische Grundordnung, miindiger Biirger, atlantische
Partnerschaft). Und hierzu gehort auch das Kampf— und Schimpf-Vokabular
beider Seiten, das jedoch zweifellos auf Ostlicher Seite reichhaltiger ist
(DDR: Bonner Ultras, Revanchisten, imperialistische Bundesrepublik,
Menschenhdndler, Diversanten; BRD: kommunistische Bedrohung, Pankower
Regime, Linksradikalismus, Anarchisten, Schiessbefehl, Schandmauer).

b) Partei, Staat, Verwaltung—der Aufbau und Ausbau ganz unterschiedlicher
Staats— und Verwaltungsapparate hat in Ost und West eine Fiille
unterschiedlicher Bezeichnungen und Organisationstermini hervorgebracht
(DDR: Staatsrat, Volkskammer, Politbiiro, ZK, Rat des Bezirks (Kreises), FRJ,



Bumyck 19. 71

Wohnbezirk; BRD: Bundestag, Landtag, Parteivorstand, Jugenddemokraten,
Listenmandat); hier sind auch Abkiirzungen besonders haufig.

¢) Wirtschaft — die zahlenmiBig umfangreichsten Wortschatzinderungen
und auch -differenzen sind dem Sachgebiet Wirtschaft in allen seinen
Bereichen zuzuordnen. Z. B. Wirtschaftssystem als ganzes (DDR: Neues
o6konomisches System der Planung und Leitung der Volkswirtschaft; BRD:
soziale oder freie Marktwirtschaft), die Wirtschaftsorganisation (DDR: VVB,
VEB, Kooperative; BRD: Holding, Konzern(tochter), Unternehmensfiihrung,
Einzelhandelskette, Bankenaufsicht), die Produktion, die Entlohnung und
die innerbetriebliche Struktur (DDR: Betriebsparteiorganisation (BPO),
Kaderleiter, Pramienfonds; BRD: Gastarbeiter, Betriebsrat, Mitbestimmung,
Personalchef, Auszubildender, Kurzarbeiter). Der in der BRD sprachlich
ungemein produktive Wortschatz der kommerziellen Werbung und des
Stellenmarktes, ferner auch das Vokabular des Finanz— und Steuerwesens
(BRD: Konjunkturzuschlag, Steuerreform, Splittingtabelle, Sparprdmie) fehlt
im offentlichen Gebrauch der DDR fast vollig. Dafiir findet das vergleichbar
phantasievolle und wandlungsreiche Vokabular der Produktionspropaganda
der DDR (soz. Wettbewerb, div. Bewegungen, Schrittmacher, Aktivist, Brigade
der soz. Arbeit) in der BRD keine Entsprechung.

d) Erziechungswesen — unter verschiedenen, ebenfalls teilweise
differenten Wortschatzbereichen sei der des Erziehungswesens erwihnt:
Klassenpflegschaft, Gesamtschule, Sekundarstufe, Realschule, Numerus
Clausus sind ebenso BRD-spezifische Bezeichnungen, wie fir die DDR
Elternaktiv, Erweiterte Oberschulen (EOS), Unterrichtstag in der Produktion
spezifisch sind.

Mit Recht schreibt H. D. Schlosser iiber die deutsche Sprache der Wende:
“Die DDR-Bevolkerung musste ab 1990 eine ihr zutiefst fremde “Sprache”, die
Spezialcodes einer neuen Biirokratie, neuer Wirtschafts— und Sozialstrukturen
lernen. Schon dadurch wurde dem weit verbreiteten Gefiihl, es sei alles nur
tibergestiilpt worden, der Boden bereitet” [12, S. 331].

Die demokratische Sprache hingegen soll “von unten” vom “Demos”
zur Diskussion gestellt werden. Es gibt zwar einen “Grundwortschatz
der Demokratie” (vgl. Klein), doch ist dieser nach Meinung von J. Kilian
ideologisch und wird von “denen da oben” mitunter ganz anders gebraucht
als vom “Demos”. Die ideologische Mehrdeutigkeit der demokratischen
Fahnenworter wird oft nicht als “Ausweis gelebter Demokratie” empfunden,
sondern als Ausweis von unproduktivem Zank und Streit [9, S. 9]. In seinem
Demokratischen Wortschatz schreibt J. Klein [7, S. 128] {iber 3 Dimensionen
der Wortbedeutung, in die sich Politik entfaltet:

1. Als politisches System (polity) — im demokratischen Staat manifestiert
in der Verfassung und darauf basierenden Institutionen,

2. Als politischer Prozess (politics) — im demokratischen Staat vollzogen
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im Wettbewerb um Zustimmung fiir politische Vorstellungen und im Kampf
um deren Durchsetzung,

3. Als Politikerfelder (polities) — im demokratischen Staat sich erstreckend
auf die Bereiche des Zusammenlebens, die nach der Verfassung der politischen
Gestaltung zugénglich sind.

Erwidhnenswert ist auch Kleins Klassifikation iiber den Wortbestand des
Grundgesetzes [7, S. 134]:

a) Bezeichnungen fiir die staatlichen Organisationen, die politischen
Institutionen und deren Untergliederungen: Bundesstaat, parlamentarische
Demokratie, Bundesrepublik Deutschland, Parlament, Bundestag, Bundestag,
Bundesregierung, Bundeskabinett, Bundesverfassungsgericht etc.,

b) Bezeichnungen fiir staatliche und politische Rollen: Mandat,
Amt, Bundesprdsident(in), Bundestagsprdsident(in), Bundeskanzler(in),
Ministerprdsident(in) etc.,

¢) Bezeichnungen fiir kodifizierte Normierungen politisch-institutionellen
Handels: Charta der Vereinten Nationen, Grundgesetz, Landesverfassung,
Gemeindeordnung, Parteistatut etc.,

d) Politikspezifische Bezeichnungen fiir politische Handlungen, Prozesse
und Zustinde: freie, gleiche und geheime Wahlen, Bundestags— (Landtags-)
Wahlen, dritte Lesung, dffentliche Anhérung, Sitzungswoche, Immunitdt etc.

Was den Begriff “politische Sprache” von heute anbetrifft, so kann man sie
mit der demokratischen Sprache gleich setzen. Politik von heute ist Demokratie.
Und wer sind Politiker? Das sind die Parteifunktionére, die Abgeordneten,
und die Regierungsmitglieder in Bund und Landern. Sie machen die deutsche
Sprache zum Objekt des politischen Handels. So schreibt Dickmann: “Zu
den Formen, in denen Sprachen selbst zum Objekt politischen Handels
werden, gehoren — Sprachkodifizierung, Sprachkultivierung, Sprachlenkung,
Sprachnormierung, Sprachpflege, Sprachplanung, Sprachpolitik,
Sprachstandardisierung, Sprachverbreitung. Auf die Sprache bezogene
MaBnahmen sind dariiber hinaus verdeckt oft Teil der Bildungs-, Kultur—
oder Schulpolitik” [1, S. 13]. W. Dickmann &duflert sich zum politischen
Lexikon im Wortschatz der deutschen Sprache folgenderweise: “Bezogen
auf das Varietitengefiige der deutschen Sprache ist der politische Wortschatz
insgesamt nichtfachsprachlich, sondern Teil der allgemeinen Standardsprache,
allerdings unter starkem Einfluss der Sachbereiche, die Gegenstand politischer
MaBnahmen sind (Umweltschutz, Finanzpolitik, Diplomatie etc.).... Der
politische Wortschatz reduziert sich auf Ideologievokabular...”. [1, S. 17].
Nach der Meinung von W. Dickmann ist es sinnvoll, im politischen Lexikon
Teilbereiche zu unterscheiden [1, S. 17-21]:

1. 1. Institutionsvokabular — besteht aus Bezeichnungen fiir die Staats— und
Regierungsformen (parlamentarische Demokratie, konstitutionelle Monarchie,
Militdrdiktatur); Bezeichnungen fiir die Normtexte (Verfassung, Grundgesetz,
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Koalitionsvereinbarung); Bezeichnungen fiir die verfassungsrechtlich
vorgesehenen Institutionen und ihre Untergliederungen (Regierung;
Bundestag, Verfassungsgericht); Bezeichnungen fiir die politischen Amter
und Rollen (Bundeskanzler, Staatssekretir, Lobbyist); Bezeichnungen
fir die formell geregelten Praktiken politischen Handels (A4bstimmung,
konstruktives Missvertrauensvotum, grofsie Anfrage) und Bezeichnungen fiir
die Sachbereiche, die der Politik unterworfen werden (Wirtschaftspolitik,
Schulpolitik, Bildungspolitik).

1. 2. Ressortvokabular — das Ressortvokabular dient vorwiegend der
Binnenkommunikation zwischen den politischen Funktionstrdgern in der
Erfiillung der jeweiligen institutionellen Aufgaben (soziale Marktwirtschaft,
Volksaktie, Sozialhilfe, Fristenlosung, Giftmiill, Kopfpauschale).

1. 3. Ideologievokabular — (wird nicht selten mit dem politischen
Wortschatz gleichgesetzt) teilt sich in folgende Gruppen auf: 1) Worter mit
positivem Bewertungspotential (Hochwertwérter, Fahnenworter, Miranda)
und solche mit usuell negativen Assoziationen (Stigmaworter, Feinwdrter,
Anti-Miranda) z. B. : Frieden, Freiheit, Menschenwiirde vs. Diktatur,
Rassismus, Aggression. 2) Ideologiegebundenheit der Wortbedeutung
als Resultat der ideologie— und interessenabhédngigen Interpretation der
bezeichneten Sachverhalte durch die verschiedenen Gruppierungen.
Ideologiegebundenheit tritt in 2 Formen auf: Bedeutungskonkurrenz
(semantische Varianz, ideologische Polysemie) bezeichnet den Sachverhalt,
dass der gleiche sprachliche Ausdruck in unterschiedlichen Meinungsgruppen
mit unterschiedlichen Bedeutungen gebraucht wird, wobei die Differenzen
sowohl die deskriptive sowohl die evaluative und deontische Komponente
betreffen konnen (Demokratie, Sozialismus, Sozialstaat). Im Falle der
Bezeichnungskonkurrenz wird hingegen derselbe sprachliche Sachverhalt mit
unterschiedlichen Ausdriicken bezeichnet, die vermoge ihrer deskriptiven,
ihrer evaluativen oder deontischen Bedeutung verschiedene Aspekte des
Bezeichneten betonen und somit wortinhaltlich Unterschiedliches {iber den
Sachverhalt aussagen: Kriegsdienst vs. Friedensdienst fur die Tétigkeit
der Bundeswehr, Chancengleichheit vs. Chancengerechtigkeit als Ziel
der Bildungspolitik, Abtreibung vs. Schwangerschaftsunterbrechung
vs. Schwangerschaftsabbruch vs. Schwangerschaftsbeseitigung in der
Gesundbheitspolitik. 3)  Meinungsgruppengebundene ~ Wortsysteme,
damit verbunden ist die metasprachliche Thematisierung der Worter im
Meinungsstreit (“Brisante Worter”, “Kontroverse Begriffe”).

1. 4. Allgemeines Interaktionsvokabular — zu ihm gehoren Ausdriicke
wie Affdre, Fiihrungsanspruch, Kompromiss, Kraftanstrengung, Talsohle;
ankiindigen, appellieren, dementieren, die deshalb auffallen, weil sie nicht zum
alltdglichen Ausdrucksreservoir gehoren, sondern einer Schicht zwischen Alltags—
und Fachsprache angehdren, fiir die sich der Begrift Bildungssprache anbietet.
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Und zum Schluss wollen wir unterstreichen, dass die politische Sprache
des 20. —21. Jh. auf drei verschiedene Richtungen zuriickzufiihren ist:
nationalistische, kommunistische und demokratische. Die letzte Richtung
ist die antropozentristische, und obwohl sie auch viel bestritten und kritisiert
wird, bleibt sie die Erwiinschteste.

Weitere Untersuchungen sind bei der Erforschung der politischen
Innovationen durchzufiihren.
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OCHOBHBIE HAITPABJIEHUW S U3YUYEHUS HAEHTHYHOCTHU
B COBPEMEHHOMU JIMHI'BUCTUKE

Y ecmammi onucano ocnoéni nanpsamu uguenns I0eHMUYHOCI 6 JIiH2GIC-
muyi U MIHCKYIbMYPHIU KOMYHIKAYIL, HAB00UMbCA 302ANTbHOHAYKO8e 1 JliHe-
gicmuyHe MpAaKmy8aHHs MepPMIiHA I0eHMUYHICMb, PO32IAOAEMbCA eMHIUHA
ioenmuunicms Ak 6azo6e NOHAMMA emMHONIHeBICMUKY MA CXAPAKMEPU308AH]
OCHOBHI 6eKMOPU GIMUUSHAHUX OOCTIONCEHD Y YbOMY HANPSMI.

Knruogi cnosa: ioenmuunicms, nNiHe8iCMuUKa, MidCKYIbMYpPHA KOMYHIKA-
Yisl, eMHIYHA [OCHMUYHICMb, eMHONIHSBICIMUKA.

B cmamve onucvisaiomes ocHogHwle Hanpasienus uzydenus UOeHmudHoC-
MU 6 TUHSBUCTNUKE U MECKYIIbIYPHOU KOMMYHUKAYUU, Oaémcs odweHayunas
U TUHRBUCTUYECKAS. MPAKMOBKU MEPMUHA UOEHMUYHOCb, PACCMAMPUSAencs
IMHUYECKAs. UOCHMUYHOCHb KaK 0A3080€ NOHAMUE INMHONUHCBUCUKU U NPUBO-
0AMCSA OCHOBHbLE BEKMOPbI OMEeHeCEeHHbIX UCCIe008aHUL 8 IMOM HANPAGTEHUU.

Kniouesvie cnosa: uoenmuunocmo, 1UH2BUCIMUKA, MENCKYIbIMYPHAS KOM-
MYHUKAYUsl, SMHUYECKds UOeHMUYHOCMb, JMHOTUHSEUCTIUKA.

The article describes the main directions of identity studies in linguistics
and intercultural communication, gives scholarly and linguistic definition
of identity; focuses on ethnic identity as the basic notion of anthropological
linguistics and outlines principal vectors of its research.

Key words: identity, linguistics, intercultural communication, ethnic
identity, anthropological linguistics.

W3yuyeHue B3auMOCBSI3M M B3aMMO3aBUCUMOCTH CO3HAHUS, SI3bIKa U
KyJbTYypbl UIMEET OIPOMHYI0 Ba)KHOCTb U IEPCIEKTUBHOCTH B YCIOBUSIX CO-
BPEMEHHOM MEXKYJIBTYPHOU U MEXINYHOCTHOM KOMMYHUKAMU. OCHOBHON
mpo0OsieMOl TakKol KOMMYHHUKAIIMH SIBJISCTCS JIOCTH)KEHUE B3aWMOIIOHMMAa-
HUs, 9TO HEeN30€KHO CBSA3aHO C YCIOBUSAMHU COXpPaHCHUA UACHTUYHOCTU KOM-
MYHHMKAHTOB. DTUM OOBSICHSIETCS BCEBO3PACTAIOIINN MHTEPEC COBPEMEHHOMN
HayKH K pa3jM4YHBIM aclleKTaM HCCIIeOBaHUS WACHTUYHOCTU. Takum 00-
pa3oM, aKTyaJlbHOCTh TEMBI CTaThbH OOYCJOBJIEHA IMOBBILIEHHBIM HHTEpE-
COM K MpoOJeMe WACHTHYHOCTU B YCIOBUSX MHPOBBIX TIOOATH3AIIMOHHBIX
MPOLIECCOB, MEXAUCLUUIUIMHAPHBIM XapaKTepOM IMOHATUS “UIEHTHUYHOCTh”
U HEOOXOAUMOCTBIO OTIPENENICHHS JTUTBHCTHUCCKUX ITapaMeTPOB U3YUCHUS
HWIEHTUYHOCTH.

OOBEKTOM HCCIICAOBAHNS JAaHHON CTATHH SIBISCTCS JTUHTBUCTHKA Kak 00-
JIaCTb A3BIKO3HAHUA U €€ COCTABJIAIOIIUNC: STHOJIMHIBUCTUKA U JIMHI'BOKYJIb-
TYpPOJIOTHUSA, a TAK)KE MCKKYJIbTYypHass KOMMYHUKAIUs B €€ JIMHIBUCTHYECKOM
acriekre. [Ipeqmer aHanmM3a cocTaBISIOT PaOOThI IMHTBUCTOB, OCBAIICHHBIC
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npoOieMaM U3ydeHUSI HACHTHYHOCTH. Llenb cTaThy — aHa M3 U cHcTeMaTn3a-
L[Ms1 aCHIEKTOB U3yUY€HUs HACHTUYHOCTHU JIMYHOCTH U KOJIJIEKTHBA B COBPEMEH-
HOM TMHTBUCTHKE.

HccnenoBanue HICHTHYHOCTH B COBPEMECHHON HayKe MPOBOAUTCS B paM-
Kax aHTPOIOJIOrMYECKOM Hay4yHOM IapaJurMbl, CBSI3aHHOM, IIPEXkKAE BCETO,
C TakuMH (QYHIAMEHTAJIbHBIMA HAayKaMH KaK KyJbTYPOJIOTHs, aHTPOMOJIO-
TUsl, KyJIbTYpHash aHTPOIIOJIOTHS, COLMOJIOTHS, TTOJIUTOJIOTHS, ICUXOJIOTUS U
A3bIKO3HaHHE. MHOTOTpaHHOCTh ()EHOMEHA WAEHTHYHOCTH, €TI0 IPUPO/IbI,
CTPYKTYpHI, MEXaHH3MOB (OPMHUPOBAHUS PACKPBIBAIOTCS B TPYyHax KpyII-
HEHWIINX OTEYECTBCHHBIX U 3apyOeKHBIX (r1ocodoB, KyIbTypoJIOroB, ¢u-
JIOJIOTOB, TICHXOJIMHTBUCTOB U CIEIHAIICTOB B 00JaCTH KOMMYHHUKamu (M.
baxtun, I'. borun, JI. I'pumaesa, JI. I'ymunes, /I. Jluxaues, 0. Jlorman, M.
[TornoBa, A. Canoxun, E. CenuBanona, 5. Accman, M. benner, J[x. bepu, B.
tdon I'ym6omnbaT, D. ['yccepib, M. Mun, O. Xomn, k. Xodcrene u apyrue).

B o0menay4yHoM m1aHe TEPMUH “UICHTHYHOCTH BBIPAXAET UJCIO MOCTO-
SIHCTBA, TOXJICCTBA, IIPEEMCTBEHHOCTH MHAMBUAA U €r0 CaMOIO3HaHUs [2].
B xynbTyposoruu U MeXKyJIbTYpHOH KOMMYHUKAIIUN UIEHTHYHOCTh ONpPE/-
eJsIeTCsl KaKk OCHOBAHUE JJISl HAIIMOHAJIBHOTO U KYJIBTYPHOT'O TOXKJECTBA, UH-
JUKATOP CBOETO B MPOTUBOIIOJIOKHOCTD Apyromy [1, c. 34].

[loHatue “UAEHTUYHOCTH  MEPBOHAYAIBHO MOSBUIIOCH B IICUXHUATPUU B
KOHTEKCTe M3y4YeHHs (eHOMEHa ‘“KpH3Hca MICHTHYHOCTH . AMEpUKAHCKUI
NICUXOAHAJIUTUK D. DPUKCOH IIEPEHEC €r0 B IICUXOJIOIHI0 Pa3BUTHSL, BbIIEINB
B ATOM CBSI3U YETHIPE TUNA UACHTUYHOCTU — YEThIpE CTAJUM PA3BUTHS JIUU-
HoctH. OHAKO, B COBPEMEHHOM NCHXOJIOTMH YTBEP)KIAETCs, YTO ‘‘KPHU3UC
UAEHTUYHOCTU — 3TO HE TOJBKO U HE CTOJIBKO BO3PAaCTHOM, CKOJIBKO COLU-
AIBHO-MCTOPUYECKUI (DEHOMEH, 3aBUCSINUII U OT TEPMUHOB COLIUAIIEHOTO 00-
HOBJICHUS ¥ OT TOM IIEHHOCTH, KOTOPYIO JJaHHAs KYJIbTypa MpUIAeT UHIUBH-
JyaJIbHOCTH.

TpaauLKMOHHO B ICUXOJOTUH BBIACISIOT JiBa OCHOBHBIX aCIeKTa UACHTHY-
HOCTHU:

* COIMAJBHBIN (CaMOOmpeieieHIe ce0sl B TePMIHAX OTHECCHHUS K OMpe-
€JICHHOU TpyTIIe);

* JIMYHOCTHBIN ((hopMupoBaHHe oOpaza “s” B XOje B3aMMOJICHUCTBUS U
CpaBHEHUS ce0sl C IPYTUMH).

B coBpemeHHOI MCUXO0IOTUH TaK)KE€ OTMEUYaeTcsl TPOMCTBEHHAs MOAAIb-
HOCTb TIOHSATHS HJICHTUYHOCTH:

* ncuxogusnueckas (MPeeMCTBEHHOCTh (PU3MOJOTHMUECKUX U MCHXHUEC-
KHX CBOWCTB OpraHu3Ma, 0jarojgapsi KOTOPOH OH OTJIHYAEeT CBOU KIETKU OT
YYKHX);

* colMaibHasg (OCO3HAHUE CBOEH MPHUHAJICKHOCTH K COLUAIBHBIM TPYII-
mam, IpeBpamniaIiee 4eIoBeKa n3 OMOIOTHIEeCKON OOIIHOCTH B COLUATBHOTO
WHAWBUJIA U JTUYHOCTH);
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* nmuuHas (MIPEEeMCTBEHHOCTh JKM3HEACATENBHOCTH, IIeJIe, MOTHBOB M
CMBICTIOKHM3HEHHBIX YCTAHOBOK JINYHOCTH, OCO3HAIOMICH ce0st CyOheKTOM Jie-
ATEILHOCTH, €€ camocTh) [2].

Cerojiast U3y4eHHe UISHTUYHOCTH JIaBHO TIEPECTAIIO OBITh MIPEPOraTHBOM
TOJIBKO MCUX0oTuu. [10CKOIBKY NpeIcTaBIeHHUS YeJI0BeKa O CBOSH NICHTHY-
HOCTH OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA BHIOOP UM S3BIKOBBIX CPEACTB, HEOOXOAUMBIX
JUIA €ro KOTHUTUBHOM M KOMMYHUKATHBHOHM NEATENbHOCTH, (PEHOMEH UACH-
TUYHOCTU MPEACTaBIsIeT O€3yCIOBHBI MHTEPEC W Ul JIMHIBUCTUYECKOTO
aHanm3a. Ha coBpeMeHHOM a3Tame Kpyr mpoOiieM, CBSI3aHHBIX C SI3BIKOBOIA
perpe3eHTanreil HACHTHYHOCTH, Y)KE HAIIIe CBOE OTPAXKCHUE B OTCUCCTBEH-
HOW M 3apyOeKHOUM JTMHTBUCTHKE. XOTS CIWHCTBCHHBIM €IUHOTIIACHBIM pe-
3yJIBTATOM TAKWX HEMHOTOYHCICHHBIX HCCIICAOBAHUH SIBISIETCS MPU3HAHUE
JIMCKYCCHOHHOCTH, OTKPBITOCTH M HECOMHEHHOW IMEPCIIEKTUBHOCTHA H3y4e-
HUS MISHTUYHOCTH, MX 3acllyra 3aKJII04aeTcs B MMOCTAHOBKE W OYCPUYUBAHUHU
HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX MPOOJIEM HUJCHTUYHOCTH M OMUCAHUU BO3MOXKHBIX
cnoco0oB ux penieHus. Tak, uccae10BaHbl:

* JIMHTBOKYJIbTYpHasi MAEHTHUYHOCTh CYOBEKTa COBPEMEHHOW MEXKYJIIb-
TypHOU KoMMyHuKamu (I'epman);

* aHTPOINOHUMHYECKAs MparMaTHKa U UAeHTUYHOCTh nHAMBUAa (KoBanes,
laparyns);

* OHTOJIOTUYECKHE aCTIEKThI reHAepHOH nueHTuIHoCcTH (CMUPHOBA);

* JINHTBUCTHYECKNE U CEMHOTHYECCKHE ACICKTHI KOHCTPYHPOBAHUS HIICH-
TAYHOCTH B AJIEKTpOHHOU KommyHUKaruu ([1IkomoBast);

* 0cOOEHHOCTH BepOaNM3aly CaMOUACHTH(GUIMPYIONNX CYXACHHHA B
napinameHTckom nuckypcee (Karanosa);

* OCOOEHHOCTH PEYEBOT0 MOBEACHUS KOMMYHUKAHTOB KaK MPOSIBICHHUE
KYJIbTYpPHOI, T€HIEPHOI, BO3PACTHOM, KIIaCCOBOH U T. A. uaeHTHYHOCTH (I pu-
maeBa, CtepHuH, VBylIK1HA);

* ©IMHMLBI A3bIKa (AHTPONOHUMBI, JINYHBIE MECTOUMEHUS, STHOHUMBI,
CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIIMU), BBICTYMAIOIINE MapKepaMH KyJIbTYpPHOI
UJIEHTUIHOCTH KoMMYyHUKaHTOB (KoBaneB, bakymosa, Kamkun, [Tonos, Ca-
30HOBA U JIp.);

* crienurKa BBICKA3BIBAHMUS, PEIPE3CHTUPYIONIETO TPOIeCcC U /HUIIN pe-
3ynbrat uneHTudukanun (bopoauna).

B cBsi3u ¢ pe3kuM paciiupeHrneM M MHTEHCHU(UKAIMEeH KOHTAKTOB MEXK-
Jly TIPEICTABUTEISIMU PA3JIMYHBIX KYJIbTYD, YCHUICHUEM TI00aInu3aIlul 4emo-
BEUYECKOHU JIeATENILHOCTH, B MOCIIEAHEE IECATHIIETHE 0COOEHHO OCTPO BCTala
mpo0ieMa STHUYECKOW/HallMOHATIBHON UAeHTUYHOCTH. CerofHs dSTHUYECKas
UJCHTUYHOCTD SBJISIETCS 0a30BBIM MOHITHEM JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHH M MEX-
KyJIbTYpHOH KOMMYHHUKauuu [4, c. 147], XoTd Te WIM HUHBIE acleKThl e&
MIPOSIBIICHHUST PACCMATPUBAIOTCS M B COLMOJIMHTBHUCTHKE, M B KOTHHUTHBHOMN
JUHTBUCTHUKE, W B IMHTBOCTPAHOBEICHUU. Y YUTHIBAS IIPH ATOM HE IO KOHIIA
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OTIPEJICIICHHBIN CTaTyC CaMOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KaK CaMOCTOSITEIIbHON
JUHTBUCTUYECKOM JUCIUTUIMHBI (MaciioBa) WM KaK YaCTH ATHOJIMHTBUCTUKU
(CenuBanoBa, Tenusi, TpaJWIMOHHBIC INKOJBI), MOXXHO YTBEPXKIATh, YTO
JTHHYECKAS UJCHTUYHOCTH SIBJISETCS 0a30BLIM ITOHSITHEM U STHOJIMHI BUCTUKH,
MPEIMETOM M3YUYCHHUsI KOTOPOU SBISETCS S3bIKOBAs pernpe3eHTanus 0coOeH-
HOCTEH 3THUYECKOTO CO3HAHUS U KYJIbTYPHI.

B sTHONMHTBHCTHKE TTPOOIIEMa STHUYECKOW UACHTHYHOCTH SIBIISIETCS JHC-
KYCCHOHHOMW M CJIO)KHOHM B CBSI3U C HEOJIHO3HAYHOCTHIO MU OTCYTCTBUEM €JIU-
HOTO TOJIKOBAHHSI CAMOTO MOHSTHUS “3THOC” . OnpeiesieHre Y THUIEeCKON HJIeH-
TUYHOCTHA TAKXKE€ OCIOXKHSETCS MHOTOTPAHHOCTHIO M HEONPEEIEHHOCTHIO
€aMoro TepMUHa “HJCHTUIHOCTH W 0COOCHHOCTSIMU BBIJIBHIKECHUS B IPOIIECCE
IBOJIIOIIMH YEJI0BEUECKOI0 O0IIECTBA JTMUHOCTHOI'O U COL[MAIbHOIO aCIIEKTOB
WACHTUYHOCTH 1 uneHTudukanuu. [To maeHnto npodeccopa E. A. CennBano-
BOH, mpoOieMa STHHYECKOW HICHTUYHOCTH BOOOIIE U CAMOT0 OTIPE/ICTICHHS, B
YaCTHOCTH, TPeOyeT pelIeHus psia JMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB: OMPE/IeIeHUs
HUCTOPUYECKOW MPUPOBI 3THOCA, CyObEKTa YCTAaHOBJICHUS dTHUYECKOW TpH-
HaJIKHOCTH, CII0Cc00a U 11eJIM STHUYECKOUN UACHTU(DUKAIINY; pa3rPaHUUCHUS
MOHATHH ‘“3THOC”, “OTHHMYECKass OONUHOCTH”, “Hanus”’, “Hapoj’’, YCTAaHOBIIC-
HUS IapaMeTPOB ATHUYECKON NPUHAAJIEKHOCTH [5, ¢. 267-272].

AHanM3Upyst OCHOBHBIE MTOJIXO/IbI K PEIICHUIO OMMUCAHHBIX MPOOJIEeM, yue-
Hasl OTpeIesieT STHUYECKYIO HICHTUIHOCTh KaK KaTeropuio, KoTopas odyc-
JIABJIMBAET CYIIECTBOBAHWE OTIMYMUTEIBHBIX UYEPT ITHUUECKHX TPYIII, Kak
OCO3HAHHME YEJIOBEKOM CBOEH MPHHAJJICKHOCTH K OIMpPENeICHHOMY 3THOCY
B pe3ylbTaTe COBMECTHBIX C WICHAMH 3THHYECKOH TPYIIIBI MpelCcTaBlie-
HUH, UIel, TOBCETHEBHOTO OIbITA, KYJIbTYphl, NCTOPUH, BEPOBAHUH, SI3bIKA,
KOMMYHUKAaTUBHOT'O TIOBEJCHUS M T. 1., CHOPMHUPOBABIIUXCA B IMPOIIECCE
STHOKYJBTYPHOW COIMATM3AIMU U MTPU B3aUMOACUCTBUY C IPYTHMMHU HApOaa-
Mmu [4, c. 147].

Hanpasnenue ucciegoBaHui TE€X WM HHBIX TMPOSBICHUN 3THUYECKON
UJCHTUYHOCTH (B OCHOBHOM YKPAaWHCKOH) B COBPEMEHHOW YKpaWHCKOH
STHOJIMHTBUCTUKE COBMAIAET C TJIABHBIMU BEKTOPAMH STHOJIMHTBUCTHIECKUX
uccliefioBaHuii B YkpamHe, o0o3HadeHHbIX E. A. CennBaHOBOW B KHHU-
re “CoBpeMeHHas JHMHIBUCTHKA. HanpaBnenws u mpobnemsl” [5]. Onu
MIpPE/ICTaBIIEHl OHOMACHOJIOTUYECKUM M CEMACHOJIOTMYECKUM AacleKTaMu
ONMHCaHUs KyJIbTypHO-MapKupoBaHHbIX enuHuIl (Tumienko, CenvBaHOBa,
VYKUEHKO W [p.); U3YUYCHHUEM S3BIKOBOW pEMpe3eHTAllH OOPSIOB, PUTYa-
70B, BepoBaHuii, Muos (Eacees, Oruenko, Xo063ei u ap.); peKOHCTPYKIHEH
apxanuHbix ¢opMm B dTHONOTHYeckoM acniekte (Bonmeipes, Tapanen, Ckis-
penko, Kaprienko u jip.); ucciaeoBaHueM dSTHUYHBIX CUMBOJIOB, CTEPEOTHIIOB
u mugonorem (Aptiox, Kocbmuna, [Tonomapes, TanaHuyk u zip.); OMMCaHHEM
HaIMOHAILHO-SI3bIKOBOM KApPTUHBI MHPa B PaKypce KOHTPACTUBHOMN JIMHTBUC-
tuku ([3enn3enescknii, Kouepran, Manakus u ap.).
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OOBEKTOM 3THX U JPYTHX MUCCICIOBAHMH STHHYCCKOH MICHTUIHOCTH SIB-
JSIeTCSl He TOJBKO SBBIK KakK (DEHOMEH KYJIBTYpHI, KaK BBIPA3UTEIh 0CO00M
STHUYECKOM MCHTAJIbHOCTHU, HO H q)HKCEl].II/ISI B A3BIKEC, OTHOTCKCTaX W IOUC-
Kypcax KyJlbTypHO-3HAUMMON MH(OPMAIUK B BUJE KYIbTYPHBIX CEM, KYyJlb-
TypHOTO (POHA, KYIBTYPHBIX KOHIIENTOB U KyJIbTYPHBIX KOHHOTAIUH (TEpMHUH
Macnoso# [3, c. 54], y Bepemaruna u KocromapoBa 3T0 — HallMOHaIbHO-
KyJIbTypHbIE KOMITOHEHTHI, y COpoKknHa — POHOBBIE 3HAHUSA).

IIpenmer n3y4eHus, Kak NpaBWIIO, CBSI3aH C KYJBTYPHOH CEMaHTHKOMN
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, KOTOpas (OPMHPYETCS MNpPU B3aUMOACHCTBHHU S3bIKA
U KyJNbTYPHI, C CAWHUIIAMH S3bIKa, KOTOPBIC IPHOOPEITH CHMBOIHUYECKOE,
9TaJoOHHOE, 00pa3HO-MeTadopHUecKoe 3HAYCHHE B KYJIBType. DTO MOTYT
OBITH 1 CIEAYIOIINE THITH JMHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHUII U SIBICHAUH (110 Kiac-
cudukarm MacioBoit):

e CiioBa u BBIpaXCHUA, CIyKallue MpeaAMeETOM ONNMCaHUs B IMHI'BOCTPAHO-
BCICHUU, 0e32KBUBAJIEHTHBIE SI3BIKOBLIE CAUHUIIBI;

* Muosnoru3supoBaHHbIE S3bIKOBBIC €TUHUIIBI;

* SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI TAPEMUOJIOTHYECKOT0 U (pa3eosornieckoro GoH-
JIOB SI3bIKQ;

* DTaJIOHBI, CHMBOJIBI, CTCPEOTHIIBL;

* MeTadopsl 1 00pasbr;

* PeueBoe nopeeHue;

* CTIIINCTHYECKUH VKA S3BIKOB;

* Peuenoit aTuker [3, c. 37].

Takum 00pazom, BOpoc 00 3THUYECKON MJISHTHYHOCTH M HUJCHTU(DUKA-
YU TPAAUIIUMOHHO pacCMaTpruBaACTCA KaK OJIUH U3 CaMbIX BA’KHBIX U BMECTC C
TeM HanboJee CIOKHBIX KaK ¢ O0IECHAYYHOH, TaK U C TMHIBUCTUYECKOM TOU-
ku 3peHus. TeopeTnueckas 3HAYMMOCTD PELISHHs JAHHOTO BOIIPOCOB OMpe/ie-
JISIET MEPCIEeKTHBbI AATbHENIIEr0 KOMIUIEKCHOTO M BCECTOPOHHET0 M3y4YeHUs
STHUYECKOW MJEHTHYHOCTH Pa3HbIX STHOCOB B COBPEMEHHOI JTMHTBUCTHKE.
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LE ROLE LANGAGIER DANS LE CONCEPT DE I’IMAGE ET
DU CHARISME D’UN HOMME POLITIQUE

Cmamms npucesuena npooiemam KOMYHIKAMUEHO20 aHalizy NOJMuYHOL
npomosu, eghexmusnum 3acobam ii eniugy na aopecanma.

Knwuoei cnosa: nonimuuna npomosa, KyIvmypHuil Koo, cmpamezis no-
JUMUYHO20 OUCKYPCY, MOO€lb MOBICHHEBOI NOBEOINKU, nepghopmamusne ma
LIIOKYMUGHE BUCTOBTIIOBAHHSL.

Cmamps noceawena npobremam KOMMYHUKAMUGHO20 AHANU3A NOAUMU-
YecKoll peyu, cpeoCcmeam ee MaHunyIAmueHo20 6030eticmeus Ha adpecanma.

Kniouesvie cnoga: nonumuueckas peus, KyIbmyphblii KOO, cmpameiis no-
JUMUYECKO20 OUCKYPCA, MOOeb peueso2o nosedeHus, nepgopmamusHoe u un-
JIOKYMUBHOE bICKA3bIBAHIUE.

The article is devoted to the problems of the analisis of political discourse
and its effective tools influencing and manipulating the recipient in particular.

The keywords are: political discourse, code, adopted model of linguistic
behaviour, performative and illocutionary expression.

Le modéle discursif adopté par un homme d’Etat lui sert de carte de
visite et constitue un ingrédient indétronable de sa popularité. La citation
de GeorgeLichtenberg: “Il y a des visages dans ce monde que I’on ne peut
décidément tutoyer” désigne exactement la notion du charisme émanant
d’un homme politique influent. De toute évidence, plusieurs candidats
en sont dépourvus, mais ceux qui tiennent les rénes de 1’Etat sont toujours
dotés de cette caractéristique particuliére. Le Petit Robert la définit comme
“qualité qui permet a son possesseur d’exercer un ascendant irrésistible sur
un groupe” [10]. L’autorité charismatique est ['une des trois catégories de
la typologie des formes d’autorité¢ selon Max Weber (aprés 1’autorité des
normes traditionnelles et I’autorité 1égale) [1 : 646]. C’est une qualité de chef
qui représente une identification émotionnelle de la personnalité, produit un
sentiment de proximité, mais invite & une distance respectueuse et craintive
a la fois. L’analyse de Sigmund Freud permet de dégager les éléments
composant cette notion dans la conscience collective: “la fermeté dans les
idées, la puissance de la volonté, la résolution dans les actes, la confiance en
soi, la divine conviction d’avoir toujours raison — tout ce qui fait partie de
I’image paternelle” [5: 79-84].

Le discours charismatique fait des adeptes. Lorsqu’il s’agit d’un leader
politique, il est difficile de comprendre ce qui est convaincant : le contenu
de son propos ou son “style”. L’orateur charismatique est cohérent, tout en
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lui semble incarner ce qu’il dit (regard, voix, gestuelle). La force, I’efficacité
du discours politique et donc son charisme sont constitués par 1’énergie
qui le porte, sa radicalité facilement intelligible de méme que sa simplicité
réconfortante [6: 108-109]. Pour cette raison plusieurs linguistes parlent de
I’effet “contagieux” du discours charismatique.

Roger-Gérard Schwartzenberg, ancien ministre francais, avoue a
I’encontre des hommes politiques que pour eux, I’image est plus importante
que le message, ce qui fait la lumiére sur leur désir de maitriser a ce point leur
communication. Ces critiques aujourd’hui sont les mémes que celles qui étaient
adressées jadis aux sophistes par Platon, qui ne voyait dans leurs discours que
démagogie et “théatrocratie”. Les détenteurs du pouvoir politique s’exposent,
“mettent leur pouvoir en spectacle”, le théatralisent tout en veillant a ce qu’il
y ait une corrélation directe entre la politique et la représentation. Frangois
Mitterrand disait que “ce qui se voit compte plus que ce qui se dit”. Depuis les
années 1980, les “spin doctors” — Roger Ailes, ancien conseiller de Reagan,
Alastair Campbell pour Blair, David Axelrod pour Obama — ont théorisé le
fait que le message, c’est le candidat lui-méme, son style, sa personnalité; le
critere du “savoir plaire” étant devenu plus important que celui du “savoir-
faire”. Ainsi la communication prend le pas sur la politique placant la forme
devant le contenu [12: 93-96].

Selon Guy Lochard, la véritable communication politique est un art difficile
respectant trois logiques souvent contradictoires: le discours de 1’acteur
politique, le role des médias et la réception par 1’opinion [12: 7].

D’aprées les sociologues, les fameux “spin doctors” sont en mesure de
forger et contrdler ’image de leur candidat, car ce sont eux qui construisent
la politique comme un récit, qui font gagner ou perdre 1’homme politique
en question. C’est surtout la préparation et la conduite de la guerre d’Irak
qui ont présenté 1’occasion pour le grand public de découvrir une nouvelle
figure du paysage politique: le spin doctor. Aucune définition ne saisit de
facon satisfaisante les fonctions de ce spécialiste de la communication et du
marketing politique. Pourtant, I’on ne peut plus nier le fait de I’application du
terme “Storytelling” spécialement dans le champ lexical de la politique. Ce
cas particulier a été analysé dans I’ouvrage de Christian Salmon, ou ce dernier
a exposé la mise en oeuvre des recettes du marketing dans la vie publique,
s’appuyant sur les exemples de George Bush, Tony Blair et Nicolas Sarkozy,
qui se sont confrontés respectivement au probléme de la mise en question de
leurs “histoires” par la population.

De 1a découle que le role prépondérant du spin docteur consiste a détourner
I’attention des électeurs par des récits renouvelés en permanence, ce qui
entraine inévitablement une déformation du concept de la démocratie dans le
pays. Lorsque I’¢électorat commence a douter de la crédibilité des discours des
¢lus, de la justesse de leurs interventions et a leur retorquer des manipulations
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opaques, le taux de leur popularité vise son déclin. Si le principe de réalité
n’est pas maintenu (ce qui se fait dans la majorité écrasante des cas), la
“désacralisation” de 1’acteur politique demeure incontournable. Alors, il faut
se rendre a I’évidence: le Storytelling ne peut se baser que sur une histoire
authentique [11: 18].

Dans son ouvrage concernant la “dégénérescence du politique”, Patrick
Charaudeau accorde 1’importance centrale a la question de 1’ethos (images
des acteurs politiques construites dans et par leur discours), ainsi qu’a celle
des imaginaires auxquels ces masques donnent accés. L’auteur souligne le
role prépondérant de 1’affect dans 1’adhésion a des valeurs, que les hommes
politiques sont censés incarner, d’ou découle son intérét pour le concept d’ethos
emprunté a la rhétorique. Le linguiste attire I’attention sur le fait que la plupart
des qualités d’ethos sont ambivalentes (intelligence ou ruse, compassion ou
faiblesse, etc.), susceptibles de tourner a la faveur ou a la défaveur de I’orateur,
et sur leurs effets largement imprévisibles (dépendant des auditoires et des
circonstances). L’auteur signale ’abscence des marqueurs spécifiques de
I’ethos et explique ainsi leur caractére polysémiotique. Sa critique de J. -M.
Le Pen en est une illustration exacte: “il construit son ethos aussi bien par
son corps massif, son comportement physique, sa voix d’orateur tonitruant, la
mise en spectacle de ses apparitions, ses propos qui interpellent, invectivent,
injurient I’adversaire, que par ses idées dont le contenu est conforme a I’image
de puissance qu’il veut se donner”.

L’auteur constate également la dissolution du débat d’idées au profit de
la bataille des images, de 1’¢laboration réfléchie et négociée de projets de
vie collective, envisagée sur le long terme, au profit de la mise au point de
discours a consommation immédiate, voués a I’éphémere, et a réguler la cote
de popularité des acteurs politiques [3: 91].

Le charisme et I’image des leaders politiques se constituent en grande partie
a travers leur stratégie langagiére. Cette derniére est caractérisée par un mode
d’énonciation argumentatif, ce qui s’explique par le caractére profondément
polémique de la position adoptée par ces politiques.

La stratégie discursive prévoit un modéle de comportement langagier
associé a un type d’objectif pragmatique. L’acte de langage est étudié dans ce
cas de point de vue de son “économie interne” [7]. L’énonciation stratégique
posseéde des caractéristiques sémantiques, pragmatiques et verbales. D’apres
John Searle, elle vise un effet perlocutoire et présuppose un effort d’indirection.

Selon I’opinion commune, il est impossible de retrouver les régles du
déroulement des conflits discursifs dans la lutte politique, on les imagine fruits
de I’improvisation et de I’inspiration spontanée. Pourtant, de nombreuses
recherches de ce domaine prouvent le contraire. Ce n’est qu’un désordre
de surface qui est en réalité profondément médité et conforme a la logique
relationnelle du pouvoir.
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Les experts en logique discursive accentuent le fait que ce type du
discours refléte une relation irréflexive, c’est-a-dire le porteur de la parole
est une personne distincte par rapport au destinataire. C’est un discours qui
s’adresse toujours a 1’autre. Cela s’explique par son but essentiel: gagner le
pouvoir aupres des autres, car on ne peut pas se passer de leur aide pour y
parvenir. Dans toute relation du pouvoir, le rapport entre les deux éléments est
unidirectionnel: du porteur au destinataire [4: 141-155].

La tache principale d’un homme politique est celle de “séduire” son
destinataire en lui disant des choses que ce dernier voudrait entendre. Comme
I’affirme Réné Major, le pouvoir politique ne se demande pas ce que veut le
peuple: il prétend le savoir [9: 51]. Un “bon mot” lancé au bon moment se
transforme alors en une arme réelle et I’ensemble des expressions langagiéres
suffisamment puissantes assurent la victoire d’un leader politique en question.

Barack Obama, par exemple, joue beaucoup sur des codes culturels et fait
des allusions a la grandeur de la nation américaine, comme on le per¢oit dans
la réplique suivante: “Nous réaffirmons la grandeur de notre nation en sachant
que la grandeur n’est jamais donnée mais se mérite. (...) Nous ne nous sommes
jamais contentés de peu. Cela n’a jamais été un parcours pour les craintifs,
ceux qui préferent les loisirs au travail ou ne recherchent que la richesse ou la
célébrité”, tandis que tout le monde y verrait une mention directe du fameux
“réve américain” consistant a accumuler les biens matériels et a devenir
mondialement connu en recherchant des solutions de facilité. Pourtant, dans
la campagne électorale du candidat en question le role de cette formule a été
incontestable, ce qui prouve que la technique persuasive aupres de I’électorat
a ¢été bien choisie.

Au cours des présidentielles on entend souvent des slogans comme: “le
pouvoir de tous”, “Nous le Peuple”, “fidélité aux idéaux de nos ancétres et a
notre constitution” qui attestent la mise en oeuvre du mécanisme manipulateur.
Les candidats souhaitant avoir une carriére brillante a grande échelle doivent
apprendre a transformer les idées générales en slogans ou en directives verbales
a des fins politiques qui soient surtout convaincantes. La victoire absolue est
garantie au candidat dont le langage est plein d’action (ou de verbes), pratique
et pragmatique.

J. L. Austin a introduit une maxime qui est devenue un axiome de la
pragmatique: “Quand dire, c’est faire”. Ainsi il fait le point sur la notion de
I’énoncé performatif ou il ne s’agit pas obligatoirement de faire ce qu’on dit
mais surtout de “prétendre faire” [2]. Pour que ce “faire” devienne efficace, il
est nécessaire qu’un certain nombre de conditions de réussite soient réunies.
Alors ce type de I’énoncé accomplit ’acte qu’il dénomme sous réserve de
quelques conditions de succes. Les performatifs les plus utilisés dans le
discours politique sont ceux qu’on classifie comme purs: je promets, je jure,
Jaccepte, je refuse etc. L’intention sous-entendue par ces paroles peut étre
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vraie ou fausse, pourtant on I’accomplit ipso facto par un seul fait qu’on le dise.
Par conséquent, I’expression performative est une condition non nécessaire,
mais suffisante de I’accomplissement de I’acte [8: 8-12].

Barack Obama préfére viser le résultat par les promesses directes en les
formulant au futur simple: “L’état de I’économie réclame des gestes audacieux
et rapides. Et nous agirons — non seulement pour créer de nouveaux emplois
mais pour jeter les fondations d’une nouvelle croissance. Nous redonnerons a
la science la place qu’elle mérite et utiliserons les merveilles de la technologie
pour accroitre la qualité des soins de santé et diminuer leur colt”. D une
part, ces idées sont actuelles pour n’importe quel pays, ce qui peut garantir
leur succes, pourtant, d’autre part, une telle élaboration de 1’énoncé peut étre
jugée périlleuse, car la faisabilité des actes en question risque d’étre remise en
question par 1’opinion publique.

Nicolas Sarkozi préfére souvent des formules généralisantes. Pourtant, il
met I’emphase sur 1’identité nationale. Analysons sa phrase: “Les Francais
sont en droit de se demander ce qu’on fait de leur argent, de I’argent de
leurs impdts”. Le lexique de cette proposition est tout-a-fait compréhensible
et proche a chaque citoyen, le sujet brilant auquel on fait allusion ne laisse
personne indifférent, on peut donc parler de I’insinuation graduelle de ce
candidat dans la confiance de I’¢lectorat.

En général, s’appuyant sur les fragments donnés des discours de ces deux
hommes politiques, nous percevrons tout de suite une certaine égalitarisation a
travers leurs paroles. Sur le plan langagier, cela donne le sentiment faux de la
démocratisation, car chacun tend a étre au niveau de “tous” pour analyser les
problémes de tous genres et nous pouvons parler d’une certaine déligitimation
de la place des élites, alors méme que la hiérarchie sociale reste essentielle du
point de vue du fonctionnement social.

Le mode de I’énonciation des formules est souvent plus pesant que les
paroles préférées elles-mémes, car leur vocation est de produire des effets.
Citons les mots de Nicolas Sarkozy émis au cours d’une conférence de presse:
“J’ai fixé un objectif de résultat: nous retrouverons les tireurs”. Ces paroles ont
un caracteére rassurant et prometteur. Le pronom je présuppose la responsabilité
personnelle de I’émetteur du message face a la mise en place des mesures
mentionnées ci-haut.

Par conséquent, le discours d’un dirigeant influent est essentiellement
pragmatique, non pas théoris¢ ou nominalisé, mais fortement modalisé par des
verbes. Enrésultat, compte tenu de ses objectifs, le mode d’énonciation politique
est socialement situé¢ et idéologiquement marqué, puisque la complexité
des phénomenes sociaux et politiques s’y matérialisent discursivement.
Cette pratique discursive s’inscrit dans le paradigme persuasif, alors il faut
I’aborder sous un angle de la rhétorique. Le discours de dimension politique
est conforme a la logique relationnelle du pouvoir visant I’enracinement dans
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la conscience des électeurs, c’est pourquoi ses instruments les plus efficaces
sont I’énonciation performative et la manipulation illocutoire.
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KOHHEHNTOC®EPA “CLERGY”
Y MIKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAIII

Cmamms npucesiuena pexoncmpykyii konyenmocpepu “Clergy”, sika 6i-
dobpadicae kamezopii amenikKaHCbKoli ma pociicbkoi npasociagrol YepKos.
Ilposedeno xamezopusayito ma cemanmuszayiio 0anoi Konyenmocgepu. Buoi-
JIeHO mpu CKNA008i Konyenmocgepu ma 0ONOGHEHO Yemeepnol0 CKAA006010
— “yeprosnocayscumeni”. Okpecieno OUHAMIUHY CEMANMUKY OKPEMUX JeKcem
KoHYyenmocgepu.

Knrouosi cnosa: xonyenm, konyenmocgepa, 1eKCuKo-ceManmuyne noiue,
nekcema, ceManmu3sayis, OUHAMIYHA CEMAHMUKA, YepPKea, KAip.

B yenmpe uccredosanusn — nunzeucmuyeckoe obecneduenue MexcKyIbmyp-
HOU KOMMYHUKAYUU NPU NOMOwU O020CN068CK020 Ouckypcd. Beioeneno co-
omeemcmay Wy Konyenmocdepy “kiup’ u J1eKCUKO-CEMAHMUYECKoe noie
0n14 ee sepoanuayuil.

Knrouoswie cnosa: xonyenm, Konyenmocghepa, NeKCUKO-CEMAHMUUECKOe
noae, eKcema, CeMaHmu3ayust, OUHAMUYECKAsl CEMAHMUKA, KIUD.

The article is focused on reconstructing the conceptual system of
‘Clergy’ (Russian Orthodox) in the English translations. The categorization
and semantization of the conceptual system are undertaken. There are three
constituents revealed and the forth one — ‘church servant’ — is added. The
semantic dynamics of some lexemes is outlined.

Key words: concept, conceptual system, lexical semantic domain, lexeme,
semantization, dynamic semantics, church, clergy.

MlmenLTypHa KOMYHlKa]_IIH Y pamKax JIMCKypey — 0OMiH HiHHICHUMH
HaI0aHHSIMH MIX JIFOJIBMU — iICHYE 3 TTOSIBM MOBH 1 CTIpHUsi€ B3aEMOIIT Ta B3ae-
MOPO3YMiHHIO Pi3HUX KyJbTyp. B ymoBax CYJaCHHX TEXHOIIOTi! cnanyBaHHﬂ
Ha6yBae [7100aJIbHOTO XapakTepy, 0 HOTpeGye BiXl KyﬂbTypOHOFlB €THOJIHT -
BICTiB, €THOIICHXOJIOTIB, aHTpOHOHOFlB COLIIOJIIHTBICTIB, KOTHITOJIOTIB Ta 1H-
IIMX CIIELiaNiCTiB 3 TyMaHITapHUX HAyK PO3POOKH CHUIBHUX aIrOPUTMIB (7151
100aJIbHOTO PO3YMIHHA) Ta BapiaTUBHUX (HALIOHAJIBHUX) aJITOPUTMIB (AJIs
30epeKeHHST €THOKYIBTYPHUX 0COOIUBOCTEH KOMYHiKaIii). PosrisHemo eTu-
MOJIOTIIO aHIIL. communication (Common, COmmonness, commune, communal,
communard, communicate, communicable, communicant, communicative,
communion, COMmmunity,cCommunism,cCommunist, communiqué, etc.), ssky MOx-
Ha BUBECTH 13 CEPEAHBOAHIIIIHCHKOTO communen, Naii i3 J1aBHbO(PAHILY3b-
KOl communier Ta i3 JIATHHU communicare (IUB.. TaBHbOQPAHIL. communer),
0 O3Hauae “minutucs’, “npuyamiatics’. HaBeqeHe MOXOMKeHHs BKa3ye Ha
PO3BUTOK KOMYHIKAIlil SK CIOKOHBIYHOTO KyJBTYpOJIOTiUHOTO siBHINA [8, c.
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18-20]. 3po3yMino, KOMIIOHEHT commune MOXe PO3IVISIaTHCS K apXaldHUi
Yy CEeMaHTHYHIH CTPYKTypi HOBOAHIIIHCBHKOI JiekceMu communication. TIpo-
TE BiH BHCTYIA€ JOMIHAHTOI) CEMAHTHUYHOIO IOJIS, SIKC BKJIIOYAE: sharing,
participation, association, possession of a common faith, etc. BianosinHo, e
oJIe MOKPHBAE 0a30Bi CKJIAJ0BI KOMYHIKaTUBHOI MOJIEII:

[IPOJIVIIEHT — MOBJIEHHEBUM AKT — PELIMIIIEHT, sxi 3a3u-
yaif toxanizosani y HACI i [TIPOCTOPL

BBemeHHs KynbTypOJIOreMH, sika MPEAICTABILIE TTapaIurMy 3MiHHUX €THO-
KyJBTYpHUX BapiaHTIB y KOMYHIKaTUBHY MOJiellb, 3a0e31euye MKKYJIbTypHE
CIIUIKYBaHHS Yy 4Yaci 1 MpocTopi. 3amporoHoBaHa iHTEPIpPETAallis TOHATTS KO-
MYHIKaIlii Ta KyJIbTypOJIOTIYHa TOYKa 30py Ha KOMYHIKAIIFO CBIYaTh Mpo Te,
0 BOHA PO3BUBAETHCS Y Yaci 1 TOJOBHUM YHHOM HalpaBlieHa Ha MiITPUMKY
nigicHOCTI coriymy y nuHamini [4]. Komnonent “sharing beliefs” o0’eqnye
OKpEMHX IHAWBIAYYMIB Y CyCHiIbCTBO [IUB.: 2, . 9-11].

JocmimpKkeHHsS MIKKYTBTYPHUX BiIAMIHHOCTEH COIyMiB, CIiBBiIHOIICHHS
neHi ¢imocodamu 1me 3 aHTHUHUX YaciB [5]. OaHak, SBUIA KYIBTypH Ta KOMY-
HiKalii B iX B3aeM03B 513Ky posrisinaiu pinocopu XVII-XX cr. JI. Bitrenum-
taity, }O. I'abepmac, I'. Iagamepa, 1. T'epuep, . M’sa308a, 1. Kant, ®. Himue,
I1. Copokin, 1. dixre, 3. Dpoiina, . llngepmaxep, O. llnenriep Ta in. Co-
iaJbHUK acTIeKT MDXKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKalii [1uB: 6] BuBuamu €. Bepera-
rin, T. I'pymeBunpka, b. €pacos, K. IBanosa. H. IkonnikoBa, B. Kocromapos,
B. IlomkoB, C. Tep-Minacosa, H. Illamue. Okpemi pucu 00’ €KTy BUCBITIIIOBA-
JIUCs B PAMKaX KOTHITHBICTHKY — M. Bonnbipes, A. BexOuubka, B. Jlem’iHKoB,
O. Ky6psikoBa, B. Macnoga, 3. [lorosa, Y. CtepHiH; JiHTBOKYJIBTYPOJIOTiT —
€. babaeBa, E. Bepemarin, C. Bopkados, B. Bopo6iios, B. Kapacuk, B. Ko-
necos, B. Koctomapos, B. Kpacuux, M. Kpacascbkuid, . Crumkin, B. Temis;
Teopii KoMyHikalii i couianbHOi AisabHOCTI — . Anapeesa, T. Acradyposa,
P. Beoun, M. Karan, B. Kamikin, 1. Kon, B. Konenpka, O. JIeoutses, O. JIeonTo-
B4, H. MeukoBceka, I. Tlouentios, €. Tapacos, C. Tep-Minacosa.

3 TOUKH 30py PyTypOIOTii BBAXKAIOTE, IO TII00AITI3AIis KYABTYPH IPU3BE-
Ie 10 HeHTpamizamii MeK OKPEeMHX KyIBTYp, SIK CIa0Kux jaHok. [Ipore me
BIpHO TUTBKH MpH (OPMYBaHHI apXeTHITy 1 HABMAKW Ha (POHI JaHOT mapaurMu
Oyze cradimizyBaThUCs €THOKYJIBTYpPHA BapiaTuBHA Tapajaurma. Lleit apxerun
MOXE CIYTyBaTH MaTPHUICIO ISl MMOPOKECHHS €THOKYJIBTYPHHX 3MiHHHUX Y
Iporieci HaBYaHH MIKKYJIBTYPHIN KOMYyHIKaITii.

Mera faHoi mpari moyisrae B CHCTEMHOMY BHBYCHHI KOpEIAIid HOMiHa-
il KITipy B MIXKYJIBTYPHIN KOMYHIKAIIi1 3 TO3UIiH TIHTBOKYIBTypoorii. s
L[bOTO HEOOX1/THO BUPIIINTY HACTYITHI 3aBAAHHS:

— 3MOZIETIOBATH KoHIenTochepy “Kiip” B aHINIOMOBHiH Ta yKpaiHOMOBHIH
KapTHHI CBITY;
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— BHOKPEMHTH CEMAaHTHYHY MiJICHCTEMY “KIp” y CEeMaHTHYHIA CHCTEeMi
AHTIIIACHKOI Ta YKpaTHCHKOT MOB, SIKi BepOali3yroTh KOHIlenTochepy “Kiip”;

— BUPI3HUTH CITUIBHI Ta BiAMIHHI CKJIaJOBUX KOHIIENTOC(Ep Ta CEMaHTH-
HUX TJCUCTEM ISl BCTAHOBIICHHS KYJILTYPOJIOTEM.

Moserp criouarky (bopMye izero, a moTiMm i Bep6an13ye 3a JIOTIOMOTOI0
OJIMHUIIb PI3HUX PIBHIB, SIKI CKIaIal0Th €qune Iiie. KorHiTupicTuka [auB.:
7], Ha HaIy TYMKY, Tlepeadadae XomiCTHYHMN MiJIXig 10 MOBH, y IIEHTPI SKOTO
3HaXOJMTHCSI MOBEIIb 13 CBOIM 3aBJaHHSIM — OIHCATH (PPArMEeHT KapTHHU CBITY
a00 BUPA3UTH CBOE BiTHOMICHH 10 HHOro. Cama MoBa repectae OyTH €JHHAM
00’€KTOM HayKOBOTO Mi3HAHHS 1 HOTpeOye 3aMydeHHs CyMIKHUX HAyK — KYJIb-
TypOJIOTii, Mi(oJI0Tii, peirii, aHTpOIoJIorii, comionorii, ¢himocodii [1, c. 143].

[IpencraBHUKKM KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH BBa)XKAIOTh, III0 MOBOIO KEPYIOTh
3araJpHO KOTHITHBHI NPUHININ, & HE KOMyHiKaTuBHa MeTa. OTKe, BUOKpEeM-
JOIOTh KOHIIENITYaJlbHI CTPYKTYPH Ta MPOIECH, sKI MmepeadavaoTh BepOati-
3alIli10 — JIGKCHYHY Ta rpaMaruyny [3]. OTxke, MoBa BioOpakae MpouecH, siki
BiZIOyBarOTHCS y CBIZJOMOCTi MOBIISI.

koHuentochepa (“Clergy”) — xonuent (clergyman) — kareropis (bishop,
priest, deacon) — MOBHa CTPYKTypa (JIEKCEMH).

Tyt BinOyBaeTbcs kKoHCTpyroBaHHA (“Clergy”) 1isoro 3a JOMOMOTOO MPo-
CTHX OIHMHUIIb — JICKCEM, IO MO3HAYAIOTh YUHH CBAIICHCTBA (POCIHCHKOTO
MPaBOCTIABHOTO Ta aHIIIKAHCHKOTO).

Jlekcuuni 3acobu BepOamizamii konnenty “Clergy” (a churchman, a man
of the cloth, a spiritual leader of the Christian Church, clergyman (ordinand,
ordinary, preacher, preacher man, sermoniser) y JIHTBICTHIII PO3IVISIAI0Th-
Cs1 HAMHU Y Me)KaxX KOHIICITYalbHOI KAPTUHH CBITY, 110 BXOIUTD 10 3arajbHOT
MOBHO{ KapTHHH CBITy Ta BUCTYIAIOTh IHCTPYMEHTOM NOOYJOBH KOHIIETITOC-
tdepu “Clergy”.

Jis iboro HeoOxiHO mpoBecTH AediHiNiiHMHA aHani3 nekcemu “Clergy”,
BU3HAYUTH JIEKCUKO-ceMaHTHuHi rpynu “Clergy” Ta moOyayBaTu JeKCHKO-Ce-
mantuuHe none “Clergy”. Tak, nekcuko-cemantuune none “Clergy” (secular
CBSILICHCTBO OiJie, X0ua JIEKCEMH MEPBUHHOT BEPIIMHU 03HAYAIOTH CBSIICHHU-
KiB, K1 IPUHHSIN CXUMY ) BKITIOYAE:

1. patriarch; 2. exarch; 3. metropolitan; 4. archbishop; 5. bishop;
6. suffragan bishop; 1. protopresbyter; 8. priest, 9. vicar; 10. deacon;
11. archdeacon, protodeacon; 12. subdeacon.

Bep6aumizaris konnenty “Clergy” BinOyBaeThCs 3a JOIOMOTORO JIEKCUIHUX
3ac00iB — JIEKCHKO-ceMaHTHUHOTO Mons “Clergy”, sike BKIIFOYA€ TaKi JIEKCEMHU:
patriarch, exarch, metropolitan, archbishop, vicar bishop, suffragan bishop,
archpriest, priest (chaplain, divine; ecclesiastic, curate; minister; minister of
religion; parson, pastor), protodeacon, archdeacon, subdeacon. Jlexcuko-ce-
MaHTHYHE TIoNe “Clergy” cKiamaeThes i3 siapa Ta ONIKHBOI 1 JaNbHBOI TepH-



Bumyck 19. 95

(epiii, mpeacTaBIeHUX TICPBUHHIMI BEPIIHHAMU BIJIMTOB1THOT KOHIIETTOC(EpH.

Pesynsrata cTpyKTypHOTO aHaii3y BleSH}IIOTB mudepenmiitai pucu ckia-
JIOBHIX TIOJISI, SIKI MOXKYTh Oy TH MPEICTABICHI JIEKCUKO-CEMAHTUIHHUMU TPy TIaMH:

(1) Bishop —patriarch, exarch, metropolitan, archbishop, vicar bishop,
suffragan bishop;

(2) Priest — archpriest, priest (chaplain, divine; ecclesiastic,curate;
minister, minister of religion; parson, pastor);

(3) Deacon — protodeacon, archdeacon, subdeacon. HaBenena MikpoKoH-
nenrocdepa “Clergy” “ceswencmeo 6ine” BXOAUTH A0 OLTBII y3araabHEHOI
MakpokoHientochepu “Clergy” “cBSIICHCTBO 1 IIEPKOBHOCITYKUTEN Pociii-
CBhKOI TIPAaBOCIIaBHOT 1IepkBHU (OiJie, YOpHE Ta IEPKOBHOCTYXHTENM)”, sKa Bi-
nobpaxae (parmeHT Pociiichkoro nmpaBociiaB’si Ta peNiriiHUX BiIHOIICHD Y
LepKBi Ta y cycninbeTi. [lop. BinmoBigHi HOMiHAIT B AHTITIKaHCHKIH IIEpPKBI:

Monarch — The Church of England (The Holy Men) — Archbishops of
Canterbury and of York —bishops — sufragan bishops — priests — rectors
— vicars — curate — deacons.

Howminanii BepiyH pi3HATHCS B 000X KoHLENnocdepax, faii B pociichKiil
MpaBOCJaBHI YiibHE Miclie 3aiiMae natpiapx “‘the Patriarch of Moscow and
All Russia”, Toai sk B aHmiikaHcbkiit — The Church of England (Anglican)
archbishops (Privy Councillors), 3a3Bu4aii — the Archbishops of Canterbury
and York, xo4a 3a3HaucHi HOMIHAINl MarOTh CIUIBHUA KOMIIOHEHT “‘equal
among equals”, HOMIHAIlIT JPyroi BepIIUHU HE PI3HAThHCS — bishops, HOMiHa-
il TPeThOI BEPIINHU — priests, OCTAHHS BEPIINHA 3alHATA CIIUIBHOIO JICKCEe-
MOIO TUSKOH “deacon” (moMi4HHK). [IpoTe KOMIIOHEHT “CTaXKUCT’ MPEBAITIOE
B @HIJIIKAHCBHKIN KOHIIENTOC(Ei.

TakuM YUHOM, TOCHIJDKCHHS € (QYHKI[IOHATbHUM aHAJIi30M HOMIHAIH, Jie
BCl MiIcHCTEeMH B3aeMofii y mpocTopi (y CBOIX MOBHUX CHUCTEMaXx) 1 4aCOBHX
BHUMipax.
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Haymyk O. B.,
Bonuncekuii nayionanvnuil ynigepcumem im. Jleci Yrpainku, m. Jlyyox

KOHUENTYAJIBHA META®OPA
SAK 3ACIb BEPBAJII3AIIII KOHUIEITY I10PA/lA

YV cmammi posensidacmucs pons koeHimusHux memag@op y npoyeci eep-
oanizayii konyenmy INOPA/JA na mamepiani cyyacnoi ameniiicbkoi Mosu.
3’acosano, wo 3a donomozoro memagopu cmpyKmypyemucs i 6U3HAUACMbC
KOHYenmyaivbha cucmema Mogyst ma aopecama KOMyHIKamueHoi cumyayii no-
paou. O6’eckmusayis 00CAIONCYBAHO20 KOHYENMY No8 A3aHa 3 AKMYyanizayicro
THUWUX KOHYEeNmie.

Knrouogi cnosa: konyenm, nopaoa, koenimuena memagopa, kongicypayis
KOHYyenmie.

B cmamve paccmampusaemcs ponb KOZHUMUBHBIX Memaghop 6 npoyecce
sepoanuzayuu xonyenma COBET na mamepuane co8pemennozo ameiuticko-
20 azuxa. C nomowwio memagopvl CMpyKmMypupyemcs. u 0emepMuHupyemcs
KOHYENmyaibHasi CUCIeMd 2060PAUe20 U aopecama KOMYHHUKAMUBHOL CUMY-
ayuu cosema. OObKMuUBayUs UCCIeOYeMO20 KOHYENMa Ce53aHd 3 AKMyaiu3d-
yueti Opyeux KOHYenmos.

Knioueswie cnosa: xonyenm, cosem, KoeHUMuUeHAas memagopa, Kouguzy-
Ppayus KOHYenmos.

The article highlights the role of the conceptual metaphor in the concept
ADVICE verbalization in Modern English. The conceptual system of the
speaker and the addressee of the advice communicative situation is structured
and determined by the means of metaphor. The verbalization of the analyzed
concept is tightly connected with the actualization of the other concepts.

Key words: concept, advice, conceptual metaphor, concept configuration.

VY cydacHiif KOTHITHBHIll JIHIBICTHIIl 3HauHA yBara 3aKIIEHTOBaHA Ha
JOCIII/PKEHHSL Pi3HUX MeToauk BepOamizauii konnentis (H. J[. ApyTioHo-
Ba, A. H. baOymkin, M. M. bomnupes, C. I'. Bopkauos, B. 1. Kapacuk,
A. Wierzbicka Ta in.). BigcyTHicTh aHanidy 3aco0iB BepOanizalii KOHUENTY
I[NIOPAJIA B cydwacHiil aHTTIMCHKIH MOBI BH3HAYA€ aKMyaibHiCHb HAIIOTO
JOCTIKeHHS. Memoro i€l CTaTTi € BUSBICHHS POJII KOTHITHBHUX MeTadop
B CTPYKTypYBaHHI KOHIIENITYaJIbHOI CHCTEMH MOBIII Ta anpecara KOMyHiKa-
THUBHOI CHUTYyaril mopaau. [loCsSTHEHHS METH IDIaHY€ThCS Yepe3 PO3B’sI3aHHS
TaKUX 3a680aHb: 3’SCYBAaTH HAMOUIBII IMOIIMPEHI KOTHITHBHI MeTadopH B
00’ extuBanii konnenty [IOPAJIA Ta inentudixkyBaTn iforo koH}piryparii.

VY Bepbamnizanii konnenty I[TOPAJIA 3Ha4YHMIT KOTHITHBHHM MOTEHIIAT
MaloTh KOTHITHBHI MeTadopu. [1ix koHuentyanpHoto Metadoporo (KM) posy-
MieMo 00pa3-cxemy, KOHKpeTHY a0o ponoBy cxemy (image-schema, specific-
levelschema, generic-levelschema) [11, c. 11], sika po3ropTaeTbcsi B MOBIICHHI
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PI3HUMH MOBHUMH 200 MOBIICHHEBUMHU MeTadopamu. KM ciyryroTh MOTHBA-
II€F0 JUIS JTIHTBICTHYHUX MeTadop, pealizallis sKux BiJi0yBaeThCs MIOJCHHO Y
MICBMOBIH Ta po3MoBHiil popmi. Pors KM y BepOanizamii mpomeciB HaganHsa
nopajv Ta ii BAKOHAHHS € BaroMo0, aJKe 3aB/IsIKM OCHOBHIHM (QyHKIIIT MeTa-
(opu — kornituBHOi [11, c. 11] — MU MOKEMO OTpUMAaTH LIJIKOM HOBI 3Ha-
HHs 1po koHnenT IIOPAJIA Ta iforo fieBicTh y cydacHiif aHTTIHCBKill MOBI.
Hocaimxennsa ¢aktuunoro Matepiany (2016 KOHTEKCTyalbHO 0OYMOBIEHHX
MpUKIaaiB, ki MicTaTh KoHenT [IOPAJIA — 100%) nae mijcraBy npuidti 10
BUCHOBKY, IIOHAHOLTBIT Tommperumu KM:

* opienTanmiiHi — [IOPAJIA € BI'OPI:

(1) We have always put the advice of the Mother Confessor above all
others [4, c. 131].

* ontonoriuni — [IOPAJIA € OBF’€KT, [IOPAJIA € XXMBA ICTOTA:

(2) They had already decided to fight the will, and they knew their greedy
clients would follow their advice [7, c. 64].

CyrtHicTb 3a3HaueHUX Buile KM nosnsirae y po3yMiHHI 1 IepeXUBaHHI CyT-
HOCTI MMOpaju B TepPMiHAX sBUII iHIIOrO Buay. IHakme kaxyuun KM crpyk-
TypYye€ Hallll 3HAHHS y BHIIAJIKY IPOIYKYBaHHS / BUKOHAHHS ITOpPa. 3a JI0I0-
MOT'0I0 MeTaoOpu CTPYKTYPYETHCS i BU3HAYAETHCS KOHIENITya bHA CHCTEMA
MOBIISI Ta aJipecaTta KOMyHIKaTHBHOI CUTYyaIlii TOPaJIH.

006 ’extuBanis kounmenty [TOPAJIA cniBpo3MOBHHUKAMH TaK YW 1HAKIIE
OB’ sI3aHa 3 aKTyai3alli€ro 1HIUX KoHIenTiB. Haromocumo, mo aii 060x iH-
TEPaKTAHTIB, 3AIyYCHUX y MPOIEC KOMYHIKAII] JI03BOJISIE JIEKOTYyBATH TaJi-
TPY €JIEMEHTIB, 1110 BU3HAYAIOTh CTABJICHHS MOBIISI Ta CclyXada J0 nopaiu. I3
MpoIiecy Ha/IaHHS MOPaJX Ta BUMHKIB paJHUKa (MOBIIS) MOKHA BUOKPEMHUTH
KOTHITHBHI yCTAaHOBKH HAa OCHOBI CIIOJYyYyBaHOCTI JIEKCEMHU Ha3BH KOHIICII-
Ty IIOPAJIA. TobTo MoBa iine npo koHpiryparito konnenty I[IOPAJIA. Ilix
KOH(}Irypali€ro KOHIENTiB pO3yMi€MO Pi3HOBHUJ CUCTEM, Y SIKUX NIeBHA MHO-
JKMHA KOHIICTITIB BUSIBIISIETHCSI CATYaTUBHO BIOPSIKOBAHA 33 MPUHIIAIIOM JIO-
rivHOT TouiisHOCTI [1, ¢. 237-238].

Hananust mopaam 3acBimdye Tpo Taki KOH(Iryparii JOCHTiKYBaHOTO KOH-
uenry: [IOPAJIA — TIPOITOHYBAHHS (32%), TIOPAJIA — EHEPT'TIHICTh
(10%), TIOPAJA — HAAOKYYWIUBICTbD (13%), [IOPAJIA — BIAMOBA
(4%). Iporec BUKOHAHHS PEKOMEHIOBAHOI /Iil TOOTO peaKIlist ocodH, sIKa OTpH-
My€ OpaIy CBiTYUTH PO TaKi KOTHITHBHI yCTAHOBKH CTyXada 00 OTPHMAHOTO
crionykansst sik: [IOPAJIA — 3BAYKEHICTD (6%), [IOPAJTA — 3AJIEXXHICTD
(5%), TIOPAJIA — TTOLIYK (11%), IIOPAJJA — CKPYTHE CTAHOBHILE
(14%), TIOPAIA — HETIOBAT A (1%), [IOPAIA — TTIOSIKA (6%), [IOPAJTIA
— OBAUHICTb (3%), IIOPAJIA — CAMOCTIMHICTb (4%).

Posrnsiremo neranpHime xougirypanii konnenty [IOPAJIA BimnoBigHO
JI0 X 9YaCTOTHOCTI. AHaJI3 (PaKTHYHOTO MaTepiany 3acBiuye, 1o KoHIrypa-
s [IOPAJIA — ITPOITOHYBAHHS naiiGinen gieBa. JJocuTh pi3HOMAHIT-
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HO¥O € ii mHrBicTHYHA ekcrutikanis (fillearfullofadvice, give advice, leaving a
few words of advice, dispense advice, offer some advice, lay a piece of advice
on, handle advice, whisper advice, tailor advice, provide with advice onetc.).
Hanpuknan:

(3) I'm certain Hank, the new husband, was filling her ear full of financial
advice [8, c. 1].

OkpiM TOTO, IO MOBEIb YIA€ThCS 10 MPOMOHYBAHHS IOPAaH, HAJlAHHS
Mopagy MOXE CYIPOBOKYBATHCh MOT0 HEAOWSKOI CHEPridHICTIO Ta Haj-
OKYWIHBICTIO, 1[0 JO3BOJISIE TOBOPUTH TIPO MosIBY KoHQiryparii [TOPAJIA
— EHEPT'ITHICTb (full of advice, quick with advice), [IOPAJIA — HAJIO-
KYUWIMBICTbD (dispense too much unsolicited advice, pitchin advice, burden
with unsolicited advice, give reams of unwanted advice). Hanpukma:

(4) Forrest had been lectured to and preached at and burdened with
unsolicited advice for as long as he could remember |9, c. 76].

(5) They 're all veteran trial lawyers and quick with advice [8, c. 143].

KomyHikaTuBHa cuTyauis mopagu nepeadadae TaKOX MOMEHTH, KOJH
MOBEIIb 3a IIEBHUX YMOB HE B 3MO31 HaJlaTH BiJNOBIIHY Topanry. 3a Hux 00-
CTaBWH, SIK CBITYUTh MOBHHI MaTepiall, Mae Miciie BiamoBa. KoHdiryparis
[NOPAJIA — BIAMOBA MoTHBYe€ 3arajibHi JIIHTBICTHYHI 3aCO0H BHPaKCHHS,
Taxi sik (given advice, feel particularly qualified to give advice, have no advice
to offer):

(6) He gave them no advice, and they sought none [6, c. 14].

Y KOMYHIKaTUBHIH AisUTLHOCTI TIOpaJia Ja€ 3MOTY BIUIMHYTH Ha MOYYTTS 1
BOJICBHSIBJICHHS ajipecaTa. AHaJ3 MeTa)OpHIHIX 00pa3iB YMOXKIHMBIIIOE BH-
BYCHHSI MCHTAJIBHI MTPOIIECH 1 OCSTHYTH CaMOCBiIOMiCTh KOMYHiKaHTiB. KoH-
LENTyaJbHA CHCTEMA CIIyXada MoXe OyTH OKpecieHa TaKUMH KOHQirypais-
MU KOHIICTITIB:

* [IOPAJTA — CKPYTHE CTAHOBMIIIE (in need of advice, wait to seek
advice, come for advice):

(7) There are some clients in need of advice 5, c. 12].

* [IOPAJTA — ITOIIVK (look up ‘advice’, run to for advice, ask advice,
run for advice, turn for advice):

(8) ‘Er, I came to ask your advice,’ he called back, feeling a bit ridiculous
[3, c. 30].

* [IOPAJIA — 3BAXXEHHICTb (consider the words of advice, listen to
smb’s / the advice, pay attention to advice, reconsider advice, take advice
under consideration, to be going to take advice, bear advice in mind, take
advice seriously, take advice to heart, take seriously smb’s advice, comprehend
advice, consider advice, echo advice, take the advice, remember advice, gather
wits to follow advice, find advice easy to follow, wear version of advice in
mind):

(9) I will... consider your advice 2, c. 56].
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* [IOPAJIA — TTOJISAKA (appreciate the advice, put smb’s advice aboveall
others, thanks to smb’s advice, thank for advice, respect advice, value advice):

(10) He bowed, thanking him for his advice [4, ¢. 155].

* [IOPAIA — 3AJIEXKHICTD (depend on smb. for advice, brought by
advice, follow advice, use advice, depend on advice, marry on advice, rely on
for advice, turn back on the advice, speak up with my advice):

(11) Knowing the Count was the Emperor’s official representative, the
Tleilaxu looked to him for advice [10, c. 84].

« [IOPAJIA — CAMOCTIMHICTD (not inclined to take advantage advice,
come against good advice, without advice, against advice, without advice,
heed advice):

(12) She’s never been inclined to take advantage of the free legal advice
before, he says, pondering and tugging at the bow tie [8, c. 30].

* [IOPAJIA — OBAYHICTb:

(13) They turned my advice away [4, c. 80].

* [IOPAJIA — HETIOBATA:

(14) I need a lot of things, boy, but I damned sure don’t need an eager little
tenderfoot like you to give me advice. You 're dangerous, son, and you re too
ignorant to know it [7, c. 33].

3a3HaueHl KOHIENTyalbHI KOH(Irypamii i1eHTH()IKYIOTh Psii KOTHITHB-
HHUX YCTaHOBOK ajjpecaTa y MpOIECi CHepIry NpUIHATTS PilIeHHs II0A0 BHU-
KOHAHHS MOPaJIM, a MOTIM il CJIyBaHHS, a TAaKOXK €KCIUTIKYIOTh CTaBIICHHS
ciyxada Jio mopaad. Sk 6a4umo, 3aBASKH TaKAM JITHTBICTHYHHM MOMEHTaM
MH MOKEMO TPHITYCTHUTH ICHYBaHHS IJIOTO PSAAY KOHIETITYaIbHUX (OPM.
AHai3 J03BOJIIE OCMUCIIMTH KOHIICTITH, SIKI 3HAXOASTBCS JYXkKE JajIeKo BiJl
MOYaTKOBO NpUHHATHX. Tak, HanmpuKIIaa, He3BUYHOIO € KoHpirypartist IIOPA-
JA —YAC. JlimiToBaHICTh YaCOM BKa3ye, 1110 OPaJa € IBUILEM, SIKE BUMArae
BiJl KOMYHIKAaHTIB HAraJIHOr'O BUKOHAHHS (HEraifHOTro HaJaHHS [TOPaIy 3311
BUPILICHHS TIMTaHb / HETAWHOTO MPUHHATTS PIlIEHHsI OJ0 ii BUKOHAHHS).
Hanpuxnan:

(15) Their time was spent talking to clients who could afford to pay them
several hundred dollars an hour for advice, and when they weren’t talking to
clients they were on the phone or doing lunch with other lawyers and bankers
and insurance executives [7, c¢. 102].

OT1xe, 6a30BUMH METaQOPUIHUMH MOJICIISIMH, y TepMiHaX SKHX OCMHC-
moetbest koHnent [TOPAJIA, Buokpemmtorotees: IIOPAJIA € TTPEJIMET,
I[MOPAIA € XUBA ICTOTA, IIOPAIA € BI'OPI. Cepen muckypCcUBHHX
KOH}Irypaliii JoCHiKyBaHOTO KOHIIENTY nocTaroTh HacTymnHi: [IOPAJTA—
[IPOTIOHYBAHHS, TIOPAJIA — EHEPITMHICTbh, [TOPAIA — HAJI-
OKYUWIUBICTbD, [IOPAJA — BIZIMOBA, IIOPAJA — 3BAXEHICTb,
I[MTOPAIA — 3AJIEXXHICTD, IIOPAJA — TTOLI VYK, IIOPAJA — CKPYTHE
CTAHOBHUUIE, ITOPAZIA — HETIOBAT'A, [IOPAIA — ITIOISIKA, IIOPA-
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JIA — OBAYHICTb, TTOPAZIA — CAMOCTIUHICTD, TIOPAJIA — YAC.
BapiatuBaicts koH(pirypariii kormenty [IOPAJIA, BopsKoBaHHX 3a MIPHH-
[UTIOM HaJlaHHS / BUKOHAHHS PEKOMEHIOBAHO1 JIii, I IKPECIIOe HEOOX1THICTh
JICTAIBHOTO aHaNi3y KOTHITUBHHX ACHEKTIB NMPOAYKYBAaHHS Ta CIPUNHHSITTS
nopaau. Ilepcnexmugy MONANBIIOTO TOCTKEHHSI CKIIaae BepOatizailis KOH-
uenty [IOPAJIA nexcemamu.
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BUKOPUCTAHHA AHIJIOMOBHHUX JJEKCHUYHUX OAUHUIIb
B YKPAIHCBKOMY CYCHIJIBCTBI

Y cmammi 0ocniooceno numanna cnpuliHAMmsa cy4acuum cycniibCmeom
3an03U4eHUx BHACTIOOK npoyecy 2n006anizayii aHe10MOGHUX TeKCUYHUX O0O0U-
HUYb 8 YKPAiHCoKitl Mo6i. JlocniodcenHs 6a3yemvcsa Ha aHanizi pe3yivmamis
AHKEMY6aHHSL.

Knrwwuosi cnosa: cnobanizayis, amepukanizayis, aHeniyusm, AHeIOMOSHA
JIeKCU4HA 0OUHUYSL, AHRTOMOBHE 3AN03UYEHHS, AH2I0-AMePUKANIZM, KYIbmypd,
MIJHCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA, CYCRINIbCME0, AHKEMY6AHHA.

B cmamve uccnedosan eonpoc socnpusamusi co8pemMeHnblM 00Wecneom
3aUMCMBOBAHHBIX @ pe3yibmame npoyecca 2100anu3ayuy aHenioa3bl4HbIX J1eK-
CUYeCKUxX eOUHUY 6 YKpauHcKom Asvike. HMccneoosanue 0CHOBANO HA ananuse
Pe3yIbmamos anKemupo8atusl.

Kniouegvie cnosa: enobanusayus, amepuxanu3ayus, auenuyusm, aHuos-
3bIYHAA IEKCUNECKAs, eOUHUYA, AHENOA3bIYHOE 3AUMCIBO6AHUE, AHSN0-AMEPUKA-
HU3M, KVIbMYPd, MEHCKYIbIMYPHAS KOMMYHUKAYUS, 0OWeCmB80, aHKemuposanue.

The article is devoted to the investigation of social perception of borrowed
English lexical units in Ukrainian language as the result of globalization. The
research is based on the results of questionnaire.

Key words: globalization, Americanization, Anglicism, English lexical unit,
English borrowing, Anglo-Americanism, culture, intercultural communication,
society, questionnaire.

B ocransi gecatupiuus XX CTONITTS, HAPOJIH IUIAHETH Ta TXHI KyJIbTypH
3a3HAIOTh BIUTUBY IMOTYXKHOTO CBITOBOTO TPOIIECY, SIKHH JIICTaB Ha3By riioda-
mizarii. 3Bakarouu Ha Te, 110 [1e HaJ3BUYaiiHO MaciuiTabHe Ta OaratorpaHHe
SIBUINE, IO BUKIHUKAE CYNEPEWINBI CYIDKCHHS Ta TOUKH 30Dy, YMHHTH 3Ha-
YHUI BIJIMB HA BCi chepu KUTTS CYCIUIBCTBA, 1, 30KpeMa, Ha KyJIbTypy Ta
MOBHI TpaJullii, BOHO CTaJ0 Ay>K¢ MOMYIIPHOK TEMOI HaAyKOBUX Ac0aTiB Ta
Jgocnigxerb. Oco0aMBO TOCTPUM apryMEHTOM Yy CydacHiil Haylli CTOITh IH-
TaHHS PO eKCIIAHCII0 TaK 3BaHOI II00AJIBHOI MOBH, POJIb SIKOT Ha CHOTOJIHI
BUKOHYE J0Ope BiJJoOMa Ta JTOCUTH MOIMIMPEHA B yChOMY CBITi aHIJIIiCbKa MOBa.
Hacigxom Takoro 4acToro BUKOPHCTAHHSA Ii€]l MOBH y TIPOIIECI MIXKKYIIBTYp-
HOT KOMYHIKalii € aKTUBHE 3aII03MYECHHS aHTTIOMOBHUX JIEKCHYHUX OJHHUIb
JIO CKJIaJTy PI3HUX MOB.

He cranma BUHATKOM 1 ykpaiHChKa MOBa, aJK€ OCTaHHIM YacoM JIOCHThb
4gacTo (iKCYIOThCS 3aMO3MUCHHS aHTIIIN3MIB Ta iX IMIHPOKE 3aCTOCYBAHHS Y
MOBCSKICHHOMY KUTTI ITPEJCTaBHUKAMH PI3HUX MPOIIAPKIB cycninbeTBa. Yu
HE HafaKTUBHININMH NPUXIILHUKAMHU TaKUX 3MiH Y MOBI € Ti KaTeropii Hace-
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JICHHS, SIKI TPUMAIOTh PYKY Ha ITyJIbCi 9acy, CIpUMAaloYn Ta IPOBaKYIOUH B
JKUTTS HOBI €IEMEHTH, POIUKTOBAHI TCH/ICHIIISIMU TTOITUKH, MIKICPKaBHOT
KoMyHikamii Ta Moau. TakuMU IPUXWIFHUKAMH y HAIIOMY CYCIIJIBCTBI Haii-
YacTillle BUCTYNAIOTh MPEICTaBHUKH 3ac00iB MacoBoi iH(pOpMAIlii Ta MOJIOAb.
KinbkicTh aHIIIOMOBHHX 3all0O3MY€Hb Ha INMANbTaX MEPIOJAUYHHUX BHIAHB €
JIOCUTh BEJIHUKOIO, @ TOMY IIOCTA€ BiJipa3y JAeKiIbKa JIOTTYHHUX 3aluTaHb. Yu €
TaKe yacTe 3aCTOCYBaHHS aHTIIIM3MIB Y TEKCTaX, PO3paxoBaHUX HA MACOBOTO
yuTaya JOPEUHUM Ta BUnpaBaaHuM? Uu pozymie OUIBLIICTD JIOAEH MPO 110
BOHH YHTAIOTH Ta TOBOPATH? UM 3aCTOCOBYE MOJOJAb AHIITIIU3MH TaK CamMo
9acTo, SIK CTUKAETHCS 3 HUMH? |, HapemTi, sika TyMKa CTOCOBHO B)KMBAaHHS Ta
MONTUPEHHS aHMJIIIU3MIB MTEPEBAXKAE Y CYCIITTBCTBI?

CyKyIHICTh BHIE3a3HAYCHUX YAHHUKIB Ta TIOCTABJICHUX 3aIIUTaHb € CBiJI-
YEHHSIM TOTO, IO JIOCIIJDKCHHS Ta aHalli3 CUTYyaIllil, sKa CKJanacsi Ha JaHul
gac B YKpaiHi € 4n He HAHaKTyaJIbHIIINM MUTAHHSIM Cy4acHOI JIiHTBICTHKH,
aJDKe TIPOIIeC 3all03UYCHHS, 3aCBOECHHS Ta BKUBAHHS aHTJIILU3MIB € JOCUTh
CKJIaJTHUM, a TOMY TOTpeOye NeTaTbHOrO BUBUEHHS. AKTYalbHICTh TEMH 3Y-
MOBJICHA 1 THUM, 110 POOOTa CIPSMOBAHOI HE JIMIIE Ha JAOCHIHKEHHS iCHYIO-
4oi y r0o6aai30BaHOMY CBITI MOBHOI KapTHHH, aje H Ha MPOTHO3YyBaHHS Ta
KOPUTYBaHHS CUTYallii, o ckiaiacs. Ha Hamry nymKky, “rimo0anizamis crana
SICKPaBOIO XapaKTEPUCTUKOIO CYJIaCHOTO CBITY, i XO4a BUCHI IIe OJHO3HAYHO
HE BHCIIOBHJINCS CTOCOBHO IIHOTO SIBHIIA, BOHA YK€ BIIrpae BayKJIUBY POIb
Y PO3BHUTKY JIFOJICBKOTO CYCIUIBCTBA, & BIUIUB ii BIMUyTHHI Ha BCIX eTamax
ICHYBaHHS CBITOBOI rpomanu’ [4, c. 634]. Nnetses PO Te, MO Jeaai OibII
MOIIUPEHUMH CTAFOTh 3all03MUEHI 3 1HIIUX MOB (30KpeMa, aHIIHChKO1) Tep-
MiHH, IPY YOMY HE JIMIIE CTeliali30BaHi Ui Taki, 0 BiI0OpaKaloTh yHIKAIb-
Hi KyJIbTYPHI IOHATTS, aje i 3arajJbHOBKUBAHI, IKi MalOTh CBOI BiIOBITHUKI
1 B yKpaiHCbKiif MOBi. KpiM TOro, aHIJIOMOBHI 3alI03UYEHHSI HE 3aBXK/U € 3pO-
3YMUIMMH JUI LIUPOKOi ayAUTOpil, TOMY MOXXYTh CTAaHOBHTH MEPELIKOIY Y
CIPUHHATTI 1HPOpMAITIT.

JlociKeHHIO TeMAaTHKH TJ100alTi3allii Ta aHMTIM3MIB B YKPaiHChKIA MOBI
MpHCBsUeH] yuciieHHi podotn B. Pamuyka, 1. ['ory6oBcbkoi, O. UepenHu4eH-
Ka, 1. JI3to6m, JI. 3acekinoi, K. [Tayepa, ®. banesnya, C. HoBocenernpkoi, A.
Xapuesku, T. CemuriniBebkoi, JI. Maprine, JI. JI. ['otoBkinoi, M. I1. Kouep-
rana, O. JlpoJjior, I. Xom’sika Ta 0ararbOX 1HIINX BUYCHHUX-JIIHTBICTIB.

JlocuTh TPUBOKHHUM, Ha AYMKY OaraTboX JIHTBICTIB, € TOH (hakT, 1m0 mo-
PSA 13 3aIIO3MUCHHSAM HEOJIOTI3MIB, SIKi 3 OTJIAAY Ha Miclle IX BUHHUKHEHHS HE
MaloTh BINOBIIHUKIB y PI3HUX MOBAX, yBary Cy4acHOTO YKpaiHI[S IPUBEp-
TaIOTh CJIOBA, SIKi MalOTh 0€37114 CUHOHIMIB, ajie, 4Yepe3 MPECTIK aHMTIHChKOT
MOBH, 9 4epe3 Hexdayie CTAaBIICHHsS JIO PiHOI, HE BxXUBatThes HI 3MI, Hi
NepeciyHMU TPOMaIsTHAMHU.

Sk 3a3Hayvae [. M. Xom’siK, “OcTaHHIM 4acOM MOMITHHI 3HAYHUIN MPUILTUB
y Hallly MOBY aHTJIIIIM3MIB, III0 BUIITOBXYIOTH 13 MOBJIEHHEBOTO MIPOLIECY MUTO-
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MO YKpaTHCBKY JICKCHKY, SK-OT: CHMIIO31yM (Hapana), resikontep (BepTodiT),
ambacana (IocoybCTBO), Oi3HEC-TaHy (IUTOBHIA 001]), KACTHHT (KOHKYPCHUH
BiZI0ip aKTOPiB, PoTOMOIEINEH ), TIeep (MTpoTaaBay), MapKeTHHT (30yT, BUBYCH-
HS pUHKY), (haH (yOoniBanbHUK), KOTOH (0aBoBHA), i T. iH” [10, c. 649].

Indopmaniiinmii BHOYX HEHMMOBIPHO NPHUCKOPUB IMPOIECH HAPOHKEHHS
HOBHX MOBHHX (hopm. OaHe TiTbkH croBo “IHTepHET” 0e3TIU4I0 MOXiAHUX
CIOJIyK aKTHUBi3y€ B YKpaiHCBbKill MOBI HEBIACTUBUI ili CUHTaKCHUC: iHmep-
Hem-8UOAHHA, THMepHem-2a3ema, IHmepHem-}CypHaicm, iHmepHem-npeca,
inmepnem-azenmcmeo, inmepuem-3MI, inmepnem-cmopinka, inmepHem-
caim, inmepHem-6epcis, inmepHem-oioniomexa, iHmepuem-pecypcu, inmep-
Hem-02s0, IHMEPHEM-NPOeKm, [HMePHEeM-NPOCmip, IHMEPHEm-MeHio, IH-
mepuem-kagpe, iHmepHem-6imanbHs, IHMepHem-yeHmp, iHmepHem-netoicep,
IHMepHem-iHCMPYKYis, [HMEPHem-Ma2a3uH, IHMepPHem-cpoull, IHmepHem-
npogatioep Touo.

KonkpeTtn3artist IeBHUX MOHSTS, 110 3’ SIBISIOTHCS Y PI3HUX cepax KUTTS
Ta PO3MOBCIOXKYIOTHCS 110 BCHOMY CBITY B MPOIEC MIXKKYJIbTYpPHOT KOMYHI-
Kallii, TAKO’K BUMarae MoBHHUX 3al03W4eHb. SIK IpUKIIaa MOKHA y34TH HOBO-
YTBOPEHHS, LI0 3’ ABUJIMCA OCTAHHIMHU poKaMu y cdepi ekoHomiku: 1) Mapika
(margin) — pi3HULI MK LiHAMU, Kypcamy, cTaBkamu; 2) ¢ rouepcu (futures)
— BH/JI LIHHUX TMaIepiB Ha JAepUBATHBHIN Oipiki; 3) Openaunr (branding) — npo-
CyBaHHS KOHKPETHOI MapKu Ha pUHOK; 5) neiamis (deviation) — BIIXWICHHS;
6) mapketuHr (marketing) — BHJ MisTTBHOCTI, CIIPSIMOBAHOI Ha 3aJ0BOJICHHS
notped 3a JJONIOMOTOK0 OOMIHY.

Jpyra rpyna 3amo3ndeHs — 3Miniadi. [le 3amo3nueHHs, ouH ado JeKiibKa
KOMIIOHEHTIB SIKUX € CIIOBAMH aHTJIIHCHKOT 1 YKpPaiHChKOT MOB, HAIIPHKIIA]:
Oi3Hec-mpono3uilis, KoHpepeHI-3al, 3ipka moy-0i3Hecy. Y il rpymi 3amo-
3MYEeHb OJTHA MOBA CIpUMAE JIGKCUYHI SBHUIIA 1HIIOT MOBH, HE OPYLIYIOUH
CBO€T CTpYKTypu. KokHE €10BO MICTUTB Y 001 IEBHY CYKYIHICTh (POpPMalib-
HUX Bapialiif, ToMy, Iepexoasayu 3 OJHI€]l MOBU B 1HIIY, 3all0O3MYEHI CIOBa
MIIKOPSTIOTHCS BapiaTHBHOCTI MOBH-penumieHTa. Came TOMY, HAIIPUKIIA], Bij
3aIM03MYCHNX IMCHHHKIB MOKHA YTBOPUTH ITOXI/IHI CIIOBA: MEpPUYAHIAN3HHT —
MepYaHAai3UHTOBUH; MAPKETHHT — MapKETUHTOBUH; PEKPYTHUHT — PEKPYTHH-
rosuii [10, c. 1].

Sk 3a3Havae pocmigauns O. J[posor, yKpaiHOMOBHI 3acO0M MacoBoOi KO-
MYHIKaIlii MoIat0Th BEJIMKY KUIBKICTh aHTIIIM3MIB s JocTipkeHHs. HaBiTh
SKIIO HE OpaTu 10 yBaru (baXOBy TeleHonorquy JIEKCHUKY, TO y TOMYJIAPHO-
My BXKHUTKY aHTJTIIH3MH 3yCTPI4alOThCS Y HaI/Ip13HOMaH1TH1H_[I/IX TeMaTHYHUX
rpynax: eKoHOMika, OaHKiBChKa CIipaBa, (piHaHCH, KiHO, TeneOaueHHs, My3H-
Ka, po3Baru, KOMII I0TE€pHA TEXHiKa Ta TEXHOJIOTis, CIIOPT, 00yTOBa TeXHiKa,
cepBic, MONITHKA, CTPaBH Ta HAIO1, TBAPUHHU, MEAULIMHA, OJIAT, TKAHUHH, KaH-
HeJIApCchke MpUIajs, odicHa TexHiKa, Ha3BH 0ciO.

Yucnendi HOBITHI aHTIINACBEKI 3alTO3MYEHHS, SKI TEMATHYHO CIIIBBIIHO-
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CATHCSI 3 EKOHOMIKOIO, OaHKIBCBKOIO CIIPABOIO 1 hiHAHCAMU, 3yMOBJIICHI BEJHU-
KHMH 3MIHaMH B ITUX cepax KUTTSI 1 BIPOBAHKCHHSIM PUHKOBOT €EKOHOMIKH B
VYxkpaiHi, a 3 Het0 1 BUHUKHEHHSIM ITOTpeOH B HaliMEHyBaHHI HOBUX SIBUII, SIK1
BXKE MaloThb iHTepHaHiOHaHLHi (nepeBamHo Ha TPYHTI aHIJIIHCHKOI MOBH) Ha-
3BU (HaHpI/IKJIa[L, KOMTIaHisl, ayTUT, JTI3UHT, KpleI/ITOp tomro) 3, c. 1].

Ta pasom i3 aHTJIOMOBHUMHM HEOJIOT13MaMH, SIKi HE MAIOTh BiIIIOBIIHUKIB
B YKpaiHCBKiil MOBI, B HaIlle MOBJICHHs BCE YACTIIIE i YacTillle MPOHUKAIOTh
CJIOBA, SIKI MafOTh 0€371i4 YKPalHChKUX CHHOHIMIB. SIK CIpaBeUIMBO 3a3HAYaE
B. Paguyk, “BHACIIIOK 1IbOTO BiIOYBAEThCS HE MOTIOBHEHHS MOBH, a 3aMiHa,
HE PO3BUTOK, a ITOCTYIIOBE BUTICHEHHSI.

Ha 0;[Hi171 MImanbTi “YKpaiHu MoJIo01”, K 3ayBaKye HAyKOBEIIb, Ha T10-
3HAYEHHSI 3B SI3KIBI 3 TPOMAJCBHKICTIO 3yCTPIidarOTHCS niapHux 1 niapuux.
3 TOTO X BHAAHHS Ai3HAaEMOCs, mo € Kuiscokuii PR-x1y6 i kagedpa PR 'y
MorwisHil, € y cronuii Ykpainu aupextop Gipmu “FOxpetinian coyionoorci
cepgic” (YKpalHCBKOI COLIOJNIOTIYHOI CcIy»0u), Oiebopou (pekiiaMHi MaHHO,
CTeH]IN), 0 1X BCTAHOBUB JUPEKTOP 3 PO3BUTKY Oi3HECy XOIAMHTY ‘‘Bideo
Iumepnewnn Kuis” [7, c. 5].

AHTTIOMOBHI 3all03WYEHHS 3YCTPIYarOThbcs B YKPaiHChKi MOBI He JIUIIE
JUTSL IO3HAYCHHS CITiB IIOJACHHOTO BXKUTKY, & ST CTBOPEHHS HA3B Pi3HHUX Op-
raHizamiii Ta yCTaHOB, sIKi MAIOTh HE 1HO3E€MHE, & BITYH3HSHE ITOXOKCHHS.
B VkpaiHni Mo)kHa 1MOOAYMTH HE TIIBKH TakKi HA3BH MIKHAPOJHOTO BXKHTKY
ssk McDonald’s ta Gallina Blanca, ane ¥ Ha3BU NMPOIYKIIi HAIIOHAIHLHOTO
BUpOOHUKa sK, Hanpukian, Obolon beer, Mirgorodska, Nemiroff. s cy-
YaCHOTO YKpaiHIlsA 3BUMHUMU € Taki ¢pa3u sik made in, high-tech, Ha3Bu Te-
nexananis /CTV ta MTV, nmporpaMu SIKUX MEPETIOBHEHI PI3HUMH MOK-UL0Y,
Xim-napadamu, excnpec-iHghopmamu, peanimi-uioy, meodia-Kiyoamu ma meJe-
mapkemamu [6, c. 3].

Binbmricte HaykoBIiB, sk Hanpukian O. UepeqHHYCHKO, BBaXKaE, IO Taki
MPOLIECH 3/1e01IBIIOTO MOSCHIOTHCS THM, 10 Y YACTHHU BITYU3HIHUX KypHA-
JICTIB, 5IKi 6€3MEXHO MOJIOONAIOTH BXXUBATH aHTIIO-aMEPUKAHI3MHU 3a TOTpe-
0010 1 O6e3 Hel, copmyBaBcs npodeciiinuii xaprod. Ha mmanbrax razer ta B
esiekTpoHHUX 3MI MOKHA yacTo 3yCcTpiTH Taki clioBa 1 3BOPOTH, K PR (niap
yopnul/oinuil), niapucm, niapumu, OpeHo, HbloC-MeliKep, Mon-meHeolcep, Ho-
8UHU Xali-meKy, cniupaiimep mowo. He MEHII K30 THYHUMH BHUTIISIAIOTH 1 TaKi
CJIOBA SIK TeJI-TIaliH (3aMICTh 3a201060K), cniupatimep (3aMicTh cekpeTap-pede-
PEHT), Hbloc-Metikep (3aMICTh PENAaKTOP HOBHH), niap (3aMiCTh TpOIaraHia),
niapucm (3aMiCTh TIOJNITTEXHOJIOT), Xatimek (3aMiCTh Cy4acHi / HOBITHI mexHO-
noeii) [6, c. 4].

3BaKarouM Ha PI3HOMAHITHICTh T4 BEJIMKY YHCENIBHICTh BHUIIEC3TaIaHUX aH-
[JIIN3MIB, SIK1 3°SIBISTIOTRCS Y Pi3HUX chepax >KUTTSI, HAA3BUYAIHO aKTyalbHH-
MU € IATAHHS, 10 MOCTAIOTH NEPE]T CYIACHUMH JocTiTHUKaMH: “Xi06a MOXKIIH-
BO B3SITH aHTIIACHKUI TePMiH 1 mpsMo TpaHcHOpMyBaTH HOTO B iHITY MOBY i
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OyTH BIIGBHEHHUM, 110 BiH OyJIe BYKUTHI TaK CaMo 1 CTBOPUTH TaKy CaMy pO3yMoO-
By KapTuHy? Uu KyIbTypHHH [Iap 03HAYaE, 10 BKUTE CIIOBO BHOPAHE UM CTBO-
peHe Mae MaTH OHAKOBHH BIUIMB 1 Ha pO3MOBHUKA i Ha ciryxada?” [5, c. 74].

SIk BiAMOBiAB HA ue 3AMUTAHHS MOXKHA TIPOLUTYBATH TyMKY A. BexOurp-
KO, fIka BBaXKae, 10 “NPOIECOBi q)opMyBaHHﬂ TIOHATH 1 IXHBOTO BBEICHHS Y
JIEKCUYHY CHUCTeMY Iepeaye mpouec “BHOOpYy” HaHOUIbII CYyTTEBOI CTOPOHHU
MpeIMETa YM SBUIIA, a BXKE MOTIM — (DIKCyBaHHS 11 B HAPOJIHIM MaM’sITi 3a J0-
MTOMOTOF0 BBEJIEHHSI HOBOi [12, ¢. 235].

Junst Toro, mo6 mi3HATHCS, SIK yKpaiHChKa MOJIOAb CTaBHTHCS JO SIBHIIA
AKTHBHOTO 3aJTyYEHHS aHTIIOMOBHHX JICKCHIHUX OJIUHHUITH IO CKIIAIy YKpaiH-
ChKOT MOBH, HACKIJIbKH CEPHO3HO CYCIIIBCTBO CIIPUIMAE CUTYAITIIO, IO CKJIa-
JIaCh, 1 SIK BJIACHE BIUIMBAOTH aHTJIIM3MHU Ha HOTO IIOACHHE KMTTS Ta CIIijI-
KyBaHHs, OyJI0 TIPOBEICHO COIIOJIIHTBICTHYHE JOCTIIKCHHS, B XOJi SKOTO
CTyJIeHTaM OyJIO 3ampoIllOHOBAHO JATH BiAMOBiAl HA I’ ATHAALATH 3alUTAHb,
10 CTOCYIOTHCS TIPOOIEMaTHKN aHTITIIU3MIB.

Pesysnbrar onmuTyBaHHS I STHECATH OCIO 3a JIOTIOMOTOI0 aHKETyBaHHS
CBIJJUUTH TPO JOCUTh HEOJHO3HAayHe OadyeHHs MpoOJeMH Cy4acHHUM YKpa-
fHChKMM cycniyibcTBOM. Tak, Hampukiag, 62% ONUTYBaHUX 3a3HAYMIIM, IO
9acTo 3yCTPIiYaroTh AHTIIII3MH Y TOBCIKICHHOMY JKUTTI, 32% — JmIne yac
BiJl yacy, a 6% — B3arayii He 3BepTaiu Ha 11e yBar. CTOCOBHO JOIIJIBHOCTI BU-
KOPHUCTaHHS aHTJIOMOBHHUX 3aI03UUCHb Y CyYacHill YKpaiHCHKIH MOBi TyMKH
OTIUTYBAaHHUX PO3IUIMIACH HACTYITHUM YHHOM: 16% pECIOHICHTIB BBaXKAIOTh
TaKe SIBUIIE JAOIUIBHAM, 12% — KaTeropudHo HE MOTOJIKYETHCS 3 i€ TyM-
KOIO, a TepeBakHa OIIbIICTE — 72% ONMHUTYBAaHUX — CTBEP/DKYIOTD, II0 BXKHU-
BaHHS aHIJIIM3MIB B OKPEMHUX BHITAJIKaX € I[IJIKOM BHUIIpaBIaHUM. TuM Oib-
I11e, OCTAHHIO TE3Y SICKPABO MiATBEPAKYE aHAII3 OJJpa3y JBOX IHIIUX ITyHKTIB
anketu. [lo-nepiue, 82% pecrnioHIEHTIB CTBEPIIKYE, 10 BUKOPUCTAHHS aHTJIi-
IIU3MiB HEMOXKIIMBO YHHUKHYTH Yy 3B 513Ky 3 OCOOJMBOCTSAMHU iX CIELIaIbHOCTI.
ITo-npyre, 84% onutyBaHUX BBaXKa€, 10 HE BCI aHTJIOMOBHI 3arO3MYEHHS
MaroTh YKpaiHChKi BimmoBimHuku. KpiMm Toro, 26% pecrnoHAEHTIB HmiATBep-
JUKYIOTh BHKOPUCTAHHS aHTJIOMOBHUX JICKCHYHHUX OJWHUI Y CBOEMY MOB-
JICHHI Ta TIPW HAMTHUCAaHHI TEKCTiB, 6% — 3amepeuyroTh Takui (akT, a 66% mo-
TOKYETHCS, IO 1HOJI BCE K TaKH BUKOPHCTOBYE CIIOBa Takoro tumy. Cepen
CIIiB, SIKi IEPIIMMH CTHIAJIA HA JYMKY OIUTYBaHUM, HAWYACTIIIE 3ralyBaHUMHU
€ OKell, KoMn l1omep, wioy, HOY-Xay, CuMel, cnikep, niap, npomoymep, 103d-
mu, Mmon-meneoxncep, OUCmpud 10mop, MeHeONCMeHm, Xail!, mpero, KyabHull,
OpeHO, MOHImMOpUHe, 8OJIOHMED, KOMYHIKAYIA, THMepHem-nposanoep, iHcni-
payis, mpek, nami, KOHepe2ayis, MapKemuHe, copi, Konipatimep, inmepexkuiH,
0i-0dicell, ay3ep, 2eltmep, KOMRo3uyis, edykayis, cex ropimi, ¢ewn, paiioep,
pe3ucmenmHicmob, menedaicep, inmepnpemayis, naOiK peietuins, IHHo8ayiil-
Hutl, npeouxam, mepuenoaisep, peyenyis, xays, rsep, membep, diznec, b6oc,
npaiic, xau-mex, Mauckpin, iHougepenmuull, pesepgysamu, 60UGpeHo, Ky,
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aymcauoep, de@iniyis, cynepsaizep, eKCno3uyis, iHMeHyis, npunmep, cKa-
Hep, ogic, (elic, iHgecmicemop, PAHIICY8AHHA, Koninelcmine, xenoy!, oaii-
batl!, oepusayis, cenxc, 2106aIbHUlL, Xy HOYC, Cynep.

HesBaxatoun Ha Te, sIKi camMe aHTTIIN3MH BUKOPHCTOBYIOTh OIUTYBAHI y
CBOEMY MOBJICHHI, HAMBaXJIUBINIOO 1X (PYHKIII€I0 BOHH HAa3MBAIOTh KOHKpE-
TH3ALlII0 MOHSTh, IO 3 ABISIOTHCS Y PI3HUX cdepax KHUTTS. HaCTyHHO}O 3a
BYUIMBICTIO PECHIOHJICHTH HA3UBAIOTh (1)yHKIIII-0 MO3HAYEHHS €JIEMEHTIB 4y-
kol KyabTypu. [ani, Ha iX AyMKY, BApTO BUIUIMTH POJIb aHIJIILMU3MIB y CTU-
JMICTUYHOMY YBUpPA3HCHHI MOBH, 1 HAHMEHIII 3HAYNMOIO OYJI0 BH3HAHO (DYHK-
IO OCYYaCHCHHS MOBH.

BaxmmBo 3a3HaYMTH, IO Y XOJi AHKETYBaHHS OYJO 3’SCOBAaHO TaKHUif
¢daxT: y 6% ONMMTYBaHUX BUHHKAIOTH TPYAHOIII IIPH PO3YMiHHI aHTIIOMOBHHX
3aMl03WYCHB Y TEKCTi, 52% — CTBEPIKYIOTH, III0 B HUX HEMae MpoOIieM 3 po-
3YMIHHSIM aHTJIOMOBHHX JICKCHUHHUX OJMHHUIb, a 42% — BU3HAIH, IO XOYa
JIUIIIE 1HO/I, Ta BCE K JIJISl HUX aHTJIIM3MH TSK CTBOPIOIOTH TIEBHI HE3PYYHOC-
Ti. To’x MOKHA CTBEpPXKYBaTH, 1110, OyLyuH 3aII03UUYEHUMH 3 1HIIIOTO MOBHOTO
Ta KyJIbTYpPHOTO CEPEJIOBUIIA, aHTIIIU3MH € YYKUMH [ YKPaiHCbKOT MOBH,
a TOMY MOXYTh CTBOPIOBATH NIEBHI TPYAHOILI IPY PO3YyMiHHI TOT'O Y 1HILIOTO
TEKCTY, 0OCOOJIMBO y BHIIAJKaX, KOJIU JIIOJUHA HE BOJIOJIE aHIIIHCHKOI MO-
BOIO HA BHCOKOMY PiBHI Ta 3yCTPIYa€ThCS 3 IIEBHUM BUPA30M BIIEpILIC.

Ha nymky 6inbiocti onutyBanux (44%), motpeda y BUKOpUCTaHHI aHT I3~
MiB 3aJICKUTh BiJ] CTHJIFO T4 OCOOMCTHX BIOI00aHb aBTOpa, 24% PECIIOH/ICHTIB
BBa)kKae, 10 Ha II¢ BIUIMBAE TEMATHKA TEKCTY, 22% ONMHUTYBAHUX CTBEPIKYIOTD,
110 Taka NOTpeda BUHHUKAE 3aICXKHO BiJI Ay TUTOPIl, Ha SIKY TeKCT PO3PaxOBaHHH,
1 10% ommTyBaHUX JOTPUMYIOTHCS TyMKH, IO Bifl CTHITIO TBOPY.

[Tpu BU3HAYEHH] HAMOIIBIIOT TOIILHOCTI B)KUBAHHS aHTIIIM3MIB Yy TIEB-
HUX CTHJISIX MOBJICHHS HAMOUIBIIy i BOJHOYAC OMHAKOBY MIATPHUMKY OTPH-
Manu ojpa3y nBa ctuii. Tak, 34% pecroHICHTIB BBAXKAIOTh JTOPEYHUM BHU-
KOPHCTaHHsI aHTJIOMOBHUX JIGKCHYHUX OJIMHHIIb Y HAYKOBUX TEKCTaX, 1 pIBHO
CTIIBKH K — B YCHOMY MOBJICHHI. 22% ONMUTYBaHUX HA3MBaIOTh HANIOUIIbHI-
UM BXXMBaHHS aHrninu3MiB y 3MI, i nume 10% pecnoHeHTiB BBayKae Hal-
JOPEUHIIIMM 3aCTOCYBAaHHS aHTJIOMOBHMX JIEKCUYHUX OJWHUIIb IPU HAITCAH-
Hi XyJOXKHBOI JTITEPaTypH.

Pazom 3 TrM, caMi onUTyBaHI 3a3HAYIIIH, IO IEPEBAYKHO BXKUBAIOTH AHTJTi-
[IM3MH B YCHOMY MOBJICHHI, NP CIUIKYBaHHI 3 APY3sMH Ta 32 HEODIIIHHIX
obcraBuH. Tak ctBepmKye 46% pecrionaenTi. [Ipu oMy, 18% ommtyBanmnx
BHKOPHCTOBYE aHTIIOMOBHI 3aII03WYCHHS Y 3B’ 513Ky 3 MPpo(deciiHO0 Ta HAyKO-
BOIO JIISUTBHICTIO. 3-TIOMDK PEIITH BKa3aHUX BUTIAJIKIB BYXUBAHHS aHTJTIIIM3MIB
i Bim3HaunTH 8%, SIK1 TIOB’SI3YIOTHCS 3 BIACYTHICTIO YKPaiHCHKHX BiAMIOBI -
HUKIB [0 IIEBHUX AHIJIII[A3MIB.

YHukaTu BUKOPHCTaHHS aHrInM3MiB, Ha 1yMKy 20% peCHOHI[eHTlB Bap-
TO y CHJIKYBaHHI 3 ayAUTOPI€IO, KA MOTEHIIIHO HE PO3yMiTUME 1X 3HAUYEHHS
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(JTro[TM cTApIIOTO MOKOJIHHS, Ti, XTO B3araii He BOJOJIE aHTIIHCHKOI MO-
BO10). He BBaXKAFOTH JIOIIIEHUM BXKUBaHHS aHTTIOMOBHHUX 3aIll03UYEHb Ha 0i-
IiffHKX Ta MiMoBHX 3ycTpivax 18% ommranux. HesanexHo Bix oOcTaBuH, ane
3a MOKJIMBOCTI 3HAITH yKPATHCHKMI BiJIIOBIAHUK 3a3BUYall yHUKAIOTh aHIJIO-
MOBHUX JICKCUYHHUX OJUHHUIB 12% pecrnoHAeHTIB. 6% ONMUTaHWX HA3UBAIOTh
HEJIOPCYHUM BUKOPHCTAHHS aHTIINU3MIB TOJI, KOJU MOBEIb HE pO3yMie ix
3HAa4YeHHA. 3-TIOMDXK 1HIIUX 3a3HAYEHHMX BapiaHTIB BapTO BUIUIUTH Te3y, IO
VHHUKATH BXXUBAHHS aHTJIIH3MIB CIiJl 32 YMOBH IIYPUCTHYHHUX HAJAIITyBaHb
aBTOpa 9u ayauTopii. Xoda, Ha JyMKY OaraTboX IOCIITHHKIB, SIK, HATPHUKIIA],
XapueBkH, “0ysi0 0 aOCOIOTHOI TTOMHUJIKOIO HE CIPUHMATH YCi 3aI03ndeH-
Hs1, TOOTO BHUSBISTH HAJAMIPHUH Iypu3M. AJDKe cepel 3ao3udeHb € U Taki,
sIK1 HeOoOX1JTH1 J)KUBIA MOBI JIJISl PO3IIUPEHHS 11 BUPAKAIBHUX MOYJIMBOCTEH,
30KpeMa JIJIsl KOHIICTITyaJIbHOTO PO3MEXKYBaHHS JIBOX CIIOPIIHEHHUX IMOHSTH,
CTHIIICTUYHOTO YBHpa3HEHHS 3ac00iB HOMiHAIli{, TIO3HAYCHHS CIEMEHTIB 1y-
K01 KyJIbTypH Ta IHTEpHaNiOHATBHUX peauiit” [13, c. 5].

YCBiIOMITIOIOUM HEOOXiAHICTh BUKOPUCTAHHS AHIIIU3MIB 32 MEBHHUX
00CTaBMH Ta MO3UTHBHI CTOPOHU HASBHOCTI 3aII03UYEHB B YKPaiHCHKil MOBI,
PECIIOHICHTH BKAa3ylOTh, IO, HAa iX AYMKY, HAHOULIBIIMM HEraTHBOM IpU
BXKMBaHHI aHTJIOMOBHUX JICKCHYHHUX OIMHUIb € HEPO3yMiHHS 3HAYCHHS aH-
DIIII3MIB IEPECiYHIMH HOCISIME MOBH (Tak BBakae 50% omuranux). Heba-
JKAaHUM SIBUIIIEM, SIK BBakae 46% pECHOHACHTIB, € 3aMiHa YKpPaiHCHKUX CIIiB
iX aHIIIOMOBHHMH BiATIOBITHUKAaMH y TIporieci TBopeHHs TekcTy. llle 4%
ONMHTaHUX BOaYae HEraTHB y CKJIAaJHOIIAX IPU BUMOBI Ta 3araM’sSiTOBYBaHHI
aHTIIIU3MIB.

Taki HEMOJIKH PECIOHJCHTH, BOYEBH/b, CIPUHUMAIOTH SK HECYTTEBI,
ockinbku 78% 3 HUX HE BBaXKae€, 110 aHTIIHChKa MOBa CTAaHOBUTH 3arpo3y
yKkpaiHcbkii. PazoM 3 Tum, 22% omuTaHHUX BCE X CTBEPIUKYE, IO TaKa 3a-
rpo3a iCHye.

Bapto 3a3HaunTy, mo npodiema 6e3neKkn HalllOHATBHUX MOB Ta i KYJIBTYP
B3araji y 3B’s3Ky 3 MOIIMPEHHIM INI00ATBHOI aHTTIIHCHKOT MOBH Ta aMepHKa-
Hi3aIli€ro pi3HUX cep KUTTA SIK B YKpaiHi, Tak 1 B CBITI ClipuiMaeThes 03
HAIMIpPHOTO 3aHETIOKOEHHS, aJDKe JIMIIE He3HaYyHa YacTHHA MEIIKaHIIB 3a-
X11HOT €BpoIH B JIHCHOCTI BilUyBa€e TPUBOTY 3 IbOTO IPUBOY. Y Pe3yibTaTi
MIPOBEACHOTO MIKHAPOIHOTO JOCTIJDKeHHS TimbKu 19% onuranux B ITanii,
24% y Himeuunni ta 27% y BenukoOpuTanii (110 HE CyTTEBO BifPi3HAETHCS
BiJl HABEJICHOT HAMM CTATHCTHKH OO0 YKPAiTHCHKOTO CYCHIJILCTBA) MOTOAHU-
JI0CS 3 THM, IO AMEPUKAHChKA MacoBa KyJIbTypa (MOBa, Mys3HKa, TenebadeH-
Hsl, KIHO) CTAHOBUTH COOOI0 CEPHO3HY 3arpo3y KyJIbTYPaM IHIIKUX KPaiH CBITY.
Jlnme y @panuii neit nokasuuk gocsar 33% onuranux [13, c. 6].

Buxoasuu 3 pe3ynbTariB MpOBEICHOTO IOCIIIKCHHS, MOKHA CTBEPIXKY-
BaTH, IO CYCIJIbHA TyMKa CTOCOBHO HOIIMPEHHS, 3aCBOEHHS Ta aKTUBHOTO
3aCTOCYBaHHS AaHTTIOMOBHHUX JICKCHYHHX OJTUHHIIH € HEOAHO3HAYHOIO. 3 OJTHO-
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ro OOKy, MmepeciuHi HOCIT YKpaiHChKOT MOBH BXKHBAIOTh aHTJIIIM3MHU 1 HA3HUBa-
FOTh 11¢ BUMOT'OI0 CBO€] crierianizaiii. 3 1HIIoro, BKa3yrTh HU3KY HETaTHBIB,
OB SI3aHMX 3 MOIMINPEHHSIM aHTTIIN3MIB Ta BBAXKAIOTh 32 HEOOXiTHE 0OMEX-
yBaTH iX 3acTocyBaHHs. TuM Oinblie, pe3ylbTaT ONMUTYBAHHS CBiAYaTh PO
HEIOCTaTHBO INTHOOKE Ta TOUHE PO3YMIHHS YKPATHISIMU 6araTb0X aHTJIOMOB-
HUX 3am03u4eHb. BTiM, He BOauaroum cepilo3HOi 3arpo3u 30€peKeHHI0 yKpa-
{HCHKOI MOBH Ta KYJBTYpPH Y 3HAYHOMY MOIIMPCHHI aHTIIOMOBHHX JIEKCEM,
nepeBakHa OIBIIICTh CYy4acHOI MOJIOZI aKTHMBHO 3aCTOCOBYE aHIJIILM3MH Y
Pi3HUX chepax KUTTsI, 3aMIHIOIOYH HUMH IIUTOMO YKPATHChKI CITOBA.
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Ozopoonuk E. A.,
Ooeccrutl hayuonanvhvlil ynugepcumem um. M. U. Meunuxosa

CTPYKTYPbI 1 ClIOCOBbI HAUMEHOBAHUSI
B JETCKOU PEYUA

Posensoaiombcs ocnosni cmpykmypu HOMiHayill, wo npumamani Oums-
YOMY MOGNIeHHI0. AHAni3yIombCst 3acodu CmeopeHHs: HOMIHAYIL YKPAIHCLKU-
MU, QHTIUCOKUMU, SPeYbKUMU Ma QpaHyy3bKumu OimovMu 8IKOM 6i0 Mpbox
00 wecmu pokig. CKIadeHo munono2iio OUmAYUX HOMIHAYI 3a CMPYKMYPOIO
HAtMEeHYBAaAHHS.

Kntouosi cnoea: oumsue mosnenws, mominayis, HOMiHam, 3acodu ma
CMPYKMypu HAUMeHY6aHH.

Paccmampusaromesi 0CHOGHbIE CMPYKMYPbL HOMUHAYULL, XAPAKMEPHbIX
0na 0emckoul pedu. AHATUBUPYIOMCA Cnocodbl cO30aHUs HOMUHAYULL YKPAUH-
CKUMU, AHETULICKUMU, 2PedecKUMU U QPanyy3CKuMu 0embvMu 6 803pacme on
mpex 00 wecmu nem. Cocmagiena munono2us HOMUHAYUL COAACHO CIMPYK-
mype HauMeHOBAHUA.

Kniouesvie cnoea: Oemckas peub, HOMUHAYUSA, HOMUHAM, CHOCOObL U
CMPYKMYPbl HAUMEHOBAHUA.

The article deals with the basic structures of nominations, characteristic
for children’s speech. The different strategies of naming by Ukrainian, English,
Greek and French children, aged from three to six years, are analyzed. The
typology of nominations according to the structure of naming is composed.

Key words: children’s speech, nomination, nominate (named object),
strategies and structures of naming.

N3ydenne neTckoi peuu sBISETCS OTIPABHOM TOUKOM JJI PEIIEHNS MHO-
X TEOPETUUECKUX U MPAKTUYECKUX BOIIPOCOB COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH,
OT Pa3BUTHA PEUM B (PUIIOTE€HE3€¢ W OHTOTEHE3E 70 CO3AAHUS KaYeCTBCHHBIX
METOJMK TIPEnoaBaHus s3bIka. lcenenoBannue IETCKOM pedn 0COOCHHO ak-
myanvbHo sl YKPauHCKOTO SI3bIKO3HAHUS, I1Ie, HECMOTPS. Ha CEPbE3HbIE TEO-
peTudeckue pa3pabOTKU MO 3TOM TeMe, UMEIOTCSl 3HAUUTENIbHbIC TPOOEIIBl B
U3yUYCHUU PEeUU JeTel — HOCUTENEeH YKPauHCKOTO SI3bIKA.

CoBpeMEeHHBIE HCCIIEIOBAHUS AETCKON pedH, Kak MPaBUIIO, OCHOBBIBAIOTCS
Ha COTPYJHMYECTBE JIMHIBUCTUKM M JAPYTMX TyMaHUTApHBIX JUCLMIUINH:
SMUCTEMOJIOTUH, KOTHUTHUBHOH Ticuxoioruu, coruornorun (E. Croy, Y. A. dep-
rtocoH), atHorpaduu (E. Ouc, b. b. Uudpdenun [6]), nparmaruku (I, Xaiimc,
C. DpBun-Tpunm [4; 5]), korautuBHON cemantuku (P. Kopabe [3]) u oHTO-
marBrcTHKY (C. H. Lewtun [2]).

ITonnmanue MEXaHU3MOB U CTPYKTYP PEUCBOH JCATEIFHOCTH peOeHKa He-
IIOCPENICTBEHHO CBSI3aHO C U3y4YEHUEM eTCKUX HoMuHanui. C MoMeHTa po-
U3HECEHHs peOEHKOM NEPBOTO CIIOBA OH BCTYMACT B S3BIKOBYIO CHCTEMY 4e-

© Ocopoonux E. A., 2011
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pe3 HapeueHHe NeHCTBUTEIEHOCTH, M aKT HOMHUHAIIUH CTAHOBUTCS TEM CaMBbIM
€T0 MEePBBIM BepOATH3UPOBAHHBIM, SI3BIKOBEIM aKTOM.

L]envro uccredosanus SBISAETCS U3YYCHUE NETCKUX HOMHHALIMK U ONpe-
€JICHUE UX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

3a0aua BxiIO9aeT B ce0s BBIABICHUE CIOCOOOB HAMMEHOBAHUS, BCTpEUa-
IOLUXCS B JETCKOM PeyH, M COCTaBJIICHUE THUIIOJIOTUU JIETCKUX HOMHHALUN
COTJIACHO UX CTPYKTYpE.

Obvexmom uccnedosanusi CTalld HOMUHALMH, TIOJyYEHHbIE B pe3yJibTaTe
JUHTBHCTUYECKUX DKCIIEPUMEHTOB M HAOJIONCHHH HAJl PEUYbI0 TPEUCCKUX,
YKpanHCKHX, aHTIHACKUX U (PPaHITy3CKUX JAETeH B BO3pacTe OT TPeX 10 IIec-
TH JIET, & NpeoMemom Ucciedo8anusi — CTPYKTypa WIA BHEUIHST popMa HO-
MHHAIUAN.

C TOYKM 3peHHs BHEIIHEH (HOpMBI OBITIO OTMEUEHO JBa CIIOc00a HOMUHA-
LUH B IETCKOM peur: CaMOCTOSTENbHBIN 1 HECaMOCTOSITENbHBIN [1].

1. CaMOCTOSITEIBLHBIA CIIOCOO0 HOMUHAIHH.

IIpu camocTosiTenbHOM COCOOE€ HOMUHAIUK 3HAYCHUE HOMUHATA (MMe-
HOBAHHOTO OOBEKTA) BBIPAXKAETCsl JIEKCHUECKUMU cpeacTBamu. HomuHanum,
o opMIIEHHBIE TAKUM 00pa30M, Mbl Ha3bIBAEM JEKCUYECKUMU HOMUHAYUAMU.
mupat —> avOpwmog ywpic udrio, (4eI0BeK 0e3 Iaz); JeTydast MBI —> MuuLd
JAimaems; HAMaXXb XJIeO CUPOTIOM —> Sirup if.

Crnenyet oOpaTuTh BHUMaHUE Ha 0OJIBIIIOE pa3HOOOpa3ne BHEITHEH POpPMBI
HOMHUHAINH, 00pa30BaHHBIX CAMOCTOSTEIBHBIM CIIOCOO0M. JIekcHuecKue Ho-
MHUHAIUA MOTYT OBITH Pa3[eNiCHBl HA JIBC TPYIIIBI: HOMHHAIMN TPSIMBIC U
KOCBEHHBIE.

B mony4eHHBIX HAMHU npAMbIX HOMUHAYUAX HAOII0IaeTcst 4€TKOE COOTHO-
IIEHHE UMEHYyeMOro o0beKTa U BHEHIHEH (opMbl HOMUHANUK. Beero Oblto
OTMEYEHO TPH BHUJIa OTHOIICHUH ‘“‘HOMHHAT — BHEIIHssA opma’.

1. Ecnu HOMHUHAT SBJSIETCA DJIEMEHTOM CHUTyalllH, OH 0003HavaeTcs
3HaMEHaTEJIbHBIM CIIOBOM: MeJll —> glace (n€n); ramMak —> JI00Ka; OYKH —>
udoka (Macka);, maHama —> pia ppdovio (KyOHUKA); CaJlOBHUK —> a plant-
man (0T cnoB “plant” — pactenne U “man’’ — 4ENOBEK).

B 3aBucuMOCTH OT TOTO, SIBJISIETCSI 0003HAYAEMBIi 3JIEMEHT CYyOCTaHITHCH,
MIPOIIECCOM WJIM Ka4eCTBOM, B POJIM HOMUHAIIMHU BBICTYTIACT CYIICCTBUTENb-
HOE, TJIaT0JI, TPUJIAraTeIbHOE WM JPYTHE YaCTH PEUH.

2. Ecnu HOMUHAT — 3TO CJIOKHBIM AJIEMEHT, OH BBIPAXKAETCsl C TTIOMOIIBIO
CIIOBOCOYCTAHMS: KaIlIsl, NIAJAI0Iasl C COCYIbKH —> une montagne en neige
(ropa B cHery).

3. Ecnu B xauecTBE HOMHUHATA BBICTYIMAET COOBITHE, BHEITHE OHO O0(OpM-
JeTCsT B MPEUIOKEHUE: OXOTHHUK, MPULIEIUBAIOLIMICS U3 PYXKbI —> €val
avBpwmol o€ (10vL BELEL VO 6KOTDOGEL 0pkoVOEL (UETOBEK B CHETY XOYET YOUTh
MenBeneil); Mel yxke ykpacuiu Hamie nepeBo. —> We already decorationed
(=decorated) our tree.
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B mpomecce »kcmepuMeHTa MBI BCTPETHIM MHOXECTBO IPHUMEPOB
Kocgennblx Homunayuii. KocBeHHass HOMHUHAIUS 110 BHENIHeH (hopme Habro-
JlaeTcs TOTa, KOrja HOMHUHAT 0003HAYar0T HEXapaKTePHOH Il HETO CTPYK-
Typoit. B metrckoii peun ObuM 3aMEUEHBI CIIEIYIONINE BUIBI KOCBCHHBIX HO-
MuHanui [1]:

a) pa3BEpHyTast HOMUHAIHS;

0) KOH/IEHCUPOBaHHAsl HOMUHAIIHSL.

Paszeépnymas Homunayus TpeaCTaBIseT cOOOH 00O3HAYEHHE OJHOTO
JJIEMEHTA CUTYAIHU:

— CIIOBOCOUYCTAaHUEM: pacuécka —> une sculpture égyptienne (€TuneTCKast
CKYJIBIITYpa); OXOTHUK —> 05051 3 nicmoienmom; TAHrBUH —> éval avOpwmol
pe éva delytn (YeToBeK ¢ yKa3aTelem).

— MPEITIOKEHUEM: OXOTHUK —> Monsieur tue (nsaas yousaet); coBa — H
mopa eivor (3To Mmama).

— C MOMOIIBIO CO3/[aHUsI CUTYaTMBHOTO KOHTEKCTA, KOTOPBIH COCTOUT U3
HECKOIIbKUX MPEIJIOKEHUH, MPEeIHA3ZHAYCHHBIX JJIsl TOTO, YTOOBI OOBICHUTH
3HaYeHWe HOMMHATa: yTior —> Une planche a repasser... Tu (re)passes les
habits comme ¢a... (I'magunbHas g0cka... Thl rIaJuIIb OJIEXKTY BOT TaK...).

Konoencuposannas nomunayuss — 370 0003HaYCHUE CIIOKHOTO DJIEMEHTA
CHUTyallu¥ OJJHAM CJIOBOM BMECTO CIIOBOCOYCTAHUS WU MPEIIONKEHUS: odu-
IUAHT C KEKCOM B pykax —> ylokd (cnaakoe); codaka B JOKTOPCKOHN OJeK e
—> une ambulance (cxopasi TOMOIIIb ).

II. HecamocTosATENBHBIN CIIOCO0 HOMUHALWH.

[Ipu HecamMoOCTOSATENILHOM Croco0e¢ HOMWHAIMKA 3HAYCHHWE HOMHUHATA
BBIPAXKAETCSl TPAMMATHYCCKUMHU WU MMapaIMHTBUCTHYECKUMHU CPEICTBAMHU
(naTOHANMA, TO0C). COOTBETCTBEHHO, MBI BBIJICIISIEM JBa BU/1a HOMUHALIMH,
00pa30BaHHBIX HECAMOCTOSITEIBHBIM CIIOCOOOM:

1) rpamMmmaTHyecKkie HOMHHALUMU: KPOT —> yoarodAo (“‘Koleuka”, B OTIH-
YyHue oT yaro — “Kouika”). B naHHOM ciy4yae HEOONbIION pa3Mep HKUBOTHOTO,
n300paKEHHOTO HAa KapTUHKE, BBIPAYKACTCS C MOMOIIBI0 YMCHBIIUTEIHFHOTO
cyddukca -odlo.

C MoMOIIbI0 TAKOTO TPAMMATHYECKOTO CPEICTBA, Kak Cypdukc, peOEHOK
MOXET BBIPA3UTh POJIOBOE PAIHUNE MEXIY ABYMs OCOOSMH, HAIPHUMEp: Un
dragon (npakoH) — une dragonne (“Opaxonuxa’), WA pa3In4uue B pazmepe
00BEKTOB: oTa@vAl (BUHOTpAN) — arapvidkt (“éurocpadux™ — o 4€pPHOA cMO-
pomune). B mocnennem mpumMepe A 0003HAYCHUS MATEHbKUX STOA YEPHON
CMOPOJUHBI peOEHOK J00aBIIsET K HA3BAaHUIO BUHOTPAJa YMEHBIIUTEIbHBIN
cyduxc -dxi.

2) mapaJuHIBUCTHYECKUE HOMUHAIMU: JIaK JUId HOTTed —> du maquillage
(makusik). [Tpu mpou3HeceHN HOMUHAIIMY, JEBOYKA [TOKa3ajia Ha CBOM Iallb-
YUK, 9TOOBI C TOMOIIBIO JKeCTa TOYHEE OOBSCHUTE 3HAUCHHE YIIOTPEOIIEMOTro
€10 CJIOBA.
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Takum 00pa3zom, MPOBEJCHHOE HCCICIOBAHUE CBUICTEIBCTBYET O TOM,
YTO B JICTCKOW PEYH MMEETCS] HOMHHAIIUHN, 00pa30BaHHBIC C MIOMOIIBIO JIEK-
CHYECKUX, IPAMMATHUYECKUX U TapaJuHTBUCTHUECKHX cpencTB. CoriacHo
CTPYKTYpE U CIIOCO0Y HAMMEHOBAHHS OBLIM OMPE/ICICHBI CICIYIOIINE THIIBI
HOMUHAIIUHN:

1. CamocTOsSITEILHBIE HOMHUHALTHH:

1. mpsAMBIe H.;

2. KOCBEHHBIE H. (pa3BEpHYTHIC H. U KOHJCHCUPOBAHHBIC H.

1I. HecamocTosiTenpHbIE HOMUHAITIA

1. rpaMMaTuyeckue H.

2. MapaTMHTBUCTUYECKHUE H.

JanpHeiiiee u3ydeHWE CTPYKTYPBI JIETCKUX HOMHHAIMA MOMKET OBbITh
MIPOJIOJKEHO, YTOOBI BBISICHUTH, CYIIECTBYIOT JIM €TUHbIC YHUBEPCAIBHBIC 3a-
KOHOMEPHOCTH (DOPMHUPOBAHUSI IETCKOW pEYH B Pa3HBIX S3bIKAX MHUPA.
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KVJIBTYPA — TEKCT —
IHANBIAYAJIBHO-ABTOPCBKHUU KOHUEIIT

Y emammi posensaoaiomocs cyuacui noensiou na 63a€mo38 's130K Kyibmypu,
mexcmy i iHOUBIOyaIbHO-ABMOPCHLKO20 KOHYenmy. Xapakmepuszyemocs cman
BUBUEHHS IHOUBIOYATLHO-ABIMOPCHKO20 KOHYENNY Y CYYACHIU TIH2BICTMUYHIL Ti-
mepamypi. Pobumucs 6ucho6ok npo me, ujo KOHYenm € oKycom Kyiomypu 6
yinomy, a iHOuBidyarbHO-A8MOPCHKUL KOHYENnm — OKycom 0cooucmocmi, ujo
Hanexcumy yitl Kyabmypi.

Knrouosi cnosa: kynomypa, mexcm, iHOugioyanbHo-aemopCbKuti KoHyenm,
amOIBaNIeHMHICb, KAPMUHA CEIMY.

B cmamve paccmampuearomca cospemenHvie 832150bl HA 63AUMOCEA3b
KYIbMypbl, MeKcma u uHOUSUOYAbHO-A8MOPCKO20 KOHYyenma. Xapakmepu-
3Yemes COCMOsIHUE U3YYeHUs UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKO20 KOHYENnma 6 cospe-
MEHHOU TUH2BUCMUYecKol aumepamype. [leiaemcs 6b1600 0 MOM, YMO KOH-
yenm A6NAEMCs (POKYCOM KYIbMypsl 6 YeioM, a UHOUSUOYATbHO-ABMOPCKULL
KOHYenm — (poKyCcom TUUHOCIU, OMHOCAWEUCs K OQHHOU KYIbmype.

Knrwouesvie cnosa: xynemypa, mexcm, uHOUBUOYATbHO-ABMOPCKUL KOH-
yenm, amousaiIeHmHOCMy, KAPMUHA MUPA.

The article deals with current views on the interconnection of culture, text
and individual author concept. The state of individual author concept study in
modern linguistic literature has been characterized. Conclusion is made that
concept is the focus of culture in general and individual author concept is the
focus of a personality related to this culture.

Keywords: culture, text, individual author concept, ambivalency, world
model.

B3aeM03B’s130K 1 B3a€MOIisl MOBH i KYJIBTYpH XapaKTePH3YEThCS TICBHOO
aMOIBaJICHTHICTIO. SIK OJIMH 13 PI3HOBHIIB AISIILHOCTI JFOJAMHU MOBA € CKJia-
JIOBOIO YACTHHOIO KYJIBTYpH, SIKa BH3HAUAETHCS CYKYITHICTIO PE3yJIbTaTiB ii
JUSUTBHOCTI y PI3HUX cepax KHUTTs, OJHAK K (hopMa 00’ €KTUBAIIIT MACIICHHS
1 TOJIOBHE — SIK 3aCi0 CIIJIKYBaHHS BOHA CTOITh B OJJHOMY PSIY 3 KYJIBTYPOIO.
SIKIIO PO3TIIIATH MOBY 3 TIO3UIIIH 11 CTPYKTYpH H (YHKIIIOHYBaHHS, TO COIli-
OKYJIBTYPHHUH IIACT BUSIBIISIETHCS YaCTHHOIO MOBH ab0 cdeporo 11 peasbHOTO
OyTT4.

IIpoGiiema B3a€MO3B 3Ky Ta B3a€MOJIii MOBH U KyJIbTYpH 3HAHIIIA CBOE
B1I0OpaXeHHS 1 TiJ] 4ac BU3HAYCHHSI KITBbKOCTI (yHKIIH MoBU. Cepesl IXHbOT
3HAYHOI perpe3eHTallii HaM BHIA€ThCS OOIPYHTOBAaHWUM BUIUICHHS HaIlio-
HAJIBHO-KYJIBTYPHOT (DYHKIIIT MOBH, 3aB/SIKH SIKil BiIOYBa€ThCs (POPMYBaHHS
HAI[IOHAIBHOT CAaMOCBIJIOMOCTI, 1 B sIKiii 3HaXOJISTh CBOE B1JIOOpasKEHHS 0CO-

© onoxncun M. M., 2011
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OJIMBOCTI OCMUCIICHHSI PI3HOMAHITHAX TIOHATh TUM YH 1HIIIMM €THOCOM 3 Xa-
PaKTEPHOKO JUIsl HhOTO MEHTAIBHICTIO Ta CIeNU()IYHIM MEHTATITETOM.

MeHTanpHICTh — IIe “‘cucTeMa 00pa3iB, SIKi JIeXKaTh B OCHOBI YSIBIICHB JIIO-
JIMHU TIPO CBIT Ta PO CBOE MICIIE B I[bOMY CBITi i, OTXKe, BU3HAYAIOTh YIUHKU
¥ moBeiHKY Jroaei” [5, c. 48].

Menraniter — 11e “TIMOMHHMN ITACT CYCHUIBHOI CBIIOMOCTI, CYKYTHICTb
MEXaHI3MIB MCUXOJIOTIYHUX peakiiil i 6a30BUX ysBIEHb, XapaKTepPHUX IS
PI3HHMX HAI[IOHAJIILHUX CIUILHOT. Y TOHSTTS “MEHTANITET” BKJIFOYAIOTHCS HE
YCBITOMJICHO # aBTOMAaTHYHO CIIPUHHSTI CTAaHH TOTOBHOCTI IO aKTHBHOI Jii,
CIIPSIMOBAHOI Ha JTOCATHEHHS IIEBHOI METH YH 33JI0BOJICHHS ITOTPEOH, CIITBHI
B IIJIOMY JUTSI €TTOXH ¥ COIialIbHOT TPYIH KOJCKTHBHI YSABJICHHS, IMIUTIKOBaH1
Y CBIJIOMOCTI I[IHHOCTi, MOTHBH, MOJICJIi IMOBEIIHKH 1 CTEPEOTUITH PEAKIIiid,
IO JIEXATh B OCHOBI paIlioHaTbHO C(OPMOBaHUX 1 BimpediaekroBanux Gopm
cycminpHOi cBimomocTi” [10, ¢. 190, 191]. MoBHa cBiIOMiCTh BU3HAYAETHCS
SIK TaKa 1i 1[10CTach, SKa OB’ s13aHa 3 MOBJICHHEBOIO MisUIHHICTIO.

AKTyanbHOIO TPOOJIEMOI0 MEHTAJIBHOCTI — PI3HUMHU CHOCOOAMU MOBHOI
penpeseHTanii cBiTy, TOOTO JNIHIBICTUUHOIO 'E€pPMEHEBTUKOIO, Ha TyMKy M.
MaxkoBcbKOro, Io4yaB IpyHTOBHO 3aiimartucs e @. Himue [6]. Bin, 30xpema,
BBa)kaB, IO BiIMOBIIHO 10 OCHOBHOTO 3aKOHY T'€pPMEHEBTUKH MOBHI 3HAYCH-
HS Bi0OpaXKaroTh OCOOJIMBOCTI “KOHIENTYalbHUX  CBITIB Ta KYJbTYp 1 Ha-
BITaKH, HA OCHOBI MeTadopu3allii, aJJerOPHIHOCTI, CHMBOJIIKH BiJ0yBa€ThCS
TparchopMallis IeBHUX KyJIbTYp, IIIHHOCTEH JIFOJUHM Ta ii CBITONIAIIB [12,
c. 1887]. ETHorepmeneBTrka, 3a Bu3HaueHHsIM €. A. [liMeHOBa — 11 “HOBHH
JHTBICTUYHUN HampsiM (MOTro Ha3Ba TOKH IO BiJICYTHS y CIOBHHUKAX), IO
Ha KOHKPETHOMY MaTepiasli po3risfae TpaMaTH4Hi i ceMaHTH4HI mpobie-
MU PI3HHUX MOB y CHHXPOHII Ta AiaXpoHil, aHali3 SKUX PO3KPUBAE BiMOBIHI
(parMeHTH MOBHOI KapTUHU CBITY MPEJICTaBHUKIB pi3HUX couiymis” [8§, c. 6].
ETHOrepmMeHeBTHKA 1 ETHOPUTOPUKA 3HAXOIATHCA Y TICHOMY 3B s3KY 3 (hijio-
coi€ro, COIIOJIOTIET0, ICHXOJIOTI€I0, eTHOrpadicro i MHrBicTHKOIO. L1 HayKu
JIOCTIKYIOTh €THOCTICNH(DIYHI 0COOIMBOCTI MEHTAIITETY HOCITB Pi3HUI MOB,
a TaKOX TXHI IHTEPKYJIbTYPHI MOBHI i MOBJICHHEBI PHCH.

He nuBnsumch Ha HEOJHO3HAYHICTH IIJIOTO PSTy TEOPETHYHUX MUTAHb 1
po0OJIeM KOTHITHBHOT JIIHTBICTHKH, JOCIITHUKAM YAAJIOCs JOCATHYTH TTOMIT-
HUX PE3yNbTaTiB y HapHHi MIPOBEACHHS KOHIIETITYILHOTO aHATI3Y XYI0KHBO-
ro tekcty. [lormsag Ha ocranHiit Oepe cBilf moyaTok i3 BHCIOBIIOBAaHb C. A.
ACKOJIBJIOBA TIPO HASIBHICTh ‘“KOHIICNTIB Mi3HAHHS 1 “KOHLIENTIB MUCTENTBA”,
BiJJ3HAUAIOUH TPH IbOMY, 10 “HAWCYTTEBIIIA BIIMIHHICTb XyA0XKHBOTO KOH-
LENTy IPYHTYETHCS HA 30BCIM Uy>Kilf JIOTII Ta peanbHiil mparMaTui Xyma0x-
HbOI acomiatuBHOCTI” [7, c. 275]. 3a #ioro TBEpIKEHHAM, XyI0KHINA KOHIIETIT
SIK 1 KOHIICTIT y3arajii Ma€ MEHTaIbHUI XapakTep, KyJIbTYPOJIOTIYHY CYyTHICTh
1 3aCTYITHUIBKY CHITY.

JI. B. Minsiep, akIleHTYI04YH B [IbOMY TOHSTTI TIO€THAHHS y3yalbHOTO 1 1H-
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JIMBITyaTbHOTO, PO3TIIIAE XyAOKHIM KOHIIETIT K “‘CKJIa/IHE MCHTAJIFHE YTBO-
pEeHHSI, 10 HAJICKUTH HE TUIBKH 1HIUBIIyaIbHIN CBIIOMOCTI, a i (K 1HTEHCI-
OHAIBHUH CKJIQIHUK €CTETUYHOTO JTOCBINY) MCUXOMEHTAIBHIN cdepi meBHOT
CTHOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH, SIK YHIBEPCATbHUH XyI0XKHIH T0CBif, 3adikcoBa-
HUH y KyJIbTypHIN maMm’sITi 1 31aTHUI BUCTYNATH K (parMeHT OyiBeTbHOTO
MaTepiany mij yac (JopMyBaHHS HOBHX XyIOXHIX cMuciiB” [7, c. 41, 42]. Sk
OJIMHUIIS CBIIOMOCTI MOETa UM MMChbMEHHHKA, 1110 OTPUMYE CBOIO PElpe3eHTa-
IO Y XyZ0KHBOMY TBOPi 200 CYKYIIHOCTI TBOPIB 1 BHpakae iHAMBITyaJIbHO-
ABTOPCHKE OCMECJICHHS CYTHOCTI IPEIMETIB abo0 SIBHII, XyZOKHIH KOHIIETIT
PO3TISIIAETHCS TAKOXK 1 K “OJIMHUIIS 1HIUBITyaIbHOT CBITOMOCTI, aBTOPCHKOI
KoHIlentocepu, BepOani3oBaHa B OJJHOMY TEKCTI TBOPYOCTI MHUCHMEHHHUKA
[11,c. 77].

OCKINIbKM XYJIOKHI KOHIIETITH, IOB’s3aHI MiX COOOK BiTHOIICHHIMHU
BKITIOUYCHHS, TICPETHHY, JI0JIaTKa, KOHTPACTY, MiJCUIICHHS, YTBOPIOKOTh KOH-
LenTyanbHy cTpykTypy Tekcry, H. C. bonoTHOBa mporoHye HOBY METONHU-
Ky BUBYEHHS KOHIIENITYaJlbHOI CTPYKTYPH TEKCTYy B MEKaxX KOMYHIKAaTHBHOT
ctuiictukd. Ha 11 mymKy, KoHIenTyalbHa CTPYKTypa TEKCTY, 3HaYUMa JJIs
OCSITHEHHS PO3yMOM HOT'0 3arajbHOr0 €CTETUYHOTO0 CMHCIY, (POPMY€EThCS Ha
OCHOBI aCOIIaTHBHOI CTPYKTYPH TEKCTY Y MPOIIECi HOTO pO3rOPTaHHSI, CTUMY-
JILOBAHOTO JIEKCHYHOIO CTPYKTYypoto [3, c. 11].

JI. T'. babenko i FO. B. Kazapin Texx po3poOHIN OpUTIHATBHY METOIAHMKY
aHaJi3y KOHIETITYIFHOTO IPOCTOPY TEKCTY. J{0 mepeayMoB KOHIIENTyaIbHO-
TO aHaNi3y aBTOPH IHOTO MIAXO0ly Y BUBYCHHI TEKCTY BIIHOCATh JOCSTHEHHS
MICUXOMIHTBICTUKY 1 TpaguLiiHOI MiHrBiCTHKH. “TICHXONIHTBICTHYHI eKcrie-
PUMEHTH, CIIPSMOBAHI Ha JOCIIPKEHHS! CMUCIOBOTO CITPHIHSATTS MOBIICHHE-
BOTO TIOBIJJOMJICHHSA W TEKCTY, MiATBEPKYIOTh, 110 YUTa4 CIPUIMAE TEKCT
KOHIIENTyalbHO, Y HOro cMHUCIOBiH misicHOCTI” [2, ¢. 59]. MeToro KoHI1en-
TyallbHOT'O aHali3y TEeKCTy BiAMNOBIAHO A0 LBOrO MiIXOAY € BUSBICHHS Ia-
paaurMM KyJbTYpHO 3HAUMMHUX KOHLENTIB W OMUC iXHBOI KOHUENTOC(hEpH.
Mertonuka aHami3y BKIOYAE B ceOe Taki €Tamu: a) BUSBICHHS HA00PY KIFOU0-
BUX CIIIB TEKCTY, 0) BU3HAUCHHs 0a30BOT0 KOHIICTITY, B) OIHC ITO3HATYBAHOTO
KIIFOUOBHMH CIIOBaMHU KOHIIETITYyaJbHOTO MPOCTOPY, TOOTO KOHIENTOChEpH.
MeHTasbpHI MOJIeIi, HasBHI B HAIIK TTaM ST K yIOPSIKOBaHI B Yaci MMocii-
JIOBHOCT1 CTEPEOTHITHUX ITOJIiH, OB’ sI3aH1 3 MOJICIISIMU 3B’ SI3HOTO TEKCTY, 10
3a0e3MeUyI0Th HOTo JOKANBHY 1 IT00aIbHY 3B SI3HICTh, IPYHTYIOTHCS Ha CTpa-
TeTii IIaHyBaHHS TEKCTY 1 Ha mporeci Horo crpuitHsTTs [4, c. 235].

3ayBaXKUMO, 10 TOHSTTS “‘IHMBITyanbHO-aBTOPCHKUM KOHIENT 3HAXO-
JUTBCS y cTafil ocMucieHHsa. CaM TepMiH TaKOX II[e HE € JOCTATHBOIO MipOIO
YCTaJeHUM, OCKUJIbKM B CYy4aCHUX JOCHIUKEHHSAX MOJKHA 3yCTPITH Pi3HI BU-
3HaYeHHs L€l KaTeropii, IKy 4acTo JOCTIAHUKU MO3HAYAIOTh SIK ‘XyI0KHIN
konuent”. Tak, Hampuknan, B. A. [limaneHikoBa BBaXKae, 0 Y HA3LI XYI0K-
HIX TEKCTIB MOXYTbh OYyTH MPEICTaBJICHI KOHIICTITH, SIKi 00’ €IHYIOThCSI KOH-
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CTaHTHUM, 1HBapiaHTHUM 1 OCOOMCTICHUM KOMIIOHEHTOM — 3HAaHHS, YSIBJICHHS,
JyMKa aBTOpa TpO sKi-HeOy b peamii milicHocTi. Taki KOMIIOHEHTH MOXKHA
BBKaTH CMUCJIOBUMH YHIBEpCATISIMH MIEBHOI KOHIENTyallbHOI cucTeMu. [1o-
PA 13 HUMHM MOXKIIMBE BUJICHHS M JIOMIHAHTHUX CMHUCIIB XYJI0)KHBOTO TEK-
cty [9, c. 37].

Ha nam normsin, TepMiH “iHAMBITYaJlbHO-aBTOPCHKHM KOHIENT HaHIoO-
BHIllle BioOpaskae CyTh IOCIHIIKYBaHOTO MOHATTS. BogHodac yBaxkaemo 3a
HeoOX1JIHE PO3MENKOBYBATH 1HIMBIyalbHO-aBTOPChKI KOHLIENTH, CTBOPEHI Y
MeKaX OJHOTO XYAOKHBOTO TBOPY Ta 1HIHMBIIyaTbHO-aBTOPCHKI KOHIICITH,
XapaKTepHi JJI TBOPYOCTI MUCHbMEHHUKA B ILIOMY.

[IpakTiaHe BUBUCHHS 1HIHBITyalbHO-aBTOPCHKUX KOHIICNITIB MOYKIIMBE B
MeXax TPboX OJIOKIB, pO3MOJUICHUX BIAMOBIJIHO J0 CrOco0iB pOpMyBaHHS
KOHIIETITIB 1 iX penpe3eHTailii B TekcTax. MeTO TaKoro JOCIiKEHHS € BUSB-
JICHHS # pi3HOOIUHMI omHC crtoco0iB (hopMyBaHHS H penpe3eHTalii iHIuBiTy-
IbHO-aBTOPCHKUX KOHIENTiB. Kputepiem BUAiICHHS 1HAMBITyalbHO-aBTOP-
CHKHX KOHIIENTIB € ONHUCaHI B CyYaCHUX TEOPETUYHMUX MPAIX MOJOKEHHS,
10 CTOCYIOThCS (DYHKIIOHYBaHHS KYJIbTYPHUX KOHIICTITIB, 3yMOBIICHHX HasB-
HICTIO crienu(iYHUX 0COOIMBOCTEH 1HIMBIAYalbHOT KAPTUHH CBITY TUCHMEH-
HUKa 1 IXHBOIO BepOaTBbHOIO pemnpe3eHTarico. L{i 0coOIMBOCTI BUABISIOTHCS
I Yac 3iCTaBICHHS PEIPEe3CHTOBAHMX 3a JOIIOMOTOI0 MOBH YSIBJICHb aBTOPA
po 00’€KTH BTOPHHHOI JIHCHOCTI, CTBOPEHI B TEKCTI XYJOXKHBOTO TBOPY, 3
00’€KTaMH pPEaIbHOTO CBITY, 3a(piKCOBAaHUMHU y KYJIbTYPi Ha KOHIICNITYallb-
HOMY piBHIi. Y BHIIAJIKY, SIKIIIO HEMA€ aHAJOTra 1HIUBIIyaIbHO-aBTOPCHKOMY
KOHIICNTY B CUCTEMi KyJIBTYPH TOMY, IO (POPMYETHCS B TEKCTI XyHZOKHBOTO
TBOPY, € MiJCTaBM CTBEP/UKYyBaTH MPO HASBHICTh HOBUX 1HIMBITYyalbHO-aB-
TOPCBHKHX KOHIICTITIB, SIKi 4aCTO MOB’A3aH1 3 KYIbTYPHUMH.

JpyruM Ba)KIMBHM acleKTOM JOCHTIJKEHHS, 10 MPOBOIUTHCS B IIbOMY
HampsAMi, € TOH (axT, 1o MPeICTaBICHUH aHaNi3 1HAUBITyaTbHO-aBTOPCHKHUX
KOHIIENTIB € Pe3yJIbTaTOM BJIACHOT'O CBITOCHIPUUHATTS W PO3yMiHHS PO3IIIsi-
HYTHUX TeKcTiB. [lepBicHUIT 3aMyM aBTOpa 1 HasBHI Teopil MPOIYKyBaHHS TEK-
CTY BIIITPAIOTh IIPH IOMY BaKIIHBY POJb.

[Topsin i3 3aranbHUMH SaKOHOMipHOCTHMI/I XapaKTePHUMH JUITsT ¢dbopmyBaH-
HS # perrpe3eHTallii inAnBiayansHo- aBTOPCHKHX KOHIICMTIB Y TEKCTAaX, mporec
TpaHcopmarii KyJIbTypHUX KOHICTITIB 1 IXHS €KCIUTIIUTHA PETpe3CHTAIlis
MaloTh BJIacHY crnieniu(iky, sika € mpeMeTOM BHSIBICHHS i ommcy. Ilix exc-
IUTIIIUTHOIO PETIPE3CHTAII€I0 MU Ma€MO Ha yBa3i HAsBHICTh y TEKCTi PO3MOBii
BepOabHOT (POPMHU JIEKCUYHOT OMHUI, SIKa HalfyacTille BUKOPUCTOBYETHCS
MpeICTABHUKAMHU HAI[IOHAIBHOT JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJILHOTH JIJIsl peNpe3eH-
Talii TOro Y iHIIOT0 KOHIENTY, 10 TAKOX B1IOOPaXKeHO Y BIAMOBIIHUX TIY-
MauHUX CJIIOBHHKAaX. [Ipy HbOMY NOHSTIMHWHA CKIAIHUK IHAWBIIYyaTbHO-aB-
TOPCBHKOTO KOHIIETITY CIIOYATKY PEIPE3CHTYETHCS aBTOPOM Y TEKCTI B MEkKax
TPATUIIIHUX YSABJICHD WICHIB JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH.
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Omixe, Ky/IBTypa € Pe3yIbTaToM K IMaHEHTHOTO POSBHTKY, TaK 1 Hacmiz-
KOM BIUIHBY 30BHINIHIX YUHHUKIB. TEKCT € HE TUTBKH “KOHICHCATOPOM KyJTb-
TypHOi mam’ati” (Tepmin FO. M. Jlormana), a #f reHepaTOpOM HOBUX CMHUCIIB,
110 3HAXOAATHCS B IHAMBIAyanbHill kKapTuHi cBiTy aBTopa. Konmenr € “hoxy-
COM KyJbTypH’~ B IIIOMY 1 “(hOKyCOM OCOOUCTOCTI”, 1[0 HAJICKUT i KyJIb-
Typi. I3 0JjHOT0 6OKY, KOHLIENT € IMITyJILCOM J0 CTBOPEHHSI TEKCTY, a 3 iHIIIOr0
— KOHLIETIT 3HaXOIUTh CBOT ()OPMOTBOPHI MapaMeTpH y TEKCTI.

AHani3 Tpiaau “KyJabTypa — TEKCT — KOHLIETIT ® 1aB 3MOT'Y J1HTH BUCHOBKIB
3araJbHOTO 1 OKPEMOTO XapaKTepy, 0a30BIUMH Cepe[l IKHX € TaKi:

a) IHIWBITyalbHA KAPTHHA CBITY SIK BiIOOPaXKCHHS JIIHCHOCTI, IO MPOXO0-
JIUTH Yepe3 MPU3MY aBTOPCHKOTO CBITOTIISAY 1 CBITOCIIPHUAHSATTS B TEKCTI XY-
JIO)KHBOT'O TBOPY, € YHIKAIBHOO 1 He MOXe OyTH 130MOP(HOIO KapTHHI CBITY,
BiZITBOPIOBAHIN PEIUITI€EHTOM;

0) BTOpHHHA AIHCHICTB, BepOani3oBaHa TEKCTOM XyI0KHBOTO TBOPY, BiJ-
PI3HAETHCS AUCKPETHUM XapaKTepOM 300paXKeHHs, IPU [[bOMY 1HIHUBITyasb-
HO-aBTOPCHhKI KOHLENTH aKTYyali3ylOTbCA Yy BUTJISAI TPAaHC(HOPMHU HASIBHOTO
KyJIbTYpPHOTO KOHIIETITY a00 Yy BUTJISII HOBOTO KOHIENTY, 110 BUHUKAE BHA-
CJIJIOK JIAKYHAPHOCT] Y CUCT€M1 MOBHUX OJIMHUIIb;

B) YHTAY OCATAE PO3YMOM 00’ €KTH BTOPHHHOI TIHCHOCTI Yepe3 CIPUHHST-
TS W YCBIJIOMJICHHS BiJIMOBIIHUX 1HIUBIyaIbHO-aBTOPCHKUX KOHIICIITIB, CY-
KYIHICTB SIKUX 1 (hOpMYye€ IHIUBIIyaIbHY KapTHHY CBITY MMChbMEHHHKA. [le nae
MiZICTaBy JUIS TBEPKEHHSI PO HASBHICTH TNI00ATBHOT BTOPUHHOI TIHCHOCTI,
10 BU3HAYAE CMHCIIOMIOPOJIKCHHS BCIX TEKCTIB XY0XHIX TBOPIB TOTO YH iH-
IIOTO TTMCbMEHHUKA i 3yMOBIIIOE HOTO KapTHUHY CBITY.

IHauBiTyaTpHO-aBTOPCHKUIT KOHIIENT TEKCTY HE OOMEXye HOro MOXKIH-
BOCTI BKJIFOUATHCSI B HOBE TEKCTOBE OTOYEHHS IHIIOIO 3pi3y KYJNbTYpH, IO
BeJie JI0 CBOEPIAHOI cXxeMaTH3allii 3Haka, BepOani3oBaHOT0 TEKCTOM OpUTiHa-
ny. le Ta iHII MUTaHHA, 0 BUHMKIIM IiJ] Yac pO3IIsAy 3a3HaueHol Tpiaau,
3aCJIyrOBYIOTh YBaru i MojaajbIioro JOCTiKEeHHS.
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VIK 81’1
Ilpuwnak B. 3.,
Jlvgiecokuti nayionanenutl ynigepcumem imeni 1. @panka, m. Jlvsis

NEPEPUBAHHS AKTY KOMYHIKAIII
TA B3AEMOPO3YMIHHS MOBIIIB

Y yiti cmammi pozensnymo akm 63a€MOpo3yMiHHA Y npoyeci MOGIEeHHEBOT
OisnbHocmi, it epexmueHicmy, 6U3HAYACMbCA KOMYHIKAMUGHA THMEHYIs AK i1-
JOKYMUBHA Mema aKmy, SIK pe3yibmam, OCHOSHUMU MUNAMU 83AEMOPO3YMIHHS
BUABILEHI KOHCEHCYC MA KOMNPOMIC. J{OCTIONCEHO JiaN02IuHY nPUpody MOGHOI
nooy0osu akmy 63aEMOPO3YMIHHA K 3a8epulanvbHoi gasu Ouckypcy, 3agik-
CO8aHi eKCHAIYUMHI Mma IMIITYUMHI J1eKCUKO-CeMaHmMUyHi, MOpgono2iuni ma
CUHMAKCUYHI 3aco0u 06 ekmusayii 63aeMoOpO3yMIHHA 8 HIMEYbKIll MOGI.

Knwwuosi cnosa: maxpomoenennesuil akm, 63a€MOPO3YMIHHA, NiH26ATbHI
ma excmpanine8anvHi pakmopu, NpuHyun Koonepayii, KOMyHIKamMueHa KoM-
nemeHyis, KOHMeKCM CRIIKY8AHH, MOBIEHHEBA CUMYAYIs, CmMpamezis 68i4au-
6ocmi ma apeymenmayii.

B amoii cmamwe paccmompeno axm 63auMONOHUMAaHUs 8 npoyecce peye-
60l OesimenbHOCmU, ee dPPeKkmusHOCmb, ONPedensiemcs: KOMMYHUKAMUBHAS
UHMeHYUs KaK WITOKVIMUBHASL Yelb aKmd, KAk pe3yabmam, OCHOGHbLMU M-
namu 83auMONOHUMAHUA OnpedesieHbl KOHCeHCYC U Komnpomucc. Hccnedo-
6AHO OUANOSUHECKYIO NPUPOOY SIZLIKOBOU CIMPYKMYPbL aKMd 83AUMONOHUMA-
HUSL KAK OKOHYAMenbHoU (hazvl OUCKYpCd, 3AuUKCUposanvl SKCHIUYUMHbLE U
UMNIUYUIMHbBLE JIEKCUKO-CeMaHmudecKue, mopghoiocudeckue u CUHmaxkcuyec-
Kule cpedcmea 06bekmuayuu 3auMOnOHUMANUS 6 HEMEYKOM s3bIKe.

Knrouesnle cnosa: makpoazvikogol akm, 63auUMONOHUMANUE, TUHEBATbHbLE
U IKCMPATUH2BANbHBIE (PAKMOPYL, NPUHYUN KOONEPAyUll, KOMMYHUKAMUEHAS
KoMnemeHnyus, KOHMeKCm 00ujeHusl, A3bIK08As CUMYayus, Cmpamezusl Gexciu-
80CMU U APSYMEHMAYULL.

This article examines the understanding act in the process of speech activity,
its efficacy, defined as illocutionary communicative intention, consensus and
compromise were found as an understanding result. The article investigates
dialogic nature of language understanding as an act of constructing the final
phase of discourse; explicit and implicit lexical-semantic, morphological and
syntactic means of understanding objectification in German are recorded.

Keywords: macrospeech act, understanding, lingual and extralinguistic
factors, the principle of cooperation, communicative competence, context,
communication, speech situation, the strategy of politeness and argumentation.

HoBiTHIl pakypc OCMHCICHHS MOBHUX SIBHIIL € JIIFOYHUM IHCTPYMEHTOM JUISI
BUPIIICHHS YMCICHHUX TPOOJIEM, cepe/ SIKMX 3HAYHE MICIIE MOCia€ METaKo-
MYHIKaIlis. Y 3apyOiXHiii Ta BITYM3HSHIN JIHIBICTHII TUTAHHSI METAKOMYHIKa-
I1i1 BUKJIMKA€E 3aIliKaBIICHHS 3 OOKY YYCHUX KOMYHIKaTHBHO-()YHKIIIOHATBHUX
cryniii (A. Bexounpka, . . [Touenios, T. /1. Uxeriani, W. Bottcher, J. Laver,
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R. Meyer-Hermann, P. Watzlawick). Bke BIpojoBx AEKUTbKOX JECATHIIITH
METaKOMYHIKaIlisl mepe0yBae y IEHTPl yBaru nparMaiHTBICTUKH, aje ¥ J0ci
if ocTanus (a3a He Oysa 00’ €KTOM KOMITIEKCHOTO JUCKYPCHBHOTO aHATIi3Y.
Byap-sikuii BUJT MOBHOTO CIUIKYBaHHS 3aBEPUIYETHCS TAKUM €IEMEHTOM
MOBHOTO €TUKETY K ImpomuianHsi. @opMu MpoIaHHs, gk i popmu BiTaHHS, MO-
KyTb OyTH Bepbansaumi (‘[lo mobaueHHs’, Y cboro 1o0poro (Haifkparioro)’
TOIIO0) 1 HEBepOATbHIUMH, MOB’A3aHUMH 3 JOMOBHEHHSM CKa3aHUX CIIIB JIeT-
KHUM YKJIOHOM, JKECTOM PYKH Ta iH. B3aeMOpo3yMiHHS MOBIIIB € JyXKe BaXJIu-
BUM Yy CIUIKyBaHHI. HallgacTime 10 CKiagy akTy B3a€MOPO3YMIHHS BXOISATH
excripecuBH (78% TPHUKIIAMIB), B OCHOBI SKUX JISKATh: a) MMO3UTHBHA OIlIHKA
I agpecaTa — MOBJICHHEBI aKTH IMOJSKH, KOMIUTIMEHTY, CXBaJIeHHS; 0) He-
raTHBHA OIIHKA CBOIX JIili — BUOAYCHHS; B) BUPAKCHHS KOMYHIKAaHTAMHU CBOIX
BHYTPINIHIX MOl — PaJioCTi, CIIBYYTTS, MOOAKAHHS, 3aHCTTOKOEHHS, TIPU-
XUIBHOCTI 1 T. A. ExcrpecuBamMy BBa)KaroThCs 1 BHCIOBJICHHS NMPOINAHHS Y
PO TOKa3HUKIB B3aeMOpPO3yMiHHA. KpiM TOro, B3a€eMOpO3yMiHHS peasizy-
€ThCA y MOBIICHHI 3a JJOITOMOTo10 KoMicuBiB (20% mpukiamiB), ki BUpaka-
I0Th YCTAaHOBKY Ha BUKOHaHHS MaiOyTHbBOI 1ii (3rona, oOilsgHKa), Ta JUPEK-
TuBiB (34%), 110 CHOHYKAIOTh 0 MEBHOI Aii (MPONOHYBaHHS, 3allPOIICHHS,
JI03B1JI, TOpaia, HaraJyBaHHs, IPOXAHHs) Y1, HABIIAKH, 3aCTEPIratoTh Bifl IIEB-
HOI 1ii (TIepecTopora, MoNepeKEHHS ). ACEPTHBH Y CTPYKTYpi aKTy B3a€MO-
posyminHs (14%) mpencraBiceHi TBEPHKEHHSIMH Ta KOMCHTAPSIMH, 3aBIaHHS
SIKUX TIOJISITA€ Y HaBeJICHHI JIesKo1 1HQOopMaIlii Ha MmiITBEPHKEHHS CKa3aHOTO.
[TepeBaxHO BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCSI MOBIIEM SIK TIOSICHEHHS 110 3roau. Haii-
OBy YaCTOTHICTh Y XX CT. OTPUMYIOTH IPOIIAHHSI-BUTYKH 1 MOOaKaHHSI.
BusiBrieHo, 110 BaXJIMBY POJIb MPH BUPAKEHHI B3a€EMOPO3YMIHHS BHKO-
HYIOTh CTBEpP/KYBaJbHI KOMYHIKaTHBH, MOJAJbHI CJIOBA MPHCIIBHUKOBOTO
MOXO/KEHHSI Ta MOJalbHI cnoBa-fienpukmeTHuky II. IIparmatuuni kiime
BHU3HAYAIOThCA SIK (DiIKCOBaHI MOBHI peakiii Ha CTaHJapTHI cUTyalii coriaib-
HOro crinkyBaHHs. CyTh LIUX 3BOPOTIB MOJISITA€ HE B IOCIIBHOMY 3Hau€HHI 1X
JIEKCHYHUX CKJIQIHUKIB, a B IparMaTHyHiid GyHkmii y komyHikamii. Kiimre e
YaCTHHOK KOTHITHBHOI penpe3eHTallll CUTyalllil Y CBIIOMOCTI WICHIB BiJIO-
BiJTHOT MOBHO{ CITITLHOTH. 3a JOMOMOTOK NPAarMaTHYHUX KIIIIIE B CTPYKTYPi
MaKpOMOBIIEHHEBOTO aKTy B3a€MOPO3YMIHHS pealli3yl0ThCsI BUCIOBICHHS 10~
JISIKW, BUOAUEHHsI, POIIAHHS, TOXBaJH, 3roau: Vielen Dank!, Danke schén!,
Verzeihen Sie bitte!, Entschuldigung!, Auf Wiedersehen!, Bis morgen!, Bravo!,
Das stimmt, es tut mir leid, du hast recht, ohne Fragen, ohne Zweifel, kein
Problem, ohne weiteres i T. 1. Ix npaBuIbHe 3aCTOCYBaHHs CMiBPO3MOBHUKA-
MU (3riIHO 3 KOMYHIKaTHBHO-IIPAarMaTHYHHUMU HOpPMaMU HiMEI[bKOi MOBH, a
TaKOX BINMOBIJHO 0 KOHKPETHHX YMOB CHUTYallii MOBJICHHS) PO3IIISIA€Th-
Csl SIK IMILTIIUTHE BUpaKeHHsI B3aeMopo3yMinHs: ‘Gute Nacht, Mark’. ‘Gute
Nacht!” (I. Morgner) /o BHCIOBICHb-KOMIIOHEHTIB MAKPOMOBJICHHEBOTO aK-
Ty B3a€MOPO3YMiHHS, 0COONNBO MOJSIKH, 3TOMIH, IPOIIAHHS, YaCcTO BKIIOYA-
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IOTBCS 3BEPTAHHS, peq)epeHTHa (GYHKIIS KX TOJNATae y MO3HAYCHHI ampe-
cara. BI/IKopI/ICTaHHH pi3HEX (bopM 3BEpPTaHHS JICTEPMiHOBAHE COIiAEHIMU
CTOCYHKaMH MK YIaCHHUKAMH CITIIKYBaHHS.

VY Mexax aKTy B3a€MOPO3YMiHHS 3HaUHY POJb BiAIrparoTh TAKOX CIOBa-
peueHHs. Y Takii (yHKIIT BUCTYNAIOTh: a) KOMyHIKaTuBH ja, okay, jawohl,
einverstanden, abgemacht ans Bupaxkenus 3roau (‘Ja’, ‘Abgemacht’); 6) mo-
JIATTBHI CJIOBA MMO3UTUBHOI OI[IHHOT CEMaHTHKH, 1110 BUPaKAIOTh 3aI0BOJICHHS,
3aXOIUICHHS, 3AUBYBaHHs — gut, gliicklicherweise, schon, wunderbar, wirklich,
Ta 31 3HAYCHHSIM 310U — selbstverstindlich, richtig, gern, natiirlich, vielleicht
1 T. 0. (Vielleicht’, sagte ich. ‘Gut sogar!’); B) nparmaTuuHi kimime — Danke!,
Gute Nacht!, Bravo! Ta iHmi. Yacto BKa3aHi €JIEMEHTH BUCTYIIAIOTh Y TIOE-
HauHi: Ja, einverstanden’.

OyYHKIIOHATFHUMH KOMITOHEHTAMH aKTy B3a€EMOPO3YMIiHHS € HeBepOaib-
Hi OJTMHUII, SIK1 MOJUISIOTECS HA: a) IIECTIPSIMOBaHi 1H(GOPMATHUBHI KiHEMH,
II0 CIIPUIMAIOTHCS SIK aKTH KOMYHiKallii i MOJKyTh 3aMiHIOBAaTH CIIOBECHE BHU-
cnoBienns (nicken; die Hand reichen, driicken; kiissen, einen Kuss geben);
0) HeiHdoOpMaTHBHI KiHEMH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS MOBIISIMH HECBiJIOMO,
BUPAKAIOUH IXHI TOYYTTS UM CIYT'YIOUM YTOYHECHHSM, MMiJCHICHHIM MOBHHX
3aco0iB (ansehen, zeigen, aufstehen; aufspringen; den Arm nehmen, die Hand
streicheln, auf die Schulter klopfen, schlagen). [Ipu 11bOMy BUCIIOBJICHHS 3 O/
HAKOBOIO IJITOKYTHBHOIO CHIIOKO Y CKJIaJIi aKTy B3a€EMOPO3YMIHHS MOXKYTh BH-
pakaTucst abo CyIpOBOKYBATHCS Pi3HUMH KiHeMamu. Hampukian, Komio-
HEHTaMH MOBJICHHEBOTO aKTy 3TOJIM BUCTYTIAIOTh KHBOK TOJIOBOIO, TOCMIIIIKA,
MOTHCKAaHHS pyKH. | HaBmaku, ofgHi i Ti cami HeBepOaNbHi OJUHHMII BUpaXKa-
I0Th Pi3HI AKTOMOBIICHHEBI 3HAYCHHS, TOOTO € Oararo3HauHUMHU. Tak, KHBOK
TOJIOBOIO BiZI0Opakae 3rofy, 3aJ0BOJICHHS, IPOIIaHHS.

[[o6 MoBIeHHEBA JisUIBHICTH OyJia YCHINIHOO 1 3aBepIIniacs B3aEMOpo-
3yMIHHSM, i YYaCHUKM MOBHMHHI BUSIBJISITH TOTOBHICTh 10 KOMYHiKaii, oyi-
KyBaTH Bifl HEl ICBHUX PE3yJIbTATIB, MATH YSBICHHS IPO B3a€MOCTOCYHKH 31
CIIBPO3MOBHHKOM Ta 3HAHHS PO MOKJIMBOCTI BUCIIOBIICHHS, JOTPUMYBATHUCS
MpaBu CHiKyBaHHs. OCKUTBKHA MK (DOPMOFO BUCIIOBJICHHS i 0COOTHUBOCTSI-
MH TIpOIIeCcy HOro CIIpUMAaHHS JIFOAMHOO iICHY€ TICHUH 3B’ 130K, KOMYHIKaHTH
MTOBMHHI BPaXOBYBATH IICUXOJIOTTYHO 3yMOBJICHI aclieKTH MOBJIeHHS. [lepey-
CiM TIe JOTpUMaHHsI IPUHHITHOT TPUBAIOCTI Ta JIOTIYHOTO TOPSIJIKY BUKIIATY
iHpopmariii, 3a0e3neueHHs MPOCTOTH Ta PI3HOMAHITHOCTI TpaMaTHYHOI MO-
Oya0BH BUCIIOBJICHHSA. HeoOXiTHO OOMEXUTH BUKOPUCTAHHS 0araToO3HA4YHOT
JIEKCHKH, SIKa € CKJIaJHUMU JUI1 KOTHITUBHOI 00po0Ku iH(popMmarii.

Crpaterist BBIWINBOCTI CIIPSIMOBAHA HA YHUKHEHHS KOH(IIKTHUX CUTYya-
it 1 6a3yeThCcsl Ha psAAl NPUHIUIIB MOBHOTO BUKOPUCTAHHS, OCHOBHUMU 3
SIKHX € BUSIBJIICHHSI YBaru JI0 JIFOAWHU, CTBOPEHHS atMoc(epu TPyHoBoi i/1eH-
THYHOCTI, MMPardeHHst 10 3roju i T. 1. Kopryc onepaTopiB BBIWIMBOCTI/MPO-
IIAHHS B HIMELBKIA MOBI CKIAJA€THCS 3 MOBJIEHHEBUX, MOBHUX 1 KIHETHYHHMX
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OJIMHUIIb, CePE]] IKUX JJIsI BUPAKCHHS B3aEMOPO3YMIHHS € aKTyaJIbHUMH: IIa-
OJIOHHI BHCJIOBJICHHS TPOINAHHS, MOJSKH, BUOAYCHHS;, HENPSMI MOBJICHHEBI
aKTH; popManbHi 3BepTaHHS Ta MOBHI KJIiIIe; 6€30C000BI Ta HEO3HAUCHO-0CO-
00Bi peucHHS; KOH IOHKTHUB |I; moaBaHHs pyKH Ta MOLLTYHOK.

o dakropis, o BrIIMBarOTh Ha BUOip apryMeHTIB Ta MOBHHX 3aC00iB 00-
IPYHTYBaHH:, HaJIEXKaTh: COLIAJILHUI CTaTyC CIIBPO3MOBHHKIB Ta X MiX0CO-
OHCTICHI B3a€MOCTOCYHKH, 1HTEHLIi, piBEHb KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHII1,
eMouiitHnil cTaH MOBIB. B3aeMoOpo3yMiHHS € OCHOBOIIOJIOXHUM KOMITOHEH-
TOM MOBJICHHEBOT JISUIBHOCTI 1 CBITYMTH NPO ii YCHIIIHICTh (€()EKTUBHICTD).
OCHOBHUMMY THITAMH B3a€EMOPO3YMiHHSI € KOHCEHCYC Ta KOMIPOMIC.

o6 criyikyBaHHS OyJI0 YCHIITHUM 1 3aBEPIIHIIOCS JOCATHEHHSIM B3a€MO-
PO3YMiHHS, CIIIBPO3MOBHHKH TIOBUHHI BiJJ3HAYATUCS TOTOBHICTIO IO KOMYHi-
Karlii Ta He MaTH Hamipy crnpoBOoKyBaTH KOHGIIKT. [IeBHY poib y peariza-
1i1 B3a€MOPO3yMiHHSI BiirparoTh 1 MOBJIGHHEBI CTpaTerTii, 30KpeMa cTpaTerii
BBIWIMBOCTI Ta apryMEHTAIl1.
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VIIK 800
Pyéaniok 3. B.,
MITIY, . Munck

O HEKOTOPBIX IPUYNHAX BOSHUKHOBEHUSA DODEKTA
“UCITOPYEHHOI'O TEJE®OHA” ITPU OBIIEHNA
HA POIHOM A3BIKE (Ha matepuaJie Ha3BaHUI ITUII)

Beow mui denee, umo kanapeika, mpamuulo,
1O 084 36PHLIUKA 8 HEOETbKY ...
(®. M. [locroescknii, bpares Kapama3ossr)

YV cmammi iioemovcs npo npuvunu 8uHUKHEHHS Henopo3yMinHs nid uac
CRINKY8aHHs PIOHOI0 MOBOIO, HEBPAXYBAHHSA (eHOMEHY AKUX MOdice Opamysamu
CNiBPO3MOBHUKIE a0 6600umu 6 omany mpemix oci6. Cymapno nadaui npu-
YUHU MOJICHA 300pasumu Mmakum 4UHOM: pizHe CnpuiiHamms ceimy (cyocman-
yioHanvHe / pyHKyionanvue), ieHOPYBAHHA KOHMEKCMY CRINKY8AHHA, OCEIMHIll
yens, npoghecisi, Kpy2o3ip ma 06pas Humms CRigpO3MOEHUKA.

Kniouogi cnosa: komynixamueni NOMUIKU, Ha3eu nmax, memag@opa.

B cmamve peub udem o npuvuHax GO3ZHUKHOBEHUSI HENOHUMAHUSL Npu
00WeHUU Ha POOHOM SI3blKe, He yuenm (DEHOMEHA KOMOPLIX MOoJcem pazopa-
arcame cobeceOHUKo8 unu 6600umb 6 3aoayscoenue mpemou auyd. CymmapHo
npUBeOeHHble NPUHUHBL MOJICHO NPeOCmasums CAedyiowum 00pazom: pasmioe
socnpusmue mupa (cyocmanyuonanbhoe / QyHKYUOHanbHoe), UeHOPUposaHue
KOHmMeKcma oduwenus; 06pazoeamenbHblll YeHs, npogeccust, Kpy2osop u oopas
HCU3HU COOECeOHUKO8.

Kniouesvle cnosa: xommyHukamusHvie ouiuOKY, HA36AHUS NMUY, Memd-
¢gopa.

The article deals with such factors that cause misunderstanding when
communicating in a mother tongue as: a different world perception (substantial
and functional), ignorance of the communicative context; outlook, educational
and professional background of the interlocutors; their lifestyle, etc. The
neglecting of these factors may lead to the interlocutors’ irritation or to the
misinterpretation of the information exchanged by the third party.

Key words: communicative mistakes, names of birds, metaphor.

Bonpocsl, kacaromuecs: yCICIHOW MEXKyJIbTYPHOH KOMMYHHUKALMHU, aK-
THBHO OOCYK/Jal0TCS Ha MHOI'OYHCJICHHBIX Hay4dHbIX (OpyMax, HO B OCHO-
BHOM pedYb HJET 00 OSIMMHUHHPOBAHUM HEMOHWMAaHHs INPHU OOIICHWH Ha
MHOCTPAHHOM s3bIKe. [10BBIICHHBIN HHTEpEC K JaHHOH MpobieMaTHke o0yc-
JIOBJIEH HEOOXOJMMOCTBIO TTepeiauu IIyOOKHUX, a HE TOBEPXHOCTHBIX 3HAHUH
00y4aeMbIM C y4eTOM CTEPEOTHIIOB MOBE/ICHUS, CBONCTBEHHBIX B TOM MM
uHOM cormyme [1; 2; 6].

DaKTOpBbl, BIMSIOLINE HA BOSHUKHOBEHHE PAa3HOH MHTEPIPETALIMU CKa3aH-

© Pybaniox 2. B., 2011
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HOTO TIPH OOIICHUN HA POIHOM SI3BIKE, YACTO OCTAIOTCS 338 paMKaMH JIMHTBHC-
TUYECKUX MCCICIOBAHNMN, YTO OOBSICHSICT KaK HAyYHYIO HOBH3HY, TaK U aKTy-
QIBHOCTBH IIPOBEACHHOTO UCCIIEIOBAHUS, B PyCIIC KOTOPOTO OBIIIM IPHUMEHCHEI
CJICYIOIIHUE JINHTBUCTUIECKUE METO/IBL: ONICAHNE, HAOII0ICHNE, CPABHEHNE,
COLIMOJTMHTBUCTHUYECKHUE: OTPOC M AaHKETUPOBAHUE, a TAK)KE ICUXOJIMHT BUCTH-
YECKUH SKCIIEPUMEHT.

Ha HeanexBaTHOE BOCHPHUSATHE CKAa3aHHOTO BIMSIET OTCYTCTBHE JIOCTATOY-
HOT'O KOHTEKCTa JUIsl IOHUMAaHUs WM HEIOCTATOYHbIE 3HAHUS OJJHOTO M3 KOM-
MYHHKAHTOB. DTO MO>KHO KOMIIEHCUPOBATh JAOMOJHUTEILHBIMU MOSICHEHUSIMH,
KOTOpPbIE MOTYT HUBEIMUPOBATH HEIOJIHOTY MH(MOPMAIIUH, TaK Harpumep, ¢paza
n3 armrpada; “AeHbrH TPATHTh KaK KaHapelKka’ TPH OTCYTCTBUH JIOTIOJTHUTEb-
HOT'O TOJIKOBAHUSI IMEET MaJIO CMBICIIA, TO3TOMY JJIS TOTO, 9TOOBI OHA CTaja Imo-
HSTHOW BceM U Kakaomy, ®@. M. JIocTOEBCKHIA TIOSICHSET €€ CIISAYIOIIM 00pa-
30M: T10 /IBa 3EPHBIIIKA B HEJETIO, T. €. OUCHb SKOHOMHO. B Henene — cemb Hei
U, CJICZI0BATENBHO, OHOTO 3EPHBIIIKA ITHYKE XBATACT — HA HECKOJIBKO JTHEH.

CrnenyromuM  (QakTopoM, TPHUBOASIIAM K BO3ZHHUKHOBEHUIO Pa3HBIX
BO3MOKHBIX WHTEpIpETalfii CKa3aHHOTO MJIM YCIBIIIAHHOTO, OJHO3HAYHO
MIPHU3HAETCS MPUHAJIKHOCTh COOECEIHUKA K MHOW KyJbType: Tak, OTMeYa-
ercs, uto B Kutae 6opona nmpuHOCUT HecuacTbe, a copoka — cuactee [9, c.
129]. B I'peunu — HecyacThe NPUHOCHUT cosa [9, ¢. 129], a B Poccuu ta ntuna
SIBJISIETCS] CHMBOJIOM MY/IPOCTH.

Aucm y Hac CUMBOJIM3UPYET CUACTIMBOE NMPUOABIIEHUE B CEMbE, TaK Kak
CYIIECTBYET IOBEPBE, UTO, SKOOBI, UMEHHO 3Ta MTHUIA TIPHHOCHUT MIIAJCHIICB
B kimoBe. B I'epmanum — gaxe “yxyc aucma” MOXET CTaTh “NPUYHMHON Oe-
pemenHoctu” [3, ¢. 813], a B Cunranype, Ha000OpOT, 3Ta K€ caMasi NTHIIA,
CHMBOJIU3UPYET yXKe HE POXKICHUE, a CMEPTh MJIaJICHIA B JETCKONH KPOBaTKe
[11], moaTOMY OUYEHb BaXKHO 3HATh, KaKyl0 KyJIbTypy Bam cobeceqHuk mpea-
CTaBIISIET M KaKyl0, COOTBETCTBEHHO, KOHHOTAILIMIO B HEH MOXKET UMETh Ha-
MMEHOBAaHUE TOH WUJIM MHOW NTHIIBI, yIOTPeOIeHHON MeTahOpUIECKH.

[Ipun oOmIeHMH ¢ HMHOCTpPAHLIAMH MOXXHO H30€XaTh HEAO0Pa3yMEHHIA,
OOBSCHSSI 3HAUCHHE YIOTPEOJICHHBIX MeTa(op, COISPKALIMX T HIU WHBIC
HAaUMEHOBAHUs NTHLL KapKamb KAK 60poHa “HAKIMKaThb Oeny’”’; 60poH cuu-
mamy “potozetnnuats”’ [4, c. 94]; kyoaxmams xkak Kypuya ‘“MHOTO TIYMETh
HE TI0 CYIIECTBY ’; CMOMpemsb KaK KOputyH “‘CMOTPETh YTPOXKAIOIIEe, KaK XUIII-
HUK”; 6b1mb c0601l “TIO3]THO JIOKUTHCS CIIATh MIIH JK€ OTO YEJIOBEK, KOTOPBIH
YyBCTBYET ce0sl BEUEPOM MJIM HOYBIO, 00JIpee yeM yTpoM™; Oblmb JHCABOPOH-
KoM “paHO BCTaBATH; K1€GAMb KAK NMuuka “Maio KymaTh’; 0onoums Kax
O0samen “MHOTO pa3 MOBTOPATH OJHO U TO e (Heomo0p.)” [4, c. 181] u 1. 1.
B coBpeMeHHbBIX KPUMHHAIBHBIX TEJIeCepHaax yHoTpeOsieTcst “TepMHUH” —
27yXapb, NeN0 KOTOPOe MOTEHIIMALHO HE MOXKET ObITh PACKPBITO, XOTS paHb-
1€ HAMMEHOBAHHUE 3TOM NTHUIBI OBLJIO MTPUMEHUMO UCKIIIOUUTENIBHO 7151 000-
3Ha4YeHMs TIIyXoro yenoseka [4, c. 129].
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CrerneHp U3BECTHOCTH TIEPHATHIX, HECOMHEHHO, OTPA’KaeTCs Ha YaCTOTHOC-
TH yIIOTpeOIeHHs nX MeTa(opruiecKnx Ha3BaHUH B ObITY. HecOMHEHHBIM JTH/Ie-
POM 110 006pa30BaHMIO META(OPUIECKHUX BHICKA3bIBAHN B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISI-
ercst — Kypuna. Cp. kak Kypuya c atiyom Hocumcst — “‘yAeNsTh CIUIIKOM MHOTO
BHIMAaHUS KOMY-JTHO0 UIIN 4eMy-TTH00""; MOKpas Kypuya — “KaJIKUi Ha BUJT W
OecxapaKTepHBIN YeNOBeK’; Kypuya 1anot nucaia — o “Hepa300opuuBOM Moyep-
K€ WU KapaKyJsixX s crenas Kypuya — “Iioxo BUAUT, ¢ KYPAMU JIOHCUMBCA U C
nemyxamu 6cmasams — “paHo JOXKUTHCA U paHo BcTaBath [4, ¢. 309].

B pa3HBIX s3bIKaxX BCTpEYaroTCsi METaOphl, B COCTaB KOTOPBIX BXOMAT Ha-
3BaHUs nTUIll. CpaBHUTEIBHBIA aHATH3 HEKOTOPBIX TAKHX (PPa3eOTOTUICCKUX
BBIPKCHNH B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKaX MOKa3al, YTO B ATHX S3BIKaX Cy-
IIECTBYET MHOTO CXOXHX (hpa3eoI0ru3MOB, 00pa30BaHHBIX IO TOH ke ceMaH-
TUYECKON MOJEIIH:

PYCCKMIA S3bIK HEMELKUH SI3bIK

OBITh KaK OIIMIAaHHAS KypHILa wie ein gerupftes Huhn aussehen
KypaM Ha cMeX da lachen ja die Hithner
BCTaBAaTh C TMETYXaMHI mit den Hithnern aufstehen

yTKa (JIOXKHBIN CITyX) eine Ente

Oemast BOpoHa ein weiller Rabe
COpPOKa-BOPOBKA eine diebische Elster

Tpemark Kak Copoka wie eine Elster schwatzen

Ho ¢paszeomnornueckne 00OpOTHI, comeprKamiie HaUMEHOBAHUS NTHI[ B
PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX MOT'YT UMETh U PSIT OTJIMYNI:

a) pa3Hble HAMMEHOBAHMS ITHI] MOTYT OBITH YIIOTPEOJICHBI B OHOTUITHOM
JIOTHYECKOU CXeMe: nemsv Kak conogeli — wie eine Lerche (xaBOpPOHOK) singen;
Kykywka — die Rabenmutter (BOpOHA); ayylie CUHUYA 8 PYKAX, YeM HCYPABIb
6 Hebe — besser ein Spatz (BopoOeit) in der Hand, als eine Taube (rony0b) auf
dem Dach u . 1.

0) HANMECHOBAHUAM ITHI[ MOTYT COOTBETCTBOBATh B DKBHBAJICHTAX IEpe-
BOJIa MMCHA HapULaTeNbHbIC: Wie eine bleierne Ente (yTxa) schwimmen — naa-
eams Kax monop, schwarz wie ein Rabe (BOpOH) sein — uymasvlii Kax uepm.
Wnu: kaswcowiii kyaux ceoe bonomo xeanum — Ein jeder Vogel (ntuna) hdlt sein
Nest fiir schon. [3, 5, 7].

[MpuBeneHHbIE MPUMEPHI TOJBKO MOATBEPIKAAOT HEOOXOAUMOCTD
MOBBIMICHNST TPEOOBAHUIA K M3YYCHHIO WHOCTPAHHOTO $3bIKA, TaK Kak
HETIPAaBWIBHBIA MOI00pP SKBUBAJICHTOB IEPEBO/Ia MOMKET HMCKAXKaTh CMBICI
CKa3aHHOTO.
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JlropsiM, KOTOpble HMKOIZA HE 3aHUMAJIMCh BOIPOCAMHU MEXKKYJIBTYp-
HOW KOMMYHHUKAIIMH, CJIOXKHO IMOHATH, KaK, YIIOTPEOJIss OTHU M TE K€ CIIo-
Ba, MOJKHO HE COBCEM aJCKBaTHO IOHUMATH JAPYT Jpyra, Aaxe oOImasch Ha
POITHOM SI3BIKE, TaK KaK MOKET BOSHUKHYTh MHOE BOCTIPUSTHE CMBICIIA HU3-32
MHUHHUMaJIbHOW TOHATUWHOMN pa3HUIbl. DTO CTAHOBUTCS OYEBHUJIHBIM TOJBKO
MpH TIepecKa3e CyTH pasroBOpa TPEThUM JIMIIAM, TaK KaK TOJBKO B TaKOM
CUTYaTHBHOM KOHTEKCTe MposiBigercs dpdekt “ucrnopuyeHHoro tenepona”,
OOBSCHUMBIA TEM, YTO JIFOIU HEOCO3HAHHO IPEJICTABISIOT MPU Pa3roBOpE
CXOXHE IpeaMeTsl. MimmocTpanueil 3Toro (peHomMeHa MoOr ObI CTaTh OIUH
[ICUXOJIMHIBUCTUYECKUN HKCHEPUMEHT, OCHOBAaHHBI Ha Ha3BaHUAX MNTHUL,
KOTOPBII BIIEPBBIC OBUT MPOBEIEH Ha Kadeape MEKKYIbTYpHOH KOMMYHH-
Kaluu yHuUBepcuTeTa T. baiipoiita (I'epmaHus), rae Hapsity cO CTyJACHTaMHU
C POJHBIM HEMEIKHUM S3BIKOM OOYYaloTCSl JKUTEIH BCEX KOHTHHEHTOB. B
pe3ylbTaTe 3TOr0 3KCIEPUMEHTA HEMEIKUE YUYCHbBIE YCTAHOBHIIH, YTO YIIO-
TpeOJIsisl CIOBO nmuya y BCEX BO3HUKAIOT Pa3HbIC MPEACTABICHUS B TOJIOBE,
TaK KaK MPOTOTHUIT NTHILIBI 3aBUCUT OT TOH MECTHOCTH, TI€ BEIPOC 00ydaeMbIi
[10], cnemoBarenbHO, U caMa NTHULA, COOTBETCTBEHHO, 00Ja/aeT pa3HbIMU
kauecTBaMu. [ToaToMy, XapakTepusys 4yelloBeKa, KOTOPBI Kax nmuya, 011
HAJENSAIOT ero pasHbIMU XapaKTepPUCTUKAMHU.

OTOT IKCHEPUMEHT ObLJI HECKOJIBKO BUJOU3MEHEH, COCTOUT U3 HECKOJIb-
KHX [10CJI€ZI0BAaTENIbHBIX AaroB. OH NPOBOAMIICS HAa NPOTSPKEHUH MHOTHUX JIET
Ha ¢aKyIbTeTe MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAaMU MHHCKOTO ["ocymapcTBeH-
HoTO JIMHrBUCTHYECKOTO Y HUBEPCUTETA.

[ar Ne 1. 3ajanue 3ByYUT TakK: YCTAHOBUTE CBOIO JIMYHYIO NTUYBIO He-
papxuro, T. €. ONpeJeNIuTe, KaKkasi ITUIA MOKET OBbITh JiJIsi Bac mpoTotunom
Ne 1, No2, No 3.

Ecnu B I'epManun camyto BaHYIO pojib Urpail (JakTop MECTHOCTH, IJ/ie
CTYZCHTBI BBIPOCIH, TO3TOMY OHH BBIOWpANM TaKue MPOTOTHUIIBI, HAIPUMED,
KaK 201y0b, uatixa, koaubpu, To B benopyccun onpoiieHHble PyKOBOJICTBOBA-
JIHCh Pa3HBIMU KPUTEPHSIMU. BO-11epBEIX, OOJIBIIYIO POJIb UTPATH Ky THHAPHEIC
MIPUCTPACTUS 00yUAEMBIX, TOITOMY Yallle BCETO Ha3bIBANMCH HA3BaHUS MTHII,
KOTOpBIE€ COCTaBJISIIOT MEHIO CPEIHECTATUCTUUECKOM CeMbU: Kypuyd, ymKd,
2ycb. Bo-BTOPBIX, €C/IM aHKETUPOBAHUE IPOBOAMIOCH Ha HEMELIKOM SI3BIKE,
TO HEMAJIOBAYKHYIO POJIb UI'PAJl YPOBEHb BIIAJICHUS SI3bIKOM, TaK KaK YIOTpe-
OJISUTHCH B TIEPBYIO OYepeib HA3BaHMS MTHUIL: a) KOTOPhIE MM OBLIH C JIETCTBA
3HAKOMBI (KpPUTEPUH — KHUBYT PSAAOM); O) KOTOpbIe OBUIM MM H3BECTHBI Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE U B ITPABOMUCAHUN KOTOPHIX OHHU HE COMHEBAJIHCh.

Iar Ne II. Onpenenuts TpU BasKHbIE XapaKTEPUCTHKH, BHIOpaHHBIX Bamu
MIPOTOTUIUYECKUX NTHLL. Pe3ysbTat, HanprumMep, 3TOro 3Tara MOXKET CTaTh TaKHM:

* BOpoOeii — 1) masieHbKuid; 2) HEB3paYHbIi Ha BUA; 3) JIeTaeT;

* MaBJvH — 1) 0OJIBINON; 2) KPaCHBBIN XBOCT, 3) MJIABHO XOJINT;

* MMHTBUH — 1) HE JIeTaeT; 2) miaBaert, 3) HIPSET;
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* yTKa — 1) Iletaer; 2) 1uiaBaeT, 3) HbIpSET;

* ctpayc — 1) GomnbIoii; 2) ObicTpo Oeraet, 3) NpsSYeT roJIOBY B TIECOK.

HecoMHeHHO, 9TH XapaKTEPUCTUKH MITUI] HE OyIyT Y BCEX COBMAIATh, TaK,
HanpumMmep, Ui BOpoObsi MOTYT ObITh Ha3BaHBI U TaKWE: YUPUKAET; OTBAXK-
HO OTBOEBBIBAET KOPM Y TONIy0eif; TOpoICKON JKUTENb; HE NPHBEPEINBBII;
BBIHOCJIUBBIN U T. A. CyTh 9KCIIEPUMEHTA OT ITOT'0 HE MEHSETCS.

Mar Ne III. Chopmynupyiite XapakTepUCTUKY YelI0BeKa, KOTOPBIH “Kax
nmuya”’, tymast 06 0lHOM BbIOpaHHOM Bamu nepHaTtom, HO, HE Ha3bIBas €ro.
Haunwure tak: on moocem ... Jlng cryaenror MIJIY crana HeoOxomumon
OTOBOpKA: HYXKHO 00s[3aTEIEHO a0CTParupoBaThCs OT YKE 3aKPETUBIICHCS B
y3yCe PYyCCKOTO sI3bIKa MeTadOpBI: ObiNb C60O0OHBLIM KaK nmuya, THaUe BCe
CBOJHTCS K OTHOMY XapaKTEpHOMY IIPHU3HAKY — CBOOOA.

DTOT 3Tan WUIFOCTPUPYET OYCHb BAXKHBIM (DEHOMEH, KOTOPBIA HEJb3s
YIIyCKaTh U3 BUJY: €CIIH JIIOIH IIPEJCTABISAIOT ceOe pa3HBIX NTHI (BOpoObs, a
HE MMaBIMHA, MUHIBUHA, YTKY, CTpayca), TO HEYTUBUTEIHHO, YTO MpeICTaBIIe-
HUSI TOBOPSIIIIETO M CIIYIIAIOLIETO O TOM, KAKUMH KaueCTBaMH 00JIaAaeT 4eso-
BEK, KOTOPOTO CPaBHUBAIOT € “abCTPaKTHOW T T U II € i MOXKET:

a) coenadams, TaK KaK NTULA MOXKET TIaBaTh (MMHIBUH, YTKA) HJIU JIETaTh
(BopoOeil, yTka), YTO HEe IPUBOIUT K HEAOPA3yMEHHUSIM B paMKax KOMMYHH-
Karuu; 0) pasauuamocsi, [axe OBITh B3aHMOHUCKIIIOUAIOIIUM: ObICIpo becamb
KaKx cmpayc, Xooumu Kax NAGIUH, HelpSAMb KAK NUH2GUH; OblMb KPACUBIM KAK
nagnun WA HeB3PAYHbIM HA 6U0 Kak 6opobetl. IMCHHO HE yUeT TOro (akrTa,
YTO MPEJCTABJIEHUS O PEAMETE PAa3roBopa MOI'YT Pa3jindyaThCsl, U NPUBOAUT
K BOBHUKHOBEHHUIO HE OYEBHTHOT'O HETIOHUMAHHUSI.

Kaxk mpaBnio, 101 3aIIOMUHAIOT HE CJIOBA, A MOHATHSA, T. €. TO, KaK OHH
MOHAJIM CKa3aHHOE, MO3TOMY BaXKHO yIIOCTOBEPUTHCS, UJCHTUYHBI JIU y Oe-
CEIYIONIMX CTEPEOTUITHBIC MPEACTABICHUS OCHOBHBIX MOHATH. KoHedHo,
3[1€Ch UTPAET HEMAJIOBAYKHYIO POJIb HE TOJIBKO S3bIK OOIICHHUS HITH apea po-
JKUBaHUsL, HO U YpOBEHb 00pazoBaHusl, npodeccusi mwin xo00M y4acTHUKOB
KOMMYHHUKaluH. JlaHHbIE HEMELUKHUX NCUXOJUHIBUCTOB CBUIETEILCTBYIOT O
TOM, YTO YeM HIDKE 00pa30BaTEIbHEIA YPOBEHB, TEM HAOIIOMACTCST OOJBIIIast
3aBUCUMOCTb OT I1a0JI0HHOTO MbltteHust! [12, c. 43].

Mlar Ne I'V. Chopmynupyiite, KakKUMU KpUTepussMU Bl pyKoBOICTBOBAITHCH,
nerast Banr Be16op. I1py BEITOTHEHHH 3TOTO 3a1aHMs CTAaHeT HATVISITHON pa3HHUIIa
B MBILLIEHUH Ka)KI0r0, KOTOPasi, O CYTH, HE ABJIAETCS UL HAC OUEBHIHOM.

MHorosieTHre onpockl ctyaeHToB MI'JIY nmokasanu, 4To npakTHYeCcKu He-
BO3MOYXHO BBIWWICHUTD CTAHJAPTHYIO “JIOTUKY MBIIIJICHUS ’, TAK KaK BApHAHTHI
OTBETOB M3 T0JIa B T'OJ] OTIMYAIHCH OT MPEBIIYITNX KaK HepapXuen KpuTepu-
€B, IPUMEHICMBIX 51 JOPMHUPOBAHUS CMBICTA METaOpHI: “on Kak nmuya”,
TaK M MX KOJIMYECTBOM. B pe3ynbTaTe caMbIM BaXKHBIM (PaKTOPOM, BIHSFOIIAM
Ha o0IIMi pe3yabTaT, cTana MUpOoTa KPyro3opa CTyJICHTOB, TaK Kak OHU TpH-
MEHSUIH:
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a) OIMH KPHUTEPHUH U BCEX TPEX MTHIl, HANIPUMEpP, ‘CamMble KpacHBhIEC,
MIPUYEM Yy KaKIOTO CBOE MOHATHE O KPacoTe;

0) omMH, HO JUISl KaXKIOH MO3UIINY CBOH, Hampumep, ntuma Ne 1 — pacmpo-
CTPaHEHHOCTbh TOTO BUJIA IITHI] B MECTE MPOKUBAHHUSI; NTHIIAa Ne 2 — KayecTBa,
KOTOpBIE MTHUIIE MOXHO IMPUIIMCATh, HAIIPUMEP, OHA MOXET TeTb, JIeTaTh,
ObIcTpo OeraTh u T. A.; nTHua Ne 3 — moib3a, KOTOPYIO OHAa CBOMM OBITHEM
MIPUHOCHT.

B) HECKOJIBKO KPUTEPUEB B IPUMEHEHHH K OJTHOH TO3UIMH HIH K HECKOJIb-
KHM, TIPAYEM UX KOJIMYECTBO Y PECHOHACHTOB PA3HHUTCS, HAPUMEp, MTHIA
No 1 — camast kpacuBasi (BHEITHUH BUT) U XOpomIo ToeT (yMeHus); ntuma Ne 2
o0J1aaeT KauecTBaMH, KOTOPBIE MHE HPaBSTCs (BBICOKO JICTACT, IPOBOPHAS,
BBIHOCTIHBAsI); ITHIIA No 3 — )KUBET 10 COCEJICTBY U BKYCHAsL.

ComnocTaBUTEbHBIN aHATTN3 PE3YJIbTATOB HCCIICIOBAHUN, IPOBEICHHBIX B
Iepmannu 1 MUHCKE WILTFOCTPUPYET, YTO arpoOaIys OJJHOTO U TOTO JIUHT-
BHCTHYECKOTO JKCIIEPUMEHTa B ayJUTOPHUU, KOTOpas XOTs Obl MO OJHOMY
napaMeTpy OTIMYaeTCs OT MPeablIyIei, MOXKET IPUBOIUTH U K JAPYTHUM pe-
3ynbratam. CienoBaTenbHO, MEPEHOC JTI000ro SKCIEPUMEHTa Ha HOBYIO TI0-
YBY, MOKET MPUBOJUTH K HEKOTOPHIM HEOKUIAHHBIM BBIBOJIAM.

[IpoaHanu3upoBaB IOJNy4CHHBIC TAHHBIE MOXKHO CIETATh CICAYIOIIHUIT
BBIBOJI: OEIOPYCCKUE CTYACHTHI PYKOBOICTBYIOTCS: @) Pa3sHBIMH KPUTEPHS-
MH B pa3HBIX CHUTyalusx; 0) OOJHUM KPHTEpHEM BO BCEX CHUTYalWsX; B) He-
CKOJIPKIMH KPUTEPHUSMH B ONHOU CHUTyallMd. JTa IOCICIOBATEIHFHOCTD H
BapHAaTHBHOCTh NPUMEHEHHS MHOT000pa3usi KPUTEpUEB HOCHUT, IO CYTH,
HHINBUIYJbHBIA XapakKTep.

[Ipu mepeckaze coOeceHUKaMU KakKOTO-THOO MpeaMeTa pa3roBopa Mo-
TYT TOJy4aTbcsi aOCONIOTHO pa3Hble UCTOPHUHU, TaK KaK OJIMH YEIOBEK PYy-
KOBOJICTBYETCSl TOJIBKO OJIHUM KPHUTEPHEM, a JAPYrod — HECKOJbKMMHU U TIO-
pa3HOMY KOMOHMHHUPYET UX, YTO OOBSICHAET HaJM4YUe B €ro MOBECTBOBAHHUU
MHOTOYHUCIIEHHBIX Aetaneid. C Apyroil CTOPOHBI MOXKET MPOSBUTHCS UMEIO-
[IasiCsl MOHATUIHAS pa3HHIA, TaK, HAIPHMEp, IPEICTABICHUSI O UYEIIOBEKE,
KOTOPBIN “Kax nmuya”, MOTYT OBITH 03ByUCHBI IIO-pa3HOMY, Taske, KOT/Ia pac-
CKa34MKHU BEIOWPAIOT OJHY NTHILYy KaK IPOTOTHUII, HAIIPUMEDP, BOPOOBSI:

* MANEHbKUL U He83PAYHbI HA U0, lemaem 8 J100Yi0 n0200Y, KOPMUNICS,
mem, umo Hauoem,

* 20POOCKOIL JCUMeNb, YUPUKAen, OMBAN’CHO OME0esbli8aem KOPM Y 20a)-
Oetl 6 madicenvle OHU; He NPUXOMAUBHIIL U HENPUBEPEONUBHIIL,

* ManenvbKull 0a y0aneHbKutl, OMaU4HO NPUCHOCOOIEH K TH00bIM HCUSHEHHBIM
HeypAOuYam, maxk KaxK oueHb Haxo004uus u JHCUgyH.

BrlmienpuBeieHHbIE TPUMEPBI, CBUJETEILCTBYIOT O TOM, YTO MPH JIIOOOM
MIOBECTBOBAHUH NPOSIBIIACTCS JIMYHOCTh COOECEeIHUKA, ITPEIOTIPeesis BBIOOP
XapaKTEePHUCTHK, KOTOPhIC, aBTOP IPHUIIHCHIBACT KAXKIOMY KOHKPETHOMY IT0-
HSTHIO, CTPEMSICH OBITH aOCONIOTHO 0OBEKTUBHBEIM. Ho cobecemHUKH MOTYT
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KaK OCO3HAHHO, TaK ¥ IOJICO3HATEILHO BHIOMPATh MH(POPMANNIO CO 3HAKOM
IUTIOC WJTH MHUHYC, TIepeiaBast, TAKUM 00pa3oM, CBO€ OTHOIICHUE K IPEIMETY
pasroBopa, YTo y)Ke He BCET/Ia OUEBUIHO IS PEIUITUCHTA.

B nay4HOI1 muTepaType Tak xe 0TMEUaIoch, YTO HOCUTENIN OHOTO SI3bIKa
MOTYT MMEThb Pa3HOE BOCHPHUSTHE MUpPA: CyOCTAaHIMOHAIBHOE M (DYHKIIHO-
HanmbHOE [8, ¢. 6]. A. H. PynaskoB WITIOCTPUPYET 3TO yTBEP:KACHUE TAaKUM
IpUMEPOM:

— Yro 310 Takoe? — CIPOCHI OJUH M3 MalbUUILIEK, HOJHUMAS C 3eMIIU
PBaHBIA KyCOK METaJlIa.

— XKenesska! — OTBETHII BTOPOI MaIlIHHAIBHO.

— To1 uT0, He TIOHsUT! ? — HAOpOCHIICS Ha Hero TpeTuil. Teds crpocuiy, 4To
3TO TaKoE.

— A! — ckazan Bropoii. [TorsitHo. 910 ockonok cHapsina. Jlanee A. H. Pyas-
KOB TIOSICHSICT, UTO HA BOIIPOC: u/mo 2mo maxoe? HyKHO XapaKTepH30BaTh HE
CyOCTaHIMIO peasiny, a e (PYHKIMIO ¥ IIEHHOCTh, TaK KaK ‘“‘BajKHEE TO, O/ 4e20
[Ta unm wHast peanus| oHa CyIIECTBYET, a He TO, U3 Ye2o oHa coenana [8:7].

KoneuHo jxe, OOJIBIIMHCTBO OONIAIONIUXCSI HE 3a/al0TCS BOIPOCOM, Ha-
CKOJIBKO 3Ta pasHUIA B BOCHPUSITUU ACHCTBUTEIBHOCTU CYIIECTBEHHA, TEM
6osnee, 4TO, €CIM JIIOAU “BOCHPUHUMAIOT MHP OJUHAKOBO, TO U HEAOpa3yMe-
HUH OBITH HE MOKET: (DYHKLIMOHAIBHOE BOCIPUSITHE MUPA IPUBOJUT K OJIHO-
3HaYHOMY OTBETY — OCKOJIOK CHAps/ia, a CyOCTaHIIMAIbHOE — KeTIe3sKa.

Ecnu sxe cobecemHIKH BOCIPUHIMAIOT MUP TT0-Pa3HOMY, TO MOXKET BO3-
HUKHYTH HEJIOTIOHIMaHHE, KOTOPOE PEIKO 03BYUHBAETCS, TaK KaK ATOTO Tpe-
OyI0T mpaBmIIa BEXIINBOCTH. HO Heoco3HaHHOE HETAaTHBHOE BIICYATICHUE BCE
)K€ OCTAeTCs B IIAMATH ¥ MOXKET OBITh “TiepecKazaHo’ TPEThUM JIHIIaM.

JIMYHOCTH KOMMYHHMKAHTOB, UX KPYT'030p, THIT MBIIIJICHUS, MUPOBOCIIPH-
ATHE YHUKANBHBL. He yder Toro ¢axTa, 4To OYeBHAHBIC Ha HAII B3TJISLT MTOHS-
THUSI, MOTYT OBITh MHAYE BOCIIPHHATH U MIPOMHTEPIPETUPOBAHBI HAIIIIMU CO-
OecelHUKaMU, MOXKET NMPUBOAUTH K HCKAXKEHHOMY BOCIIPUSATHIO HH(OpMauu
Jla’ke MpH OOIIEHUM Ha POJHOM sI3bIKE. A y30CThb KPyro3opa JIMYHOCTU UH-
TepHpeTaTopa MOXKET NIPUBOJAUTh K MOMCTHHE HEOOPATUMBIM MOCIEACTBUSIM,
KaK 3TO WDTIOCTPUPYET HIDKE IPUBEICHHBINA TpuMep. Hekuit nccnenoBares-
aTHOTpad, KUBIIMA B OJHOM HHACHCKOM TieMeHH B HOxHOI Amepuke, cTai
YTPOM YHCTHTEH 3yObl. MHIEHIIBI HE CMOTIIM WCTOJNKOBATh HEU3BECTHOC MM
JeiCTBIE HUKAaKUM HHBIM 00pa3oM, KpoMe KakK KOJIIOBCTBOM, M YOWIIH yde-
HOTO, TOCKOJIBKY B MIX CO3HAHUH HE OBITO MHOM MOAXOSIICH KaTETOPHH, IO
KOTOPYIO MOXHO OBLTO OBI TOABECTH Hpoucxosmee [1, c. 114-115].

B 3axmoueHHM MOXKHO TTOPEKOMEH/I0BATh BCEM yYacTHHKaM KOMMYHHKa-
IIUK: &) IepeCpaIInBaTh, IPaBUIBHO JH BbI 4TO-TO MOHSIIH; ) HE CTECHSTh-
Cs1 3aJ1aBaTh BOIPOCHI, KACAIOLIHECS BCETO YBUACHHOTO U/WIIN YCIIBIIIAHHOTO;
B) YTOYHSTh, YTO KOHKPETHO BBl UMeeTe B Buay; I') 3HAKOMUThL CO CBOUM 00-
Pa3oM JKU3HU U T. 1.
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KOT'HITUBHI OCHOBU TMHAMIKHU CYIIEPHUIITBA
B OHTOI'EHE3I

Cmamms npucesuena 6usUeHHI0 OUHAMIKY OA306UX KOMNOHEHMIE KOHYen-
my CynepHuymeo 6 OHmMo2eHe3i Ha OCHOGI KOMYHIKAYII NepcoHalcis aneiomos-
HUX XYOOIHCHIX MBOPI6.

Kniouogi cnosa: xonyem cynepruymeo, KOHYenmyaivHi 03HAKU, OHMOo2e-
He3, AH2IOMOBHI XYOOJIICHI MEOPU.

Cmamos nocesuieHa 6ovlAael1enHuIo OuHamuru 6a308v6IX KOMNOHEHMOE KOH-
yenma conepHuiecmeo 6 OHmMoceHe3e Ha OCHOB8€ KOMMYHUKAYUU VlepCOHanC@lZ
AHCNIOA3bIYHbIX Xy()O.’)ICQCWlQeHHle npuseedeﬁmi.

Knrwouesvie cnosa: KOHYenm conepHu4iecmeo, KonyenmydjibHoble NPpUIHAKU,
OHNMOCEHeE3, AHCNO0A3bIYHbLE xydoofcecmeehmble npu3ee()eﬁu}z.

The article is devoted to the revealing of dynamic variation of components
in the conceptual structure rivalry in ontogenesis on the basis of personages’
communication in Modern English Fiction.

Key words: concept rivalry, conceptual features, ontogenesis, Modern
English Fiction.

307voKeHHSI KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH Ta TICHXOJIOTIi CYMPOBOKYETHCS
BUHHUKHEHHSIM IPOOJIEMH BIUTMBY MEHTAJIBHUX MPOIECIB 1 CTPYKTYp Ha MOBe-
JIHKY, B T. 4. KOMYHIKaTUBHY, JIoAuHH [4, c. 35]. JlaHi ncuxosorii ciyryioTs
SKCTpaJIiHrBAILHUM JKepesioM iH(opMarii, sika po3IIMproe BepOaIbHO eKc-
TUTIKOBaHY CTPYKTYPY KOHLENTYy. 3 iHIIOTO OOKY, IMCUXOJIOTIYHO peJIeBaHTHI
3HAHHS MOXYTb OyTH BUOKPEMJICHI 3 MOBHHX JaHUX.

CyuacHi TeHaeHUIi pO3BUTKY CYCHUIBCTBA 3 SICKPABO BUPA)KEHOIO BHY-
TPIUIHBOTPYIIOBOI0 MHAMBIAyalli3alliclo 0COOHM NEMOHCTPYIOTh 3HAYHY POJIb
CYINEPHHUIITBA sIK OJTHI€T 3 hopM colianbHOT B3aeMoil. X0oua KOHKYPEHITis MixkK
YJICHAMH TPYIH HEPIJIKO 3aBaXKAE TOCATHEHHIO CIUIBHOT METH 1 CYTTPOBOJIXKY-
€ThCSI BHYTPIIIHIM CTPECOM, MOYYTTSAM arpecii, BOpoxkocTi [6, c. 21], y Hel €
BCE JK KOHCTPYKTHBHI Hacijku [8, c. 106; 9, c. 8]. Cepen HUX — CIIpUSHHS ca-
MOaKTyai3alii, CaMOyIOCKOHAJICHHIO, TPYIOBill €THOCTI, IHHOBAIISIM 1 TIPO-
rpecy [2, c. 205; 4; 11, c. 53]. 3HaHHS BIKOBUX O0COOJIMBOCTEH CYIEPHHUIITBA
CIIpHsIE TIONIYKY TPOAYKTUBHUX IUISXIB HOr0 po3B’si3aHHS.

3a gonomororo npuifomy yHigikamii 1edininiil HU3KH JeKCUKOrpadidHuX
JUKEpeN Ta MPOLEAYPH CEMAHTUYHOTO PO3TOPTAHHS MPOIMOHYEMO TaKe TIIy-
MaueHHs JIKCeMU rivalry (CYynepHHLTBO): ‘rivalry is a situation or feeling
of active and continuous competition for the same single goal between two
or more people of the same standard striving to win in the same field from

© Casuyx I. 1., 2011
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equaling, approaching equality or outdoing someone in some qualities,
abilities, objects that only one can possess’. BusHa4eHHS OCHOBHOT HOMiHaH-
TH CYNEPHUIITBA B aHIJIIWCKIA MOBI CBIIUUTH MPO T€, IO JOCIIIKyBaHa CH-
Tyallisi BAHUKA€E B TPOIIECi MPOTUCTOSHHS JIBOX CTOPIH, 00’ €IHAHMX YUMOCh
(two or more people of the same standard, in the same field), 3a nocsirHeHHS
onHiel MeTH (for the same single goal) MO0 HaOMU3UTUCH IO OMOHEHTa a0o
MepeBepIInuTH ioro (equaling, approaching equality, outdoing someone),
OCKIJIBKH MEePEeMOry OTPUMYE JIMIIE OJHA 13 CTOPIH-YYaCHUKIB (that only one
can possess). TakuM 9HHOM, TIOHATTS CYIIEPHUITBA MICTHTh SICpHI, a00 iH-
BapiaHTHI KOHLENTYaJbHI O3HAKU: Y4ACHUKHU, IXHA Mema i namipu, cghepa,
npuyuna u pezyavmam npomudii. Meta 10CTiTKeHHs MTOJISTAE Y BUSBICH-
HI JJMHaMIKH [IUX 0a30BMX KOMITOHEHTIB B OHTOT'€HE31 Ha OCHOBI KOMYHIKAIIi1
MIEPCOHAXKIB aHTJIOMOBHHX XYJIO’KHIX TBOPIB.

3 TOYKH 30py IICHUXOJIOTIT, JIFOJM BCTYMAIOTh B CYIEPHUITBO 3 THMH, XTO
OnM3BKHHA M 3a yacom, MicreM i ciaBoro [5, c. 12; 10]. YuacHuku cynepHu-
LITBA HE3AJIEXKHO Bif BiKy 00’ €/IHaHI, KPIM OHAKOBOI METH, TAKIMHU YMOBAaMHU:

— MiclLleM MPOXKUBaHHS a00 TUMYACOBOTO niepedyBaHHs: “So [ find a guy in
a tavern to tell him that. And he tells me too. I've been in brawls” (S. Terkel.
Mike Lefevre, Steelworker) — Mixkx He3HalioMIIsIMHE B 0api;

— reHumepom: “‘Obsessive competitiveness also limits the range of
communication in_male friendships” (M. F. Fasteau. Friendships Among
Men);

— POJIMHHUM 3B’SI3KOM: “Almost every mother in the country wanted him as
a husband for her daughter...” (E. Haworth-Booth. The Pink House) — cymnep-
HUITBO MK MaTepsMHU;

— ceporo mpodeciitHoi nisnbHOCTI: “But an election campaign was going
on; the President’s Republican opponent, Senator Coldwater, was suspected
by the electorate of favoring escalation of the war in Vietnam...” (S. Bok. Lies
for the Public Good) — cynepHHLITBO Mi>K OTITUYHUMHU OTIOHEHTAMHU;

— piBHEM MaTepiaibHOTO MPHOYTKY ab0 ceporo BIUIMBY, BIAIu: “Spyros
Lambrou was almost as rich and powerful as Demiris. Demiris owned the
largest fleet of cargo ships in the world; Spyros Lambrou owned the second
largest... They seemed friendly competitors” (S. Sheldon. Memories of
Midnight).

JuHamika CynepHHIITBA 3aJIC)KNUTH BiJ BIKOBHX XapaKTCPUCTUK 1HIMBIIA.
[cuxomnoriuni machimxenss [1; 4; 7; 8] ocobmuBocTel pa3BUTKY JIOAMHN Ha
K2XXHOMY €Talli OHTOT'€HEe3y CB1I4aTh PO T€, IO 3AATHICTh CBIIOMO BCTYIAaTH
B CYNIEpHUIITBO BUHUKAE HE OJpasy Micis HapokeHHs. OCHOBHOIO (hopMOIO
MOBENIHKUA TUTHHU J10 24 micsuiB € crniBnpans. CEH3UTUBHUM OHTOT€HETHY-
HUM I€PiOIOM BUHUKHEHHSI 3IaTHOCTI JIFOJUHU CYNICPHHYATHA BUCTYIIAE BIiK
3-4 pokiB. Takuii BUCHOBOK 0a3yeThCsl Ha HAIIOMY JIOCII/DKEHHI MOBEAIHKH
Jowkinenam B nutsiaomy canky Ne73 m. XKutommpa 3a JOMTOMOTOIO METO-
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Jly CIIOCTEPEIKEHHSI, KOHTCHT-aHAaJ3y IICUXOJIOTTYHUX XapaKTEPUCTHK JIiTeH 1
MIPOEKTUBHOI METOJMKH ‘‘3amam’stail i BiATBOpH MaimoHOK” [7, ¢. 116] (mis
BU3HAUCHHS PiBHS PO3BUTKY Y JUTHHU MOTPEOU AOCSITHEHHS YCIIXy, sSKa €
BHYTPIIIIHIM MOTHBOM cynepHI/IuTBa) JormkinpHsTa CYNepHUYAIOTH B pi,
HpOI[yKTI/IBHII/I JUSUTBHOCTI, Ml)KFCH,Z[CpHI/IX CHUMIIATIsIX, OPIEHTYIOYHCH Ha
KOMITPOMIC JIMIIIE B Billi 5-6 POKIB.

Y monoowomy wkinonomy eiyi (6-11 pokiB) BHOKPEMIIIOETHCS HOBa
cdepa CyNepHHITBA — HABYAHHS, YITKO BHUpa)KeHa rpyroBa (Gopma MpoTHU-
CTOSIHHS, HAIIPUKIJIaZ MK IIKOJIAMH B KOHKYPCI XOpOBOTO CIIBY 1 JeKJIaMy-
BaHHs BipmiB: “The first school to file self-consciously on to the stage was
St. Matthew’s. The first poem chosen by this school was ‘I will blow you out!’
They had put such a wealth of expression, both of voice and countenance...”
(M. Read. Fresh from the Country).

OCKiIBKH OCHOBHUM HOBOYTBOPCHHSIM RIONIMKi¢ € TTIOTpeda B CaMOCTBEP-
JOKEHHI1, IEMOHCTpaIlii HHAuBIAyanbHOCTI [1, ¢. 618], To 1 cynepHUITBO (0CO-
651MBO 3 caMuM c00010) B IIeH mepiof cyTTeBO pa3BuHyTe. [lommiTku Oinbin
HanoJjermuei i 6e3xoMipomicHi. YiTKo BUpaKEHOI MPUYMHOI KOHKYPEHIIIT
BUCTYyTa€ Oa)kKaHHs IEPEBEPIINTH POBECHUKA ab0 CTApIIUX 33 BIKOM B MO-
palbHIN UM MaTepianbpHii camoctiiinocTi. Tak, B pukiani “When she looked
back at me, her eyes said: What are you doing in this miserable room instead
of doing something useful around this terrible house? My eyes answered:
What is it to you?” (R. Guy. She) niBunHa-IiATITOK CyNIEpHIYAE 3 MATYXOIO
B KMITIIMBOCTI C METOIO CTBEPJDKCHHS CBOET HE3AJICKHOCTI. Y 3B’SI3KY 3 pO3-
NIMPEHHSIM KOJIa COIIaNbHOT B3aemomii i ¢oopmyBaHHsAM cBiTorsiay (A. B
AripecsiH), 6 WHaybKoMy 6ili 3HAYHO PO3IIUPIOETHCS cepa CyNepHHUITBA 1
3pOCTaE POJIb COLIAIBHOIO MOTHBY ITPOTUCTOSHHSI.

B nepioa paunsoi oopocrocmi (20-40 pokis) Haii0inbII HOMKpPEHO!O ce-
POI0 CynepHHULTBa € ciMeiiHe XUTTS 1 mpodeciiina nisbHicTh: ‘I have felt
my husband and I compete with each other not always in obvious ways such
as professional recognition or in the comparison of role responsibilities, but
in_attitudes towards self-fulfillment [chepal. ‘I love you more than you love
me’, or ‘My doing nothing is more boring than your doing nothing” (J. W.
Houston. Beyond Manzanar).

Cepeonsn oopocricms (40-60 pOKiB) € ($a30r0 TOHWKEHHS KHUTTEBOI aK-
TUBHOCTI [1, c. 867]. T0My B JJAHOMY BiIli JIIOAN KOHKYPYIOTb, B OCHOBHOMY,
3 METOI0 30epeXeHHsI paHille JOCATHYTOro (CTaTycy, poOboTH i T. A.), K Y
npuknani: “Grandfather deliberately ate slowly to provoke Ralph. The house
where Ralph now lorded it [yins], tucking into bigger and bzgger meals, was
a menacmg place” (G. Swift. Chemistry), ne crapuii 40J0BIK BiICTOIO€ POJIb
rOJIOBH CiM’i Ta rocmiofapst Oy JUHKY mepex 3aTeM. YacTOTHICTh CylepHUIITBa
3MEHIIYETHCSI, 0COOIUBO B TIEPioJ1 Mi3HKOT AopociocTi (micis 60 pokiB), Xxoua
HAKOITMYCHHH TOCBIT i 3HAHHS CBOIX MOJKIIMBOCTEH CIIPUSIOTH YCIIIIITHOCTI.
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OTxe, CYyNepHUIITBO 3aPO/KYETHCS B JIOMIKIJIBHOMY Billi, HOTO 1HTCHCHB-
HICTB 3pOCTa€ Ha HACTYITHHUX €TalaX OHTOTCHE3Y 1 MOCTYIIOBO 3MEHIITY€THCS B
mi3Hii qopocnocti. BikoBi 0cOOMMBOCTI KOHKYPEHTIB BU3HAYAIOTH 1 TOSICHIO-
I0Th BapiaTUBHICTh 0a30BUX (iHBapiaHTHHMX) KOTHITUBHBIX O3HAK KOHIEMTY
CYIEPHUIITBO — yYaCTHHUKIB, METH, cepu i TMPUIHHA . MepenexkTuBy cra-
HOBUTH BUBUCHHS TCHICPHHX Ta KYJIbTYPHO-ICTOPHYHHX JCTCPMIHAHT MOBHOT
peanizanii JOCIiAXKYBaHOTO KOHIIEHTY.
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KPOC-KYJIBTYPHA B3AEMO/IIA Y BUIIIA OCBITI

Miscnapooni konmakmu, cnigpo6imuuymeo, oOMin i KOMYHIKayis cma-
10meb npeomemom 0ocaiodcenns i naguanns. Memoro oanoi cmammi € po3uiu-
PEHHA YABIEHb NPO KYIbMYPHO 00YMOGIEeH] 8i0MIHHOCMI YiHHOCMel, OJid Mo2o,
w06 3anpononysamu 0Jisi 0620680peHHs IX 8I000PANCEHHS 6 0CIMI 3 MOUKU
30pY KPOC-KYIbMYPHOI 63aEMOOI].

Knrwuoei cnoea: xpoc-kyiemypHa 63aemoolis, 0ceimui yiHHocmi, Kpoc-
KYIbMYpHULL 00CGIO.

MedicdyHapoouvie KOHMAKMmMsl, COMPYOHUYECNBO, 0OMEH U KOMMYHUKAYUSL
CIMAHOBAMCA NPeOMemom Uccie008anus u ooyyenus. Llenvro oannoti cmamou
AGNSLEMCS. pacuuperue npedCmasieHutl 0 Kyabmypou 00YCI08IeHHbIX OMu-
YUSX @ YEHHOCTISIX 00PA308aAHUSL OISl OZMOJICHOCTIU UX OOCYIHCOCHUS. ¢ MOUKU
3PeHUst KPOCC-KYAbNYPHO20 83AUMOOEICMBUSL.

Knrouesvle cnosa: kpocc-kynvmyphoe 83aumooeiicmaiue, 00pazosamebHvle
YEHHOCMU, KDOCC-KYIbIYPHBIL ONbIM.

International contacts, cooperation, exchange and communication is used
for benchmarking research and teaching. This article investigates the character
of this experience of contrasts, values that foreigners from different nations
arrive with and how they experience the difference. These findings can be
related to broader notions of cultural different values in order to discuss their
reflection in higher education taking into account cross-cultural interaction.

Keywords: cross-cultural interaction, educational values, cross-cultural
experience.

The world of universities has for centuries been a force for globalization.
If harmonization is going on, it should be happening here. In contrast, the
experiences of students having studied abroad, and of faculty having worked
at universities in other countries, point to considerable differences being in
teaching and learning styles between countries. There is an overwhelming
amount of anecdotal information about striking differences in cross-cultural
interaction and entertaining misunderstandings, told and retold at academic
meetings, but also a growing empirical and analytical literature providing
evidence of those differences. Hofstede has illustrated his famous 4 dimensions
drawing on personal teaching experiences from a number of universities [2] and
the differences have been addressed from the strategic-institutional perspective
of educational establishments encountering globalization and privatization
[4]. Together, there is strong evidence that attitudes to professorial authority,
degrees of student participation in teaching and learning, and approaches to
knowledge at universities vary widely across nations.

© Solodka A. K., 2011
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At the same time, it is often assumed that the globalization of higher
education may lead to a convergence of values and norms in line with Levitt’s
prediction from 1980 [5] that the world, due to increased international
communication would move towards a common, global set of preferences.
In an analysis of foreign students Gooderham and Nordhaug found strong
similarities between the values of students coming from European countries,
concluding that a significant convergence of values is taking place across
Europe [1]. There indeed are large cultural differences among universities
in different countries. These differences are systematically interconnected,
constituting coherent cultural patterns. Differences in attitudes to professor-
student relations, professors emphasis on factual knowledge, the frequency
of case-discussions and group work are strongly linked to each other, and
vary together in a relatively predicable way, suggesting the existence of an
underlying value dimension common to these different approaches to teaching
and learning.

However, while the institutions display large differences from country to
country, students have relatively similar preferences independently of their
country of origin and are more egalitarian and participation oriented than the
international average of universities. They do not seem to be influenced by
neither the values of their home university, nor the exchange university where
they have studied for a semester or two.

If the analysis of the universities point to a world consisting of different
national university cultures, ranging from very authoritarian and fact oriented
to very egalitarian and discussion oriented, the students are best described as
a transnational subculture with relatively similar, egalitarian and discussion-
oriented values.

The aim of this article is to represent the present analysis of educational
values and practices at universities is based on 245 foreign exchange students
studying at different Ukrainian universities in 2008 and 2009, and 250
Ukrainian students with experience from foreign universities.

In the student questionnaires we asked the students about a variety of
behaviours and attitudes at their home universities and the institutions they
visited, and about their own preferences in relation to these issues. The present
analysis relies on the answers to those questions that concern authority and
participation at the universities.

The contents of the questions were determined on the basis of 10 focus
groups and a number of in-depth interviews with foreign and Ukrainian
students. The first version of the questionnaire was tested in a small pilot
study that resulted in a few questions being dropped and others reformulated
to ensure that the terminology was comprehensible and consistent.

There were received answers from students with experience from 31
different countries. The distribution of respondents is skewed with a large
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number of students having experience from a limited number of countries,
while very few students have experience from the rest of the countries. In
order to limit the number of countries with very few students, the analysis
includes only countries with 7 or more respondents per country.

In the present paper, we restrict the analysis to answers to five questions
concerning the organizational culture at the universities. We asked the
students to characterize their home and exchange universities along these four
variables, and to indicate their own preferences.

The four variables and the questions were as follows:

1. Reproduction of facts versus critical discussion: “At your [home/
exchange] university, what is mostly emphasized by professors: Reproduction
of facts and textbook knowledge, or critical discussion and individual
perspectives?” This question is intended to measure the extent to which
individual independence and critical participation is valued in the institutional
culture.

2. Authoritarian or egalitarian relations: “At your [home/exchange]
university, how is the relationship between professors and students: Professors
treat students as equals, or professors are authoritarian?” Here we look at the
degree of egalitarianism in the institutional culture.

2a. Authoritarian or egalitarian relations: “At your [home/exchange]
university, how do you address professors: formally, by title and surname, or
informally, using first name?” This is a more simple and concrete measure of
question 2, focusing on the formality of student professor relations.

3. Amount of student group-work: “At your [home/exchange] university,
how much is group work used in teaching?” This is a question measuring how
much responsibility for own learning and team-work skills are valued in the
institutional culture.

4. Amount of class discussions: “At your [home/exchange] university,
how much are class discussion cases used in teaching?” Assuming that case
teaching implies class discussion, i. e. that students have to be active in the
teaching process, this measures the extent to which critical participation is
valued in the institutional culture.

In questions 1-4 a numerical scale from 1 to 5 was used in answering.
Answers to question 2a were binary — formal or informal.

According to the students” answers the nations that have the most discussion-
oriented teaching and learning styles are Finland, Denmark, Netherlands, Great
Britain, USA, Canada, Australia and a mixed group comprising Singapore,
Mexico and Lithuania. The nations with egalitarian cultures are the same,
except that the mixed group is replaced by Norway and Iceland. In the low end
of both egalitarianism and discussion orientation we find Japan and Ukraine,
Russia, with Poland, France, Italy, Germany, Spain, Thailand, Austria and
Belgium close by. The correlation between the two variables is quite high.
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The question about authority and critical discussion refers to the professors’
demonstrated attitudes (personal attitudes or forms of behaviour required by
the institution) towards students, as seen through the eyes of students with
experience of foreign universities. The survey also asked a series of question
referring to the importance of concrete forms of teaching at the institutions:
whether the institutions relied on lectures or dialogue teaching, what kind of
teaching materials were mostly used, how much case-teaching and group work
were used. All these forms rely on different levels of student involvement
in the learning process: high levels of dialogue in class, case-discussion and
group work imply that students are supposed to be proactive and participate
actively. Conversely, lectures, few or no case-discussions and little group-
work suggest a one-way communication from professors to students who
listen, rather than participate.

Among these teaching forms, group work is the one that is mostly dependent
on the students’ involvement and ability to assume responsibility for their
activities, at the same time as it is a teaching form that directly addresses
the demand for the social competencies needed in order to collaborate with
others. It leaves the initiative in the hands of the students who are supposed
to find a way on their own without detailed instructions from the advisor. It
was expected that universities that tend to have an authoritarian teaching style
should use less group work than more egalitarian institutions.

Finland, Sweden, Denmark, Iceland, Australia, Netherlands, Canada and
USA which are among the more egalitarian nations, have a high frequency of
group work while the East European countries, Germany and Italy represent
the opposite combination. The notion that students are independent and active,
which underlies the correlation between authority and group work, is also
related to the form of teaching.

Universities emphasizing reproduction and factual knowledge also tend
to use group work relatively little, whereas countries with more a more
discussion oriented teaching style also tend to give students the freedom and
responsibility of group work.

The analyses shows, there is also a correlation between the use of group
work and the use of class discussion cases. Group work and case discussion
both represent form of a dialogue-oriented teaching style.

The answers on the question 2a, “whether students address professors
formally or informally”, gave the idea about the professor’s attitudes to
students. High levels of participatory teaching — dialogue, cases, group work
— correspond to high levels of the egalitarian attitudes of professors to their
students and the degree in which they emphasize critical discussion, and vice
versa: when students are only little involved in the teaching, professors tend
to be authoritarian.

The contrasts between the institutional values in different places are large
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and vivid. From our focus groups, we have reports from East European students
about professors’ authoritarian attitudes towards students. A Hungarian student
thus told us that “You have to show respect to the professors and not let them
lose face. If a professor has made an error, the students will not tell him directly,
but approach him saying something like: ‘I don’t understand, please explain”. It
is apparent that the authoritarian attitudes reported by the students coexist with
a non-participatory approach to students and an absence of critical discussion
of viewpoints: in some cases, “questions can be asked, but after class proper”
and in other cases “questions must be written down in order for the professor to
select”, and professors are always addressed formally.

At the other end of the spectrum, a Danish student describes the relationship
between professors and students as much more informal and family-like. Also
American-style is egalitarian and discussion oriented, irrespectively of their
location (“Professors are easy to socialize with and students address them by
their first name”). Almost all classes are based on case-discussions.

The analysis has so far focused on university-internal factors, but the
fact that the different countries cluster together suggest that the systematic
differences between the countries may be due to broader socio-cultural
conditions at the national level. This seems in fact to be the case. The level
of authority and participation correlate substantially with a number of socio-
cultural indicators.

The World Values Survey [3] suggests that the university values are linked
to other socio-cultural phenomena.

In other words, when teaching styles at universities in different countries
differ, they do so because they are connected to other socio-cultural phenomena
that also differ across countries, and these background variables are also linked
and correlate strongly. In general, as suggested by Inglehart [3], socio-cultural
values go together in relatively predictable ways across nations, and change as
relatively coherent “syndromes”. The correlations suggest that the educational
cultures at the universities tap into these syndromes.

Inglehart explains the different cultural values across the worlds’ countries
with the different levels of modernization of the societies. The most advanced
societies — the richest welfare societies — in the world are among the most
egalitarian both in terms of women’s’ participation in society, emancipation
of minorities and tolerance towards out-groups. As shown by Hofstede [2],
there are high and significant correlations between the findings from the World
Values Survey and his own results, suggesting that his four dimensions also
are linked to processes of modernization and part of larger value-complexes
which universities also tap into. High levels of student participation, informal
and egalitarian relations between students and professors, extended use of
critical discussions in class, case-teaching and group work on average tend
go together with egalitarian and emancipatory tendencies in society at large,
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and are characteristic of the Scandinavian and Anglo-Saxon countries and the
Netherlands.

In short, cross-national differences in educational cultures at universities
exist because universities are embedded in national cultures. This is in a way
quite remarkable, given the long history of university globalization. For many
centuries, universities have been a force for globalization, and the interim of
national science systems looks like a parenthesis, and an unaccomplished one,
in this history.

So far the analysis has focussed on the behaviours and values in the
institutions as reported by the students. We now turn to the students and see
to what extent they reproduce this picture. The first question we ask is if the
students prefer egalitarian and participation oriented teaching styles or if
they prefer the opposite, or something in between? This leads to the second
question: where do the student’s preferences come from? Do they reflect the
values of their home universities or the exchange universities, or are their
values independent of the experience with universities at home and abroad?

Another striking feature revealed is that the students, in contrast to the
universities, are remarkably similar. While the universities show large
dispersions around the means as measured in the standard deviations, the
students — foreign and Ukrainian alike — have values that are much less
dispersed. For most of the variables, the standard deviations of the universities
are between 2 and 4 times larger than the standard deviations of the student
scores, implying that the students as a group are much more similar than the
universities. The one exception is the preference for discussion or reproduction.

The findings thus support Gooderham and Nordhaug’s (2001) conclusion
that student values show a high degree of convergence and cross-national
similarity. One should, however, be careful not to draw too wide inferences
from that. Our data indicate that it does not suggest a general tendency
towards convergence of values. The existence of large differences between
educational styles at the world’s universities indicates that these institutions
embody values that are still very different showing no similar signs of a
homogenization of values. In other words, comparing students to universities,
the former constitutes a transnational, globalized subgroup sharing similar
values across their country of origin, while the universities represent a national
diversity of different educational cultures.

CONCLUSION. Universities display wide differences in cross-cultural
interaction. These differences grow from roots deep in the social and cultural
characteristics of the nations in which they are located and operate. The large
majority of university professors originate and live in the local society, and it
is therefore not surprising that values at the universities correspond to values
in society at large. As suggested by Hofstede, and empirically supported by
the analysis in the present paper, university education is culture-bound and
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closely linked to basic socio-cultural conditions at the national level. The fact
that universities continue having different attitudes to teaching in spite of long
standing traditions for international cooperation — in particular in research
— may well have its explanation in the integration of the universities in the
national cultural context. If this is true, we would assume that the educational
cultures of the universities will change in so far as society changes, unless
deliberate action is taken by university management to develop the institutions
in a culturally autonomous way. If, e. g., egalitarian and participation oriented
teaching forms are introduced in otherwise authoritarian societies, such
universities will tend to become cultural enclaves in their respective countries,
and become part of a transnational subculture.

In contrast to the variety of national approaches to teaching at the
universities, the students who choose to go abroad as exchange students share
a homogeneous set of egalitarian and participation oriented values. They all
tend to share the values different from those of their home universities to the
extent that these university values differ from the participatory and egalitarian
ones. The more authoritarian and the less participative the universities are, the
larger the differences between student values and the prevailing values at the
universities.

The intuitive explanation of the difference between national university
values and student preferences would be that the students’ values are becoming
‘global’ due to increased international contacts, but our evidence points in a
different direction: the fact that Ukrainian students, even after extensive stays
in very different foreign institutions, retain a largely homogenous set of values,
suggests that the exposure to other educational styles either does not lead to
adoption of the foreign values or: only leads to such adoption, if those values
are more egalitarian and participative than the ones brought from home. A
more plausible hypothesis could be either self-selection: students who decide
to go abroad have egalitarian and participation oriented values which they have
developed independently of — or in opposition to — their home universities.
Exchange students are a transnational subgroup with similar values which set
them apart from the international diversity of universities. Or, alternatively:
One-way change: globalization may produce value harmonization, but only in
one direction — towards more egalitarian and participative values.

The two hypotheses are not in conflict. The first may be a specification of
the second.

We have found preferences, attitudes and values that are different between
groups and places. In a fundamental sense, there is no way of evaluating those
different preferences and attitudes. There is no objective measure of good or
bad values, and no culture can be held to be superior to other cultures in a
general sense. What we can say is that there seems to be a timeline, perhaps an
evolutionary logic, to the differences: the more authoritarian and hierarchical
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values came first, deriving from a less liberal, less democratic society and
surviving into modernism and industrialism. The more egalitarian and
participatory values evolved out of — or in opposition to — those, reflecting
more recent turns of social and cultural history. But this evolution has been
both gradual and uneven and has had its peculiarities in all the different
cultures.
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J0 IMPOBJIEMU NMEPCYASUBHUX MOBHUX TEXHIK
3IOBYTTs YBAI'M TA TOBIPU Y AMEPUKAHCBKOMY
MHOMITUYIHOMY JUCKYPCI

Y ecmammi posenanymi nepcyazueni mMoeni mexwiku 3000ymms yeazu ma
00gipu 3 OOKY cryxaya. 3pobreno amaniz euuje32adanux mMexmik ma ixubo2o
BUKOPUCMAHHA Y AMEPUKAHCHKOMY NONTMUUHOMY OUCKYPCIL.

Kniouogi cnoea: nepcyasuéna KOMYHIKAMUEHA MEXHIKA, NOGIOOMIEHHS,
ROATMUYHULL OUCKYPC, MAC Medid, CUNd NEPEeKOHAHH, 006ipa, “‘mexHika nepe-
Modxcysa”, xapusma.

B cmamve paccmompenvt nepcyasusHvie A3bIKO8ble MEXHUKU NPUo6-
pemenus GHUManusl U 006epust co cmoponvl caywamens. Coenan anaius
BLILUEYNOMSIHYMBIX MEXHUK U UX UCNOJb30BAHUE 8 AMEPUKAHCKOM NOIUMUYEC-
KOM Ouckypce.

Knrouesvle cnosa: nepcyazunas KOMMYHUKAMUBHASL MEXHUKA, CO0OUe-
HUe, NOIUMuUYecKull OUCKypc, macc meoua, cuia nepeyoexcoenus, oosepue,
“mexnuxa nobedumens’’, xapusma.

The persuasive linguistic techniques to get attention and establish trust
in the listener are investigated in the given article. The analysis of above
mentioned techniques and their usage in the American political discourse is
made.

Key words: persuasive communicative technique, message, political
discourse, mass media, the power of persuasion, trust, “bandwagon technique”,
charisma.

ITutanHs “Haca/pKEHHS 4y>K01 IYMKH Ta BOJII” UM HE OJHE 3 HAHTOJIOBHI-
NIMX TPY aHaITi31 MOJITHYHOTO JUCKYPCY 3 TOYKH 30pYy HE TIIBKU TICHXOJIOTIT
YU MOJIITOJIOTT, aJie i IIHTBICTUKH. [IpoTe Mpo0iieMoro 3aIiIaeThCs MpipBa B
PO3YMiHHI TEXHIK Ta METOJIIB (BepOabHUX Ta HeBEPOAIBHHUX ), 32 JOTTIOMOT OO
SKUX TOJITHKA ‘‘MaHIIyJIOIOTE” ayJUTOPIEI0, CIIOHYKYOUH POOUTH 3aIlia-
HOBaHWH HUMH BHOip. AKTYaJIbHICTh JTOCTIHKCHHS IIUX TCXHIK BUMarae Bce
OinbIoi yBaru came 31 CTOPOHM JIIHI'BICTHMKH, OCKUIBKH CJIOBECHE HarlOBHE-
HHSI KO’KHOT'O TIOJIITUYHOTO BYMHKY Hece B coOl Te YM iHIIE MOBiOMIICHHS,
HalpaBJICHE Ha NIEPEKOHAHH clyXada Ta “TIpUBEpPHEHHs Horo Ha cBiil Oik y
00poThOi 3a BHamy.

OTxe, po3Mmi3HaBaHHs Ta PO3YMIHHS MEPCYa3UBHUX KOMYHIKATHBHUX TEX-
HIK, SKI BUKOPHUCTOBYIOTBCS B MOJIITHYHOMY JMCKYpCi (MOJITHYHI BUCTYIIH,
MIPOMOBH) JIACTh 3MOT'Yy OCBiUeHHUM Yy chepi 3MI roasiM pO3KpUTH CITPaBKHIT
3MICT TTOB1IOMJICHHSI, SIKE TICPEIa€ThCs.

© Cmeyux T. C., 2011
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31 CBO€T K CTOPOHH TIOJITHKH HAMAararoThCs 3pOOUTH BCE MOXKIIUBE IS
3100y TTs TOBIpH BHOOPIIIB, aJXKe I1Ie caM APHCTOTEN b, BBAXKAB, IO IMEPEKO-
HAaTH ayJUTOPil0 MOXKHA JIMIIE 3aBOIOBABINM i cuMmariio Ta 1oBipy [18]. 3
METOI0 MPUBEPHEHHS BUOOPIIB Ta “TIEpPETATyBaHHS Ha CBOIO CTOPOHY, MOJIi-
TUKHU HalIMalOTh €KCIIEPTIB 3 IEPCya3sUBHUX Melia TEXHIK, TaK 3BaHUX “‘speech
writers”, gKi 3aiiMarOTbCs MiATOTOBKOIO Ta HAMUCAHHSAM TEKCTIB Ul YCHHX
BHCTYIIIB, BPAXOBYIOUH 0COOMMBOCTI Tiel un iHIoi ayauropii [10]. [Hkonm 1e
PO3TIIIAETHCS K MPOIArana, ajie Tak i iHaKIIe BIIHOCUTHCS 10 “the power
of persuasion” (CHJIM IEpEKOHAHHS, 3IATHOCTI TIEPECKOHYBATH ).

“According to Aristotle, the father of modern persuasive thought, not
only are [emotion, logic, and character]| the three cornerstones of successful
persuasion, they are absolutely fundamental in interpreting the messages
of others as well as winning them to your way of thinking” (The Power of
Persuasion: Emotion, Logic, and Character” by Dianna Booher [21]).

Jeski 3 mepcya3sMBHUX MOBHHMX TEXHIK CIEI[abHO PO3POOISIOTHCS IS
3100yTTs yBaru, a mi3Hime i JoBipu 3 60Ky ayanTopii BUOOPLIB 1€ A0 TOTO
MOMEHTY, SIK MIepeaeThCcs TOJI0BHA iH(OopMaIlis.

Megaia TexHiku 1Jis1 3100yTTH yBaru:

— Cmpax. 3BepTarouuch 10 MociipkeHb Apucrorens ta 3. Opeiina, a Ta-
KOX 0araThoX iHINMX BUCHHX, OLTb Ta 3aJ0BOJICHHSI BBAYKAIOTHCS TOJIOBHIMHU
MOTHBATOpaMH JIFOJICHKUX . TeOopeTHKH MOCHTIHKeHb MOBEMIHKH, J[)KOH
Barcon i [Ton EkmaH, CTBepIKYIOTh, IIIO CTPax € OJIHIEI0 3 OCHOBHUX EMOITiH
[14]. Tak, Mu GaxxaeMo TOTO, IIIO MIPHUHOCHTH HAM 3aJI0BOJICHHS, 1, HABITAKH,
601MOCh TOTO, 110 crpudnHse 6ib. [IpoTe He 000B’I3KOBO CHPUUNHSITH Oib
JUIS TOTO, II00 BUKIMKATH cTpax. [1o cBOil mpupoi touHa OOITHCS 32 CBOE
MaiOyTHE Ta mparHe Horo ybesneuntu. B cBOiX mociijpkeHHsSX BueHi XOB-
nann, xanic Ta Kemni [2; 3, 48, 78-92] 3anponoHyBaiu MOXKIUBICTh BUKO-
pUCTaHHS “HMOBIPHOI 3arpo3u”, 10 BUKINKAE 3aHEMIOKOEHHS Ta CTpax LI0J0
1 HEeraTUBHUX HACIIIJIKIB, JJISI MOTHBAIIIT JIFO/ICH JI0 TUX UM IHIUX JIiid. Bymyun
CHIJIBHOIO €MOIII€I0, CTPaX MOKE TapaHTyBaTU HeraiHy (0e3rmocepeHio) yBa-
ry ayauTopii. Hanmpukiran, momiTHK MOXKe CKa3aTu:

High tariffs will cause unemployment in... [19].

Crpax BTpaTHTH pOOOTY 3acTaBlisic 0araThOX JIFOJICH CITyXaTH, OCKLITBKH BOHU
0a)XaroTh 3HATH, KU BUXIJ 3 II€T CUTYaIll MOXe 3alpONIOHYBATH MOJITHK.

—Jlecmowi. [lana TexHiKa CIIpaIlbOBY€E, OCKUTBKH KOXKHA JIFOINHA JTIOOHTB,
Ko ii XBaJIATh. BoHA miposiBIIsie cebe, HapuKIIal, KO MOMITHKH 3raay0Th
B CBOIX BHCTYIaX SIK BXKKO MPAIFOE HAPOJI, SIKUM BIJIBEPTHM 1 UECHHUM BiH €.
BoHu HaBiTh MOXKYTB IITH JIaJTi, MPUPIBHSABIIK ceOe 10 JIFOJICH 3 TAKMMH SIKOC-
TSMH, TTOOOINSBIIN BaXKKO MPAIOBATH Ha 0Jlaro Hapoay Ta OyTH YeCHUMH
MPEACTaBHUKAMH TXHIX IHTEpPECiB.

1t’s a special honor to be here with so many people who have dedicated
their lives to...
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1 thank you for all your hard work and advocacy — and I promise you that
we’re working hard here to realize the full potential of IDEA [16].

[ know that like me, you are all decent, god-fearing, patriotic Americans [5].

— Texuixa nepemoxcys / ‘“bandwagon technique”. (join a growing
movement in support of someone or something, often in an opportunist way,
when that movement is seen to have become successful [20]). B ocHoBi naHoi
TeXHIKU JIKUTh BioMa ifioMa “jump on the bandwagon”, sika mepeknana-
€TbCS. HAa YKpalHCbKY MOBY K “IpuenHaTtucsa 1o nepemoxus’. [lo cyTi, s
TeXHiKa € crpo0Or0 ePEKOHATH JIFOIEH, IO OJTHA CTOPOHA € CTOPOHOI0-TIepe-
MOXKIIEM, OCKITBKH J10 Hei preaHanacs OubIIicTs jroaeit. [Ipore, B cyyacHo-
My CYCIIJIbCTBI, JaHa TeXHIKa HaOyJa JEII0 iHIIOTO 3ByYaHHS: MePEKOHATH
ayJIUTOPIrO, IO OCKIJIBKH OLIBIIICTH JrOACH “pOOUTH IIe”, TO 1 periTa MmoBH-
HHa “poOuTH Te 3k came”. lle cBoepiiHA Tpa JIFOJICKKAM OakaHHSIM OYyTH B, a
HE 110332 MEKaMH COIaabHOI CIIIBHOTH IIoel. B Takux Bumaakax 3a3Buyaii
MiAHIMAIOTECS] TUTAHHA, SKi € aKTyaJbHUMH Ta KOPUCHUMH AJIs1 OIJIBIIOCTI
Trozieil, a OTKe JTI0UHA, KA OyJie He TOT0/DKYBaTUCh, 3AJIUIIUTLCS ayTcaie-
poM. Hampukiaj, KaHaIuaaT MOXKe CKa3aTu:

The American people want to preserve their American heritage [22].

February 24, 2009

Americans want our president to succeed. You know, whether you're a
Republican who had voted for John McCain, he’s our president, and our
country needs him to succeed, particularly in times like this [17].

Americans want simple problems solved, without regard to special
interests [15].

Menia TexHiku A5 3MillHeHHS 10BipH:

— “Ilpocmi moou” / “Plain folks” (A Plain Folks argument is one in which
the speaker presents him or herself as an Average Joe, a common person who
can understand and empathize with a listener’s concerns [8]). Lle cBoepin-
Ha crpoba MepeKOHaTH ayIUTOPIl0, MO MOTJISANA TOTO YH IHIIOTO KaHIWaa-
Ta BiZOOPaXArOTh MOTJISAN KOKHOTO 1 MPAIIOIOTh HA 0JIAr0 IMPOCTHX JIFOJICH.
3a3BHyail, BIAIOYNCH IO Ii€1 TEXHIKU, KAHAUIAT HAMATa€ThCsl BUKOPUCTATH
OCOOJIUBICTH Ti€T UM 1HIIO ayTUTOPIl, BAKOPHCTOBYIOUYH MPH ILOMY OKpeMi
XapaKTepHi ilioMH Ta >kapTH. KaHaumaT Moxe 3MallbOBYBaTH ceOe sk Tpa-
IIOBUTY MaMy 4M ciMeHHOro 4ojoBika. Ctapnsuu ceOe Ha OJMH Madelb 3
pobOUNM KITacOM, TOJIITHKH CIIPABISIOTH BPKEHHS TAKHUX, XTO PO3yMi€ Te-
pEeciuHOro TPOMaJSTHIHA 1 Ma€ BiIHOIICHHS JI0 HOTo MPOOJeM Ta BaKIMBHX
CIIpaB.

Visiting a church, the President dresses in a dark suit and blue shirt.
He walks slowly and with hands together in front of him. He talks gravely
with people. He sings with joy and prays with fervor. Later that day, he has
changed into denims and fleece top to take the dog for a walk. Along the way,
he meets another dog owner and exchanges cheery pleasantries [7].
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— CenmumenmanvHicms. BIpOBaDKyIOUYH TEXHIKY ‘“‘TPOCTHX JIFOJIEH”,
CCHTUMCHTAJIBHICTh BUMAIBOBYE KapTHHY KaHAWAATa B TEIUINX, CIMEHHHX
BimHOCHHaX. [IpuKitaoM JaHoi TeXHIKK MOXYTh OyTH (oTorpadii kaHuma-
TiB Ta iXHIX JiTeH, ACIUBUX Ta yCMiXHEHHX. [cTOpii Mpo KoMaIIHIX TBapHH,
YIIFOOJICHITIB POJMHHU TaKOX MPAIOIOTh Ha OJ1aro TaHOi TEXHIKH.

“Just adorable” is todays picture of President Obama running though the
White House with first dog Bo. And I can only imagine the thrill presidential
kids Malia and Sasha are feeling playing with the puppy that daddy Obama
had promised them during his presidential campaign [9].

— Xapuzma. B comionorito niei repmin BBiB €. Tpenpu [11]. Ha nymxy Map-
ka JlyunHa, Xapu3Ma — “3T0 SIpKHe TeHeTHICCKUE YEPTHI, SIBHO IPOSBIIICMBIE
B (eHoTune (BHemHeM Buje)” [12]. Le sIKicTb, sika MpUBAOIOE OTHUX JIFOICH
70 iHmuX. BoHa MicTUTB B c001 1apM, JIECTOI, BIIEBHEHICTh Ta cHiTy. Teope-
THK conianbHUX Hayk M. Bebep Brepiie nmpencTaBuB ifei0 Xapu3MaTHIHOTO
nigepa moHan 100 pokiB Tomy Hazan [4].

.. a certain quality of an individual personality, by virtue of which one is
“set apart” from ordinary people and treated as endowed with supernatural,
superhuman, or at least specifically exceptional powers or qualities. These as
such are not accessible to the ordinary person, but are regarded as divine in
origin or as exemplary, and on the basis of them the individual concerned is
treated as a leader [6].

Binnosinuo no pocnimkens A. Togoposa 3 [IpiHCTOHCBKOTO YHIBEpCUTE-
Ty, OJIHOTO 13 HalicTapimux i HalnpecTwxkHIMUX yHiBepcuteris CILIA, nroan
CXMJIbHI TOJIOCYBATH Ta OOMPATH THX JIIJEPIB, sIKi OLTBII Xapu3MaTHuHi Ta (o-
ToreHiuHi [1, c. 13].

B nawiif crarTi npeacTaBiacHi TUTBKH TEXHIKH 3700yTTS yBaru i A0BipH 3
00Ky ayauTopii. [HIIi 5k TeXHIKM HampaBieHi Ha MPoOyKEHHs eMOIIiH Ta Mo-
THUBAIIIIO JIIO/IeH 10 Aild. 3HaHHS Ta BpaXyBaHHs BCIX X TEXHIK 1 pO3YyMiHHS
TMPHXOBAHOTO 3MICTY MOBIJIOMJICHHS aIyTh 3Mory 6ym>-5n<0My TpoMajIsHH-
Hy 3IIHCHUTH OUTBII CBiOMUIT BHOIp, npoaHan13yBaTM JIOCTOBIPHICTb Ti€l UM
iHIIOI iH(pOpPMAIi, SKa BUIUIECKYEThCS Ha MEPECIYHOrO TPOMaISHUHA Yepes3
3ML.
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IHTEPTEKCT SAK MAPKEP KYJIBTYPHOI'O KOAY
B AHINTOMOBHOMY T'ABETHOMY 3AT'OJIOBKY

Y ecmammi posensioacmoca npobnema inmepmexcmy sAK MapKepa Kyibmyp-
HO20 KOOY 8 AHSTOMOBHOMY 2A3eMHOMY 3a20n106KY. IIpoananizoeano 6a3osi 3a-
caou meopii iHmepmexcmyanbHocni, OKpecieHo poib IHMepmeKcmy 8 Medicax
JIH2BOKYIbMYPOJIOZI] MA 6USHAYEHO OCHOSHT MUNU IHMEPMeEKCmeM 6 AH2NOMO6-
HOMY 2a3emHOMY 3a20108KY 30 MUROM NPOOYKYIOUOI CImpyKmypu-oicepend.

Knrwuogi cnosa: inmepmexcmyanvricmys, mapkep, iHmepmexcm, 1iH260-
KYIbmMypoaoeis, KyabmypHutl Koo.

B cmamve paccmampusaemcs npobnema ummepmexcma Kak mapkepa
KYJIbMypHO20 KOOA 8 AH2N0A3LIYHOM 2a3emHoM 3azo06Ke. IIpoananu3uposarsl
Oazosble 0CHO6bL MEOPUU UHMEPMEKCIYANILHOCTIU, ONPEeOesieHO PoJlb UHmMep-
MmeKcma 6 pamkax IUHS80KYIbIYPOIo2Ul U ONpedesielbl OCHOGHbIe MUNbL UH-
mepmexcmem 8 aH2NIOA3bIYHOM 2A3eMHOM 3A20/1068Ke 3a MUNOM CIMPYKMYypbl-
UCIMOYHUKA.

Knruesvie cnoga: unmepmexcmyanbHocmv, MapKep, UHMEPMeKCm, IuHa-
6OKYIbMYPONIO2US, KYNbIMYPHBIL KOO.

The article studies the problem of intertext as a marker cultural code in
the English-speaking newspaper headline. Basic principles of the theory
of intertextuality are analysed, the status of intertext in the framework of
linguoculturology is defined and main types of intertexts according to the
source-structure in the English-speaking newspaper headline are determined.

Key words: intertextuality, marker, intertext, linguoculturology, cultural
code.

OnHuM i3 HaWCyNepedIMBIIIMX TMOHITH CYyYacHOTO JIHIBOKYJIBTYPHOTO
IIPOCTOPY € (PEHOMEH IHTEPTEKCTYaIbHOCTI, SIKUH JOCIIIKY€EThCS B Pi3HOMA-
HITHUX Taly3iX TYMaHITapHUX JUCLUMIUIIH: Y CEMIOTHLI KYJIbTYPH, Cy4acHil
KOMYHIKaTUBHINA Teopii, JIHIBICTHLI, JIITEpaTypO3HABCTBI Ta 1H. AKTyallb-
HICTh PO3TJLLY 3a3HAYEHOI MPOOIIEMH 3YMOBJICHA THUM, IO (POPMYITIOBAHHS
IITICHOT KOHIICTIIIT KyJIbTYpH HEMOXKIIUBE 0€3 IETAIbHOTO BUBUCHHS 11ei iH-
TEPTEKCTYaIILHOCTI, KA, HE3BAXKAKOUN HA YHCIICHHI TCOPETUYHI IOPOOKH, 110
CHOTO/IHI BBAYKAETHCS HENOCIIKEHOIO.

[Mounnaroun 3 60-x pokiB XX CT., BIITO/I, SIK TOHATTS IHTEPTEKCTYaIBHOC-
Ti HaOyJ10 3HAYYIIOCTI B MOCTCTPYKTYPATICTCHKIH (hinocodii, HayKOBII pi3HO-
MaHITHUX HaIpSMiB 3aiiMaloThCs aHAJII30M IPOOJIEMH IHTEPTEKCTY. MoxkeMo
Ha3BaTH TaKWX JOCHITHUKIB, sk P. bapt, M. Baxtin, M. bonorosa, T. bopu-
coBa, b. I'acrrapos, Jx. lonkine, XK. Jlepina, Y. Exo, XK. XKener, JI. XKewi, 1.
Inbin, I'. Kocikos, 0. Kpicresa, XK. Jlakan, €. Jlesuenko, 1O. Jlorman, XK. -H.
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Mapi, H. [T’ere-I"po, C. Pabo, M. Piparep, O. Pep3ina, M. ®yko, A. UyBakiH,
III. [aamat Ta iH. He3Baxkarouu Ha YMCIICHHI peduiekcii 3 mpuBoay GpeHoMe-
Hy IHTEPTEKCTY, BaXJIMBUM i aKTyaJbHHM, Ha HAIly TYMKY, € JOCIIKECHHS
JHTBOKYJIBTYPHOTO ITOTEHIIiay iIHTepTEeKCTEM B aHTTIOMOBHi i MyOiueTHi,
30KpeMa B Ta3eTHOMY 3arojIOBKY, SIKUIl BUCTYIa€ PEIPE3CHTAaHTOM CTATTi.

I"'0710BHOIO METOI0 HAYKOBOTO MOIIYKY € KOMIUIEKCHE JOCIiIXKECHHS IHTEp-
TEKCTY SIK MapKepa KyJIbTYPHOTO KOy B aHIJIOMOBHOMY ra3eTHOMY 3arojo-
BKy (I'3). HocsrHeHHs mocTaBiieHOI MeTH mependayae po3B’s3aHHA TAKUX
3aBJiaHb: aHaJi31 0A30BUX 3acajl TEOPil IHTEPTEKCTYAIBHOCTI Ta IHTEPTEKCTY
SK MapKepa KyJIBTYPHOTO KOy, OKPECICHHI POJIi IHTEPTEKCTY B MEKaxX JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTI] Ta BU3HAYCHHI OCHOBHUX THIIIB IHTEPTEKCTEM B aHTJIOMOB-
Homy 3.

OpHi€r0 3 XapaKTePHUX O3HAK CY4aCHOTO OYTTS JIFOJIMHU € NMParHeHHs iH-
TErpyBaTH HaOYTi BIPOJOBIXK 11 €BOJIOIIHHOTO PO3BUTKY 3HAHHSI, Pi3HOpiBHE-
Bi mapaaurMu iHpopMariiHoro, KyJabTypHOTO Ta HAyKOBOTO 10cBity. Komr-
JIeKC IIUX CUHTE30BaHUX MPAKTUK CTBOPIOE 0COOIMBUI cemioTHuHMI hopmar,
Marepiali3oBaHUil METaTeKCTOM, TOOTO AUCKYPCOM, SIKMH y CBOIX (opmaiib-
HO-3MICTOBHX IUIONIMHAX aKTyali3ye He IUIIEC IHIUBIIyaTbHO-aBTOPCHKY
ABTCHTHKY, a # ()parMeHTH IOTEpeIHIX 3HAHb JIIOJCTBA, IHTECHIIIOHAJIHHO
aJIarToBaHi JI0 MoTped KOHKPETHOT JUCKYPCHBHOT cuTyallii. Taka aemiypris,
MOJICKY AN 3aCTOCOBYBaHA MONEPETHIMH TEKCTOBIMH MPAKTHKAMU, ONITHMAITb-
HOTO BTIJICHHS 3a3HaJia B IIOCTMOAEPHOMY JTUCKYPCI, IO i 3yMOBHJIO aKTHBI-
3aIMiF0 MOHATTA “IHTEPTEKCTyalbHICTh . lel TepMiH OyB yBeIeHHI Y IIAPHHY
Hayku 0. Kpucresoro 1ie B 1967 potii, a came siBHIIE IHTEPTEKCTYaIbHOCTI SIK
MEepPETHH 1 B3a€MOJIS Pi3HUX TEKCTIB (3HAKOBUX KOMIB) MPOLYKYBaJIOCA IIIC B
MOJICPHICTCHKHUX CTIJIOBUX TEUisX. Y MOCTMOMAEPHI3MI IHTEPTEKCTyalbHICTh
OTpUMY€ OCOOJMBE HABAHTAXKCHHS — Peasli3ye CBITO— 1 CAMOYCBIOMJICHHS
JIFOJTMHU, TPAHCIIbOBAHE B TEKCTI aBTOPOM-aapecanToM. J{ociimKkeHHo iHTep-
TEKCTYaJIbHUX PECYPCIB TEKCTY B X TEOPETHYHOMY OCMHUCIIEHHI MPUCBSTHIIH
cBoi po3Bingku . Apaons, P. bapt, M. baxrin, XK. [deppina, 10, Kpucresa, 1O.
Jlorman, 1. Tanenepin, O. KyOpsikoBa, O. Per3ina Ta iH. B ykpalHCBKii JIiHT-
BICTHIl MUTAHHSIMH IHTEPTEKCTYaIbHOCTI IiKaBsAThCs @. banesuy, T. Koc-
mena, O. CemiBanosa, B. Kamammnuk, I'. Crora, O. Ps6inina ta iH.

CBOro yacy, OCMUCITIOFOYH 3MICTOBI IEPETUHH TEKCTIB PI3HUX €CTETHUYHHX
MPAKTHK 1 4aciB, M. BaxTiH BUTOJOCHUB OJIHIEI0 3 O3HAK TEKCTy HOro Jiano-
TiYHICTE [2], sika W YMOKJINBIIOE CHiBiCHyBaHHH B OJIHOMY TEKCTOIPOCTOPi
YUCIIEHHUX KyJBTyPHHX XpOHOTOHlB (“miamor xyneTyp”). IHTCpTeKCTyaHLHl
CerMEHTH aKTyaJli3yIoTh “IHII TEKCTH MONEepPEIHbOT KyJIbTypH 1 TEKCTH OTO-
Y9yI0901 KyJIbTYpPH... YPUBKH CTApPUX KYJIBTYPHUX KOMIB, (GOPMYII, PUTMIYHUX
CTPYKTYp, hparMeHTH colliabHuX imioM i T. iH. ” [1, c¢. 78]. Lli ¢pparmentu
[HIIUX KYJIbTYpHHUX TUIONIMH IHTEHIIIOHATIBHO CIPSMOBAHI HA TBOPEHHS IIH-
POKOTO CEMiIOTUYHOTO TIOJIS, B SIKOMY, SIK 1 B )KHBOMY KYJIBTYpHOMY IIPOCTODI,
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1HTerpy}0TLc;1 3pasKu p13HOCTI/IJII:OBI/IX ¢dopmariB, MmO poOUTH IIEH Hpocnp
BIIKPUTHM, 3IaTHUM J0 €BOJIIOII{ Ta OHOBJIECHHS (opM it aKTyan13au11 3MICTY.

[HTeHIiOHaTbHA }leTeleHOBaHICTL IHTEPTEKCTYaIbHOCTI TOB’s3aHa 3i
3MIHOIO CBITOIJIAJHOI W €CTETUYHOI MapaJurMu, ii po3IIUPEHHSM HE 3a pa-
XYHOK KUTBKICHOTO TOKaXX4HKa (HOBOTO TUCKYPCY, K CBOTO Yacy MOsiBa Po-
MaHTU3MY, peali3My, MOJAEpHI3My, coIpeali3My), a SIKICHOTO — BHACIiI0K
CHHTE3y BXKC ICHYIOUHX IapajurM B IX 3HAKOBHX Mapkepax i OpeHmax: Tu-
TYJIbHUX IMEHAX, Ha3BaX, (popmyiax, Tekcrax. Takuid CTPyKTYpHUil i cemio-
THYHUN CUMOI03 € TICBHOIO aHAJIOTIEI0 JIFOACHKOI CBIJOMOCTI, y SIKIH CHHKpe-
THYHO TOEIHYETHCS BCE, IO € 3MICTOM KOHIICTITYaJIbHOI Ta MOBHOI KapTHH
CBITY JIFOJIMHU, yCiX 11 BpaKeHb, €MOIIii, TOYYTTIB 1 BIMIYyTTIB. Y MOCTMOAEP-
HI3Mi TEKCT YIOJIOHIOETHCS CBIZIOMOCTI, 3MICT e TEKCTY CIIBBIJHOCUTBCS 3
HecBimoMuM [3, c. 93]. IHTEepTEKCTyambHICTh TPH IBOMY PO3TILIIAETHCS SIK
KOJICKTHBHE HECBiJIOME, OCHOBHHUM €JIEMEHTOM SIKOTO € apxerurn. dopmoro
BHPAXCHHS apXeTHIIOBUX 00pa3iB BUCTYINAE IHTEPTEKCTYaIbHICTh, IS “‘€KC-
TpaJliHrBaJibHa O3HAKa AUCKYPCY, TEKCTYaIbHUM BUPaKEHHSM SIKOT € perpe-
3€HTAallisl B TEKCTi-pelenieHTi eneMeHTa (a0 elneMeHTiB) TeKcTy-qoHopa’” [5,
c. 12]. 3aco6oM iHTEpPTEKCTYyaIbHOCTI BUCTYAE IHTEPTEKCT — ““TEKCTyalbHUH
3aci0 IHTeTEKCTYalbHOCTI, SIKHH (POPMATBHO MapKy€e 3B’SI3KU 3 TEKCTOM-II0-
HOPOM 1 MICTHTh WOro cMHCIOBHH moTeHiiian” [5, ¢. 12]. Peamizyerbes iH-
TEPTEKCTAIBHICTh 32 JIOMIOMOTO BepOATbHUX (POPMYI ¥ 11I0CTHIICTHYHHX
MOJIETICH, BKUBICHUX Y HOBHI TEKCT 3 MPOTOTEKCTY (YK€ ICHYIOUOTO TEKCTY),
K1 PO3MI3HAKOTHCS 1 MPOYUTYIOTHCS PELEITIEHTOM BiAMOBIIHO J10 Horo (GoHo-
BOT KapTHUHH, IHTEJIEKTYaTbHOTO TIOTSHIIIaTy TOMIO.

[HTEepTEKCTYaNBHICTh SIK KOHIICNITYaIbHA 3acajia TBOPEHHS HOBOTO IUCKYP-
cuBHOro (popmaty akTHBizyBanacs B myOminuctumi XXI cT, A€ BXKUBIIOIOTh-
Csl B KOHTEKCT BepOasibHI MapKepH SIK HalllOHAJIbHOI KyJIbTYpH, TaK 1 1HIIUX,
CHUHTE3YIOUH B OJIHOMY XPOHOTOIII CHHXPOHIYHI 1 JiaXpOHi4Hi 3pi3u. 30KpeMa,
SIK KOHCTaTYIOTh KyJIbTYPOJIOTH, MPHHIUIIOBA €KICKTUYHICTD 1 IUTYBaHHS €
,I[OMiHyIO‘{I/IMI/I pHCaMi Cy4acHOi KyIbTypHOi cutyarii. 3 MpoOBEIEHOT0 HAMHU
aHaJi3y JIHTBOKYJIBTYPHHX MapKeplB B QHTTIOMOBHOMY T'a3€THOMY 3aTOJIOBKY
MPOCTEXKYyEMO, IO Haifgacrirre lHTepTeKCTyaJ'H:HI/IMI/I €JIEMCHTaMHU CTalOTh
MIPE3EHTAHTH CBITOBOI JIITEPaTypHOI MPAKTHKH — IMEHA TUTYJIHEHUX THCHMEH-
HUKIB, 00pa3u JiTepaTypHUX TepoiB, amo3ii Ta nepecmiBu 3 bi0umii, cBiTOBOT
Micoorii, 3HaKOBUX XYIOKHIX TBOpIB, MiCEHb, 3aTONOBKHM KHUT: Touched
by an angel (Silicon Valley, 11/11/2009), Bible seen by some as source of
financial advice (Colorado Springs (CO) Gazette, 09/04/2006), Sesame Street
meets the Bible (Los Angeles (CA) Daily News, 29/07/20006), Christmas Eve
to mark end of local Bible shop (Independent, 08/04/ 2009). Swords, Sense
and Sensibility, Census and Sensibility (Ix. Octin Sense and Sensibility)
(The Times, 04/11/2009), The Taming of the Queue (The Taming of the Shrew
B. llekcmipa); (Independent, 23/04/2009), The Foresight Saga (The Forsyte
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Saga JIx. I'oncyopci); (The Times, 17/06/2006), I'm not from Green Gables
(Lucy Montgomery Ann of Green Gables) (The Times, 27/08/2008).

MotuBaliisi BXXUBJICHHS TIOJIOHNX BepOabHUX KOIIB Y KOXKHOMY BUTIAJI-
Ky 3yMOBJICHa KOHTEKCTHOIO IHTEHIII€I0 aBTOpa-aJpecaHTa, TOMY IIi KOIU
PI3HATHCS CBOEIO 3MICTOBOIO (DYHKIIOHANBHICTIO: TOJIEKYJH caMe iHTep-
TEKCTyaJIbHUN eJIeMEHT (hOpMye KOMYHIKaTUBHY (CEMAHTHUHY W €MOTHBHO-
OLIIHHY) BEKTOPHICTh KOHTEKCTY, MOJCKY/M IHTEPTEKCTyalbHa MOJIEIb € BU-
Mororw GopmanbHux ocobnuBocteil crarti. [lop.: Crossing Borders? (poman
O. Xakcni Brave New World); (The Times, 10/07/2007), Swords, Sense and
Sensibility, Census and Sensibility (IIx. Octin Sense and Sensibility) (The
Times, 04/11/2009), The Taming of the Queue (The Taming of the Shrew
B. Hlekcmipa); (Independent, 23/04/2009), The Foresight Saga (The Forsyte
Saga JIx. T'oncyopci); (The Times, 17/06/2006).

3 IPOBECHOTO HAMHU aHANI3Y IHTEPTEKCTyaIbHUX CJICMEHTIB B aHTJIOMOB-
Hux '3 32 2006 — 2010pp. MOKEMO TaKCOHOMIi3yBaTH Ili iIHTEPTEKCTEMH 3a
THUIIOM MIPOAYKYIOUOI CTPYKTYpHU-IDKepena, ae BUAUsieMo 11 Turis:

1) Tekctu CcBiTOBOI XyHnoXkHBOI niteparypu: Census and Sensibility
([oic. Ocmin Sense and Sensibility), (The Times, 2009)

2) texctu 3 bionii: Christmas Eve to mark end of local Bible shop
(Independent, 2009)

3) donbknopHi dpeitmu: He is not like a Robin Hood, he is simple (The
Times, 2006)

4) TeKCTH HaIlIOHATBLHOIT XyI0KHBOT1 JiTepatypu: The Father of Forensics,
By Colin Evans (The Times, 2008)

5) BUCIIOBIIIOBaHHS BiJloMuX Jrojen: Today we have more wallet than will
(George H. W. Bush Newsweek, 2001);

6) TexcTu pexnamu: More smiles per gallon (pexnama momoyuxnis); (The
Times, 2008)

7) TBOopH KiHeMaTorpady i TeneBi3iiiHi cepianu: Don’t have a cow, man!
(The Simpsons), (The Times, 2009)

8) doHa ppaszeostoriyHUX OJUHMIB 1 IapeMiit: Every crowd has a silver
lining; (Independent, 2006)

9) KOMIT FOTepHa TeXHIKa 1 KOMYHIKAI[liHI TexHooriil: Home sweet home
page. Make Yahoo! your home page; (The Times, 2008)

10) dpasu-xmime: /’'m fit as a fiddle. Let’s do this thing! (The Times, 2006)

11) cnoBOTBipHI irpeMu, 110 BUHUKJIM BHACTIIOK CJIOBOTBIPHOI MOTHBAIII{
MOBHO{ OJJMHUII-IIPOTOTUIIA y PE3yJIbTATi NMPHUHIMIIB aHAIOTIi Ta Kedopma-
uii: Mother out-law(Daily Record, 2006).

[TpoyKTUBHICTH IHTEPTEKCTEM 32 THIIOM HPOIYKYIOUOl CTPYKTYPH-IKE-
peina B anrnomoBHuX ['3 3a 2006-2010 pp. HaBeaeno B Tabmui 1.
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Tabnuys 1
Iumepmexcmyanoui enemenmu (IE) 6 anenomosnux '3
;; :;(;Tep;l E Thez ;‘:)mes Indeg;)l;dent Trmi (%)
Jlitepatypa 41 44 39
Pexnama 17 11 18
Kinemarorpad 12 15 16
bi6mniitHi dhperimu 8 6 7
Komr’rorepHa TexHika 11 9 7
Ddpasu-kiime 9 12 11
Cr0BOTBIpHI irpeMu 2 3 2

[yGminpcTi eBOMIOUIHHO MPOIYKYIOTh IHTEPTEKCTYAIBHY MPAaKTHKY B Ta-
3€THOMY JIUCKYPCI, aleTio0YH 31eOUThIION0 IO TEKCTOBOT MaTepii JaBHIX Mi-
(biB, GIOMIHUX CIOXKETIB, 00pa3iB, TeM. “AcOIiaTHBHO-3MICTOBa OaraToBUMIp-
HICTB Midosorizmis, —3a3Hadae ['. Crora, — BKa3zye Ha Te, 110 BOHM Ha0yBalOTh
CTaTyCy CBOEPIIHUX YCTAICHUX CTPIKHIB, HABKOJIO SIKUX BHOYIOBY€ETHCS TIEB-
Ha IHTePTEKCTyallbHA CUTYAIlisl YU MOJIeTb. BOHM, SIK HisKa iHIIIA TAaHKA MIKTEK-
CTOBHX 3B’SI3KiB, MIATBEPKYIOTh, 1[0 Oy/Ib-KE IHTCPTEKCTyaNbHE 30IIKCHHS
TPYHTY€THCSl HE JIUIIE Ha JICKCHYHMX 30irax, ajne i Ha CTPyKTYpHIH CX0Xoc-
Ti, IPH AKIA TEKCT 1 MOro IHTEPTEKCT € BapiaHTaMH OjHiel cTpykTypu” [5, c.
18]. 3a mpoananizoBaHUi HaMH TePioj] MPOLYKTUBHUMHU CTAIM 1HTEPTEKCTOBI
OJTMHHUII OI0MIHHOT, SI3MYHUIIBKOT Ta (OJBKIOPHOT CEMAHTHKH, sIKi, HE3BaXKa-
F0YH Ha 9aCOMPOCTOPOBY MHUCTAHIIIOBAHICTh BiJl KOHTEKCTHOTO XPOHOTOITY Ta
MIEBHY CKJICKTUYHICTh, OPTAHIYHO BXKUBIIOIOTHCSI B CMUCIIOBHI Ta eMOTHBHHI
kapkac Tekcty 1'3: We must serve God in all ways, at all times (Tampa Bay
(FL) Online, 10/02/ 2007), Would the knights of the round table help now? (The
Times, 11/05/2008), He failed to play the role of the king Arthur (The Times,
21/08/2007), Sharewood Forest lacked more light (The Times, 20/07/2006).

O4eBHUHUM € Te, M0 THTEPTEKCTH B aHTJIOMOBHOMY ['3 HecyTh Barome
CMHCIIOBE HaBaHTaXEHHs, (opMyrounM Hacammepell €MOTHBHO-OLIHHE TIIO
KOHTEKCTY, 30Y/’KyIOUH amIepleNnTUBHI PiBHI B CBIIOMOCTI pELUIIi€HTa, 3Y-
MOBJIIOIOUM TOTPIOHY KOMYHIKATHBHY peai3aliio aBTOpChKoro 3agymy. Ha
e CIIPSIMOBAaHUI BHOIpP IHTEPTEKCTOBUX OJUHHUIIb, CEPEH SIKUX OUTBIINOT YKH-
BaHOCTI 3a3HAIOTH BepOabHI MapKEePH Pi3HUX KYJIbTYPHHUX MPAKTHK, BXKHABJIC-
HI caMe B 3aroJIOBOK. SIK BiJoMO, BiH BUCTYIIa€ MapKepoM TEeKCTy cTaTTi [1, c.
431], a TakoX JIeTepMiHy€ BHYTPIIIIHIO, IHTCHIIIOHAIILHY BEKTOPHICTH CTATTI.
Tax, ra3eTHUM 3aT0JIOBKOM MOKE BUCTYIATH IHTEPTEKCTyaIbHa TpaHchopma-
1Iis1, IO € IEBHUM CMHCJIOBUM KITFOYEM JUIsl PEIUITIEHTa B OTO JICKOAyBaHHI
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3micty: He who laughs lasts (The Times, 23/06/2007), Fronds like these, who
needs anemones? (The Times, 09/03/2007), A hard nut to crack (Independent,
18/04/2009), There is no place like home. com (The Times, 07/03/2008),
Home is the place where you hang your @ (The Times, 28/06/2010), You
can’t teach old mouse new clicks (The Times, 09/09/2007), In Gates we trust
(Independent, 17/06/ 2005).

Sk GaunMo, 3aBISKU IHTEPTEKCTAM B AHIVIOMOBHHX ['3 MPOYHUTYETH-
Csl KOHTEKCT HaIllOHAJbHOI Ta CBITOBOI JIiTEpaTypH, iCTOPii, KyIbTypH, 1 HE
JMIIEC MPOYUTYETHCS, a HA IMiJCTaBl CTApPOro KOIY TBOPUTHCS CBIH BIACHHIM,
BIpTYaJIbHUH TEKCTOCBIT, Y SKOMY PO3TOPTAIOTHCS IHIIN CHOXKETH, CICHApIl,
(peiiMu. MoBa B ii ceMIOTHYHHX 3HAKaX CTAE MAaTEPiaJioM CHHTE3y 0araThox
KYJIbTYPHHUX KOJIB, IIIO BPEIINTI OPTaHIYHO TIOETHYIOTHCS B IyOIinucTuIl: He
is not like a Robin Hood, he is simple (The Times, 19/07/ 2006), Sharewood
Forest lacked more light (The Times, 20/07/2006), Pope John Paul II spied on
in Vatican (Daily Telegraph, 6/9/06), Pope Benedict to visit Holy Land in May
(Independent, 23/12/08).

OTxe, 3IUTTS B OAHOMY KOHTEKCTHOMY (hparMeHTi Pi3HMX HAIllOHallb-
HO-KYJbTYPHHUX MapKepiB Ta JIEKCUYHHUX OJMHUIb, KOHTPACTHUX 32 CBOIMHU
CMHCJIOBUMH, €MOTUBHO-OI[IHHUMH, CTHJIICTUYHHUMHU XapaKTCPUCTUKAMH 3y-
MOBITIO€ CITeU(BIYHUNA CMUCIOBUI Ta EMOTHBHUI MTPOCTIP, SIKUH € aHAJIOTIE0
KOHTPACTHOTO, TPOTHPITHOTO, TTOICKY TN a0CypIHOTO OYTTA. [HTEHITIOHATBHO
TaKa JICKCHKO-CEMaHTHUHA HEOTHOPIAHICTh 1 CTPOKATICTh 3yMOBITIOE peatiza-
ITiF0 MPOTPaMHUX BEKTOPIB MOCTMOJICPHI3MY: pO3BIHYAHHS 1/1eT IIJTICHOCHOTO,
JIOT1YHOTO, TAPMOHIHHOTO CBITOBIIAIITYBAHHSI.

[TpakTHyHO, JUCKYpCHBHA CTHJIICTHKA ITOCTMOJICPHY, pealizoBaHa B iH-
TEPTEKCTyabHIN MJIOMNHI, BUSBISETHCS B 3IUTTI BUCOKUX 1 HU3BKUX (OpM
KynbTypu. [lepcrieKTHBHUM, Ha HAIII MOTJIS, BUAAETHCS JTOCIIKCHHS 1HTEeP-
TEKCTEM PI3HHX PIBHIB TBOPCHHS Cy4aCHOTO TEKCTOMPOCTOPY, OCKIIBKH CaM
TEKCT B Horo (popMabHO-3MICTOBHX BHMipax MEPMAHEHTHO € BISYHUAM ITijI-
TPYHTSIM JUISl JITHTBICTHYHOT aHATI THKH.
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MNOM’AKIIEHHS SIK CTPATEI'TA BBIYJIMBOCTI
B ICITAHCBKIN MOBI

Y emammi posensinymo cmpamezito esiunueocmi — nom sAKWEHHA, AKA
sKkI04a€E 6 cebe pisHi niosuou. J[ia npakmuyno2o ananizy 610 oopaHo HusKy
JIeKCUMHUX Ma CIMUICIUYHUX NPOAGI8 oM aAKuwenHs. Ananiz yyHKyionyeanns
Odaroi cmpameeii giunusocmi 0y10 3p00IEHO HA OCHOBI BUBUEHHS NOBCAKOECH-
HO20 MOGIeHH.

Knrouoei cnosa: mosnuii emuxem, cmpamezis 68i4IUB0CTI, NOM SKUICHHSL.

B cmamve paccmompena cmpamezusi 8exCIUBOCU — CMACHUEHUE, KOMO-
pas skouaem 6 cebs pasnuiHvie nooguovl. sk npAKmMuvecKo2o anaiusa ovii
BbIOPAH PAO JIEKCULECKUX U CIMUNUCMUYECKUX NPOABIEHUT CMALUeHus. Ananus
DYHKYUOHUPOBAHUSA OAHHOU cmpame2uu Obll OCYUWeCmeIeH Ha 6ase U3y4eHuUs
edceOHesHOll peyul.

Kniouesnie cnosa: a3v1ko6bwiil Smukem, Cmpamezust 6elCIU60Cm, CMAYeHUe.

The following article depicts the strategy of politeness — mitigation that
includes different subaspects. For practical analysis were chosen several
lexical and stylistical displays of mitigation. The analysis of functioning of
given strategy was based on learning of everyday speech.

Key words: language etiquette, strategy of politeness, mitigation.

CydacHa colionparMaTiKa Ta JJIH'BICTHKa BUBYAIOTh BBIWINBICTb SIK CTpa-
TErilo CHJIKYBaHHs, sIKa CIPSAMOBaHa HA MOM’SIKIIIEHHS] KOH(JIIKTIB, 11€ MOIIYK
JHTBIAILHUX (POPM, SKI HAHKpaIle MiITPUMYIOTh BCTAHOBJICHI CTOCYHKH.

JlBoMa HaWOIIBII BHKOPHCTOBYBAHHUMH CTPATETiSIMH BBIWIMBOCTI €
oM’ SIKINICHHS Ta TMIJCHICHHS. Y 3allpONIOHOBAHIM CTATTI aHATI3yOThCS POJIbh
Ta (YHKIIOHYBaHHS TIOM’SIKIIICHHS. 3 TIOM’SIKIIICHHSM, aJpecaT MparHe 3/1a-
BaTHUCh “‘BBIWJIMBUM, CKDOMHHM, TOTOBUM JI0 criBnpani” [6;34]. CnoBHuk Ic-
naHchkoi KopomiBebkoi AkajieMil jae HACTYITHE BU3HAYCHHS ITOM’ SKIICHHS
(atenuacion) — e Qirypa, sika MoJsrae y HeBUPaKEHHI BChOTO, 1[0 XOUEThCS
CKa3aTH, ajie IPU [bOMY CTa€ HE3pO3yMUINM HaMip TOro, XTO TOBOPUTH [9].

[Tom’sIKIIEHHA — 1I€ CKJIaJHUM, HaBiTh JIEKOJM CYNEepPEWwINBUI MOBHUI Me-
XaHi3M. Bigmansrouucs Bijf MOBIIOMIICHHS, MOM’ SIKIIYIOYH HOTO, YHUKAIOYH
YOI OCb, ITPO 110 MU TOBOPHUMO YH 1110 pOOMMO, MU TAKUM YHHOM HaOJIMKAEMOCH
a00 HAMaraeMocCh HE BiJTATATUCS HAITO BiJ CIIBPO3MOBHHUKA 1 32 JTOTTIOMOTOFO
IIHOTO YHUKAEMO MOYKIIMBOTO THUCKY, HEIIOPO3YMiHb, 3aTP0O3 BIACHOMY 1 Ty>KO-
My o0pa3zy. [lom’sikmreHHs, 3 (opMaTbHOI TOUKH 30py, BUMArae rpaMaTuaHOTO
Ta JIEKCUYHOTO miacwieHHs. (; Como es que no viniste el sabado al cine?— No
sé, es que claro como tu dijiste, que a lo menos no saliais, entonces yo pensé que
podia ser que fuera yo solo y no haber nadie, por eso... ;jentiendes?)

© Teepoa 1. M., 2011
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Haituacrinre moM’ IKIICHHST BUKOPUCTOBYETBCS IS

— 3MEHIIICHHS sKocTei, il “S1” (Me elegieron a mi reina de las fiestas, era
muy guapita. Juan no vendrad, bueno, yo no es que lo sepa seguro)

— 3MEHILIEHHs HeraTuBHUX sikocted “tu” , Il ocoOu um niHd, AKi MOKYTh
BILJIMBATH Ha CMiBpO3MOBHUKA (Estdis un poquito distraidos, jeh?/ -;Qué te
pasa? Pareces enfadada.— Es que mi novio es tonto.— Si hija, quien mas y
quien menos tenemos que aguantar a alguno)

3arajiom, CTpaTeri4yHo MMOM AKIIYIOTbCA Aii, HAMIPH 1 TOYKH 30PY MOBLISL.
[ToM’sIKITy€ThCS 1TOKyTHBHA CHIIA aKTy MOBJICHHS 9 POJb YYACHHKIB PO3-
MOBH, 1 B IIbOMY BHIIaJIKy IIOM SIKIITyBad IPsSMO BIUTUBA€E Ha PIBCHb PO3MOBH,
B TAaKOMY BHITQIKY ITOM SIKIIEHHS € BUKIIOYHO MparMaTHYHUM. B iHIIMX BH-
najKax, oM’ SIKITY€ThCsI KOHIICTITYalbHUN 3MicT cka3aHoro (¢ Tendrias algiin
lapiz de mas?)

[IparmaTryHe OM’SIKIICHHS — II€ CTPATeTis, 33 JOTIOMOTO0IO0 SIKO1 3MEHIITY-
€THCS 1JIOKyTHBHA CHJIa (HaMip) aKTy, HalpUKIaJ, TOBYAIBHOTO YU HaroJIe-
[JIMBOTO (HA BUTOMY “s” : MPOXAHHs, HAKa3 UM HaB’A3JIMBE IPOXAHHS; HAa KO-
PHCTB “TU’ : peKOMEH/allis Y IHCTPYKIis) 200 MiHIMI3y€ThCsI POJIb yUACHUKIB
neperoBopiB: “a” 1 “Tu”. IcHYI0Th Pi3Hi 3acO0M UM TAKTUKHU ITOM’SIKIIIEHHS.

[ToM’sIKIIEHHST BXKE camMOI0 (PYHKITIE€I0 ep(OPMAaTHBHOTO TI€CIOBA, BU-
pakae HaMip 49U TOYKY 30py (CTBEpUKEHHS, CyMHIB, Oa)KaHHS, 3allUTaHHS i
T. /1.), TOOTO Tiep(hOpMaTHBHI JIIECIIOBA JIIFOTh caMi 10 co01 K ITOM’SKIITyBadi
(pensar, creer, imaginar, parecer). (Yo pienso que tampoco me he portado tan
mal. A mi me parece que no vamos bien porque tu no quieres. El dia ventiuno
me imagino que vendréis animar y hacer fotografias, ;no?)

[Tom’ sikmieHHs 3a TomoMoror Moaugikaiii neppopMaTUBHOTO Ji€CTOBA.
BoxuBaHHS MUHYJIOrO HEJZOKOHAHOTO dacy (pretérito imperfecto) y 3HaueH-
Hi BBIWIMBOCTI ab0 ymMoBHOro crnocody (modo condicional), Bupaxae Mix-
0c00OBY JAUCTAHIIIIO 1 TAKMM YMHOM, MOAU(DIKY€E 1JIOKYTUBHY CHIIy JI€CIOBA.
(Querria que vinieras a mi casa). BxXxuBaHHS YMOBHOIO CIIOCOOY JIi€CIIOBA
JUTSL BUPAKCHHSI BBIWIMBOCTI Tepedavae BUIMHA PiBEHb IOM’ SKIICHHS Y T10-
PIBHSHHI 3 MUHYJINM HETOKOHAHUM YacoM, a IIei 9ac, B CBOIO 4epry, repeada-
4ae BUIMI PiBEHb MOM’ SKIICHHS B [TOPIBHSHHI 3 TerepinHiM yacom. Maerscest
PO Ti BXXUBAHHS MHHYJIOTO Yacy, KOTPI MOXKYTh 3aMIHIOBATUCH TEIIEPIIIHIM
0e3 3MiHM 3HAYCHHS PEeYCHHs. Biinsgtoun Mpono3uiiHui 3MiCT pealbHOTO
4acy, B SKOMY PO3TOPTa€EThCS PO3MOBA MK MOBIISIMH, JTIOCSTAETHCS OYiKyBa-
HOro edekTy. B icmaHchKiil MOBI 1ie SIBHILC HA3MBAETHCS “IMIEP(EKT BBiU-
JIUBOCTI YM CKPOMHOCTI” , OCKIIBKH 3 YHCJIa BCIX YaciB, KOTPi CHiBBIIHOCATh
MUHYJIUH, JHIIe MUHYJINH HEIOKOHAHUN Yac MOYKE BXKMBATHCS IS TIepeaadi
BBIWINBOCTI, OCKUTbKH BKa3ye Ha HeJOKOHaHUU Bui. (Queria preguntarle si
me podrian llevar a casa. Te recomendaria que no fueras. Yo no te quiero
agobiar, pero me gustaria que me dijeras que te pasa).

Ha modaTky 4u B KiHIII peYeHHS IEKOJH 3’ IBISIFOTHCS €NEMEHTH — MOJIa-
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J3aTOPH aKTy MOBIICHHS: CTEPEOTHITHI (popmMyIH, (pa3eooriuHi 3BOpOTH Ta
IHII BUAM BUPA3iB. (S€ que no tienes tiempo, pero me gustaria decirte una
cosa. En mi opinion, deberias ir. A lo mejor tienes razon. Déjame, por favor.
A decir verdad, no me habia dado cuenta. No quiero molestar, pero tengo
que decirte una cosa). 1li BUpa3u MOM’SKIIyIOTb IPOXAHHS, CTBEPKCHHS,
Hakas3H, PEeKOMEHMAIi1, AKi MOXYTh 3aBJaTU IIKOAY 00pazy “q1” um “Tu” uu
YHHUKAIOTh MOKITBO]I BiIIIOBIATEHOCTI MOBIIS IIIOJI0 IPABIUBOCTI CKa3aHOTO.
(Su familia esta arruinada, bueno, eso lo que dicen por ahi. Yo si, liberal,
pero soy conservadora en lo que interesa como todo el mundo).

[ToM’ SIKIIEHHST MUITXOM EJITICUCY BUCHOBKY. Lle BHmamok emincucy cro-
HYKaHHS 94 HEMPsIMOTO CrioHyKaHHsl. (; Tu tendrds tabaco rubio por ahi por
casualidad?)

[Tom’sikmeHHsT IITSIXOM iMmepcoHamizanii “S”. Lle HelTpampHi areHTH,
0 He MaroTh crierudivunoro crhiBBigHOMICHHS. (Oiga, el coche no se puede
dejar aqui). be3ocoO0Bi peueHHs 3 Se XapaKTepU3yIThCA JACTIePCOHAITIZAIIE0
areHTa 4M BUKOHABIIA Aii, PO Ky iife MOBa, 1 3aBAAKH Iii QyHKLIT MOXKYTh
BXKMBATHUCS AK CTparerii BBIWIMBOCTI, 3 METOIO JENEepCOHami3alii K MOB-
I, TaK 1 ciayxada. TakuM YMHOM, MOXKHA MPEJCTAaBUTH OakaHHS MOBILI O3
HAaB’s3yBaHHS JKOJHOI 1Iii cIyXady, sika 0 3arpokyBajia Horo myoIiqvHoMy 00-
pasy, OIUCYIOUH ii Tak, HIOW areHT 1 MOBEIIb HE € TOI 3K 0c000¥0. (Estas cosas
no se preguntan. En el gabinete siempre se entra descalzo. Si se le pregunta si
comprende al escritor sin vinculaciones con la Prensa comenta que si y pone
como ejemplo a Elias Canetti).

Sk cTparerist BBitUIMBOCTi, 0€30c000BI PEUCHHST MOXKYTh BXKHBATHCS JBO-
Ma crocodaMu: sl IenepcoHai3allii areHra 4d cliyxada Ta JJisi TOTro, o0
JIaTu TOpajy UM IHCTPYKILiI0, HAPHUKIIAJ, BIAIOUNCH /IO Y3arajJbHIOIOYOTI0 3a-
KoHy. (Se respeta a los mayores. No se mata impunemente y tu mataste mi
amor).

3MeHUIYEeThCS POsib “SI”° , BOHO MPUXOBYETHCA, ISl YHUKHEHHS BiAINOBI-
JATBHOCTI 32 CKa3aHe, 3a JIOMIOMOTO0 Pi3HUX PECypciB UM BepOabHUX TaK-
THK, SIK HATIPAKIIAI

— dopma se (Se dice que fue el suegro el que no quiso que se casaran)

— Heo3HavyeHu# apTHKIb (Uno no sabe nunca qué hacer en estos casos)

— iMmepcoHaiizoBane “t0”. “SI” mpuxoByerbcs 3a dopmoro “tu”. (Hay
cosas que t vas aguantando y las vas aguantadno un dia y dos y tres y cuatro
pero llega un dia que ya no puedes mas). Takum unHOM “SI” ipencTasisie B
nepermyTatiit popmi 3BepTaHHs, 100 NMPUCBOITH KOMYCH T€, PO IO HTHME
MoBa. B Takux Bumaakax “5” HamaraeTbcs BpATYBaTH CBii 00pa3 nmepen criB-
PO3MOBHHKOM.

ITom’ sikmienHst nuisixom aenepconanizamii “TU”. B nupomy Bunaaky “S”
MOM’SIKIIIY€ CBOIO JIi0, CBIi MOBJICHHEBHUI aKT, HABITh TOJII, KOJU MPSAMO 3a-
yinae “TU”. (Hay que leer mas/ Deberia leer mas/Lee mas, No te lo digo
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porque las mamas sois muy exageradas). JIns BUpa)KEHHS TTOM SKIICHHSI
nusIxXoM Jjenepconanizaiii “THN” BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi ) METOJH, K 1y
BHUIIAAKY Jenepconamzamii “”. (Se debe prestar mas atencion. Uno ha de
prestar mas atencion).

CeMaHTHUHO-TIparMaTUYHE MTOM SIKIIEHHS — MiHIMI3ye Aii depe3 mpsamy
Moau(DiKallilo AKOTOCh 3 €JIEMEHTIB, AKI CKIaJal0Th peueHHs. Mo)kHa BUIi-
JIUTU HACTYIHI TPYITH CEMaHTHYHO-PArMaTHYHUX ITOM SKIICHb:

[ToM’sIKIIEHHST OJTHOTO €JIeMEHTa TPaMaTHYHOIO YU JICKCHYHOI MOAui-
Kali€ew. B 1boMy BHNAJKy MIFOTh KUJIbKICHI YHCITIBHUKH a00 YacTKH, 3a J0-
MIOMOTOI0 SIKUX, SIK CTBEpIUKYEe XeHK XaBepKeWT, MOBEIh “HE BIAIOBiIac 3a
B)KUBAHHSI MIPEUKATY B CBOEMY JICKCHUYHOMY Hamipi g0 miamety” [7, c. 76].
(Es un poco latoso. Esta como muy dulce. Es como muy sosa. Eso no es
verdad. No estd bien lo que hacéis ;jeh?). 111 Mmomudikarii 3MiCTy € He JInIIe
CEeMaHTHYHUMH, aJi¢ i MParMaTHYHUMHM, OCKIJIbKH BIUIMBAIOTh HA 3HAYCHHS i
(OpMYIOTH CTpaTerito MiHiMizaIlii.

[Tom’sIKIIIEHHST BCHOTO PEUYEHHS MPOSIBIAETHCS uepe3 MoAudikaiii pe-
YCHHSI, TaKi, sIKi JOJAIOThCS 10 TIEBHOTO TUIY MiJPSAHUX PEUCHb, NIE MepIia
YacTHHA Mepeaye y BBIWINBIH (opMi omo3uiii 4u 0OMeKEeHHIO, BUPAKEHOMY
B JIpYriil 4acTUHI 1 fKa MO3HAYAE€THCS YACTKOI “pero”. B Takux Bumaakax
IOM’SIKIITYBa4i € B CBOIO UYEpPry ITOM SIKITYIOUMM IIepeIyBaHHSIM HE3TONH,
sika ciinye 3a Humu. (Pues Mari, en febrero hay convocatoria y seguro que
apruebas y Mari, si acaso no apruebas es igual, en septiembre/ -No me he
acordado de buscarte en casa el libro que me pediste.— Tu cuando pueda,
tranquila)

CyTTeBa pi3HHI MK CEMAaHTHKO-IIPArMATHYHUMU [IOM’SIKITyBaYaMHu Ta
BJIACHE MPArMaTUYHUMH TIOJIATA€ B TOMY, IO Y BHIIQJKY 3 CEMaHTHUKO-IIpar-
MATHYHUMH, 3HAYCHHS MPEICTABISIEThCS BCEPEIMHI PEUYCHHS. Y pedYeHHI
Dame algo de dinero, xinbKicHU IPUCITIBHUK a/go He nuiie MOAN(DIKYE KiJib-
KICTb I'pollIeH, Ky IpOCsTh, aje i Aito npoxaHHs. B peuenni Ven un poquito
a hacerme compania, ne OM SKIyBa4d poquito KpiM TOTO, [0 CEMAHTUYHO
MOJU(BIKYE IECTOBO, MIOM’SIKIIY€E CHITY POXaHHS.

OueBUIHO, MO0 CEMAHTHYHO-TIPArMAaTHYHI TIOM’SKIITyBadi YHUKAIOTh 200
pOOJISITH HETOUHUMM MEXI KOHIIENTIB CJIB YW BHpA3iB, aje NparMaThyHa
(YHKIIISI € TIEX 5K CAMOTO: ITOM’SKIITyBaul 3aXUIIA0Th BIIACHUH YH 9yXKHid 00-
pa3 i CIpUsIOTh PO3BUTKY B3a€EMOOOMIHY JUTsI TOTO, 1100 3100y TH ycnix

TaxuM 9HHOM PO3TJIAHYBILH IPHKIIAH q)yHKmOHyBaHH;[ IOM’SIKIIICHHS Y
TOBCSAKICHHOMY PEECTPI CHITIKYBAHHS 5K CTpaTern BBIWIMBOCTI B iCIIAHCHKIH
MOBI, MOJKHA CTBEP/KYBATH, IO ISl CTPATETIs € 4aCTO BYKUBAHOIO 1 KPiM TOTO,
MIPEJCTABIISAE IIUPOKUI CHEKTP CBOIX MPOsABIB. Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB BUKO-
PHUCTaHHS ITOM SIKIICHHSI CIIPSIMOBAHE Ha IiATPHUMAaHHs O3UTHBHOTO 00pa3y
MOBIISI, TOOTO Ha MiITPUMAHHS [TO3UTUBHOI BBIWIHBOCTI.
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JIHI'BOKWIBTYPHA CIIEHU®DIKA KOHIEIITIB,
3YMOBJIEHA YHIKAJIBHICTIO TIPUPOAHOT'O
CEPEJOBUIIA ABCTPAJIII

Cmammst npucesiuena 00CHiONCEHHIO NIHSBOKYIbMYPON02IUHOI cneyugiku
KOHYenmis, 3yM0G1eHOI YHIKANbHICTIIO NPUPOOHO20 cepedosutyd i 8i0oopadice-
HOI' 8 MOBHITI C8I00MOCMI HOCII8 ABCMPANIIICLKO20 8APIAHMA AHETICLKOI MOBU.

Knrouogi cnoga: ninegoxynbmyponozis, 1iHe60Ky1bmypHULl KOHYEenm, KoH-
yenmocdghepa, cneyughixa, ceimocnputinsimms, cei0OMicms.

Cmambs nocesuena uccie0o8anuro AUHeE0KYIbMYPOI0SULECKOl Cneyu-
uku KoHyenmos, 06YCI081IEHHOU YHUKATLHOCIbBIO RPUPOObLL U OMOOPANCEeH-
HOLUL 8 A36IKOBOM CO3HAHUU HOCUMEIell A8CMPATUIICKO20 8APUAHMA AHETULICKO-
20 A3bIKA.

Knrwouegvle cnosa: n1unz6o0Ky1bmypono2us, I1uH260KYIbMYPHbIL KOHYenm,
KoHyenmocghepa, cneyuguxa, Mmupogocnpusmue, CO3HaHue.

The article deals with the investigation of the linguoculturological
peculiarity of concepts specified by the unique character of nature and reflected
in language consciousness of Australian English speakers.

Key words: linguoculturology, linguoculturological concept, conceptual
sphere, peculiarity, worldview, consciousness.

OnHuM i3 NpPIOPUTETHUX HANPSIMKIB Cy4acHO! JIHI'BICTUKU € BHBUCHHS
MOBH Yy CIIBBIJHOIIEHHI 3 KyJIbTypoto. Came B KOHIENLIi MOBU H KyJIBTYpH,
Ha qymKky 0. M. KapaynoBa, 30iratoTbCsi iHTEpeCcH BCiX HAayK MPO JIIOJUHY,
e “‘Ta HAaCKpi3Ha JIiHisl, Ka BOJAHOYAC IPOHU3YE BCl ACHIEKTH BUBUEHHS MOBHU
W pyliHy€e MeXi MK JUCIMILIIHAMH, 10 BUBYAIOThH JIFOJUHY, OCKIIBKA HE
MOJKHA BHBYATH JIFOJIMHY 11032 1i MOBOIO 1 KyJILTypOIo” [4, c. 3]. BusBuru #
OITMCATH HAMOUIBII 3aranbHi 3aKOHOMIPHOCTI, 1[0 BUILIABAIOTH i3 B32EMO3Y-
MOBJICHOCTI 1 B3a€MO/Iil MOBHO{ Ta KyJIbTYPHOI MIPAKTHKH JIIOJIHHU 1 CyCITiIb-
CTBa MOKJIMKaHA JIIHTBOKYJIbTYpotoris [1, ¢. 75]. OcTaHHS K KOMIUIEKCHA
HayKOBa JMUCIUITIIHA CHHTE3YIOUOTO THITY, SIKa BUBYA€ Y IIEBHUH cOCiO Bimi-
OpaHy It opraHizoBaHy CYKYyNHICTb KyJIbTYpHHX LIHHOCTEH, JOCIiIXKYy€E CIO-
COOM MOBHOTO BUPaKEHHS OCOOIMBOCTEH HAIlIOHAJILHOTO MEHTAJITETy [5, C.
14], nae cucreMHMii OMKMC MOBHOT KapTHHHU CBITY [3, ¢. 125], MOXJIMBa TiNbKH
B CHUCTEMIi KOHKPETHIIIMX 3a MPEJIMETOM Ta IHIIMX 32 METOJOJIOTIEI0 J0CIi-
JOKCHHS JIIHTBICTHYHUX JUCIUILIH [1, ¢. 77].

[Ipu BUBYEHHI KOHIIENITY B paMKaX JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOTii Ha IepIIe MicIe
BHCYBA€ThCS HE CIOCIO pernpe3eHTarlii 3HaHb y CBIOMOCTI HOCISI MOBH, SIK
IIe BiIOYBAEThCS B KOTHITHUBHIH JIIHTBICTHIII, & TUTAHHS MPO 3MICT KOHIENTY

© Tomenuyx M. B., 2011
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Ta iforo erBOKyanyponorquy cenudixy. Iurepec anrBOKynLTyponorlB
(hOKyCyeTbCSl HA BUBUYCHHI CHECIU(IYHOTO y CKIaAi MCHTAIBHUX OJHHUID 1
CTIPSIMOBAaHMN Ha HAKOMWYIYyBAIBHUN Ta CHCTEMATH3YIOUHI OTHC OCOOIMBHX
3MICTOBHX 03HaK KOHKPETHUX KyJIbTYPHHUX KOHIIETITIB, TOOTO #/1€ B HAIPSIMKY
BiJ] IMCHI KOHLIENTY /10 CyKyITHOCTi CMHUCIIIB, sIKi BiH 00’ €KTUBYE [2, C. 7].

AKTyanbHUM 00’ €KTOM Cy4acCHMX JIIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUX JIOCTI)KEHb
CTAIOTh KOHIICITH, SIKi HE MAIOTh MPSIMUX KOPEJSTIB Y IHIIUX MOBAaX, BHCTY-
MAIOTh CBOT'O POy JIAKYHAMH 1 9aCTO CTAFOTh KAMEHEM CIIOTUKAHHS Y B3a€MO-
PO3YMIHHI MIXK HApOJIaMH.

MerTa cTaTTi — OIKC JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI CIIEIM(IKK THX KOHIICTTIB,
3YMOBJICHUX YHIKAIBHICTIO aBCTPATIHCHKOT MPUPOJIH, K1 BIIIrpaar 0COOIHBY
poib y popMyBaHHI aBCTpalliiChKOT BapiaHTHO 3yMOBIIEHOT CBiJTOMOCTI Ta CBi-
ToCTIpUHHATTS. 71 MpOBEACHHS HAIIOTO JOCIHiIKCHHS METOJIOM CYIUIBHOT
BUOIPKH i3 7 TIyMayHMX 1 MapajeIbHUX CIOBHUKIB, [0 MICTITh Cy4JacHy iH-
(hopmarlito JIeKCHKOrpa(iyHOTo, JTIHIBOKPAiHO3HABYOTO Ta JIIHTBOKYJIbTYpPO-
JIOTiYHOTO Xapakrepy Oyio Binidpano 1027 aBcrpanismis. [lonansmmit anami3
ABCTPAIIICHKUX JICKCUKOTpa(igHUX KEePeII Ta CHIIUKIIONCANIHUX CJIOBHUKIB
AHTJIICbKOI MOBHM YMOJKJIMBUB YCTaHOBIIEHHS 3ac001B BepOaizalii KyJbTyp-
HO MapKOBaHUX KOHIICTITIB ABCTpaJIii, OIHC iXHHOT0 3MiCTOBOTO HATTOBHCHHSI.

B ocHOBI (opMyBaHHSI KOHIENTOC(EPH ABCTPATIHINB 3HAXOAATHCS CIIe-
UQIYHI ICTOPUYHI YMOBH 3aceleHHs KpaiHW Ta ii BijnmaneHe reorpadiune
TIOJIOXKEHHsI. YBECh POCIMHHUN Ta TBApUHHUU CBIT SK HEBIJI'€MHA sSCKpaBa
4acTHHA HAaBKOJHUIITHHOTO IIPOCTOPY, 10 Oe3M0CepeTHBO CIIPUHMABCS, OCMUC-
JIOBABCS ¥ OIHIOBABCS aBCTPATIUIISIMU, TAKOXK CTaB BAYKJIMBOIO CKIIAJIOBOIO
(opmyBaHHSI iXHBOI CHOTOTHINIHBOT KApPTHHM CBITY. 3HAHHS aBCTPANININB
PO CIOCI0 XKUTTS, 3BUUKHU, XapaKTep, AKOCTI 1 T. iH. TBAPUH, 1[0 POKHUBAIOTH
Ha aBCTPaJifiCbKOMY KOHTHHEHTi, HabaraTo Oifblli, HI) B 1HIIUX HapOJiB,
IIUPIIUHN Jllania30H acollialliii, KoJjo YsBJICHb, IMOB’s3aHKUX 13 IXHIMU Ha3Ba-
MU. BifmoBinHO, K0 HAa3BH IPEACTABHUKIB aBCTpaliichKoi ¢uiopu Ta da-
VHH B IHIIMX BapiaHTaX aHTIIHCHKOI MOBH BHKOPHCTOBYIOTHCSI B OCHOBHO-
My B (DyHKIIIT MEpBUHHOT HOMIHAIIIi, TO B caMiii ABCTpaIii OUTBIIICTD 13 IUX
OIIMHHUITH HaOyIa e i BTOPUHHOTO, MEPEHOCHO-METa()OPUIHOTO 3HAYCHHS,
TOOTO KOHOTATUBHOTO 320aPBIICHHS 1 TOMY € SICKpaBUM BiJI0OpaKeHHSIM KOH-
IETITiB TICEBAOIICHTUIHOTO XapaKTepy.

TinpKu B KOHTEKCTI aBCTPANiHCHKOT TIHITBOKYJIBTYPH MOXKHA, HAIIPUKIIA,
MOSICHUTH KOHOTAIlii MEBHUX CJIB, IO BiIOOPa)KarOTh IIHHICHY OpPi€HTAIIIIO
KOJIGKTUBY: drongo — NTax APOHTO, IEPEHOCHE 3HaUeHHs — “Oypens”’; koala
— Koajla, CyM4YacTHH BEeMi/lb, TBAPUHA, sIKA OXOPOHSETHCS JCPIKABOIO, Mepe-
HOCHE 3HAUEHHS — “Mauwiuna 3 OUNIOMAMUYHUM HOMEPOM, KA Ni0 NPUKPUM-
MM OUNIOMAMUYHOT HEOOMOPKAHOCMI, MOJICe De3KAPHO NOPYULY8amuU npd-
8UIA 00POIICHLO20 pYXY; dingo — codaka, MePeHOCHE 3HAYCHHS — “3padHux”;
galah — pi13HOBUJI NAITYTH, IIEPEHOCHE 3HAYCHHS — “ypeHb” (3BiJicH a pack of
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galahs — “kyna iioTiB”). baHAMKyTa — HEBEJIMYKY CyMYacTy TBApPUHKY, SKa
3IACHIOE CIYCTONUIMBI HAOITW Ha caad ¥ TOPOJM, aBCTPATINI HAJUISIOTh
0e37iudro HeraTUBHUX SIKOCTeH. BOHNM 3akpimmincs B aBcTpasniiicbkoMy Bapi-
AHTI aHTJIHCHKOT MOBH Y YHCICHHUX KOMIAPATUBHUX 3BOPOTAX THIY lousy/
bandy /barmy/ bald/ blind/ hungry/ miserable/ poor etc. as a bandicoot. Y koH-
TEKCTi aBCTPANIHCHKOI KyJIbTYpH BBIMIIIO B YXKHUTOK JIIECTIOBO bandicoot, 1m0
03HAYa€e KPacTu 110-HeOY b, 0COOIIMBO KapTOILIO, HAIID. !

I've got a job for you and Henry afterwards,” their father said. “I saw
some smoke coming out of the chimney of King'’s hut. That would mean old Jim
is back. What about taking him a butt of potatoes and a few Swedes? It might
stop the old reprobate from sneaking down to bandicoot some of ours.

TicHHI KOHTAKT aBCTPAJIHIIB 13 IIAPCTBOM TPUPOH 1 BIUTHB TOTEMICTHY-
HOT'O CBITOCIIPUHHATTSI a0OPUTEHIB YMOXKIUBUIIA CIIPUHHSTTS CYTHOCTI JTFO-
JIVHU SIK J)KUBOI iCTOTH (TBapHWHU, IITaxa). Y MOBHIH CBITOMOCTi aBCTpaTiNIiB
[ 3HAXOJHUTh SICKPABE BHPAKCHHS, MEPII 33 BCE, Y YUCICHHUX (Ppa3eoso-
riamax: droop/hop (kiHoda Xoia a0o MOCTaBa, IO HAarajye KeHrypy), have
kangaroos in one’s top paddock (0ytn Tpoxu cxubHyTHM), g0 on the wallaby
track (xutu sik Opoasdra), climb like a possum, to play possum (IpUKUIATUCS
MEpPTBUM a00 XBOPUM), fo play possum with a person (00IyproBaTH KOro-He-
Oyab), happy as a possum up a gum-tree (yxe MACTUBHI), safe as a coala
in a reserve (y noBHi# 6e3neni), the small and wiry as a brumby (6yTa Mi-
HUM Ta BUTPHUBAIIUM YOJIOBIKOM HEBHCOKOTO POCTY), @ mob of brumbies in the
engine (Ily>xe TIOTYXHUI ABUTYH), be flying like a bandicoot before a bushfire
(cunmbHO MaHIKyBaTH), mad as a goanna (HecaMOBUTHR), to be mad as a gum-
tree full of galahs (OyTH 1iTkoM OOKEBIIBHUM), to make a proper galah of
oneself (mommTucs B AypHi), silly as a curlew (Tpoxu HEJIOYMKYBaTHH ), put on
a dingo act (3panuth), a bit of a lyrebird (6pexyH) TowIo.

Jesiki Ha3BH MIMPOKOPO3MOBCIOIKEHUX POCIIUH 1 TBAPUH IPH 3aKPIllICH-
Hi 32 HHMH OIIHHHX XapaKTePHUCTHK CIPUAMAIOTHCS aBCTPANINAISIMH BXKE
HE TUIBKH SIK 3aralbHi Ta BIACHI IMCHA, a K Ha3BU-cUMBOJH. OCTaHHI BH-
KOHYIOTh a0peBiaTypHy (DYHKIIIFO, OCKIIBKHM 3HAYHO KOPOTIII BiJl OMKCIB, SIKi
CKJIaIalOTh iXHill 3MicT. BOHN KOHIIEHTPOBAHO BHPa)KalOTh OCOOIMBOCTI Ha-
IOHATTLHO-KYJIBTYPHOTO CBITOCIIPHHHATTSI HOCITB aBCTPATINCHKOTO BapiaHTa
AHTJIMCHKOI MOBHU. 3 HUMU TOB’SI3aHUN IUTHH PSJT CTEPEOTUITHUX acOIliallii,
3aKpIIUICHUX Y (DOHOBHMX 3HAHHIX HAPOAY-HOCIS, HANpUKIaj, wattle (aka-
1ist), gum (eBKaMNT) i kangaroo (KeHrypy), 300pa’keHHS IKUX MOXKHA M00a-
ynTH Ha repoi kpainu. Cepen Ha3B-TONOHIMIB ABctpanii — Land of Wattle,
Kangarooland. Jlenb 1BITIHHA akallii BiI3HAYAETbCA SK HAlllOHAJTBHE CBATO,
a 3 iHmoro OOKy, iICHye MOBip s, 110 NMPUHECEHA B JiM TijoYKa axalii npu-
HOCHUTB JIUXO, 3BiACHU fo bring wattle bloom — Haxiukatu 6i1y. 3acayroBye Ha
yBary Toi ¢axr, mo i lyrebird — e ouH CUMBOJI ABCTpaJIii B IEPEHOCHOMY
3HAYCHHI Ha0yBa€ HEraTHMBHOI KOHOTAIIT — OpexyH. BaykmuBuM aHiMallicTHY-
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HUM CHMBOJIOM ABCTpaii, MOKJIBO, HAaBITh OLTBII SCKPaBUM, HIXK KEHTypY,
Koajia 9u eMy, X09a He TaKUM €K30THIHUM, € BiBIIsL. barato pokiB eKOHOMIKY
KpaiH¥ XapaKTepu3yBalu sik “7iding on sheep’s back”, pyX 3a BUKYIl KpaiHU
BiJl IHO3EMHOTO KaIliTally BUCYHYB racio “‘buy back the farm”. 3Hauymiicth
BIBYAPCTBA MiATBEPAKYETHCS TAKOXK PO3MOBCIOKEHICTIO BiAMOBITHUX JICK-
CHKO-CEMaHTUYHUX TPYII, OB’ A3aHUX 13 PO3BEACHHIM, IO3HAUEHHSAM CIIOCO-
01B 1 CTPMKKU OBellb, Kiacu]ikalli€ro Ha3B LIEPCTi, crerianizaielo podiTHu-
KiB BIBYapCHKHX (DEpM TOILIO.

JlMBOBIDKHA, €K30THYHA H yHIKaJbHA MPHPOAA — LE TE DKEPEIo, 3 SIKO-
T'0 BUHUKJIA i PO3BUHYINACS KOHIeNTocepa aBcTpariiiiiB. OQHaK HE TUTBKA
KOHIICTITH, 3yMOBJICHI aBCTPaNIiHChKOI0 MIPUPOIOK0, € HAI[IOHAIBHO MapKOBa-
HUMH Y MOBHIH CBiJIOMOCTI KOHIICNITOHOCITB aBCTPaiiiCbKOrO BapiaHTa aH-
TJIIHCBKOI MOBH, BapiaHTHO MapKOBaHy KOHIETITyali3amilo OTPUMANH i iHII
KOHIICTITH, IO CTAIOTh 00’ €KTOM IMOJIATBIITNX HAYKOBHX ITOIITYKiB Ta PO3BiIOK.
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VAK 811. 111'42:305
Xpucmuu H. C.,
JIBH3 “Ilepescnas-Xmenvnuyokuil JITY imeni Ipueopis Crosopoou”, m. Ilepesic-
n1a8-XmenbHuybKuil

AKTYAJIBALSI TEHAEPHOI'O ACIEKTY
B AHINIIUCBKUX ITAPEMISIX (ICTOPISA TA CYHACHICTD)

Y emammi posensinymo pynxyionanvho-npacmamuuni 0coOIU80Cmi aH-
2NUCLKUX napemii, AKi 8i000padxcaroms KOSHIMUEHI npoyecu, nos s3awi 3 ic-
MOpUUHUM O0CBIOOM MA NI3HABANLHOIO AKMUBHICINIO YON0BIKI6 MA HCIHOK.

Knruosi cnosa: napemis, npucnie’s, npuxasku, 2eHoep, pemiHicmcvka
meopis, KoHyenm, KO2HIMUHUIL npoyec.

B cmamwe paccmampusaromcs QyHKYUOHATbHO-NPASMAMUYECKUEe O0CO-
beHHOCmU  anenuicKuX napemuti, Komopuie 0moopajxdcarom KoeHUmueHwle
npoYeccol, CEsI3AHHbBIE C UCMOPUHECKUM ONbIMOM U NO3HABAMENbHOU AKMUG-
HOCbIO MYICUUH U JICCHUJUH.

Knroueswie cnosa: napemus, nocioguywl, no208opKu, 2eHoep, GemuHucm-
CKast meopust, KOHYeNnm, KOSHUMUGHbIL NPOYEcc.

The article deals with the functional and pragmatic peculiarities of
English paremias which reflect the cognition process connected with historical
experiences and cognitive activities of men and women.

Key words: paremias, proverb, sayings, gender, theory of feminism,
conception, cognition process.

MocTtanoBka npodaemu. CydacHi reHAepHi JOCIIPKEHHS 3I1HCHIOI0Th-
cs B MEXax HOBOTO HAmpsMY, IO JTICTaB Ha3BY (PEeMiHICTCHKOI JIHTBICTHKH.
CamMe Tpe/ICTaBHUII IIHOTO HAPAMY NPUBCPHYIH YBary 110 aHIPOLCHTPHY-
HOT'O XapakTepy nonepez[mx JIHTBICTUYHUX JOCTIKeHb. OCKUIbKH Tapemii
— IIe BUpa3H, siKi OyJIM CTBOPEHI y JMaBHHUHY (y OLIBIIOCTI BHITAIKIB MU HE
3HAEMO JIATH 1X TIOXOJ/HKEHHS) 1 TIepe/IaBaIUCh 3 MIOKOJIIHHS B IIOKOJIIHHS, HAM
OyJie 1iKaBo JOCIITUTH 1X B TCHICPHOMY acmekTi. [IpuciiB’s Ta mpuKkasKu €
YaCTUHOIO 3arajlbHOI'0 MOBHOTO CMaJKy. BOHHM BUKOHYIOTH MOpalibHY, €THY-
Hy Ta moB4aibHY (pyHKIii. He3Baxkaroun Ha Te, 110 KOKHUI MOBEIb BOJIOJII€
BJIACHUMHU MOBHUMH 3aC00aMH, sIKi CBiAYATH PO HOTO COLiaNbHUM 1 KyIbTyp-
HUH piBEeHb, MPHUCIIB’S Ta MPHUKA3KU € caMe THM €JIEMEHTOM MOBJICHHS, 110
BHCBITJIFOIOTh 3arajibHOJIIOJICHKI IIHHOCTI, @ TAKOX CTOCYHKH MIX 4YOJIOBIKa-
MH Ta KIHKAMHU.

AHaJi3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb i myOsTikamii.

B Vkpaini nepmri JOCHiKeHHST 3 TeHACpPOJIorii 3 IBUIIMCS Ha TOYaTKY
1990-x pokiB. CpOrojHi B Taiy3i I'€HJCPHOI JIHTBICTUKU ILIIHO TPAIlo-
10Th Taki BiTum3HsHI BueHi kpain CHJI sk O. JI. becconogra, O. 1. 'oporko,
A. A. Jlenucosa, I'. I. EmipcyinoBa, A. B. Kupunina, O. JI. Ko3aunmmHa,

© Xpucmuy H. C., 2011
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O. H. Konocoga, A. I1. Mapruniok, 1. I. Mopo3zosa, B. B. Tloranos, I. O. Cre-
IIVH Ta {HIIL.

HeuncensHUMH € HAyKOBi PO3BiAKH, IPUCBSIUCHI TOCITIHKEHHIO PETYJIs-
THUBHOTO TOTEHIIaly aHIMIHCHKUX MapeMil K 3ac00iB MOBHOTO BTUJICHHS
JIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIENTIB ‘“40JOBIK” Ta ‘““kiHKa”. Cepes HUX MOXKHA Ha-
3BaTu mpaii Takux BueHux Ak b. M. Axwuiok, B. I1. Anikin, M. 1. KpaB1os,
O. B. Kynin, B. M. Mokierko, B. O. Camoxina H. B. Canouuk-Uyugara, O.
B. Cadponora, 1. I. Uepnumiesa, JI. 1. IllBuaka. CTyairoBanocsi CHHTAKCHYIHE
monentoBanns npuciis’iB (E. A. Axynnosa, H. bapii, B. B. I'Bo3nes, A. Jlan-
nic, O. B. Kopens, A. A. Kpukmans, I'. JI. [Tepmskos, 3. K. Tapianos), ixae
(donernune opopmieHns (C. M. bepkoBcbka).

[Ilo cToCy€eThCs COMIONIHTBICTHYHHX, 30KpeMa IeHICPHUX aCIIeKTiB JOCITi-
JOKCHHS ITapeMiii 3a ocTaHHI1 I’ sITh pokiB B Ykpaini (2005-2010 p. p.), ciix Ha-
3Batu mpaii Takux BueHux: O. C. bongapenko (2005), C. O. IBauko (2005),
O. B. Tkauuk (20006), }O. B. A6pamona (2007), I. M. binoyc (2008), 3. T.
Korro6a (2208), A. C. IItymxka (2008) Ta iH.

Pobumnucst cipoOu po3risiHYTH TPUCIIB S K BepOaibHUI 00pa3 JiHrBO-
KOTHITUBHOI CTPYKTYpH Ha MaTepiani aHrJIOMOBHHX noetnyHux TBopis (I. L.
O3zapko (20006)). Taxi nocmigauku sk H. B. CagoBauk-Uyusara, A. f1. Ilen-
nerryk (2009) po3risaany aHrIidChKI TapeMii y TOpiBHSHHI KOHIENTOC(hepr
YOJIOBIYOTO Ta KIHOYOTO POIY.

Merta crarTi — JocmiauTH QYHKIIOHYBaHHS 1 TIParMaTHYHY MPOJYKTHB-
HICTh SIK JJABHO-YCTAJICHUX ITAPEMiii, TaK 1 Cy4acHUX BUCIIOBIIFOBaHb, 10 Ma-
I0Th NTAPEMIOJIOTIYHI O3HAKH.

Buxknajx ocHoBHOro martepiany. B anrmiiicekiii MOBI MH criocTepiraeMo
CTEPEOTUITHE CTABJICHHS 70 YOJOBIKIB Ta JKIHOK, SIKE TOJATAa€ B 300paeHH]
JKIHOK 3aJI€KHUX BiJl 4OJIOBIKiB (0AaTHKiB, YOJIOBIKIB) IPOTSITOM YCHOTO SKUTTS.
3okpema, HanpuKiIal, i Joci 30eperaacs TpaauLis Ha3UBaTH 3aM1XKHIO JKIHKY
Ha 1M’ 11 yonoBika (Hanp., Ms John Smith, Ms Gordon Witner To1110).

[HIIMM TIPHUKITAOM € acUMETPHYHE 3BEPHEHHS JI0 MOAPYAOKS: TUTYI YO-
JIOBIKa BKa3ye Ha MOro mpodeciiiHi 3100yTKH, a TUTYJI )KIHKA — Ha CiIMEHHHI
craH, (Hanpukian, Dear Doctor and Ms Christy). IlpakTrka 3acBiquye Tpajau-
11it0, KOJTM KI1HKa ITi]] 9ac MU0y Oepe Mpi3BHIIe CBOTO YOJIOBIKA. Y pe3yibTaTi
IILOT'O JKIHKA, 0COOJIMBO SKIO BOHA Ma€ MEBHI 3100yTKH B MpodeciiHii chepi,
SKOIOCH MipOIO BTpavae X, OCKUIBKH uepe3 HOBE iM s 1i HepecTaloTh acoliloBa-
TH 3 TUMH 3100yTKamu. Yepes Te, M0 KIHKH 3MIHIOIOTh TPI3BHUIILE, BAYKKO JI0-
CHIJIUTH IXHE KOPIHHS — POJOBiA. X04a BiJioMi XiHKH (celebrities) — apTUCTKH,
CIBaYKH, MOJIEN TOILO 3aJMIIAIOTH CBOE JIIBOYE MPI3BHIIE, alle HE BTPAYalOTh
cBO€1 monyJsipHOCTI (Hanp., Victoria Backham). J1o TOTO %, BOHU [IKABIISITh Y-
OJTiKy He JIMIIe SIK aPTUCTKH, @ TAKOXK AK YCHIIIHI JPY>KUHU Ta IACIHBI MaTepi.

Y mapeMisix IpOCTEKY€EThCS TCHICHITIS 300paKyBaTH YOJIOBIKIB Y TEPILiit
YaCTHHI BUCIIOBIIIOBAHHS, a JKIHOK — y JAPYTiH, SIK IPOTHCTABICHHSI.
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Hanp. :

1. A man can be short and dumpy and getting bald but if he has fire, women
will like him [8, c. 1].

2. Man has will, but woman has her way [8, c. 1].

3. To be happy with a man you must understand him a lot and love him
a little. To be happy with a woman you must love her a lot and not try to
understand her at all [8, c. 1].

4. You know, men_and women are a lot alike in certain situations. Like
when they re both on fire — they 're exactly alike [8, c. 1].

5. Men marry women with the hope they will never change. “Women marry
men with the hope they will change. “And they are both disappointed [8, c. 1].

IcHye 1isia HU3Ka IPUCITIB’1B Ta MIPHUKA30K, JIe )KIHKY MOPIBHIOIOTS 13 Killl-
KOHO:

Harmp. :

1. Scared women and chilly cats are liars [8, c. 2].

2. A woman hath nine lives like a cat [8, c. 2].

3. Women’s minds are like cat’s eyes [8, c. 2].

4. Cold women_and famish cats are sleight of hand [8, c. 2].

YacTo KIHKY MOPIBHIOIOTH 3 T'YCKOIO, KYPKOIO UM IHIIMMH NTaXaMH YU
TBapUHAMHU:

Hanp. :

1. Geese with geese and women with women [8, c. 2].

2. A woman and a hen are soon lost through gadding [8, c. 2].

3. A woman has the form of an angel, the heart of a serpent, and the mind
of an ass [8, c. 2].

B aHrnifichkux mapemisix MO>KHa 3HAWTH NPHUKIAAN MOPIBHSIHHS JKIHKH 3
POCIIMHAMY, PEYAMU YU SIBUILIAMH TIPUPOIH:

Hamp. :

1. A woman and a melon are hard to choose [8, c. 1].

2. A woman and a glass are always in danger [8, c. 1].

3. A woman and a ship ever want mending [8, c. 1].

4. Three women together make a din [8, c. 1].

5. Choose neither a woman nor linen by candlelight [8, c. 1].

6. A worthy woman is far more precious than jewels, strength and dignity
are her clothing [8, c. 1].

JIiIHTBiCTH CTBEP/KYIOTh, IO MOPS 3 (PONBKIOPHUMH IIPUCHIB’SIMH Ta
MPUKa3KaMHU IIHPOKO BXKUBAIOTHCS OOpa3Hi BHpa3H, CTBOPEHI NMUCHMEHHH-
KaMH, TOMITHYHUMH JiT4aMH, 3HAMEHUTOCTSIMH (LIe MOXKYTh OYTH CITiBakw,
T'YMOPHUCTH, TIAPOMCTH, CHOPTCMEHH, “CBITCHKi JIeBM Ta NeBuIi” Tomo). Ix
BJIyYHI BHCJIOBIIIOBAHHS YacTO CTAIOTh aopuU3MaMHM i 3 4acOM IOYHHAIOTH
Y)KUBATHCS SIK 3BUYAIHI IPUCIIIB’ S Ta TPUKa3KH. BCTaHOBUTH aBTOPCTBO OKpe-
MHUX TlapeMiidi MOxIuBO. Hanpukia, B aHTIIIHCHKIH MOBI 0arato mpuciiB’iB
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Ta MPHUKA30K OyJI0 TomyJsipu3oBaHo abo crBopeHo B. llekcmipom, /x. baii-
poHoM, /I>)x. MUIBTOHOM Ta IHIIMMH BiJJOMUMH ITUCbMEHHUKAMH Ta TIOSTAMH.
[TpukiamoM MOXYTh CIYXXHUTH BUCIOBIIOBaHHS Mapka Tsena (Mark Twain)
PO POJIb JKIHKHU Y SKUTTI YOJIOBIKA.

Hamp. :

1. What would men be without women? Scarce, sir, mighty scarce [8, c. 3].

2. Last week [ stated that this woman was the ugliest woman I had ever
seen. I have since been visited by her sister and now wish to withdraw that
statement [8, c. 3].

Sk Bigmitue Ockap Yanwa (Oscar Wilde) “Women are never disarmed by
compliments, men always are” [8, c. 3]. Lle#t BucniB naryerbes 1989 pokowm,
ajie BiH He BTPATHB aKTyaJbHOCTI y HaIlIl JHI, aJpKe OUTBIIICTh )KIHOK JTFOOIATH
KOMILTIMEHTH, CKa3aHi Ha IXHIO ajpecy. 3HAMCHUTOMY aHTJIIHCHKOMY THCh-
MEHHHKY TaKOX Halle)KUTh BUCHIB: “As long as a woman can look ten years
younger than her own daughter, she is perfectly satisfied” [8, c. 3]. Lleii BucmiB
HaOyBaB MINPOKOTO MOIIUPEHHS Y BCbOMY CBITI.

3a cnoBamu [[xozeda Koupana (Joseph Conrad) “Being a woman is a
terribly difficult task, since it consists principally in dealing with men” [8, c.
3]. Le o3Hauae, M0 HEMOPO3YMIHHS MK )KiHKaMH Ta YOJOBIKAMH € IX Xapak-
TEPHOIO PUCOIO CITUIKYBaHHS.

BucioBaroBaHHS BIIOMHX OCOOUCTOCTEH BPaKAIOTh CBOEK TOUHICTIO TIPH
XapaKTEPHUCTHII YOJIOBIKIB 1 )KIHOK. Y CBiif 4ac pem’ep-minHicTp [HAil [Haipa
Ianni (Indira Gandhi) Tax BUCTIOBHIIACS TTPO TTOJIOKESHHS YOJIOBIKIB 1 )KIHOK y
CyCHiNbCTBI: “My theory is that men are no more liberated than women”, Mo
CBIIYMTH PO PIBHOIIPABHICTH 000X cTatei [8, ¢. 3].

BinpnricTe cydyacHHX BHpa3iB i3 MOBHHUM KOHIIENITOM “4OJIOBIK™ Ta ‘“KiH-
Ka” aBTOPCTBO IKUX BiJJOME, CIIOBHEHI TyMOPOM Ta ipOHI€I0:

Hanp. :

1. An archaeologist is best husband a woman can have: the older she gets,
the more interested he is in her (Agatha Christie) [8, c. 3].

2. If women didn 't exist, all the money in the world would have no meaning
(Aristotle Onassis) [8, c. 3].

3. Every man desires to live long; but no man would be old (Johathan
Swift) [8, c. 3].

4. A woman’s whole life is a history of affections (Irving) [8, c. 3].

5. Marriage has many pains, but celibacy has no pleasures (Samuel
Johnson) [8, c. 3].

6. A woman’s mind is cleaner than a man’s. That’s because she changes it
more often (Oliver Hereford) 8, c. 3].

7. Women are an alien race set down among us (John Updike) [8, c. 3].

8. Women are like elephants. Everyone likes to look at them but no-one
likes to have to keep one (WC Fields) 8, c. 3].
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9. Most women are not as young as they are painted (Max Beerbohm) |80,
c. 3].

10. When women go wrong, men go right after them (Mae West) [80, c. 3].

BesymoBHO, 3 "acom mapeMii MOXyTh 3MiHIOBAaTHCS, HA0yBaTH HOBOTO
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS, 3a3HaBAaTH OE3MEepepBHOTO IITi(pyBaHHS, PO3IIUPEH-
Hs1, 3BY)KEHHSI YH 3MIiHH iX CEMaHTHKa TOIIO.

VY cydacHOMY KHTTI cllif OpaT A0 yBaru (eMiHiCTChKI Teopii, sKi CTBO-
PIOIOTHh HOBHI PaKypcC iIHTEICKTYaIBHOCTI 1 IEPEOCMUCIIOIOT CTapi IMOCTYJIa-
TH, SIKI 30€perIncs y pi3HUX BUIAX HAPOJHOI TBOPYOCTI, 30KpeMa, y mapemi-
sX. Y IbOMY 3B’SI3KY CYTTEBHM IMOCTAa€ MUTAHHS 3BEPHEHOCTI (PEMiHICTOK 110
po0OJieM MoOpalli Ta €THKH B 3arajbHOJIOJICEKOMY acrleKTi (HOPMH, 3aKOHU
MOpaJi) Ta B OKpEMHUX acleKTaxX (SKi TPaIuIiifHO 3aJHUIIaINACS 32 MEXaMu
PO3TIIAaHH, K HAPHUKIIAA, HEPiBHOIPABHICTh Y CYCIUIBCTBI Ta MaTepiajib-
Ha 3aJIC)KHICTh BiJI YOJIOBIKA).

Harmp. :

L. Man endures pain as an undeserved punishment; woman accepts it as a
natural heritage (Author Unknown) [8, c. 3].

2. A woman reading Playboy feels a little like a Jew reading a Nazi manual.
(Gloria Steinem) [8, c. 3].

3. The world has never yet seen a truly great and virtuous nation because
in the degradation of woman the very fountains of life are poisoned at their
source. (Lucretia Mott) [8, c. 3].

[Ipn oMy, SK CTBEpAKYIOTH MPUKA3KH, & KIHKH I[LOTO HE 3aIICPEUYIOTh,
mo “If women didn 't exist, all the money in the world would have no meaning”
[76, c. 2].

Knapa by3 Jlroc (Clare Booth Luce) 3asBnsie: “Because [ am a woman, |
must make unusual efforts to succeed. If I fail, no one will say, “She doesn’t
have what it takes. ~They will say, “Women don’t have what it takes” [8, c. 3].

Pebexka Yect (Rebecca West) nparte riauouie NpOHUKHYTH Y TOHSTTS
(heMiHI3MY 1 aJICKBATHO OLIHUTH WOTO MO3WTHBHI T4 HEraTHUBHI CTOPOHHM: ‘[
myself have never been able to find out precisely what feminism is: I only know
that people call me a feminist whenever I express sentiments that differentiate
me from a door mat or a prostitute” [8, c. 3].

Tako)X MarTh paIlito Ti )KiHKH, XTO JOTPUMYETHCS TAKOTO MpaBuna: “/’d
much rather be a woman than a man. Women can cry, they can wear cute
clothes, and they are the first to be rescued off of sinking ships” [74, c. 32].

BucnosmoBannsa Uepimr Kpemepi ta [laynu Tpeitunep (Cheris Kramarae
and Paula Treichler) “Feminism is the radical notion that women are people”
[8, c. 3] € BizBepTHM Ta KaTETOPUYHUM.

MokHa 3 BIEBHEHICTIO CTBEPIKYBaTH, 110 MpuKaska 4 woman without
a man is like a fish without a bicycle [8, c. 4], 0 B JOBUTLHOMY MeEpeKIIa-
ni o3Havae: “YKiHmi moTpibeH YOooBiK, K prbl BeJIoCHIIea” cTaia JIO3YHIOM
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(heMiHICTCBKOTO pyXy. 3BHUAHO, TaKa 3asBa Cy4acHUX (HEMIHICTOK € KaTero-
PUYHOIO 1 HEe Ma€ MIMPOKOT MATPUMKH y CYCIIIILCTBI, a/PKE TAKMM YHHOM I10-
PYIIYIOTBCS YCTalIeHI KAaHOHN B3a€MOBITHOCHH MK YOJOBIiKaMH 1 JKiHKaMH,
1o 3a¢ikcoBaHi y CTONITHIX MapeMisiX.

DeMIHICTKH 3asIBISIOTH MPO KIHOUY MOJi(YHKIIOHANBHICTE Y TOH Hac,
KOJIU Y YOJIOBIKIB Ha IIEPILIOMY IIJIaHi 3HaXOAUTbCA podoTa: “Women now have
choices. They can be married, not married, have a job, not have a job, be
married with children, unmarried with children. Men have the same choice
we 've always had: work or prison” [8, c. 4].

STk cTBepKYIOTh (DEMIHICTKH, XKIHKH MOXKYTh OyTH HE3aJIe)KHUMH BiJT 4O-
JIOBIKIB 1, JTO TOTO %K. MYJIpO KEPyBaTH HUMH:

Harmp. :
1. Women don’t make fools of men, most of them are the “do-it-yourself”
types [8, c. 1].

2. You see a lot of smart guys with dumb women, but you hardly ever see a
smart woman with a dumb guy [8, c. 1].

Karapina I'en6opu (Katharine Hepburn) BaraeTbcsi y CBOIX BHUCIIOBIIIO-
BaHHSAX MPO B3aEMOCTOCYHKH YOJIOBiKa 1 *IHKHM 1 MPOIOHY€E CBiii BapiaHT:
“Sometimes I wonder if men and women really suit each other. Perhaps they
should live next door and just visit now and then” [8, c. 3].

[ToniOHa HeBHM3HAYCHICTh 3BY4YHTH y cioBax Auicu Tomac Emic (Alice
Thomas Ellis): “Men were made for war. Without it they wandered greyly
about, getting under the feet of the women, who were trying to organize the
really important things of life [8, c. 4].

YV BHUCIOBIIOBaHHSX (DEMIHICTOK CIIOCTEPIraeThCsl PO3YapyBaHHS Y YOJIO-
Bikax: Hamp. :

1. The first time you buy a house you see how pretty the paint is and buy it.
The second time you look to see if the basement has termites. It’s the same with
men” (Lupe Velez) [8, c. 3].

2. A lot of guys think the larger a woman’s breasts are, the less intelligent
she is. I don’t think it works like that. I think it’s the opposite. I think the larger a
woman’s breasts are, the less intelligent the men become (Anita Wise) [8, c. 4].

3. When women are depressed they either eat or go shopping. Men invade
another country (Author Unknown) [8, c. 3].

DeMiHICTKH 3 HEIOBIPOIO CTABIIATHCS J0 YOJIOBIKIB, PO IO CBIMYATH TaKi
BHUCJIOBITIOBAHHSI:

Hamp. :

1. Never trust a husband too far or a bachelor too near [8, c. 3].

2. To a woman the first kiss is just the end of the beginning but to a man it
is the beginning of the end [8, c. 3].

3. All modern men are descended from a worm-like creature, but it shows
more on some people [8, c. 3].
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4. There are two things that will be believed of any man whatsoever, and
one of them is that he has taken to drink [8, c. 3].

Xoua BapTO 3aMUCIIMTUCH HAJ] TyMKOIO PO Te, 0 “No man is worth tour
tears, but once you find one that is, he won’t make you cry* [8, c. 3].

YonoBiKM 11l HE TOTOBI crpuiiMaTH Teopito (eminismy. Bonn namossira-
I0Th Ha TOMY, I10 CHJIA 5KIHKH Y 11 C1aOGKOCTI.

Hamp. :

1. Men are taught to apologize for their weaknesses, women for their
strengths [8, c. 3].

2. A successful man is one who makes more money than his wife can spend
[8,c.3].

3. A successful woman is one who can find such a man [8, c. 4].

4. Any woman can fool a man if she wants to and if he’s in love with her
[8,c.3].

VY cyuacHOMY BOKaOyIsipi IIMPOKO BKHBAETHCS CIOBO ‘“Mayo”, sKe BKe
3a(hiKCOBAHE y CyUaCHUX MapeMisx.

Hamp. :

L. Macho doesn’t prove mucho (Zsa Zsa Gabor) [8, c. 1].

2. The tragedy of machismo is that a man is never quite man enough
(Germaine Greer) [8, c. 1].

[TomipkoBaHi cy4acHi BapiaHTH FeHJICPHHUX CTY/IIH XapaKTepU3yIOThCS 3a-
rajlbHO-TYMaHICTHYHHM npodeMinHuM nagocoM. HenapeMHO reHepHi Kpu-
THUKHU — MOCT(EMIHICTUIHOTO €TaITy CIEIU(iKy YOJIOBIUNX POJICH 1 ITOB’ sI3aHUX
13 HUIMH CTEPEOTHUIIIB BUTIYMAUyIOTh HE JIHIIE i3 YOIOBIYOTO CTAHOBHIIA J0-
MIHaHTHOCTI, a ¥ 13 TIO3HUIIii MOCTIHHOTO THUCKY, CIIPUYMHEHOTO HAradbHICTIO
000B’5I3KiB, SIKi CYCHIJILCTBO HAKJIAJa€ Ha YOJOBIKa. Y TOMY, SIK CYCHIJILCTBO
BUHUTHCA, 3 OTHOTO OOKY, OOPOTHUCS 31 CTEPEOTUIIAMH, a 3 1HIIIOT'O — MUPUTHUCS
3 HUMH, BUSIBIIETHCS TIOIBIHUI IOCTAB JIFOJMHU y CBITI — CMUPCHHS 1 aKTHB-
HOCTI, cTabimizanii MoTpiOHUX Ul BUJKMBAHHS BapTOCTEH 1 MEPCIIEKTUBU HE
OB S13aHOTO YIIEPEHKEHHSIMHU PO3BHTKY.

BucnoBku. OTxe, MiICYMOBYIOUM CKazaHE BHINE, 3a3HAYUMO, IO
MIPUCIIB’ S Ta IPUKA3KHU — I1€ KOPOTKI BHCIIOBH, SIK1 IPYHTYIOThCS Ha CIIOCTEPe-
JKSHHSIX HaJI HABKOJIMIITHIM KHTTSM 1 B35IT1 3 pI3HUX JDKEPE HAPOTHOT CIIOBEC-
HOCTI. X04a mapemii MaroTh JPEBHIO iCTOPIIO 1 iX aBTOPCTBO 31€0UIBIIOT0 HE
BCTaHOBJICHO, BOHH MAlOTh TEHJICHIIIIO IMOCTIMHO PO3BUBATHUCS, HA X OCHOBI
BHHMKAIOTh HOBI MapeMii. ABTopamMM TaKUX HOBOYTBOPEHUX MapeMiil € Bizomi
JFOJTU, MUChbMEHHUKH. DeMiHICTCHKUH pyX YIUIHHYB HE JHIIE HA (inocodebke
CHpI/II/IHHTTSI JiiicHOCTI, a it BlI[O6pa3I/IBC$I y napeme 3 O3HAKAMHU TeH/IEPHHX
CTepeOTI/IHIB IO PEryJior0Th HOBCI[IHKy IHAMBIZA Y CHCTEMI COIliaJbHUX Ta
POIMHHUX BIIHOCHUH MK YOJIOBIKOM Ta JKIHKOIO.

3 orysimy Ha Iie MOYKHA IIPOTHO3YBAaTH, IO MapeMii BUMararTh Oaratoac-
MEKTHOTO JTOCIKEHHSI, aJKEe BOHH BiJI0OpaXKar0Th HAWIIIHMPIII aCTIEKTH TO0Y-
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Ty HapoJy, HOro iCTOPir0, KyJIbTYpy, TPAIUIIi1, 3BHUal, BipyBaHHS i BOJHOYAC
0COOJIMBOCTI CBITOCTIPUUAHSATTSI, ICUXIKH, MEHTAITBHOCT1 YOJIOBIKIB Ta )KIHOK.
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Xapokosckuil nayuonanvholil ynusepcumem um. B. H. Kapasuna, 2. Xapvros

IMPOHECC PACITO3HABAHU B UCCJIEAOBAHUA
BEPBAJIN30BAHHBIX KOHUEIITOB SMOLIMUA:
KOTUTOHEUPOCETEBOU IOAXO

Cmamms npucesiuena GU3HAYEHHIO MEMOoOONI0CIUHO20 CMAmycy CmpyK-
Mypu KOSHIMUGHO20 NPoyecy pO3NI3HABAHHS 00PA3i6 y CMEOPEHHI Helpome-
pedtceoi’ Moodeni po3nizHaeanHsa eepoanizoéanux Konyenmie emoyit. 11ioxio
bazyemuvcsi Ha po3pobyi ananoii Mixe CmpyKmypamu KOHImueHo20 npoyecy
DO3NI3HAHHS eMOYIUHUX KOHYENMi8 ma OisLIbHOCHI w000 CMEOPeHHs 8IONo-
8IOHUX Helpomepedc, w0 CHpUsE YOOCKOHANEHHIO Helpomepextcedoi mooeii
00 °€Kmy 00CTIONCEHHSL Y KOHMEKCMI PO3UUPEHHSL AHATI02E] MIXNC MOOENTIO ma
NPOMOMuUnoM.

Knrwuogi cnosa: xocnimusHuili npoyec po3snisHanHA, KOSHIMUGHULL eman,
6epOANi306aHUll KOHYenm eMoyii, Hellpomepediceae MOOen0BAHHS, 00pa3.

Cmamos noceawena onpeoeienuto MemoooI02u4ecKo2o Cmamyca Cmpyx-
Mypbl KOZHUMUBHOZO NPOYECca PACNO3HABAHUS 00PA306 8 CO30AHUU HeUpo-
cemesoll MoOenu pacnosHasanus 6epOaru308aHHbIX KOHYENMos IMOYUL.
Jannwiii no0xoo 6azupyemcs Ha paspadomke aHAI0UL MeXCOy CIMPYKmMypamu
KOCHUMUBHO20 NPOYECcd PACNO3HABAHUA IMOYUOHANLHBIX KOHYENMos u Oes-
MebHOCMU NO CO30AHUI0 COOMBEMCMEYIOWUX Helpocemel, Yno cnocobcmey-
em Yco8epuIeHCMBOBAHUI0 HelPOCemesoll Mooel 00beKma uccie008aHus 8
nAaHe PACUUPEHUs AHATO2UU MENHCOY MOOEIbIO U NPONOMUNOM.

Knioueswvie cnoga: xocnumusnbvlii npoyecc pacno3Haeanus, KOHUMUEHbLI
oaman, 6epOANU308AHHBIN KOHYENM 3MOYUYU, Helpocenesoe MoOeluposaHue,
o0opas.

The article focuses on the methodological status of the structure of the
image recognition cognitive process in developing a neural network model of
recognizing verbalized emotional concepts. The approach under consideration
is based on the elaboration of an analogy between the structures of the
cognitive process of recognizing emotional concepts and the activity directed
at developing the corresponding neural networks, which enhances perfecting
the neural network model of the research object in terms of broadening the
analogy between the model and the prototype.

Key words: cognitive process of recognition, cognitive stage, verbalized
emotional concept, neural network modeling, image.

Lenpio cTaThu SABISETCS OMpPEAETICHHE METOJOJIOTMYECKOW PO CTPYK-
Typbl KOTHUTUBHOTO Tpolecca pacnozHaBanus (KIIP) o6pa3os B uccnenona-
HUU BepOATM30BAHHBIX SMOLIMOHANBHBIX KOHIENTOB (JK) Kak 00bEKTOB HEl-
POCETEBOro MOJEIUPOBAHUS B pycie KOTHUTUBHOMN JTMHIBOIHOCEOIOTUH.

JocTmxeHnne TaHHOW eI MPEIIOoNaraeT pealn3annio CIIeTyONIIX 3a/1a4:

© llamaesa 10. 10., 2011
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oxapaktepu3oBaTh ocHOBHBIC 3Tambl KITP 00pa3os (Bkirouas DK); cooTHecTH
BBISIBJICHHBIE XAPAaKTEPUCTUKH C COOTBETCTBYIOLIMMM dTallaMU JESATEIbHOC-
TU II0 CO3/IaHUIO HelpoceTeBol Monenu pacnosHaBaHus OK c BblsiBIeHHEM
9BPUCTUYECKOTO MOTEHIMANa KOTUTOHEHPOCETEBOTO MOAXO0a MIPU N3yUCHUN
BepOanm3oBaHHBIX DK.

ITpoOnema uccnenoBaHUs SMOLUM M HUX KOHIENITOB MMEET (DyHJaMEH-
TagbHOE 3HaueHue sl conumyma XXI cronerws, KOTOpBIM pa3BHBaeTCH,
cornacHo E. M. Topowko, mo “nuyHoctHoMy BekTopy” [2, ¢. 17]. Cospe-
MEHHasi SMOTHOJIOTUSI PacCMAaTPUBAET KOHLENTyaJu3upyeMble IMOLMH Kak
OTIepaTOphl KAaTerOPH3aluy U KOHIENITyaIn3aud 00beKToB [5, c. 8]. Ilpu
9TOM OHTOJIOIMYECKasi B3aUMOCBSA3b KOIHHULUU U HMOLMH, BbIpakarolasics
B apTHKYJALIUN SMOIMOHATIBHOTO OIBITa OTHOCHTENHHO YETHIPEX 0a30BBIX
MICUXOJIOTHYECKUX cep HHANBHAA (MHTEIUICKTYIbHOE (DYHKIIMOHUPOBAHHE,
TalTHYECKOEe SKCIEPUCHIINATIBHOE MPEACTaBICHUE, YyBCTBO JMYHON HICH-
TUYHOCTH U CTICIUATTN3UPOBAHHbIE 3AIUTHI/KOHTPOIH [6, c. 25-28]), nokaza-
Ha HE TOJbKO KOTHUTHBHOM, HO U KOMMYHHMKATHBHOI TeopusiMu smoruii (B.
B. Botiko, b. M. BenuukoBckuii u ap.).

B 3T0i1 CBSI3U A MOTHOIOTHUECKHE CTY TN NEPEMELIAIOTCS B 00J1aCTh KOTHU-
TUBUCTUKY KaK COCTaBJISIIONIAst KOPITyca “0areTHhIX” TeXHUK/TEXHOJIOTHIA Op-
raHu3aluy MBILUIEHUS, YTO OOBACHAETCS U3MEHEHUS MU COLIMOKYJIBTYPHOIO
MacmTada, B 4aCTHOCTH “KPH3HCOM OHTOJIOTHYECKOTO MOHHM3MA U Ayalii3Ma B
YCIIOBHSIX PA0OTHI € TUTFOPATBHBIMUA OHTOJIOTUSIME [9, ¢. 36] (MHAYe TOBOPS,
OMOIMSAMH H WX KOHIenTaMu). [loaToMy Ha TaHHOM 3Tame COBEPIICHCTBOBA-
HHE HACTOSAIINX U pa3paboTKa HOBBIX CHCTEM pacliO3HABAHHS AUCKYPCHBHBIX
(parmenToB aktyanuzanuu DK sBIsSeTCS OAHON M3 MPUOPUTETHBIX 3a/1a4 B
TEOPUH U MIPAKTUKE COBEPIICHCTBOBAHUS HKCIIEPTHBIX CUCTEM CIEIHAIBHOTO
HasHauyeHus (P. K. Ilotamosa, S. Haykin u ap.), mpeacraBisis 3HAUUTEIbHBII
MHTEpEC AN JTUHTBOKOTHUTOJIOTOB. DTO OOYCIIOBIMBAET MOCTAHOBKY aKTY-
aNbHOM JIMHTBUCTUYECKOH 3a7aydl COBPEMEHHOCTH, COCTOALIEH B MOJeINu-
poBaHHH s13BIKOBOTO moBeneHust Homo loquens kak Homo sentiens, T. €. B
MOCTPOCHUH (PYHKIIHOHATHHOW MOJICIH €CTECTBEHHOTO SI3BIKa KaK DKOJIOTHU
00BEKTUBAIINY KOHIIETITYaJIbHOM KaPTHHBI MUPA, 9TO OOBSICHSIET CBOCBPEMEH-
HOCTb Hamiei paboThl.

OpHako, Hapsly C OUYEBUIHBIMU JIOCTOMHCTBAMHM, JIMHIBUCTHUYECKHE
METOJIBI PacIiO3HaBaHMS O0JIANAIOT PSOM HEIOCTATKOB, CPEIH KOTOPBIX IO-
BBIIIICHHAS YYBCTBUTEILHOCTh JJAHHBIX CUCTEM K BO3MOKHBIM M3MCHECHHSM B
UCIIONB3YEMOM CIIOBApE U Pa3IMYHBIM MeTa(hOpUIECKUM MOAN(DHKAIIAM CIIO-
co00B oOBeKTUBALUK Toro Wi uHoro DK, pe3koe Bo3pacTaHHE KOIMYECTBA
BBIYMCIICHUI NIPU YBEJIMYEHUH TOYHOCTH PACIIO3HABAHUS, YTO OOYCIOBIMBACT
OIIpe/IeNIeHHBIE TPYAHOCTU IPU 00ECTICUECHNH PEKIMA peanbHOro BpeMeHu. Ot-
crozia — He0OXOIMMOCTbh HCCIICIOBAHUIA, CBSI3aHHBIX C pa3paboTKOi cucTeM pac-
MI03HABaHMs, B TOM WJIM NHOHM CTENIEHH CBOOOIHBIX OT YKa3aHHBIX HEJ0CTATKOB.
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B aT0it cBs13M HaMu OCyIIEeCTBIsIETCS pa3paboTKa HEHPOCETEBOTO MOAX0A K
MIOCTPOCHHUIO CHCTEM PACIIO3HABAHMS YMOIMOHAIBHON HACKIIIECHHOCTH BepOalth-
HOU MH(OpPMAIMK — HEHPOCETEBBIX CHCTEM PACIIO3HABAHUS KOHIICTITOB dMOIIN
(HCCPKD) [7]. IMeHHO BO3MOXKHOCTH pENpe3eHTAIMN 3HAHUM, MOTYYCHHBIX
uckycctBeHHol HelipoceTbio (MHC) B mporiecce 00y4eHus1, U CHOCOOHOCTD Mpa-
BWJILHO pearupoBaTh He TOJIBKO Ha CUTHAJIBI, IPEABSIBICHHBIE B IPOLIECCE TPEHH-
POBKH, HO TaKKe T€HEPUPOBATH MPABUJIbHBIE BBIXOBI JJI BXOJHBIX CHUTHAJIOB,
KOTOpBIE HE ObLIM 3aJeHCTBOBAHbI B IpoLiecCe 00yUEHMs], B COBOKYITHOCTH C KO-
JIOCCATTFHOM CKOPOCTHIO COOCTBEHHO PabOoTHI (000OIICHNS) ¥ TIOCITY KHIIN OTIPET-
emstrormmu paxropamu ripu Beioope MHC kak HammydIrero kaumuaaTa s pas-
PabOTKH CHCTEMBI PaciO3HABAHMSI, YIOBICTBOPSIONICH ITOCTABICHHOMN TICTIH.

B mporiecce paboTsl Haj mpobiieMol HeHpOo(hU3NOIOTUIECKOH aIeKBaT-
HOCTH HEHpPOCETEBOTO MOJCIHPOBAHUS B IEJIOM U HEHPOCETECBOTO MOAEIH-
posanust DK B 4aCTHOCTH MBI IPUIUIN K BBIBOIY O TOM, YTO HEHPOMOP(HBIHA
xapakTep HeipocereBoil Monenu DK cBsizaH ¢ BOCHPOU3BEACHHEM psiia
INPUHIMIOB U MEXAHM3MOB PENpEe3eHTalUH U 00paboTKH WH(pOpMAIUH,
CBOMCTBEHHBIX HeHpouH(pOpMaTHKE MO3Ta M TECHEHIIMM 00pa3oM KOppesu-
PYIOLIMX C IPOLECCOM pacno3HaBaHusl. K HUM MOXHO OTHECTH MaJIyko [TyOu-
HY HH(QOPMAIMOHHBIX TPOLIECCOB PACIIO3HABAHMUS B COYETAHHUHU C HX BEICOKON
napasuienbHocThio (A. JI. Illamuc), coBMecTHOE MCHOJIb30BAHUE B MPOLIEC-
Ce pacIo3HaBaHUs MapaJUICTBHON U ITOCIEIOBATEIIFHON 00paOOTKH JTaHHBIX,
pacripeneNeHHBI XapaKkTep XpaHeHUs HH(pOpManuy B TEpPMHHAX ITOHHMa-
HUS pacHpeeseHHONM KOTHMLMHU Kak B3IV, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM
(3Mo1MOHANILHOE) 3HAHKWE W OOpETEHUE 3HAHUS SBISIFOTCS BHIAMH JICSATEIb-
HOCTH, HEOTICIMMBIMH OT JICHCTBUH TIO0 OTHONIEHWIO K BOCIPHHHUMAEMbBIM
aciektam cpeabl (A. B. KpaBuenko), mpunnun accounuatuBHoctH (1O.
. AmpecsiH), HaTU4KMe MEXaHU3MOB 0OHapyxeHus cxonctsa (Jx. Jlakodd),
camoopranuzauus (B. Cynuc) u psan npouux CBOMCTB.

[Ipu sTom nmenno KIIP npezacrasisiercs METOA0I0TMUECKH 0a30BBIM 1151
noctpoenuss HCCPKD, no3Bosiss He TOJIBKO ONPENEIUTh CTENEHb OTPaKEHUS
B KOTUTOHEHPOCETEBON MOJAEIH PACIO3HABAHUS ICCEHIIMAIBHBIX 0COOCHHOC-
TeH 0s3bIKOBIEHHOTO DK Kak MomenupyeMoro o0beKTa, HO M pa3paboTaTh B
JaJIbHEHMIIEM METOA0JIOTMYECKHEe PEKOMEHIAUNU AJis €€ yCOBEpIIEHCTBOBA-
HUS C LEJbI0 PACILIMPEHUS aHAJIOIMH MEXKTy MOJIENbIO U IIPOTOTHUIIOM.

Oo6mnexToM Hamei padoTs! sBisiercst cTpykTypa KIIP kak ocHoBa moaxoma
€ro HEeHpPOCEeTeBOT0 MOACTUPOBaHHUS. [IpeMeT cocTaBISIOT METO 00T IEC-
kue acnekTbl KIIP npumeHuTeNnbHO K HEHpPOCETEBOMY MOJIETUPOBAHUIO Pac-
no3HaBaHus BepOamu3oBaHHbIX DK, uto ompeaenser 3HaunMocts MHC mis
BBISIBJICHUS JIMHTBOKOTHUTHUBHOM apXUTeKTOHUKH DK, 00BEeKTHBHPOBAHHBIX
B sA3bIKE, U 00YCIIOBIMBAET HOBU3HY JaHHOTO UCCIIEJOBAHUS.

C rHoceonormyeckoit Touku 3penust KIIP o6pa3oB mpencraBisier coboit
OJIMH W3 KOMITOHCHTOB JIFOOOTO aKTa MO3HAHHS, C HEOOXOIUMOCTHIO COMpSI-
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JKEHHOTO C TIPOIIeCCOM O0YUYCHHS WITH IPUOOPETEHUSI HOBOTO OIIBITa/3HAHUSI.
Benen3a T. A. Kanurtonosoit Mol onpeaensiem KIIP kak “mponecc cnmueHust
TEKYIIETO MEPIENTUBHOTO (KOHIIENTYaIbHO-BepOaNbHOr0) 00pa3a ¢ BHyTPCH-
HUM PYKOBOJISIIIIAM DJIEMEHTOM, MPEICTABICHHBIM B IICHTPAILHONW HEPBHOM
cucreme cyobekra” [3, c. 85-86], Bkmovaronuii B ce0st mpuem uHpopMaun
(B Hamem ciyyae, SMOLMOHAIBHOI), TIepepadOTKy, COMOCTaBIEHUE C MOJIe-
JSIMH, XPAHSIIUMHUCS B ITAMSITH, KITaCCH(DUKAIHIIO, COOOIIECHHE O MPUHAICK-
HOCTH 00beKTa (OSI3BIKOBJICHHOI'O KOHIIENTA) K onpezeacHHoMy Kiacey (DK).

BBumy TOro, 4ro mpouecc YeOBEYECKON KOTHHMIMHU (SMOLMH) MpoTe-
KaeT B YCJIOBHSAX MHTCHCHUBHOTO B3aMMOJICHCTBHSI KOMIUIEKCa HEHpOQpHU3u-
OJIOTUYECKHX, TICHXOJOTHUECKUX, SI3BIKOBBIX M KYyJIbTYPHBIX (PAKTOPOB M
“00s13aTEIEHBIM YCIIOBUEM TIOCTPOCHHUS MOJIETICH 3HAHHUI JTOJDKHA OBIThH OTIO-
pa Ha MCUXOJIOTUIECKYIO M (PU3HOJIOTHYECKYIO PEATbHOCTD TOCTYIIHPYEMbIX
00bexToB” [4, ¢. 19], npeacTaBiseTcs 1enecoo0pa3HbIM PaCIIUPUTh JaHHYIO
CTPYKTYPY TOCPEACTBOM BKJIFOUEHHUS dTarna OOy4eHHUs W TMOCTIO3HABAHUS.
Ot0 00ycnoBieHo nonucucTeMubsIM xapakrepom KIIP, kotopslil npossiser-
Csl B MHTEPAKIIUU €r0 MePIENTUBHON, CEICKTUBHON, MHEMUYECKON U PaIuo-
HAIBHOHN COCTaBJISIONINX, YTO 0COOCHHO BaXKHO IpH pacrio3HaBanuu DK kak
BepOaTM30BaHHBIX MEHTAIBHBIX PEMPE3CHTAIUNA AMOIMOHATIBHOTO 3HAHUS
MaTPUYHOTO (PopMara, KOTOPOE MOXKHO MPEJCTABUTh B BUJC ‘‘KOTHUTHBHOM
MaTpHIIBI, T. €. CACTEMbI B3aMOCBSI3aHHBIX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB” [1, C.
47] nim 00NacTel KOHIICTITY T3l SMOIIUH.

HcxonHoil TOUKOM KOTHUTHUBHOTO 3Tara MPeIoNo3HaBAaHUS BHICTYIAET
CTaJvsl HAYaJbHOTO MprUeMa WHPOPMAIUH, T. €. TOJYUYCHHS MEPIEeNTUBHBIX
JIAaHHBIX, OOYCIIOBJIICHHBIX BO3JICHCTBHEM O0BEKTa Ha OPTaHbl YyBCTB, a TaK-
JKe TIpolenypa BbIeTeHUs HH()OPMAaTUBHBIX MPU3HAKOB PACIIO3HABAEMO-
ro oobekta — OK. DTOT 3Tam HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C MEPLEHTHBHBIM
KOMIIOHEHTOM paclio3HaBaHUs oOpa3a Kak MHTerpalueid U COOTBETCTBYIO-
el MHTEpIpeTayeil NepIeNTHBHBIX TaHHBIX HAa OCHOBE B3aHMMOJICHCTBUS
ANpUOPHBIX (HAMpaBJIAIONIAs CXeMa) W alOCTEPUOPHBIX (MEePIENTUBHBIX
JIaHHBIX ) cocTaBistonux [ 10].

B HelipoceTeBOM MOJCIUPOBAHUM PACIIO3HABAHHS BBIMICOMUCAHHOMY
aTary coroctasieH 3tan npueMa MHC npenodpaboTaHHBIX BXOTHBIX JTAHHBIX
1 BbIOOpa MH(DOPMATUBHBIX TIEPEMEHHBIX (ITPU3HAKOB) C BBIJCIICHUEM KOJIHU-
YyecTBa NMPUMEPOB B oOydaromiel BeIOOpKE. OTHOCHUTENBHO (hOPMUPOBAHHUS
WCXOJHBIX JAHHBIX Halllel HEHpOCeTeBOM MOJeNH, pacro3HaBaHUE C IO-
motbto MHC ocymiecTBisieTcss Mo JaHHBIM “BXOJ-BBIXOJ”, TMOJYYEHHBIM
B XO/Ie JKCIEpUMEHTa C OOBEKTOM pacHO3HABaHUS (TEKCTOBBIE TaHHbBIE
C PpasIMyYHONM HMOLMOHAIBHON HACBIIIEHHOCTBIO) U  ONpeJelieHHBIMHU
BepOanu3oBanHbIMU DK. OObeIMHUB 3TH JaHHbIE, CO3[a€M IOJIHBIA Habop
00yJaroNMX TPEHUPOBOYHBIX IIA0JIOHOB, OMTUCHIBAIOIIMX HATHUNE 3aTaHHBIX
BepOanm3oBaHHBIX DK BO BXOHON HH(DOpMAITUH.
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KorHuTuBHBIH 3Tal CIMdeHus B IPOLeAype pacro3HaBaHus 00pa3oB CiIy-
JKHUT JUTSL yCTAaHOBJICHHS CXOJCTBA C(hOPMUPOBAHHOTO MEPIETITUBHOTO 00pa-
3a C XpaHANIMMCS B JIOJITOBPEMEHHOH MaMSITH IMPOTOTHUIIOM, UCTIONB3YS IS
ameuIIMY K MaMsITH MEXaHU3M aJpecalliiy 10 cojepkaHuio. Merononoru-
YEeCKUI HAJIN3 3TOTO 3Tamna TpedyeT onpeeseHne posin/MecTa “MHEMHUUECKON
KOMIIOHEHTHI [3, ¢. 96] B obmieit crpyktype KIIP, ucxoas u3 Toro, 4To mpo-
nexypa oOydeHus, MO3BOJIIOIIAS CKOHCTPYMPOBaTh HEKkHMH 000O0Imaromuit
o0pa3, 0IHOBpEMEHHO NpejiroiaraetT (JOpMHUPOBAHNE PHIPAMMBI KaK ONpea-
€JICHHOTO TIPOTOTHITIA B JTOJTOBPEMEHHOU mamstu [4].

B HefipoceTeBBIX MpU3HAKaX MPECTABICHIS H 00pabOTKH (IMOLIMOHAIE-
HOW) MH(POPMAITNH OTPa)KCHA Ba)KHASI POJIb MPOIIECCOB CAMOOPTaHU3AINN B
peanm3anuy MexaHu3MoB accorratuBHoi namsitu (J[x. Xondwmin, T. Koxo-
HeH, JK. AHAEPCOH U JIp.) M KJII0YEBOT0 KOANpoBaHus. B wactHocTH, OCcHO-
BHOe 3HaueHue mnpu peanuzannu B MHC acconmatuBHOW MaMaTH HMEET
MpoliecC CXOAUMOCTH K aTrTpakTopy [3] B pe3ynbTrare caMoOpraHu3alyu JIu-
HaMHUYECKOM CHUCTEMBI.

JloruueckuM NPOJOKEHHWEM JTana CIUYEHHUS MPEeACTaBIseTCs dTall
kiaccuukanuu kak cocrapisromas KIIP, mpeacrasisis coboi mporeaypy
BBIHECCHUS PEIICHHS O MPHHAICKHOCTH PACIIO3HABAEMOro 00pas3a K onpes-
€JIGHHOMY KJIacCy. DTOT 3Tall ONMpaeTcs Ha aKT KaTeropu3aluy, HEIoCcpe.-
CTBEHHO CBSI3aHHBIN ¢ pannoHanbHON kKommoneHnToi KIIP [4]. Heilipocere-
BOM dTaI KIacCU(pUKAINT TakXKe MPEACTABIICT COO0 MPOIeypy IpHUHITHS
pemIeHnsT 0 MPHHAMICKHOCTH BXOJAHOTO 00pas3a OMpeNesIecHHOMY KJIacCy U3
HNHC andasura ki1accoB [6] 1 ocyniecTBisieTcs: Ha 0a3e pe3yabTaToB MpeIIie-
CTBYIOILICTO 3Tama CIMUCHHUs. Pe3ynpTaToM mpoueaypsl KaTeropu3aiy ecTh
OTHECEHHE BXOIHOI0 00pa3a K Klaccy ¢ MaKCUMAaJIbHON Mepoi mopo0usl.

KorHUTHBHBIN 3Tanm MOCTONO3HABaHUS, OXBATBHIBAIOMIUN MHPOLEAYPY
SMIHUPUYECKON U TEOPETUYECKON MHTEPIPETALUHU IJIsl OLEHKH MPaBUIBHOC-
TH MPOLEAYPHI PaCO3HABAHUS U KOPPEKTUPOBKH MOBEIEHHUS MOJEIN MUPA,
yKa3bIBaeT Ha “TIOMYMHEHHOCTH 3a/1a4 PACIIO3HABAHUS B OMOJIOTHYCCKUX CHC-
TeMax (OJHOM M3 KOTOPBIX SIBJISETCS JTUHTBOKOTHUTHBHAS CHCTEMA) LIEISAM
OpHEHTUPOBKH B OKpy»karomien cpene” [3, c. 101] u BeImoaHEHUST poI0BOI
MIPOTpaMMBI Pa3BUTHUS U camooOecTieueHus [5], 9To, B CBOIO ouepenb, o0yc-
JIOBIIMBAET aKTUBHBINA XapaKTep MpoIeccoB pacrno3HaBanus IK-00pa3oB kak
HEOOXOJMMOTO CPE/ICTBA ISl JOCTHIKCHNUS OOIIHX IeNIeil B3anMOACHCTBHS CO
cpenoit. Ouenka xxe MHC npasunbHocTu pesyinbraros KIIP peanusyercs ue-
pe3 mpoueaypy HOAKPEIIICHUs, KOTOPOH COOTBETCTBYET MEXAHHU3M ITOJIOKH-
TENbHON OOpaTHOM CBSA3M, U3MEHSIONMIEH KO((GUIUEHTEl MaTPHUIILI BECOB U
WX 3HAK B 3aBHCUMOCTH OT COOTBETCTBUS PE3yJIbTaTOB PACIIO3HABAHUS LEJIH.

Takum 00pazom, pacIIMpeHHas 3a CUET BKIIIOYEHMs 3TaloB 0OydeHHus u
MOCTONO3HABaHUs cTpyKTypHas moznenb KIIP o0pa3oB M cOOTBETCTBYIOLIAS
eil cTpyKTypa JesTeIbHOCTH IO CO3/1aHUI0 HEHPOCeTeBOM MOJEIM Pacio3-
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HABaHUS BKIIOUAeT B CeOs KOTHUTHBHBIC 3TAmbl OOYUYCHUS, TPEION03HaBa-
HUSI, CIIMYCHUS, KIacCH(UKANN U TOCTOomo3HaBaHus. OCHOBOIIONATaromeit
METOJOJIOTHYECKON TMPEeNNOChUIKON (OPMUPOBAHUS CTPYKTYPHI JCSTEINb-
HoctH 1o co3nanuto MHC pacrioznaBanus npejcTaBisieTcst €€ aHajlorus co
CTPYKTYpPOH KOTHHUTHBHOTO MpoOIlecca paclo3HaBaHUs 00pa3oB, BKIIOYas
BepOanmu3oBanHble DK. DBpUCTHUECKUI MMOTEHIIMAN JaHHOW aHAJOTHH, IO-
3BOJISIFOIMEI 000CHOBATh METOJOJIOTHUECKUH CTaTyC MPOOJIEMbl CAMOOPTaHH-
3alMu Kak 0a30BOM PU MOJIECTMPOBAHUH ITPOLIECCOB paclo3HaBaHUs 00pa30B,
npossisercs npu cozganuu Hamu HCCPKD. [lepcniektuBy nccienoBanus co-
CTaBJSICT YCOBEPIICHCTBOBAHUE Pa3pab0TKa METOMOJIOTHUECKIX PEKOMEH 1a-
LIWN JUIS JATTBHEMIIEr0 pa3BUTHS HEMPOCETEBOT0 MOIETMPOBAHNUS IIPU UCCIIE-
JIOBaHWH BepOan30BaHHBIX JK.
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VIK 101. 2
HInemkesuu C. JI.,
Hayionanvnuii nicomexuiunuii ynieepcumem Yxpainu, m. Jlvsie

KYJBTYPHA TPAJTAIISA SIK IIIJICTABA KOMYHIKAIIIT
MIK ITIOKOJIITHHAMMA

Tpaouyia € eusnanum 3aco60m 30epexcens Kyabmypu, 6AdCIUSUM ejle-
Menmom cmiukocmi coyianoHux cmpykmyp. Ocb YoMy COyianbHO-3aKpinieHa
NPAKMuKa WaHooIUB020 CMaAgIeHHs 00 Mmpaouyil, AKi 6i0mMeoprIoms 00C6i0
NOKONIHb, 6 KINYEGOMY Pe3yIbmami, CNpUsE po36UMKY HAYIOHANbHOI Ky1bmypu.

Kniouosi cnosa: mpaouyis, komynikayis, HayioHaibua Kyibmypa.

Tpaouyus sasenaemcs NPUSHAHHLIM CPEOCMBOM COXPAMEHUs. KYIbmypol,
6ADICHBIM DNIEMEHMOM CMOUKOCMU COYUANbHBIX cmpykmyp. Bom nouemy co-
YUANbHO-3AKPENIeHHas NPaKmuKka NOYMUMENIbHO20 OMHOWEHUs K mpaou-
YUAM, KOmopbvle 80CCO30aiom ONnvlm NOKONEHUll, 8 KOHEeYHOM pe3yivmame,
oKasvisaem cooelcmeue pazsumuio HaAYUOHAILHOU KyIbmypbi.

Kntouesvie cnosa: mpaouyust, KOMMYHUKAYUSA, HAYUOHATbHAS KYIbIMYPA.

The Tradition is recognized by facility of the conservation of the culture,
important element stability of the social structures. The Cultural tradition
provides the relationship between generations. This is an important condition
of the development of the national culture.

Keywords: tradition, communication, national culture.

OcobucTticte yTBEpIKYE CBOIO “TIpupoay”’ (MPHHANEXKHICTH A0 POAY),
YCBIJOMITIOE ce0e MPeICTABHUKOM CBOT'O HAapoOJy, MEpII 3a BCE, OCBOIIOUU
IyXOBHE HaAOAHHS MHHYJIOro. 3HAUCHHS KYJIbTypH MPU LBOMY CTA€ BUPI-
[IaJIbHUM, OCKLUTBKH caMe KyJIbTypa BUCTYTIa€e (hOPMOIO TpaHCILIIT \mepemadi\
COLIIAJIBHOTO JIOCBIly, HOPM Ta 3pa3KiB MOBEIIHKHU, [0 OCBSUYCHI TPATHUIIIEO
1 000B’sI3KOBI JIS TIPEICTABHUKA JaHOTO eTHOCYy. Came 11ie, B KiHIIEBOMY pe-
3yJbTaTI, J03BOJISIE HAPOJIOBI 30€pErTH COOITOTOXKHICTh y BCIX ICTOPHYHHX
nepurietisix. Ha piBHI ¢itocodcrkoi peduiekcii 1ieli iHBapiaHT, BU3HAYAIOUN
apXETHUIHX CBITOCTIPUHHSTTS Ta MOBEIIHKH, Ha0yBae HAa3BU “‘MymIi Hapoxy .

Oco0yMBOTO 3HAYEHHS BCE BHINE3a3HAYCHE HAOyBae caMme i aHaIli3y
0co0MMBOCTEH YKPaTHCHKOT KYJIbTYpPOJIOTiYHOT CIAAIIMHU. AJKE, PO3BHUBAIO-
YHCh B PYCHi CBITOBOTO KyJIbTYPHOTO MPOIIECY, 1, BOAHOUAC, BIKAMU Oyaydn
1030aBJICHOIO JIEPKABHOCTI, 3aC001B yTBEP/PKEHHS HALlIOHAIBHOI KYJIbTYpPHOT
MIOJIITUKH, YKpaiHCBKUN Hapoj 30epiraB CBOIO YHIKaJbHICTh Julle y chepi
KYJITYPHOTO XXHUTTS. BayKInBo, 10 BIIACHE TaKWH X1 PO3BUTKY YKPaiHCHKOT
KYJIBTYPH, Yepe3 OCMHUCICHHS BIACHOI caMOOyTHOCTI, BIICTOIOBAIN BHIATHI
YKpaTHCBKI BYCHI, KOHIICTIIIi KYJIbTYpH SKHX XapaKTePHU3YHOThCS TMIHOOKOIO
TYMaHICTHYHOIO CIIPSMOBAHICTIO, BIpOIO y MalOyTHE YKpaiHCHKOTO HAPOY.

Oco0JMBY KHUBYYICTh YKPATHCHKOI KYJIBTYPH SIK 30poi, 1o OOpOHHUTH Ha-

© llnemxesuu C. JI., 2011
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IIIOHAJIbHY CaMOOYTHICTB, JIyITy HAPOIY, KOHCTATYBaJIM Y CBOIX KYJIbTYPOJIO-
TIYHUX p03Biz(Kax BHJIATHI pra'l'HCLKi HAYKOBIII. 301<peMa, aBTop (yHIaAMEH-
TanpHOI mpami “Trcsga pokiB ykpaiHChKOT KynbTypr MupocnaB CeMInumH
BBA)KaB, I110 UM HE HAWTOJIOBHIIIIOIO PHCOIO YKPATHCBKOT KyJIbTypH € 3JIaTHICTb
00OPOHSITHUCS, 3aXUIIATH Ta JOKYMEHTYBAaTH CBOE 1HMBITyalbHO-HAI[IOHAIb-
He “A” [dus. 2].

CydacHuil etan yKpaiHCBbKOI icTOpii Ja€ MiJACTaBU TOBOPUTH PO T€, IO
IMOOKE OBOJIOMIHHS HaAOAHHSIMH HAI[IOHATBHOI KYJIbTYPH CTAE BaXKIHMBOIO
NOTPeOOIO JIFOANHH 1 IPEIMETOM 3aIliKaBICHHS ACPKaBHUX CTPYKTYP.

Pazom 3 TuM, IpOTATOM BCi€l icTOpIT JIFOACTBA, @ B CyJaCHUX yMOBAX 0CO-
0JIMBO, HAWOTBIIIOKD MTOBArOK 1 BUBHAHHSIM KOPUCTYIOTHCS 0COOH, 3/1aTHI J10
TBOPYOi camopearisallii, 10 IHHOBaIiHOI TisTLHOCTI, SIKa, 3pEITolo, 1 3a0e3-
MeYye PO3BHTOK CyCHiIbCTBA. [IOHATTS “TBOpUicTh” MpHM HBOMY iHOAI Tpak-
TY€ETHCS IOCUTh BY3bKO, Y TIOETHAHHI JIIIE 3 JSIKUMH MUCTCIIbKIMH BUIaMU
npodeciitHOT TisSUTBHOCTI 1 TapaHTI€l0 3aly4eHHS 0 TBOPYOCTI BBAXKAETHCS
(hopManbHa y4acTh IHIUBIZA B TOMY Y4 1HIIOMY BHJII MHCTEIBKOT AisIbHOCTI.

Icuye 1 iHIIA TOuka 30Dy, 3a SIKOIO OyJb-fKa AiSIBHICTH, 1[0 Ma€ Haii-
MEHIIly COlLliajbHy 3HAYMMICTb 1 Ha/iJieHa agOoCOM TBOPEHHS, OTOJIOIIY€ETh-
Cs CyTO TBOPHYOIO. Y JaHOMY BHIAJKy BiJOYBA€TbCs OTOTOXKHEHHS IOHATH
“TBOpYA MISUIBHICTH” 1 “TBOpYE CTABICHHS JIO JISUIBHOCTI K TMCHUXOJIOTiUHA
ycTaHoBKa”. HaBe/IeHHI TOYKH 30py B OJIHAKOBII Mipi MOXKHA BBaXKaTH OJTHO-
CTOPOHHIMH, 00 BOHH BHHOCSITh TBOPYICTB 3a MEXi ocoOucTOCTI. TBOPUICTh
Tpeba po3TsaaTH SIK CTPYKTYPHO-(DYHKITIOHATBHUN €JIEMEHT OCOOHMCTOCTI,
a TBOPYY MiSUTBHICTH K HAMOUIBII aJeKBaTHY (OPMY PO3KPHTTS CYTHICHHX
cHI ocobucTocTi, HopMy BUIIOBHEHHS ii )KUTTE€BOTO MpH3Ha4YeHHs. Take po-
3yMIHHS TBOPYOCTi SIK CYTHICHOI XapaKTE€PUCTUKU JIOJUHHU, SIK OCOOIUBOI
(hopMu BUSABY AyXOBHOCTI, Ja€ MOKJIMBICTh BBKATH TBOPUOIO HE TUIBKU [i-
SITBHICTD, L0 3aBEPLIYETHCS MPOAYKYBAaHHIM ““HOBOT0”, a i TaKy, FOJIOBHOIO
cq)epom SIKOT € (1)0pMyBaHH$I JOACBHKHUX SKOCTEH, YCKIQAHEHHS KYJIbTYpHOTO
i JlyXOBHOTO noTeHniary ocooucrocti. Lle mo3Bosse mogonati By3bpKke po3y-
MIiHHS ()EHOMEHY TBOPUOCTI, a KYJIbTYPY OCMHCIHTH SIK CIIOCiO OOy IyBaHHS
BIIACHOTO JKHTTA 32 PAXYHOK ,E[OCBi,Z[y MHHYITHX MOKOJIIHb, SIK aKTyaTi3alliro

“CMHCIIOBOTO TTOTEHITialTy TBOPHUOi TiSUTBHOCTI, 11O XapaKTepU3yEThCs Tepe-
TBOPEHHSIM pedeii B PeUCHHS Ta BITBOPEHHSM JIOCBiy icTOpii B HiOr0 MOTEH-
IIaTbHOCTI, HEBUKOPHCTAHNX MOXKIIMBOCTEH MO0 IMOJANIBIIOTO 30aradyeHHs’”
[1, c. 56].

3BEepTAlOUUCh JI0 aHANI3y SIKOCTEH, IO CTAHOBMIATH CHENU(iKy TBOPUOL
0co0HuCTOCTI (cepel HUX CBITOITISIHA IUTICHICTh, BHYTPIIIHE MOTHBYBAHHS
JIid, MOOLITBHICTh MHCIICHHS, HE3aKOMILJIEKCOBAHICTh TOIIO), MU JIOXOIMMO
BHCHOBKY, 1110 TBOPYY OCOOMCTICTh XapaKTepU3y€e HE HASBHICTh KOXKHOT AKOC-
Ti 30KpeMa, a JIMIIE iX yHIKaIbHE MOEHAHHS, SKe 1 3a0e3neuye Oe3nepepBHAN
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TBOpunit mporec. [Ipu 1poMy eTarn penpoayKTHBHOTO HAKOMYEHHS iH(POP-
Mallii cTae 4 He HallBaroMiImor rapaHTie€ro IUITHOTO pe3yJIbTary.

Peasizariisi TBOPYOTro MOTEHITIAY OCOOMCTOCTI, KU 00’ €JJHY€E 3/IaTHICTh
JI0 ACSAKOTO BHIY JiSUTBHOCTI Ta 3arajbHy TBOPUY YCTAHOBKY, 3aJICKUTh 1 BiJl
ncuxo(izioNoriuHIX MeXaHi3MiB (popMyBaHHS 3i0HOCTEH 0COOHCTOCTI, 1 Bij
PiBHS 320XOUY€HHS TBOPYOi aKTUBHOCTI, CPOPMOBAHOTO COLIIaIBLHUM 3alIUTOM
1 3aKpIMJICHOTO Y CYCHiIbCTBI. TBOPUICTh € yHIBEpPCATbHOIO SIKICTIO 0cOOHC-
TOCTI B TOMY PO3yMiHHI, [0 3JaTHICTh JIO TBOPYOI AISUIBHOCTI, BUSIBIICHA B
MEeBHIN 00JacTi, cripusie 30araueHHIO JYXOBHOTO CBITY ocobucTocTi. TBopua
OCOOHCTICTh, KEPYIOUHCH Y CBOTH JISUTEHOCTI CB1JIOMO-BOJILOBUMH OPi€HTHpPA-
MU Ta TApAaHTOBAaHUM CTYIICHEM KOPHCHOCTI, Y MPOIECi TBOPYOCTI TPAHCITIOE
cBoe “S” y cBiT. OCKIIbKY NIPU [ILOMY JIJISl TBOPYOT OCOOMCTOCTI XapaKTepHa
CBITOIJIAIHA TTUTICHICTh, HASBHICTh “CBOro BcecBiTy”, pe3ysibTaToM Ipolie-
Cy TBOPUYOCTI BHCTYIIA€ HE CTIJIBKH HOBA AKICTh “‘caMO3/iiicHeHHS 1HIUBIAA,
CKINIbKH YCKJIAJJHEHHS CaMOT'0 TyXOBHOTO BUSBY XKHTTSI, HOTO HOBi BUMIpH.

TBOpuUicTk 1 AYXOBHICTH MOB’A3aHI MK COOOI0 1 BU3HAHHS I[LOTO TOJIO-
JKEHHS Ma€ BaXKJIMBE MPHUKJIAJHE MeAaroriyHe 3Ha4eHHs: Hel0OIiHKa hopMy-
BaHHS TBOPYOTO MUCIIEHHSI, POJIi TBOPUOT JiSNIBHOCTI OYyAb-IKOT0 3MICTY BeJie
JI0 TyXOBHOI OOMEKEHOCTI, sIKa y MOJaIbIIOMY BaXKKO IiJNAETHCSI KOPEKIii
1 HETAaTUBHO ITO3HAYAETHCS Ha BCE3arallbHOMY CYCIUTBHOMY 30pOB’1 HaIIil.

BcebiuHO po3BHHYTa OCOOUCTICTH SIK IMOBHOIIHHUM NPEJICTaBHUK CBOTO
HapOIy 3asBISIE MpO cebe, NEMOHCTPYIOUN: a) MEBHHUH CTYIiHb 3aCBOECHHS
ICTOPUYHO HAKOIMYEHOTO JIOCBITY, 3a(hiKCOBAHOTO B 3pa3Kax HaI[lOHAIBHOT
KyJIbTypH; 0) COpMOBaHy CTPYKTYpY BHAIB TiSUTBHOCTI, MEXaHi3MiB LIIETIO-
KJIalaHHs-IIiIepearizamii, sKi MiAKOpSAIOThCA BHYTPIIIHIM yCTAaHOBKaM OCO-
OUCTOCTI.

Ha 11iif ocHOBI BUHUKA€E PE30HAHC MK OCOOMCTICHUMH yCTaHOBKAMH 1 CO-
laJIbHO- HOpMaTI/IBHI/IMI/I BI/IMOFaMI/I [HnuBinyanbHUN CBIT OCOOMCTOCTI y3ro-
JUKYETCA 3 “IlyXOM qacy”, FapMOHII/IHI/IM AKOPJIOM MMOYMHAE 3ByYaTH OCMHC-
JICHEe MHHYJIE, TiOBE CyJacHe i oqu(yBaHe MaiiOyTHE.

OTxe, TyxXxoBHE 0araTcTBO HAIlii, 3aBISKU SIKOMY OCOOHCTICTH OTPHMYE
MOJJIMBICTD MMEPEHHSATH JOCBI MUHYJIUX ITOKOJIIHB, Ta BCe3arajibHi IIHHOCTI
KYJIBTYPH CTalOTh BaYKJIMBUMHI YHHHUKAMH TIPOIIECY CTAHOBJICHHS 0COOMCTOC-
Ti, peamizaiii ii TBOPYOTO MOTEHITiaTy, HOTr0 30BHIIIHBOTO BTUICHHS y CTHIII
JisTBHOCTI 1 MucHeHHs. HalBaxxmuBima ymMoBa: He 00MEXyBaTHCS IPOCTUM
peNpOLyKyBaHHSAM TpaauIlii Ta 00pa3iB enoxu, HAOOPOM yCTaJICHUX MIPABUI 1
HOPM, I[iHHICHUX YCTaHOBOK, & BUPOOUTH CBill iHIUBITyanbHUI CTHIb HACHI-
JyBaHHS KyJIbTYpH, KU OPraHIuHO MO€HAE BHYTPIIIHI MEXaHI3MH BiIATBO-
PEHHSI Ta HOBAaTOPCHKOTO IIEPEOCMUCIIEHHS Hal0aHb Ky IbTypu. s Toro, moo
TPaJHMIisl BUKOHAJA CBOIO KOMYHIKaTUBHO-1H(GOpMALidHY (QYHKIIIO, BaKIH-
BO HE TUTBKH 11 30€perTH, BiTHOBHUTH, alie i TBOPYO PO3BHHYTH, OCMUCIHTH
SIK BIIMTOBIJIb HAa aKTyallbHI MATaHHS ChOTOJICHHS. TaKuid MiIXia BUKITIOYHTh
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MOJKJIMBICTh (DeTHINM3AIIT TPAIUIIiT, BChOTO KYJIETYPHOT'O HAaAOAHHS HAIi K
“OCBSIYEHOT'O MHUHYJIOTO”, & CTBOPEHA €JIHICTh 1H/IMBIIyalTbHO-0COOUCTICHUX
Ta COIabHO-3HAYMMUX OPIEHTUPIB Oy/e CIIPUATH YTBEPIKCHHIO TBOPUOCTI
SIK BHSIBY CBOOOJTU JTyMKH.

Jliteparypa:
1. Kpumcpkuii C. b. 3amutu dinocodepkux cmuciis. — K. : Bun. [TAPAIIAH,

2003.
2. Cemununua M. Tucsiua pokiB ykpainchkoi KyasTypu. — H-IA., 1985.
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Uniwersytet Rzeszowski, Rzeszow

KOMUNIKACJA MIEDZYKULTUROWA W XXI WIEKU

Ilpoyec komymixayii eidomuti m00sSmM 3 0a6HiX OaseH. Bajciueoio
YACMUHOIO  MIJICHAPOOHO20 CRINKYBAHHA € MIJCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIs,
KOmpa CKAA0aemvcs 3 pisHUX mpaouyiu, 63ipyié SUXOBAHHA MIXC TOObMU
pisnux kyabmyp. Ocobnueocmi Kynomypu, iOMIHHICMb YiHHOCMEN, HOPM,
cnocib oymms cmanosums 6i0OUmMms Pi3HUX ICMOPUYHUX NPOYECI8 CMAHOG-
JleHHs 363Ky midic 1odvmu. Kynemypa € nacniokom nepienomipnozo npoyecy
esomoyii. 3pocmaroua cKIAOHICMb COYIANbHUX YMO8 MICYEBUX, PELiOHANbHUX [
27100ATbHUX 36513aHA 3 NOMPEOOI0 HAGUAHHS MOL00020 NOKONIHHS 00 CRIENPAay.
11]o6 scoona Oeparcasa ne mana warncie na dominysanus 6 €eponi i wjo6 0o,
0C0OIUB0 MOTIOOE NOKONIHHSL, IKe 6X00Uumb 00 00€0Hanoi €sponu, yMinu L1bHO
NOPO3YMIMUCA, a MAKOHC 3PO3YMIMuU iHO3eMYyis, NOMpiobHo noddbamu npo me,
o6 ix oceima Oyna 30azavena eremeHmMamu 3HAHHA NPO THWT KYIbmypu i pe-
npe3eHmyoyux ix cycniibcmed.

Ipoyecc kKommyHukayuu 3Han uenoseuecmsy om Hadana ucmopuu. Co-
CMABHOU YACBIO MEHCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU ABTIAEMCA MEHCKYIbIYD-
HASL KOMMYHUKAYUS, KOMOPAs CKAAObIBAEMCs U3 npoyecca 0OMeHna MblCu,
obviuaes, 00pa3y08 BOCNUMAHUS MeNCOY THObMU PA3HBIX Kyabmyp. Kynb-
mypHas 00pebHOCMb, OmauYUe YeHHOCmel, HOpM, Oelicmaull, npeocmasisem
OMpasicene pasHbIxX UCIOPULECKUX NPOYECCO8 POPMUPOBAHUS 0OWeCEEHHOT
cea3u. Hensiemcs ciedcmeuem npoyecca I80I0YUN, KOMOPbI HEPABHOMEPHO
3ax00um, XOmb He BO3MONCHO BbIACHUMb ee NPASaAMU 6CeX KVIbMYPHbIX
omauuull. Beipacmaiowas cnodxcnocms  00ujecmeenbix, pecUOHAIbHbIX U
2N00ANBHBIX YCI0BUIL CEAZBIBACTNCS C HEOOXOOUMOCNIBIO NPOCEEWANTb MOIOOIX
qroodetl k compyonudecmay. Ymoobwvl Hu 00HO 20CYOaAPCmME0 He UMENO UAHCO8 HA
domunuposanue 8 Eepone u, umodul 1100u, 0C06eHHO MON000E NOKOTICHUE, KO-
mopoe exooum 6 pacuiupernyio Eepony, ymenu c60000H0 00wamuvcs a maxice
NOHAMb Opye Opyad, HYHCHO NO3AOOMUMbCA O MOM, Ymodbl ux 0opasosanue
Ob110 0DOAWEHO DIEMEHMAMU 3HAHUA O OPYeUX KYAbMYpPax u npeocmagisio-
Wux e2o 0bwecmeax.

The communication process accompanies our species from the earliest
times. A part of the international communication, is the intercultural
communication, the process that involves the exchange of ideas, customs and
patterns of behavior between people of different cultures. The cultural diversity
of values, norms and behaviors, reflects the different historical processes that
shaped the social bond of a particular society. It is a consequence of the ongoing
process of uneven evolution, although it is not possible to specify the reasons of
all cultural differences. The increasing complexity of the social conditions, on
local, regional and global levels asks for educating young generations to work
together. To ensure that no country has a chance to dominate in Europe and so
that people, especially the young generation, who come to the United Europe,

© Chaykovska I. J., 2011
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are able to freely communicate and understand one another, we must make sure
that their education has been enriched with elements of knowledge about other
cultures and societies representing them.

Proces komunikowania towarzyszy naszemu gatunkowi od zarania
dziejow. Jednakze refleksja zardwno przed — jak i naukowa nad nim przychodzi
znacznie pozniej. Wydaje si¢, ze badacze stracony czas probowali nadrobié¢
mnogoscia teoretycznych uje¢ i niezliczona liczba koncepcji. Zagadnienia
spotecznego komunikowania doczekaly si¢ w literaturze zagranicznej i
polskiej wszechstronnych i bogatych opracowan, a rozwoj $srodkéw masowego
komunikowania generuje nowe paradygmaty [5, s. 23].

Wiec czym jest komunikacja? Komunikacja jest procesem organizowania
wiadomosci w celu stworzenia znaczenia. Kluczowymi terminami tworzacymi
te definicje sg: wiadomosci, organizowanie i znaczenie. Wiadomosci to stowa,
dzwigki, dziataniai gesty, ktorymi ludzie w toku interakcji wyrazaja siebie wobec
innych. Wiadomosci moga by¢ wyrazone werbalnie lub niewerbalnie — poprzez
dzwigki, dziatania i gesty. Moga tez mie¢ charakter symboliczny. Symbol jest
stowem, dzwiekiem, dziataniem lub gestem, odnoszacym si¢ do jakiego$ obiektu.
Organizowanie odnosi si¢ do zarzadzania lub kierowania ludZzmi, procesami
lub materialem. W komunikacji organizujemy proces tworzenia, otrzymywania
1 odpowiadania na wiadomosci werbalne i niewerbalne. Organizowanie i
przetwarzanie wiadomosci wymaga dokonywania wyboréw mig¢dzy roznymi
mozliwo$ciami. Znaczenie odnosi si¢ do interpretacji wiadomosci, do tego, jak
jest ona rozpoznawana lub rozumiana. Znaczenie stow i wydarzen moze by¢
osobiste 1 indywidualne, albo podzielane przez innych. Modele komunikacji
podkreslaja pewne cechy komunikacji i bagatelizuja inne. W ubieglym stuleciu
powstaty cztery odmienne modele przedstawiajace proces komunikacji jako:
1) transfer informacji, 2) uzgadnianie znaczenia, 3) perswazje, 4) tworzenie
spotecznosci [8, s. 31-33].

Zyjemy w czasach, w ktérych dokonujg sie radykalne zmiany
gospodarcze. Zmiany te nieuchronnie prowadza do umiedzynarodowienia
gospodarki. Powszechnie mowi si¢ o zjawisku globalizacji: “globalizacja
nie jest pustym frazesem: wspotczesna gospodarka rynkowa wchtoneta juz
caly $wiat a dzigki nowoczesnym technikom telekomunikacyjnym nie tylko
kapital, lecz takze informacje zaczng szybko zataczaé coraz szersze kregi ...
otoczyliSmy naszg planet¢ kokonem taczy”[3, s. 24]. Globalizacja sprawia,
ze ludzie coraz cze¢sciej muszg pracowac i funkcjonowaé w roznych strefach
czasowych, klimatycznych, w odmiennych ustrojach politycznych, systemach
ekonomicznych oraz roznych kulturach.

Chociaz na pozor mogtoby sie wydawac, ze zjawisko globalizacji prowadzi
do niwelowania lub wrecz zacierania réznic kulturowych (w dobie telewizji
satelitarnej, poczty elektronicznej, Internetu i coraz szybszych s$rodkow
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transportu nastepuje przenikanie i upodobnianie si¢ kultur), to r6zne badania
wskazujg na to, ze kultury narodowe sa nadal jednym z bardzo istotnych
czynnikéw wplywajacych na zycie i funkcjonowanie spoteczefistwa [6, s. 25].

Czescig sktadowa komunikowania miedzynarodowego jest komunikowanie
migdzykulturowe, ktéore obejmuje proces wymiany mysli, obyczajow,
wzoroOw postepowania migdzy ludzmi réznych kultur. Jednakze nie mozna
ogranicza¢ terminu komunikacja mig¢dzykulturowa tylko do komunikacji
miedzynarodowej. Komunikacja migdzykulturowa obejmuje:

— komunikacje¢ poprzezkulturows, ktéra dotyczy komunikacji pomiedzy
réoznymi grupami wewngtrz jednej kultury narodowej (cross-cultural
communication),

— komunikacje pomigdzykulturowa, ktora dotyczy komunikacji pomiedzy
uczestnikami réznych kultur narodowych (inter-cultural communication),

— komunikacj¢ mig¢dzynarodowa, ktora dotyczy komunikacji migdzy
instytucjami nalezacymi do réznych kultur narodowych (international
communication) [7, s. 26].

Na rozw¢j umiejetnosci komunikowania si¢ z innymi kulturami sktadaja
si¢ trzy fazy:

— uswiadomienie sobie, ze ludzie pochodzacy z réznych kultur zostali
inaczej wychowani i inne jest ich zaprogramowanie umystowe,

— zdobycie wiedzy, bez ktérej porozumienie miedzykulturowe jest
praktycznie niemozliwe,

— umiejetnosci, ktore nabywamy w wyniku uswiadomienia sobie rdznic
kulturowych i zdobywania wiedzy [3, s. 27]

G. Hofttede twierdzi, ze komunikacji mozna si¢ nauczy¢. Wiedza na temat
komunikacji miedzykulturowej obejmuje:

— wiedz¢ o kulturze danego kraju np. historii, potozenia geograficznego,
zwyczajow, nakazow i zakazow,

— uswiadamianie sobie réznic kulturowych oraz ich istoty,

— nauke jezyka, ktorym postuguja si¢ osoby w danym kraju [3, s. 28].

A. Gajda wymienit pig¢ kategorii sktadajacych si¢ na fakt komunikacji
mig¢dzykulturowej. To sg :

— wytwory — to kategoria obejmuje trwate wytwory kultury: materialne
oraz przekonania; idee; ideaty,

— wartos$ci — ktore sg spolecznie uznanymi wytworami i odnoszg si¢ do
przedmiotéw materialnych, idei oraz przekonan,

—normy i wzory — aprobowane przez wigkszos$¢ cztonkdéw danej grupy lub
spoteczenstwa,

— zachowania, ktore s3 w duzej mierze odbiciem obowigzujacych norm i
wzorow, ktore sg rézne w roznych zbiorowosciach spotecznych,

— obyczaje, bedace wzorami zachowan, ktore sg powszechnie akceptowane
w danej zbiorowosci spotecznej [2, s. 28].
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Zdobywanie wiedzy o innych kulturach bardzo utatwia poznanie jezyka,
ktorym postuguja si¢ przedstawiciele danej kultury. Jezyk jest jednym z
czynnikéw, ktore wyznaczajg kulture danego spoleczenstwa [6, s. 31]. Wiele
wspolczesnych panstw jest zorganizowanych wokot spotecznosci jezykowej, a
jezyk panstwowy przybratl funkcj¢ symbolu jednos$ci panstwa i ta symboliczna
funkcja jezyka panstwowego bedzie kontynuowana w XXI wieku. Wiek XXI
powinien by¢ wiekiem promujacym:

— tolerancje¢ etniczng i jezykowa,

— warto$ci humanitarne w duchu pokoju

— zrozumienie 1 porozumienie migdzykulturowe,

— rozw0j oswiaty, kultury i nauki.

Bardzo istotng role w tym procesie ma odegrac¢ znajomosc¢ jezykoéw obeych
oraz innych kultur [6, s. 32.].

Ludzie, wchodzac ze soba w kontakt, stykaja si¢ ze sobg jako cztonkowie
grup kulturowych i sag wyposazeni zazwyczaj w mniej lub bardziej ogo6lng i
pobiezna definicj¢ napotkanego obcego. Bezposredni kontakt z cztowiekiem
nalezacym do innej grupy etnicznej, rasowej, narodowej, wyznajacym
inng religi¢ 1 postugujagcym si¢ odmiennym od naszego jezykiem, rodzi
automatycznie poczucie dystansu kulturowego i spotecznego. Dystans ten
jest mniejszy lub wiekszy i1 przybiera czasem postac nieprzekraczalnej bariery
komunikacyjnej, ideologicznej czy spotecznej. Niektore kultury sa dla nas
bardziej zrozumiate, “blizsze” niz inne. Istnieje wiele grup kulturowych
odleglych w czasie albo w przestrzeni, ktore traktujemy jako egzotyczne,
odlegle, obce, nieznane. Ludzie wywodzacy si¢ z sgsiednich terytorialnie
narodéw, grup etnicznych i wyznaniowych sa lepiej znani niz mieszkancy
antypodow, wysp Potudniowego Pacyfiku czy dzungli amazonskiej. Dzielenie
si¢ z kim§$ cze$ci tradycji kulturowej, wchodzenie w kontakty odbywajace
si¢ w ciagu wielu pokolen ksztattuja kulturowy, utrwalony w tradycji obraz
sasiedniej grupy i jej cztonkow [10, s. 145].

Istniejg kultury, o ktéorych mamy wigksza niz o innych wiedze,
wyniesiong takze z bezposrednich doswiadczen wynikajacych z kontaktow
mie;dzyosobniczych W  kontaktach z przedstawicielami innych grup
kulturowych przyjmujemy postawe wynikajaca z wczesniejszej wiedzy
1 nastawienia emocjonalnego, uksztaltowanego 1 utrwalonego przez
wlasng tradycje kulturows. Postawa ta bywa nacechowana uczuciami i
warto§ciowaniem stopnia atrakcyjnosci czy dopuszczalnosci tej relacji.
Postawy te przybieraja posta¢ negatywnych, emocjonalnych, opartych na
modelu dychotomicznym, segregacyjnym. Mogg tez bazowac na sentymencie,
sympatii, wyrostej na gruncie utrwalonych, integracyjnych, przyjacielskich
kontaktow, miedzygrupowych i miedzyosobniczych. Najczesciej sa neutralne
albo ztozone, nawet niekiedy ambiwalentne, czyli zawierajace sprzeczne
emocjonalne elementy wiedzy o reprezentantach innych kultur.
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Stosunki z cztonkami innych grup kulturowych rozciggaja si¢ na
skali od najmniej uporzqdkowanych pojedynczych, spontanicznych
nieopieraj qcych si¢ na wczesniejszej, zwlaszcza stereotypowe;j w1edzy, mqgow
kontaktow 1 Wzajemnych odniesien, po usystematyzowane organizacyjnie,
uporzadkowane prawnie, uregulowane spotecznie i ekonomicznie wzory
interakcji. Od wrogosci, opartej na etnofobii i nacjonalizmie, po przyjazn,
solidarnos¢ ksztaltowana w dhugiej perspektywie czasowej na poziomie relacji
miedzygrupowych. Wielki wpltyw na stosunki z przedstawicielami innych
kultur wywiera macierzysta kultura, ksztaltujaca postawy i typy tozsamosci,
wytwarzajaca utrwalone w tradycji modele tych relacji, narzucajgca system
warto§ciowania — pozytywnego, neutralnego lub negatywnego — odmiennych
kulturowo ludzi [10, s. 146-147].

Relacje migdzy ludzmi nalezacymi do odmiennych kultur moga si¢
ksztattowac od wrogosci, konfliktu oraz antagonizmu, poprzez nieprzychylna,
oparta na dyskryminacji i nierOwno$ci segregacje i separacj¢, neutralng
wspotobecnos¢ przy zachowaniu wlasnej odrebnosci kulturowej, rézne formy
czg$ciowego przystosowania spotecznego, integracji, asymilacji, po calkowite
zlanie si¢ i upodobnienie tych kultur do siebie. Ten ostatni przypadek obejmuje
takze wiele roznych form asymilacji, poprzez odmienng konfiguracje
kultur sktadowych, z wystepowaniem (lub w rzadkich przypadkach
niewystepowaniem) kultur dominujacych i zdominowanych, centralnych
peryferyjnych, gtownych oraz drugorzednych, po hybrydalne, nowe catosci
kulturowe [10, s. 148].

Kultury réznig si¢ od siebie nie tyle zestawem samych potrzeb ludzkich,
ile metodami ich realizacji i sposobami zaspokajania. Potrzeby zaliczane do
podstawowych, fundamentalnych, decydujacych o gtownych motywach dziatan
jednostek, sa uniwersalne. Rdzne pozostaja jednak mechanizmy wyznaczania
ich waznoS$ci, odzwierciedlajace si¢ w motywacji 1 kulturowo ustalonych
regutach orientacji na wartosci i dziatania [10, s. 11]. Rdéznice kulturowe
dotyczg rozmaitych, rowniez biologicznie, fizycznie zdeterminowanych cech
wygladu cztowieka. Takim elementem réznorodnosci kulturowej i sposobow
przystosowania si¢ do warunkéw srodowiskowych sg wilosy czy kolor skory.
Moda réwniez jest jednym z wielkich kulturowych fenomenow, wptywajacym
na zachowania cztonkow nie tylko jednej, ale wielu grup kulturowych. Roznice
rasowe sg jednym z najwcze$niejszych, najglebszych i najtrwalszych przyczyn
odrebnosci kulturowej. Poszczegolne rasy rozwijaty si¢ przez dlugie stulecia
w warunkach izolacji od innych. Wzrost natezenia interakcji miedzyrasowych
nastapil dopiero w czasach nowozytnych, po doptynigciu europejskich
zeglarzy do Ameryki i Afryki, oraz eksploracji tych kontynentow [10, s. 13]

Silng bariera w nawigzywaniu blizszych stosunkéw spotecznych, opartych
zwlaszcza na uczuciu przyjazni czy mitosci, jest religia. Mieszane religijnie
zwigzki matzenskie sg nadal o wiele rzadsze niz zawierane pomig¢dzy cztonkami
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tej samej grupy wyznaniowej. Podobnie, ale w znacznie mniejszym stopniu,
reglamentacyjny, negatywny wplyw na jako$¢ stosunkow mlqdzyludzklch
wywiera etniczno$¢ i przynalezno$¢ narodowa. We Wspo}czesnym Swiecie
przynalezno$¢ narodowa ma coraz mniejsze znaczenie w okreslaniu zasad
atrakcyjnosm 1nterpersonalnej, ale niektdre grupy etniczne i narody budujg na
poziomie grupowym wyrazne bariery komumkacyjne

Stosunki migdzyosobnicze zaleza nie tylko od wieku, plci, statusu
spotecznego, w tym zamozno$ci, wyksztalcenia czy prestizu, ale takze, w
coraz wigkszym stopniu od pochodzenia rasowego, przynaleznosci etniczno-
narodowej, wyznawanej religii [10, s. 14]. Paleczny stwierdza, iz “w
najogdlniejszym sensie to kultura, do ktorej nalezymy, ksztaltuje nasze relacje
z cztonkami innych kultur. Narzuca nam dominujace standardy postrzegania
oraz zachowania w kontaktach z przedstawicielami innych, zwlaszcza
zdefiniowanych religijnie, ideologicznie czy rasowo zbiorowosci” [10, s. 14].

Odrebnos¢ kulturowa, odmiennos¢ wartosci, norm, zachowan, stanowi
odzwierciedlenie roznych historycznie procesow ksztaltowania si¢ spoteczne;j
wiezi. Jest nastgpstwem nierdwnomiernie zachodzacego procesu ewolucji,
chociaz nie jest mozliwe wyjasnienie jej prawami wszystkich roznic
kulturowych. Kultury, przy swoim duchowym wymiarze, zdeterminowane
sg takze materialnie i przyrodniczo. Materialnie podtoze zrdéznicowania
kulturowego wigze si¢ z naturg, z odmiennymi warunkami bytowania,
gospodarowania, z dostosowanymi do tych warunkéw zasadami organizacji
spotecznej [10, s. 15].

Nawet najwigksi zwolennicy wychowania mi¢dzykulturowego zdaja sobie
sprawe z trudnosci przetamywania stereotypow uksztattowanych tradycja.
Dawniej wigkszo$¢ ludzi funkcjonujacych w monopolistycznych panstwach
mieszkata, nie napotkawszy na swojej drodze ani jednego przedstawiciela
obcej narodowosci. Dzisiaj bez problemu przemieszczamy si¢ po $wiecie
naj odleglej szychkultur, aporodzimychulicach przechadzaj asi¢ludzier6znych
ras, mow1qcy swoimi jezykami, wyznajqcyml inne od naszych wartosci,
klerujqcy si¢ nieraz odmiennymi normami. Kierujac si¢ etnocentryzmem, ktory
stawia wlasng grupe w centrum wszystkich spraw, sktonni jestesmy uznaé
obcych przybyszow za jednostki dziwaczne, zte, niemoralne. Alternatywa
takiego podqsma jest wielocztonowe hasto: “Sprobuj zrozumied obcq grupe
w kontekscie j ]ej wiasnej kultury Dowiaduyj si¢ o tej kulturze jak najwiecej.
Otwieraj swoje zmysty na inne mozliwe sposoby postrzegania otaczajacego
cig swiata!” [1, s. 53].

Wzrastajaca ztozono$¢ spotecznych warunkéw lokalnych, regionalnych
i globalnych wigze si¢ z konieczno$cig ksztalcenia mlodych pokolen do
wspolpracy. Zyjemy w $wiecie wspotzaleznym, a wspotpraca jest integralng
cz¢éceig ludzkiego istnienia [9, s. 328].
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“Zacieranie si¢ granic pomig¢dzy panstwami i narodami juz wkrétce
pozwoli zintegrowanej spoteczno$ci europejskiej skutecznie rozwigzywaé
réznorodne problemy nie tylko w skali lokalnej, regionalnej, ale i w globalnej
— ponadnarodowej i ponadpanstwowej. Warunkiem pomyslnosci jest rowniez
przezwyci¢zenie w kazdym z czlonkow tej spotecznosci lgku przed innoscia i
obcoscia; otwarcie si¢ na odmienne kultury i systemy wartosci, wychowanie
w duchu wolnosci, pokoju i wspolpracy miedzynarodowej, rozszerzenie
zasiggu kontaktow oraz zacie$nienie wigzi. Uczyni¢ to moze tylko edukacja
wykorzystujaca dziedzictwo kulturowe, sprzyjajaca takiemu rozwojowi,
by cztowiek stawal si¢ §wiadomym i twdrczym uczestnikiem spotecznosci
lokalnej, regionalnej, kulturowej, narodowej, europejskiej, wreszcie
Swiatowe] 1 potrafit zachowa¢ i realizowaé swoja wilasng niepowtarzalng
tozsamos$¢ 1 odrgbno$¢é. Procesom integracji towarzyszy¢ powinny wyrazne
zmiany w edukacji mtodego pokolenia, niosgce z sobg mozliwos¢ trwatego
ksztattowania nowych jakosciowo postaw, popartych gruntowna wiedza o
Europie, jako ojczystym kontynencie” [4, s. 329].

Przygotowujac spoleczenstwo do kontaktéw z przedstawicielami innych
kultur nalezy ksztattowaé od najmlodszych lat nowy typ kompetencji
komunikacyjnych, ktére polegaja nie tylko na opanowaniu szczegdtowej
wiedzy o kulturach innych grup czy narodow, ale przede wszystkim na
ksztattowaniu odpowiedniego nastawienia do osob i grup “pochodzacych z
réznych tradycji kulturowych, opartego na otwartosci i szacunku dla innych,
zdolnosci do mediacji i pozytywnej odpowiedzi na dziatanie innych oraz
orientacji ku przysztosci” [11, s. 36].

Aby Zzadne panstwo nie miato szans na dominacj¢ w Europie i zeby ludzie,
a w szczegblnosci mtode pokolenie, ktore wchodzi do poszerzonej Europy,
potrafili si¢ swobodnie porozumiewa¢ oraz zrozumie¢, nalezy zadbac¢ o to,
aby ich edukacja byta wzbogacona o elementy wiedzy o innych kulturach i
reprezentujacych je spoteczenstwach. O tym, ze kultura, oprocz czynnikéw
ekonomicznych, odmiennych pozioméw zycia mieszkancoéw, roznic w
systemach prawnych czy tez odmiennych uregulowan ekonomicznych, jest
jedna ze sfer wystgpowania barier integracji, przekonato si¢ wiele osob, ktore
nie potrafily si¢ skutecznie porozumiewac z przedstawicielami innych kultur
[6,s.37].
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VERBALIZING VAGUENESS QUANTIFIER MANY

Hawe Oocniodcenns tpynmyemocsa na 6usyenni keanmugikamopa Heeu-
3HAUeHOCmi MANY 8 AH2NIUCLKIU MOBI HA NeKCUKO-CeMAHMUYHOMY pi6Hi. Pe-
KOHCMPYUOBAHO KOHYenmocdepy mamy, nodyoosano MIiKpOIEeKCUKO-CEMAaH-
muuHenoneneKcemMu Many sk 3acib cemanmusayii KOHyenmy 8 aHenilicoKill
MO8 ma 8UOLNEHO WAXY i1 BUPAICEHHSL.

Knrouosi cnosa: xeanmugikamop neeusnaueHocmi, KiibKicmv, KOHyenm,
KOMNOHEHM 3HAYeHHs, 1eKceMd, IeKCUKO-CeManmuyne noie, Konyenmocgepa,
KOMNOHEHMHUL aHANI3.

Hawe uccnedosanue ocHo8ano Ha usyueHuu KGAHMUDUKAmMopa Heonpe-
OelleHHOCMU Many 8 aHeIUNCKOM A3bIKe HA JeKCUKO-CeMAHMUYECKOM YPOosHe.
Pexoncmpyuposana xonyenmocgepa keanmuguxkamopa many, co3oano mu-
KPO JIeKCUKO-CEMAHMUYLecKoe nojie 1eKCemMbl MAnY KaK CRocod ceMaHmu3ayuy
KOHYenma 6 aHeIUICKOM A3bIKe U 8bl0eNIeHbl NYMU ee 8bIPANCEHUS.

Knrouesvle cnosa: reanmughuxamop mneonpedeneHHoCmu, KOIuYecmso,
KOHUYenm, KOMNOHEHNM 3HAYEeHUs, JeKceMd, AeKCUKO-CeMAHmu4ecKoe noie,
KOHyenmocgepa, KOMNOHEHMHbII AHAUS3.

The research is based on the study of lexeme many in the English language
on lexico-semantic level. The conceptual system of many is constructed, the
micro lexico-semantic field of “much” as a means of concept semantization in
English is built and the ways of its verbalization are defined.

Key words: vagueness quantifier, quantity, concept, meaning component,
lexeme, lexico-semantic field, conceptual system, componential analysis.

The category of number in the English language is expressed mostly
with the help of numerals or vagueness quantifiers. Quantifiers belong to a
subcategory of determiners. They give us information concerning quantity
of a noun they proceed. The main difference between them is that numerals
inform us about a precise quantity of things, while quantifiers do not denote
precise number of objects (substance or subjects). They are some, any, no,
much, many, little, a little, few, a few, all, plenty, several, more and others.

The study of quantification in natural language has begun with works
since the early 1980s, Barwise and Cooper (1981), Higginbotham and May

© Ananieva O. S., 2011
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(1981), and Keenan and Stavi (1986). Quantification in natural language has
been widely investigated by philosophers, logicians, and linguists: J. Channel
(1990), K. Bach (2000), L. Matthewson (2001), M. Coop Glanzberg (2004),
N. Arutiunova (2005), V. Levytskyj (2004), B. Toshovytch (2005), L. Hryzhak
(2008), but no one has yet built the conceptual system of vagueness quantifiers
under study.

Our research is based on the study of vagueness quantifier many. The
model of a conceptual system of vagueness quantifier many is represented.
We build lexico-semantic field of lexeme many and investigate it on lexical,
grammatical and sematical levels of the language.

The objective of the paper is a systemic investigation of the vagueness
quantifier semantics in order to specify the distributional features and reveal
components of lexical meaning of vagueness quantifier many that will allow
us to model the conceptual system of lexeme many.

The topicality of our research lies in the integral semantic analysis of
vagueness quantifier many.

The object of the investigation is vagueness quantifier many in language
competence.

Our investigation begins with definitional analysis of dictionary meanings
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Encarta Dictionary, Collins
Dictionary and Webster Dictionary) of vagueness quantifier many. Definition
is the act of defining a word, phrase, etc [8]. The definitional analysis is the
systemic investigation of dictionary meanings of vagueness quantifier many in
order to analyze the components of meanings, that is to lead the componential
analysis.

The lexeme many includes different dictionary meanings (Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, Encarta Dictionary, Collins Dictionary and
Webster Dictionary), and they are as follows:

* A grammatical word referring to a considerable number of people or
things [6; 7];

* Considerable number [6];

* A large number [5; 6; 7; 8];

» Each of considerable number [5; 6];

* Majority [6];

* A great number of [7];

* (the many) Used with a plural verb to mean ‘most people’ [8].

Componential analysis comprises the act of defining a word in a number
of different dictionaries and it shows the most frequent meaning components
occurring in the dictionaries (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Encarta
Dictionary, Collins Dictionary and Webster Dictionary). The results of
componential analysis of vagueness quantifier many is represented below.
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Table 1.
Componential Analysis of Lexeme ‘Many’

TeL| T £ =
T8s5s| £s |25 28
. SE=§ =5 |5 ZE
The meaning of the lexeme = s .8 SS | =E 28
> = E = B S B
cTs2| g2 ©2 22
<=2 a =) =
A grammatical word referring to a
1 . . - + - +
considerable number of people or things
2 | Considerable number - + - -
3 | Alarge number + + + +
4 | Each of considerable number - + + -
5 | Majority - + - -
6 | A great number of - - + -
7 (the many) Used with a plural verb to + ) ) )
mean ‘most people’

From the Table 1 we see that the most frequent components of the lexical
meaning of the vagueness quantifier many is ‘a large number’ and other
components occur not in all the dictionaries. The most frequent meaning of this
lexeme is ‘a large number’, while the least frequent meanings are ‘considerable
number’, ‘used with a plural verb to mean ‘most people’, ‘majority’, ‘a great
number of”.

In order to outline the nucleus and peripheries of many we can continue our
investigation on the lexico-semantic level, which can give us an opportunity to
build micro lexico-semantic field of the lexeme many.

(the many) used with a plural verb to mean ‘most people’

majority
each of a laz ge
considerable / | Tmber
number y /
a grammatical . / // considerable

word referring to a AN number
considerable \\%
number of people | a great number
or things of
Graph 1 Lexico-Semantic Field ‘Many’
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The lexeme many is the nucleus and other components of meanings form
the peripheries of the lexico-semantic field. The definitional analysis of the
lexeme many presented in Table 1, shows frequency of registered components
occurring in the dictionaries and Graph 1 shows the lexico-semantic field
many.

We present this graph to distinguish the nucleus and periphery of the given
field. The nucleus is many and the periphery is formed with such components:
‘each of considerable number’, ‘majority’, ‘considerable number’, ‘a large
number’, ‘considerable number of people or things’.

The periphery components are less frequent in the dictionaries. The
components occurring twice are ‘each of considerable number’ and ‘a
grammatical word referring to a considerable number of people or things’.
Such components of meaning as ‘considerable number’, ‘majority’, ‘a great
number of” and’ (the many) used with a plural verb to mean ‘most people’
occur only once in the lexico-semantic field.

A general characteristic of language is that words are not directly combined
into sentences, but rather into intermediate units, called ‘phrases’, which then
are combined into sentences. This hierarchical structure that groups words into
phrases, and phrases into sentences, serves an important role in establishing
relations within sentences.

Dwelling upon the combinability of vagueness quantifiers we are to take
into consideration the fact that their occurrence in a sentence is congruent to
the valency of nouns they precede. Quantifiers are determiners and pronouns
denoting quantity or amount. Quantifiers which are determiners, some (like a//)
function as pre-determiners in the noun phrase, others (like some) function as
central determiners, and yet others (like many) as post-determiners. Vagueness
quantifier many is used with plural nouns, that is with countable nouns.

Vagueness quantifier many can function as a noun determiner, e. g. : But
though Bingley and Jane meet tolerably often, it is never for many hours
together; and as they always see each other in large mixed parties, it is
impossible that every moment should be employed in conversing together
(J. Austen).

The quantifier many followed by an of-construction, e. g. : Many of his
expressions were still fresh in her memory (J. Austen).

The functions of vagueness quantifier many in sentences are as follows.
Vagueness quantifier many can be used in the functions of an attribute or a
predicative in the sentence, €. g. :

1. But I hope you will get over it, and live to see many young men of four
thousand a year come into the neighborhood (J. Austen).

It may perform different functions, modifying different types of words,
phrases, sentences. Quantifier many in the function of adverbial modifiers:

1. Very few days passed in which Mr. Collins did not walk to Rosings,
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and not many in which his wife did not think it necessary to go likewise...
(J. Austen).

Vagueness quantifier many can be used in the function of a subject,
predicative, object, objective predicative, attribute, adverbial modifier (in
prepositional phrase), e. g. :

1. Many stared (J. Austen).

2. Mr. Wickham’s society was of material service in dispelling the gloom,
which the late perverse occurrences had thrown on many of the Longbourn
Sfamily (J. Austen).

Now let us present the conceptual system of lexeme many, which is
connected with the following words: numerousness, more, galore, some,
umpteen, few, multiplicity, etc. Graphically the concept of many is represented
in Graph 2, where each oval stands for a word that is a part of concept many.

——

. e M\ .
~ ~. | more -~ ~
. N / many a, N
i umpteen | T~ - many an, ;
\ g ~many anolljg{ 4

o~ ¢ A P
~ . e ~.
’ AN 7 numerousness
L galore ! 1 i, numerosity, |

~ N
Numerous
legion

Graph 2 Conceptual System of Lexeme Many

Graph 2 contains nouns (numerousness, numerosity, multiplicity) and
adjectives (more, umpteen, galore, some, few, numerous, many a, many
an, many another). All of the words are connected with one another being
derivatives (numerousness — numerous), similar to each other (many —
numerous, many — many a, many an, many another, many — galore, many
— some, many — umpteen), attributes (many — numerousness, numerosity,
multiplicity; few — numerousness, numerosity, multiplicity) or opposites (many
— few) of the meaning components of lexeme many.

The definitional, componential and conceptual analyses of vagueness
quantifier many prove that it reveals indefinite quantity of something. The
definitional and conceptual analyses have given us an opportunity to build the
lexico-semantic field of vagueness quantifier many under study, to systematize
structurally its meanings and to model its conceptual system.
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These results provide an impetus and a resource for further investigation
of vagueness quantifiers in order to build up a functional semantic field of
lexeme many.
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JAOCIZKEHHS KOHUEIITYAJIBHOI'O ITPOCTOPY
AHINITMCBKUX ITPUKMETHUKIB BIG I LARGE

Cmamms npucesauena 00CIiOHCeHHIO KOHYENMYaIbHO20 NPOCMOPY aH2ili-
CbKUX NPUKMemuuKie big i large uiisaxom KoSHIMUBHO20 MOOETIOBAHHS CINPYK-
Myp 3HaHHA, WO NepeoalomvCs HUMIL.

Knrouosi cnosa: cemanmurxo-kOZHIMUGHUN Memoo, KOHYenmyanizayis,
KOHYenm, KOHYenmyaibHull GHanis, KOHYenmyanibHuti npocmip.

Cmamws noceawena uccie008anuio KOHYEeNnmyaibHo20 NPOCMpancmed au-
enuiickux npunazamenvhuix big u large nymem KoeHumueHo2o Mooeruposanus.
CMPYKMYp 3HAHUS, NEPEOABACMBIX UMLUL.

Knrouesvie cnosa: cemanmuro-KoeHUMUBHbIIL MemMoo, KOHYenmyanusayus,
KOHYenm, KOHYenmyanbHulll AHaIUu3, KOHYenmydaibHoe npocmpancmeo.

The article represents a linguocognitive study of conceptual space rendered
by English adjectives ‘big’ and ‘large’ as an well as establishment of typical
contextually specified differential characteristics that emerge from concrete
conditions of their speech functioning.

Keywords: semantic-cognitive method, conceptualization, concept,
conceptual world model, conceptual analysis, conceptual space.

CrarTs npHucBSYeHA Pi3HOOIYHOMY BHUCBITICHHIO CIEIM(IKM THX OCHO-
BHUX MOJIOHOCTEH 1 BiAIMIHHOCTEH Yy KOHLENTYyaJbHOMY IPOCTOpIi, SIKi Ie-
penarTbes 3a JOMOMOTOI0 YacTO B)KMBAaHUX CHHOHIMIYHMX HMPUKMETHHKIB
big 1 large y cyuacHiii anrniiicekiii MoBi. [locuiena yBara 1o MOAETIOBaHHS
KOHIICNTYaIBHOTO MPOCTOPY IUX, HA TEPIINHA MO, B3aEMO3aMiHHUX I1a-
paMETPUYHUX JIEKCEM CIPHYMHEHA 3POCTaHHSAM IHTEPEeCYy MOBO3HABIIB 0
MIKpOJIIHTBICTUYHUX CTYJIiH, SIKi JJAFOTh 3MOTY 3 TIO3HIIIH aHTPOIIOIIEHTPU3MY
IMOIIe i aJIeKBaTHIIIE PENPE3CHTYBATH CYTh JOCIIPKYBAaHUX 00 €KTIB, MPO-
LIECIB 1 IBUILl HABKOJMIIHBOI JIMCHOCTI.

Sk BiJOMO, MPUYUHOIO 3HAYHHUX TPY/IHOIIIB, 1[0 YACTO BUHUKAKOTH Y PO3-
ME)XyBaHHI OJIM3bKMX 3a 3HAYCHHSIM CHHOHIMIB, a 3BIZICH 1 IPaBHIBHOTO X
y’)KUBaHHS B QHTTIOMOBHOMY CIIJIKYBaHHI, € €THIUHO i IHANBIAyalIbHO 3yMOB-
JieHa KOHIENTYyaji3amisi 00 €KTUBHOrO CBiTY. OCKIJIBKM HaBKOJMIIHS Miii-
CHICTb CBOEPIJTHO CIpUIIMa€eThCs U BiOOpaXka€eTbes y CBIIOMOCTI Pi3HOMOB-
HUX KOMYHIKaHTIB, I 32a0€31EUCHHS YCIIITHOTO MIXKMOBHOTO CIUTKYBaHHS
MDK HUMH QHTJIICTHKA CHOTOJHI BXKE HE MOKE OOMEKHTHUCS 3alpOIIOHYBaH-
HSIM CYTO JIIHTBICTHYHOI 1H(POpMaIIii CTOCOBHO chepy BKUBAHHS CEMAHTUYHO
OB SI3aHUX JIEKCEM, SIKi y TIIyMAaUHUX CIIOBHUKAX YACTO CYNPOBOKYIOTHCS
B32€MO3aMIHHICTIO, TOTOXXHUMH 3HAYCHHSIMH 1 crioiydyBaHicTio. [Tornmoire-
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HE OCMHCIICHHS TOT0, SIK 32 JIOTIOMOTOF0 MOBH BiJI0yBa€ThCS KOHIICTITYaTi3a1lisl
Ta KaTeropu3allisi JiiCHOCTI, BXOJUTh Y KOMIIETEHITIF0 HOBOT HAyKH — JIIHT'BO-
KoHenToorii [3; 4; 7], y meHTpi yBaru sIKoi € CIiBBiTHOIICHHS BepOaTbHUX
1 HeBepOATBPHMUX 3HAHb HOCIIB Ti€i 4N 1HIITOT MOBH.

HesBakaroun Ha MiBUICHHS OCTAHHIM 4acOM iHTEpeCy A0 HAyKOBUX I10-
LIYKiB IPOCTOpoBoi mpobnemaruku [1; 2; 5; 6; 7; 8; 9], uina HU3Ka NHUTaHb,
II0 BUHUKAIOTH Y MPOIECi TOCHIIKCHHS CHeNU(piKA MCHTAIBHUX CTPYKTYP
KOHIIEITYaJIbHOTO MPOCTOPY, BepOalli3oBaHUX aHTIIIHCHKHUMHU MPUKMETHHKA-
MU big i large, yce e moTpedye cBOro BUCBITICHHs. CaMe UM 1 3yMOBJICHA
AKTYaJIBHICTh JOCTIKEHHS, KA BH3HAYAETHCS 3arallbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO
CydYaCHHX JIIHTBOKOTHITHMBHHX CTYJiil Ha PO3pOOKYy €(PEKTHBHHX CIIOCOOIB
eKCIUTIKAIl] KOHIETITYaIbHOTO TIPOCTOPY, PETPE3CHTOBAHOTO MOBJICHHEBOIO
JiSUTBHICTIO JIFOMHM, T2 MOJCIIOBAaHHS CTPYKTYp 3HAHHS BepOajIi30BaHUX i
HeBepOali30BaHUX KOHIENTIB. [l0 HUX HaJeXaTh 1 Ti, HA MEPIIUH OIS, He-
JUCTUHKTHUBHI 3MICTOBI O3HAKHM 3a3HAYEHUX aJ] €KTUBHUX OJUHHUID, K1 I1I€ HE
CTaJIM IPEIMETOM OKPEMOTO JIIHTBOKOHIIETITYaNbHOTO MONIYKY. Pi3HOMaHITHI
CrocoOu penpe3eHTalil i CTpyKTypu3allil KBaHTiB 3HAHHS HOCIIB aHTJIiicbKOT
MOBH TIpO crierudiky X MOBIEHHEBOI peatizailii, ikl y CBOIH HUJIICHOCTI BU-
3HAYAIOTh TTUOMHHUHN KOHIIENTYaIbHHUHN MPOCTIp, IIe He 3HANIITH HAIC)KHOTO
BHCBITJICHHSI Ha CTOPIHKaX Hi BITYM3HSHOI, Hi 3apyOi»HOI JIHTBICTUYHOT Jii-
TepaTypH.

Merta cTaTTi — BUSBUTH i Pi3HOOIYHO ONMMCATH KOHIENTYAIBHUAN TIPOCTIp
CHHOHIMIYHUX NMPUKMETHHUKIB big 1 [arge 3a TOTIOMOTOX0 KOTHITUBHOTO MOJIe-
JIOBaHHS CTPYKTYP 3HAHHS MPO IX CUTYaTHBHO 3YMOBIICHI 3MICTOBI O3HAKH B
AHTTIOMOBHIM KOMyHiKarii.

BuxigHMM MOMEHTOM y CTaHOBJICHHI KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH BHUSBHIIO-
Cs1 PO3YyMIHHS TOTO, IO iH(opMalis, 3adydeHa 0 JEeKOJyBaHHS TEKCTiB, HE
MOYe 0OMEKYBATUCS 3HAHHSIMU TLTBKUA MOBH, 8 TOBUHHA BKJIFOUATH [NTHOOKI
1 pi3HOOIYHI 3HAHHS MPO CBIT 1 MicIle JIIoAUHU B HhOMY. OJIHAK, 100 KUTH
B FapMOHI{ 3 HABKOJIMIIHBOI JIHCHICTIO, JIFOJIMHA TIOCTIHO BiqUyBa€e moTpe-
Oy BIOPSIKOBYBATH ii y CBOTH CBITOMOCTI Ha KOHIENTYaJIbHOMY PiBHI, TOOTO
CTBOPIOBATH MAaKCUMAJIBHO aIallTOBAHUN O CBITOCIIPUHHSATTS KOHIICTITYaJIb-
HUH MPOCTIp.

KonnenrtyanpHA MPOCTip PO3TIBLIAEMO SIK TAKy MHOKUHY KOHIICIITIB, 1[0
BiZjoOpaskae pe3yibTaT Mi3HABANBHOI TiSUTHOCTI JIIOIWHH, aKTyali30BaHUH B
a/IcKBaTHOMY CIIPUHHSITTI Ta OCMHUCIICHHI Helo iH(opManii mpo uineHyBaHHS i
KaTeTOPH3aLlil0 HABKOJIUIIIHBOTO CBITY, 1 CIIyTye 3a0€3MeUeHHIO OTped opi-
€HTYBaHHsS Y HbOMY. [IiATBEpIKEHHSAM TAaKOTO BHU3HAUYEHHS € YMCIICHHI BU-
CJIOBJIIOBaHHA 0aratb0oX JOCTIAHUKIB PO T€, UI0 KOHIENTYyalli3allis MeBHOTO
(hparmenTa niicHOCTI i OTpUMaHHA HA0YTOrO AOCBiAY 1HUBIAA BiIOYBa€ThCS
Ha IpyHTI iH(popMaIlii 3 yCiX JOCTYITHUX HOMY KaHaJiB, a 11 BeJie 10 yTBOPEH-
HSl YCTaJICHUX YSBICHB ITPO MPOCTip K CYKYIHICTh KOHIENTiB [3;7].
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[ToHSITTS “KOHIIENT” ONMMUCAHO 3 YpaxXyBaHHSM JIIHTBOKOTHITHBHOTO TTiX0-
Iy A0 HOT0 BU3HAYEHHS, 110 0a3yeThCSI HA BUBUCHHI K CEMaHTHYHHX O3HAK,
TaxK i HOF.HI/I6JI€HOMy aHaJIi31 KOHTEKCTIB Y)KMBaHHS AHTJIICHKUX NPHKMET-
HUKIB big i large. [IpUXUIBHUKHA TaKOTO HANPAMY TPaKTYIOTh KOHLENT SIK
MEHTAITbHE YTBOPEHHS, IO PEMPE3CHTYE o0csr 3HaHb 1 BPQKCHD MPO TIEBHUH
00’€eKT y cBioMocTi inauBiaa [3; 4; 7]. OCKiJbKH iHTepeC JIHIBOKOTHITOJIOTIB
(hokycyeThcs Ha BUSIBJICHHI i onuci MU(EPEHITIHHUX CMHUCIOBUX O3HAK TIiJ
9ac XapaKTePUCTUKH, HA MIEPIINH MO, TOTOXKHUX (PparMeHTiB HABKOJIUIII-
HBOT'O CBITY, yBara 30Cepe/pKeHa Ha aHaji3l crenupiYHUX 03HAK KOHIICTY-
QIFHOTO MPOCTOPY KOKHOTO 3 TOCHIHKYBAaHUX IPUKMETHHUKIB.

Came mpoCTOpOBi YSBJICHHS CKIaJa0oTh OCHOBY (OPMyBaHHS OaraTbox
(hyHIaMEeHTaIbHUX KOHIICITIB Y CBIIOMOCTI HOCIs Ti€l 4u iHIIOT MOBH. Tpu-
BHUMIpHICTb Ta 00’€MHHI XapakTep MPOCTOpY, HOTro 3HAYEHHS [UIS SKUTTEdI-
STILHOCTI JIFOIMHY 1 JUTSI TII3HAHHS HABKOJUIIHBOI AIHCHOCTI BEAYTh JI0 TOTO,
110 TIPUPOHA MOBA CTBOPIOE Pi3HI CIOCOOM Ta 3acobu 00’ €KTHBALlii IPOCTO-
POBHX YSBII€Hb, CYKYIHICTh SIKHX CKIIaJa€ KOHIENTYaIbHHI MPOCTip. 30Kpe-
Ma, IPUKMETHUKH big 1 large HE TINbKU ONMUCYIOTh BETUKHUH po3Mip 00’€KTa,
a i 1aloTh HOMY PI3HOMAaHITHY IPOCTOPOBY XapaKTEPUCTUKY Ha OCHOBI IIPUH-
uuny OiHapHOi omo3uuii. OCTaHHS MPOSBISETHCA B TOMY, IO MPUKMETHHUK
big yka3ye Ha MPOTSDKHICTH BITHOCHO MEBHOTO TapameTpa, a large — Ha ii
BIJICYTHICTb.

I3 BUHUKHEHHSM KOHICNITYaJIbHOTO aHali3y c(OPMYBaBCS HOBHM ITiIXiJT
JIO BUBYCHHSI CHHOHIMI{, SIKWH TIOJISITA€ Y MOYIJIMBOCTI BUSIBIICHHSI BIIMIHHOC-
Tel HaBITh cepe]] HAOIIbIN MOAIOHMX 3MICTOBUX O3HAaK. MOBI 3 TOUKH 30py
noriku ii Oym0BU He MOTPiOHI aOCONIOTHI, B3aEMO3aMiHHI CHHOHIMHU. Tomy
HaBiTh HAMOMIKYI 32 3HAUCHHSAMH 3 HUX 3/1aTHI 0 YTBOPEHHSI CBOiX BIACHUX
KOHIENTyalbHUX TPOCTOPiB, CTPHKHEM SIKUX € BIIMIHHI 3MiCTOBi O3HAKH,
110 BUCYBAIOThCA KOMYHIKAaHTAaMH Ha MEpeIHil IIaH y KOXXKHIA KOHKPETHiH
cuTyauii cniikyBaHHs. YacTKOBO 3HAXOAAYUCH B OJHOMY KOHIIENTYaJIbHOMY
MPOCTOP1, CHHOHIMIYHI PUKMETHUKH big 1 large yce-Taku MapKyrOTh Iepe-
B@)XHO PIi3HI JUISIHKH [HOTO MPOCTOPY Ta YTOYHIOKOTH ACOIIATHBHI i KOTHI-
THUBHI CTPYKTYPH, 5Ki 32 HUIMH CTOSITh. 3BIJICH POOUTHLCS BACHOBOK TIPO TE, 1110
3aCTOCYBaHHSI CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO TIIXOJY YMOXKIIHBIIIOE Pi3HOOIUHE
BHUBYEHHS iX KOHIIENTYaJIBHOTO IPOCTOPY.

Y cBiOMOCTI ITPECTaBHUKIB AHTIIOMOBHOT'O COIIiyMY OCHOBHI CTPYKTYpH
KOHIIENITYyaJIbHOTO MPOCTOPY MPUKMETHHKIB big 1 /arge He 30iraroThes uepes
HasBHICTh Y HMX CBOiX BJIACHUX 3MiCTOBHX O3HAK. IX HEMOBTOPHICTB i CBOE-
piAHICTE J0BeneHa B poOOTI TUM Oe3nepeyHuM (haKTOM, 110 BOHU aKIICHTY-
IOTh Pi3HI CMUCIIOBI KOMIIOHEHTH OJHAKOBHX, Ha TIEPIIUI MO, pparMeH-
TiB HaBKOJIMIIIHLOI JTIMCHOCTI. 3BIJCH CTa€ OUEBUIHUM, IO iX B3a€MO3aMiHHA
(bikcallis y TIIyMa4yHHX CJIOBHUKAX CyYacHOI aHTIIHCHKOI MOBH € CBIAUCHHSIM
HEIOCKOHAJIOCTI HAasBHOI JIEKCHKOTpa(iuyHOi MPAaKTUKH, SKa CHOTOAHI HE
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CIIPUSIE TTOTITUOICHOMY PO3YMIHHIO 1 TIPaBUJIBHOMY BXKMBAHHIO OJIM3BKHX 3a
3HAYEHHSIM CHHOHIMIB HOCISIMU 1HIITFX MOB.

HaykoBwuii anani3 ¢ikcamnii 1ekcuKorpadiyHoi Ta TEKCTOBOI penpe3eHTarii
JIOCTT/DKYBaHUX MOBHHX OJIMHUIIb JIA€ BAarOMy Mi/ICTaBy JJIsi TBEPKEHHSI ITPO
Te, 110 HAMOUIBII MOKA30BUMH MPUKMETHUKA big € mapaMeTPpU4HI KOHLIEITH:
BUCOTA, HIMPUHA i JOBXXHWHA vy Toit yac, Sk NpuKMeTHUKA large —
HIUPUHA i ITPOCTIP. Konnenr BUCOTA, 1110 niepe1aeThCcsi B MOBIICHHI
MIPUKMETHUKOM big, € HE MIPOCTO YSBICHHIM MPO MapaMeTPUUHi BIACTUBOCTI
30BHIIITHOCTI )KUBHUX ICTOT, IKI XapaKTEPU3YOThCsI BUCOKHUM 3pocTOM. BiH Ta-
KOJXK BUCTYIIa€ HaHOIIBII IIOKA30BUM BiTOOpaKEHHSIM 3HAHB IIPO iX M’SI3HCTE
Tijo. PempeseHrallis BUCOTH MaTepialbHUX 00 €KTIB UM MPHUKMETHHKOM
CTOCY€ThCS 3HAYHOI BiJICTaHI 3HU3Y BBEPX 32 BEPTUKAIBHUM BUMIpOM, a Ta-
KOX aKIEHTYBAaHHS yBard Ha MOPIBHSHO HEBENHWKii ix ocHoBi. Kpim Toro,
MPUKMETHUK big He TiIBKHM MO3HAYa€ 3HAYHUK PO3MIp MPEJMETIB, aje i He-
aOMsKy BiJIaJIeHICTh OJIUH BiJl OJTHOTO.

Konnent HIMPUHA, 1m0 nepenaerbest big, OB’ sA3aHUH 13 00’ €KTHBAIIIEO
YSIBJICHB IIPO CUTYAaTHBHO 3yMOBJICHMH 1 301IbIIEHNI B TOPU3OHTAJIBHIN TUIO-
IIMHI pO3Mip OYell JIFOJUHM BHACIIIOK MEBHUX EMOIIMHUX MepexuBaHb. [ o-
JIOBHOIO HOTro cnetn()ikoro € HeMmOCTIHHICT (IUHAMIYHICTh), TOOTO CUTYaTHUB-
HO 3yMOBJIEHA 3JaTHICTb OPraHiB TiJia JIIOJUHM 30UIbIIYBATH PO3MIP YLIHD,
TOJII SIK Y KOHIENTYaJIbHOMY ITPOCTOpi IpukMeTHHKA large koHuent HHIAPU-
HA BHOYZIOBYETBCSI SIK MOJCTIH CHTYAIIil, ITOB’SI3aHO 3 YSIBICHHSAMH IIPO IIIH-
POKOILIEYy CTaTypy, IPUPOJHY IHFEPEHTHICTh 3HAYHUX 32 00 €MOM OpraHiB i
YaCTHH TiJia JIFOJMHU Ta TX TOCTIMHICTH (CTaTUYHICTB). OCOOIMBOCTI KOHIICTITY-
aizaiii mapaMeTpUYHHUX BIACTUBOCTEH BUCOKMX MaTepialbHUX 00’ €KTIB NPH-
KMETHHUKOM /arge TIPOCTEKYIOTHCS y TIO3HAYCHHI HUM 3HAYHOT IO OCHOBH.

[Mapamerpuunanii korment JJOBXKHWHA, BepOanizoBaHnii IPUKMETHHKOM
big, neMOHCTpY€E PO3MOIiN OB3JOBKHBOTO BUMIpPY NMPEIMETIB BEPTHKAIHHOT
YU TOPH30HTAIBHOI CIpsIMOBaHOCTI. BoaHouac Ha0uHO-00pas3Hi YSBICHHS
Ipo MPUKMETHUK [qrge TOB’s3aHi 3 MO3HAYEHHSIM 3HAYHOTO MPOCTOPY, Bij-
MOBIIHO J0 SIKOT'O PI3HOMAaHITHI MPEAMETH 1 SIBUILA HABKOJUIIHBOTO CBITY
OTPUMYIOTh JeTajli30BaHy XapakTepucTuky. [Ipo me cBiquuTh BepOaiizallis
koHienty [IPOCTOPICTD, sikuii acomiroeTbesl y CBIOMOCTI TPE/CTaBHU-
KiB aHTJIOMOBHOTO COLIIyMY HE TLTBKH 3 HE3aWHATOIO TEPUTOPIEIO, BETHIC3HU-
MU 3eMEIIbHUMHU YTiJUISIMH, aJie i 3HAYHOI MICTKICTIO PI3HUX 00’ €KTIB TOIIIO.

Jlo HalsICKpaBIilIMX TOKA3HUKIB TEJICOJOTIYHOT OLIHKU MPUKMETHUKA big
HanexxuTh KoHent Y CIINNIIHICTb, 6e3nocepeiHbO MOB’ I3aHUM 13 TAKHM PO-
3YM1HH$IM ycmxy, SIK JIOCSTHEHHS BUCOKOTO PaHTy B Kap €pHOMY 371€Ti a00 cye-
MUIBHO-TIOJIITHYHOMY JKUTTI JIFOJIHH, TIOMYJISIPHOCTI YM CJIaBH 3HAMEHUTOCTI.

OTxe,Kpi3b NPU3MY TOTOKHHX, Ha MIEPIINH MOTJISA]], KOHIICTITIB, XapaKkTep-
HUX 175 big 1 large, HOCI{ aHTTIMCbKOT MOBH BTUTIOIOTH IIMPOKUI 0OCAT 3HAHB
SK [P0 IapaMeTpHyHi, Tak 1 HelapaMeTPUYHi BJIACTUBOCTI 00’ €KTIB €KCTpa-
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JIHTBAIILHOI JificHOCTI. CIpUHHATTS 00’ €KTIB, IO BIAMITOBXYETHCS BiJI IO-
3HAUYCHb iX JUBEPTEHTHO MAapKOBAHUX MAPAMETPUYHHUX XapaKTCPHCTHK, €
THUM CTPWKHEM, HABKOJIO SIKOTO TPYIYIOThCs AU(EPEHITHHI 3MICTOB] 03HAKH,
IO JIS)KATh B OCHOBI (hOPMyBaHHS KOHIIENTYaJIBHOTO MPOCTOPY AHTITIHCHKUX
a1’ eKTUBHUX OIMHUIL big i large. lle nae BaroMy mificTaBy AJIsl TBEPIKCHHS
PO Te, 10 X KOHLENTYaIbHUI MPOCTip XapaKTePU3YEThCS NUBEPEHLIHNM,
CHTYaTHBHO 3yMOBIJICHUM CHPHUHHATTAM Pi3HUX ()parMeHTiB HABKOJIHUIIHEOTO
CBITY, XapaKTepHUM JUIs HOCIiB Cy4acHOI aHITiHChKOT MOBH.

[lepcneKTHBHIM BHIAETHCS MPOBEACHHS MOAIOHUX JOCIIHKCHb HA Mare-
playi He TIBKH PEIITH MapaMeTPUYHUX NMPUKMETHHKIB, ajiec i OJUHHIIb, SKi
HaJIeXKaTh J0 1HITHUX YAaCTHH MOBH, IO JACTh 3MOTY YTOYHHUTH CITUIBHI PUCH
Ta BIJIMIHHI O3HAKH X KOHIIENTYAJIBHOTO MPOCTOPY. 3alpONIOHOBAHA B JIHC-
epramii MEeTOMKa JIIHTBOKOHIIETITYAIEHOTO aHAi3y MOXe OyTH TaKOX BHKO-
pHCTaHa y AOCIIIKCHHI 1HITUX MOB.
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DISCOURSE FEATURES OF NEGATIVE PRONOUNS

Y emammi posenaoaecmoca kamezopis 3anepeyenta y cyuacHin aneniicobKii
MOS8I, OKpecmoemvbcs (OYHKYIOHATbHA NaApaoueMa 3anepedeHts, GUCEIMo-
FOMbCsl OUCKYPCUBHT XAPAKMeEPUCMUKU 3anepeyHux 3atlmennuxis. Ilapaouema
3anepeyents y Cy4acHiil aneniticbKitl MOGi CKIAOAemobcsl 3 MOPGOIoSiuHux ma
JIeKCUUHUX 3ac00is.

Knrwwuoei cnosa: pynxyionanvra napaouema, 3anepeuni 3atlMeHHUKU, MOp-
honoeiuni ma rexcuymi 3acoou.

B cmamve paccmampusaemcs kame2opus OmMpuyanusi 6 COEPEMEHHOM
AMSUTICKOM AI3bIKe, UCCAe0yemcsl (YYHKYUOHANbHAS napaouema Ompuyanus,
BLIACHAIOMCA. OUCKYPCUSHBIE XAPAKMEPUCIIUKYU OMPUYAMETbHBIX MeCmoume-
Huil. Tlapaduema ompuyanus 6 cO8PeMEHHOM AHNULICKOM A3bIKe COCMOUNM U3
Mopgonocuteckux u 1eKCUIecKux cpeocms.

Knwouesvie cnosa: gynkyuonanvuas napaduema, ompuyamensihvle mec-
MouMeHUs, MOppono2utecKue u eKcuieckue cpeocmsa.

The article deals with the category of negation in modern English,
functional paradigm of negation, as well as discourse characteristics of
negative pronouns. Negative paradigm in Modern English is constituted by
morphological and lexical means.

Keywords: functional paradigm, negative pronouns, morphological and
lexical means.

Negation as a universal conceptual category in the language world view
is discussed in many sciences: philosophy, logic, linguistics. There are two
contradictory approaches to the concept of negation: in the first one negation
is treated as the property of a word, while in the second — as the property of a
sentence.

The problem of realization of the category of negation was studied by
different scholars and in different aspects (A. 1. Bakharev [1], C. L. Baker [5],
K. Burke [6], D. Fishlin [7], L. R. Horn [8], O. Jespersen [9], E. Klima [10], L.
Laka [11], V. V. Mykhailenko [12], G. Tottie [13], R. Zanuttini [14]) but still
there are issues that need further investigation.

The topicality of the presented article is conditioned by the necessity to
study inner relations in one of the semantic paradigms of Modern English
— paradigm of ‘negation’. These relations are not homogeneous which may
be caused by the complicated nature of the concept ‘negation’. The study of
peculiarities of functioning of negative pronouns on the material of the English
literary discourse constitutes the scientific novelty of the presented research.

© Borsuk T. P., 2011
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The objective of this article is to establish functional paradigm of negation,
as well as to elucidate peculiarities of functioning of negative pronouns in
English literary discourse.

To achieve the objective it is necessary to solve the following tasks: to
outline negation paradigm in Modern English; to reveal peculiarities of
functioning of negative pronouns in the author’s discourse.

The tasks were realized with the help of the following methods of analysis:
descriptive method was used to establish semantic and syntactic characteristics
of negative pronouns in the author’s discourse; quantitative method was of
help in determining the frequency of usage of negative pronouns in discourse.

The investigation was carried out on the material of novels by Graham
Greene and Somerset Maugham out of which by the method of consecutive
selection we singled out 1430 instances of usage of negative pronouns.

Both in linguistics and philosophy the negation category is viewed
from the point of its linguistic and semantic characteristics. Thus, negative
pronouns may be viewed as markers of the category of negation in English.
In this respect it is necessary to specify the class of negative pronouns both in
the system of English pronouns in general and in the aspect of their discourse
characteristics within the category of negation.

Pronoun is a lexico-grammatical class of meaningful words, the meaning of
which includes reference to the given act of communication (its participants,
speech situation or the utterance itself), or the indication to the type of speech
correlation of the word and metalingual reality (its denotative status). Pronouns
correlate with the names — nouns, adjectives, numerals. Pronouns are the
constituents of a wider lexico-grammatical class of pronominals, sometimes
obtaining general name — pronouns [2, p. 437].

The importance of the problem of classification of pronouns is evident.
Pronouns are classified according to their logical, semantic, and thematic
characteristics [4, p. 236]. Logical and semantic classification includes pragmatic
characteristics and semantic parameters of the pronouns, at the same time thematic
classification is characterized by the thematic component being present.

So, according to logical and semantic classification, pronouns are
traditionally divided into (the classification is suggested by V. Plungyan):

1) indicatory, containing the reference to the act or speech situation in their
meaning;

2) anaphoric, containing the reference to the given utterance or the text it
is included into;

3) quantory, including indefinite, introductive, existential, universal,
negative and interrogative pronouns [3, p. 158].

Thematic classes of pronouns according to the totality of their syntactic
functions are united into two groups: pronouns-nouns and pronouns-
adjectives, being included into the wider semantic class of pronominal
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elements, the volume of which the scholars define in different ways. Some
of them emphasize the connection between the meaning of pronominals and
the speech situation. In this case they are defined as ‘demonstrative words’
(K. Brugman, K. Blair, U. Weinreich), ‘indexes’ or ‘indicators’ (Ch. Pears,
V. Collinson), ‘words with unsteady signification’ (A. Nuren), ‘shifters’ (O.
Jespersen, R. Jackobson), ‘actualizers’ (Ch. Bally, E. Benveniste) [see 2].

Other scientists put forward the ‘substitutive’ function of pronominal words,
naming them ‘substitutives’ (L. Scherba, L. Bloomfield), ‘representatives’
(F. Bruneau); sometimes the term ‘pronoun’ is used for the denotation of the
words-substitutives (O. Peshkovsky, E. Panov). The first tendency very often
leads to the exclusion of ‘quantory’ words from the unity of pronominal ones,
the other one involves into the process of analysis of quantificators as well.

Negative pronouns refer to quantory words and are used in utterances,
indicating fallibility of certain predication for all the objects of a definite class.

Lexico-grammatical group of negative pronouns in the English language
includes the following lexical units: neither, no, none, no one, nobody, nothing.
For example:

Nobody has been here since her last visit [16, p. 247];

Nothing could be done before morning, he thought [16, p. 112];

Neither of us mentioned him, but everybody knew who was the subject of
the discussion [16, p. 74];

No rules he was ready to accept. That was his policy [16, p. 128].

English negative pronouns are characterized by specific syntactic functions
in discourse. The main syntactic functions of pronouns, according to the results
of our research, are the following:

1. that of a subject (461 pronouns, that is 32,3% of the total quantity of the
speech units under research);

2. that of a predicative (12 pronouns — 0,8%);

3. that of an object (406 pronouns — 28,4%);

4. that of an attribute (551 pronouns — 38,5%).

The results of this research are presented in Table 1.

Table 1
Syntactic Functions of Negative Pronouns in the Author’s Discourse
Syntactic function Amount Percentage
Subject 461 32,3
Predicative 12 0,8
Object 406 28,4
Attribute 551 38,5
Total 1430 100%
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The following examples may illustrate the usage of negative pronouns in
the syntactical function of subject (32,3%).

No one (‘not anyone; no person’)

No one to hear her prattling away would have guessed that she was the
greatest actress in England [16, p. 82];

Julia was confident that no one would imagine for a moment that she was
having an affair with a boy young enough to be her son [16, p. 238];

Neither (‘not one nor the other’)

The voices were approaching, neither seemed familiar to Julia, and she
kept silence [16, p. 102];

Neither of her men was so young as Tom was, neither of them was too
innocent [16, p. 205].

Nothing (‘not any thing; no thing”)

My husband has mentioned her, but nothing is settled yet [16, p. 96];

Nothing had happened to them for years, nothing now would ever happen
to them till they died ... [16, p. 220].

Nobody (‘not anybody: no person’)

Nobody did, and he remained in her recollection, and in her bones without
aname [16, p. 163];

Nobody ever thought of her clothes to be less than brilliant [16, p. 210];

None (‘not any; not one”)

1t seemed to her that none but she knew what it was like to live with a man
who was such a monster of vanity [16, p. 204];

She had an impression that he took none of them very seriously [16, p.
132].

Lesser quantity of negative pronouns was used in the syntactic function of
an object (34%).

Nothing (‘not anything’)

But she left nothing undone to bind him to her [16, p. 127];

His behaviour had nothing of the chivalrous courtesy a young man might
show to a fascinating woman [16, p. 139];

No one (‘not anybody: no person’)

They decided to keep their engagement for themselves, and Julia told no
one about it but Jimmy Langton, two or three girls in the company and her
dresser [16, p. 50];

Her emotions were typical for a woman of the theatre, no one took it
strange [16, p. 46];

None (‘not any; not one’)

She had an impression that he took none of them very seriously [16, p.
132];

He seemed a trifle apathetic, he had none of her sparkling vitality ... [16,
p.-251];
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Nobody (‘not anybody: no person’)

When I’ve seen you go into an empty room I’ve sometimes wanted to open
the door suddenly, but I've been afraid to in case I found nobody there [16,
p. 282];

She had a sudden desire to see nobody and be seen by nobody [16, p. 279];

The usage of negative pronouns in the attributive syntactic function takes
up the third place in the structure of W. S. Maugham’s discourse (21%).

No (‘not one; not any”)

“No golf for Roger tomorrow, I think”, said Julia to herself [16, p. 177];

She had no proof; she only had an intuition that she could not mistrust [ 16,
p- 256];

Neither (‘not one nor the other’)

Neither gossip has reached the ears of Dolly de Vries [16, p. 166];

Neither of days was so long and boring to her until the time Tom went to
Eastbourne with his family for Christmas [16, p. 98].

No one (‘not anybody: no person’)

There were no one’s sweet reminiscences but hers ... [16, p. 68];

Theatre, rehearsals, performances ... too much ... but it was her life, no
one’s else [16, p. 93].

Nobody (‘not anybody: no person’)

It seemed nobody’s room without a hint of human existence [16, p. 162].

It is important to mention that the syntactic function of the negative
pronouns as predicatives is limited (only 2% of all pronouns under analysis):

Nothing (‘not anything”)

There was nothing in which he did not think that he knew better than
anybody else [16, p. 80];

No (‘no one; not any’)

He had no fantasy and his ideas were commonplace [16, p. 181].

Proceeding from the pronoun classification principles, their thematic
classes according to their main syntactic functions are divided into two
groups: pronouns-nouns and pronouns-adjectives. Among the pronouns-
nouns in our research we single out thematic sub-classes of speech units,
representing mainly animate / inanimate objects. Pronouns-adjectives with
negative meaning have no qualitative and quantitative characteristics, and are
expressed by determinatives.

The determinatives are marked by the seme of possessive relations absence
or point to the falsity of predication for the objects of a certain class. The
results of quantitative analysis of negative pronouns functioning as substitutes
of different parts of speech in of W. S. Maugham’s discourse are represented
in Table 2.
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Table 2
Quantitative characteristics of the negative pronouns
Pronoun Part of Speech Substitute Quantity | Percentage
Noun 126 21
Nobody
Adjective 12 2
Noun 82 8
No one
Adjective 14 2
Noun 63 10
None
Adjective 0 0
Noun 132 22
Nothing
Adjective 0 0
Noun 0 0
No
Adjective 145 24
Noun 38 6
Neither
Adjective 29 5
Total 607 100%

According to the obtained data we have come to the conclusion that the
concept of ‘negation’ can include not only the negative particle not, but other
word classes such as pronouns (nothing, nobody) and adverbs (nowhere, never)
as well. Even with negation, a fairly well-understood category, the discourse
is marked by the negative pronouns, forming the group of nominative parts of
speech that makes up 67% of the examples and pronouns-adjectives that make
up 33% of their total quantity. We can see that the pronouns were used in the
function of noun in 126 instances: nobody — 21%; no one — 14%; none — 10%,
whereas no is used only in the adjectival function. Evidently, the dominant
position of pronouns-nouns may be explained by the substitutional function
of the pronouns.

The category of negation, realizing pragmatic characteristics and relations
within the act of speech communication, appears to be the important element
of discourse. There is no doubt that negative pronouns help to realize the
category of negation in discourse.

Discourse characteristics of negative pronouns are studied on the material
of the novel by Graham Greene “The Stamboul Train”. The results of our
investigation prove that the category of negation is mainly represented by the
negative pronouns “no” (57%) and “nothing” (28. 5%).
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No

He kept his eyes alert as he went up the steps into the station. He must take
no risks [15, p. 105];

She knew that her appearance was against her, she wore no hat, her hare
was rumpled, and her breath smelt of drink [15, p. 110].

Nothing

“No”, she said, “there’s nothing you can do which will harm me” [15, p.
77];

When nothing happened he turned his face from the ladder and the blank
wall [15, p. 91];

Less representative is the pronoun “no one” — (14. 5%).

A shadow of discontent passed across his features when he thought: But [
can tell no one of this [15, p. 103];

. a few hotel porters staggered down the slippery pavement carrying
bags, no one stopped, no one heard [15, p. 104];

Negative pronouns neither, nobody, none are rarely used in the text under
investigation. Neither is used mostly in cases when we want to state that not
anyone of the group of people did some kind of activity, which is also true with
the uses of nobody. These utterances are formed with the pragmatic intentions
of the interlocutors in mind. None is used in an of-phrase to express lack of
any positive quality or availability of something or someone who can perform
an action.

Neither

Neither of us are beauties, he thought, and the presence of a pink-and-
white Madonna gave the whole situation a kind of conscious blasphemy [15,
p. 93];

Neither would admit that they were interested in Janet Pardoe’s beauty
[15, p. 238].

Nobody

“Nobody ran as well as I. Nobody could catch me” [15, p. 115].

None

“It’s none of our business what this young lady does” [15, p. 123].

As we see, the distribution of negative pronouns in the discourse is unequal
and the dominant usage of the negative pronouns “no” and “nothing” may be
explained by the author’s pragmatic intentions.

Thus, on the basis of examples from author’s discourse, we can trace the
typology of expressive means employed within the category of negation. Each
type of negation is used on different language levels. The semantic level is
always an opposition of positive and negative. On the lexical level the affix
denotes negation. On the morphological level we can trace the most frequent
means of expressing negation — the NOT-operator. The analysis on different
levels showed that the morphological way is the most frequently used in
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negative sentences — 163 units. A negative paradigm in Modern English is
constituted by morphological and lexical means.

Further research of the category of negation and peculiarities of its
realization in language and speech may be undertaken in connection with its
functioning in different literary genres.
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HEBEPBAJIBHI 3ACOBU HA IIO3HAYEHHS ITPE3UPCTBA
B AHITIOMOBHOMY AIAJIOI'TYHOMY JUCKYPCI

Y ecmammi 0ocniosceno HesepbanvHi KomMnonenmu KOMyHiKayii Ha NO3Ha-
YEeHHs NPe3uUpPCmed 8 Cy4acHOMY AHIOMOBHOMY OiAN02IYHOMY OUCKYpCi. A6-
Mop GUOLTAE IHBEHMAP 3A3HAYEHUX HEGePOATbHUX 3aCc00I8 | Xapakmepu3sye ix 3
no3uyil PyHKYIOHAIbHO-NPASMAMUYHO20 NIOX00Y.

Knrwuosi cnosa: npesupcmeso, emoyitinuil cman, Hegepbaivhi 3acodu, oia-
JI02TYHULL QUCKYPC.

B cmamve uzyuaiomes nesepbanvhvle KOMNOHEHNbI KOMMYHUKAYUU, 000-
3Haualowue npesperte 6 COBPEMEHHOM AH2NI0AZbIYHOM OUANOSUYECKOM OUC-
Kypce. Aemop evloeisiem KOPnyc OAHHbIX HeBepOUIbHbIX CPEICME U AHANU3U-
Pyem ux ¢ mouku 3penust (PYHKYUOHATbHO-NPASMAMULECKO20 NOOX0Od.

Kniouesvie cnosa: npespeniue, 2MoyuoHaIbHOE COCMOsNUE, HegepOaibHble
cpedcmaa, OuanoeudecKull OUCKypc.

The article highlights nonverbal means of communication for denoting
contempt in Modern English dialogical discourse. The author points out these
nonverbal means and analyses them from the viewpoint of the functional and
pragmatic approaches.

Key words: contempt, emotional state, nonverbal means, dialogical discourse.

HeBep6anbHi KOMIIOHEHTH IOCTAOTh MPABIMBAMH 1HIHUKATOPaAMH €MO-
[IIfHOTO CTaHy KOMyHiKaHTa. EMo1Iii, MOYyTTs, MepeKHBaHHS BKIIOYAIOTHCS
B KOMYHIKaTHBHUI aKkT y (opMi pi3HOMaHITHHX HEeBepOaJbHHUX 3acO0iB, SKi
3/IaTHI TiepeiaBaTh eMoIlii, CTaBJICHHS Cy0 €KTIB OJIMH J0 OJHOTO, JIO 3MICTY
po3MOBH. [HakIIe Ka)Ky4yH, Ha HAX MTOKJIAJAEThCs PYHKINIST MaHipecTarii rncu-
XOJIOT1YHOTO 3MICTY KOMYHIKAIIii, BUpaKEHHs eMOIIHOT peakii [3, ¢. 45].

HesepOasibHI KOMITOHEHTH € OJIHAKOBO 3HAYYIIUMH, 000B’SI3KOBUMH, HE-
00XiTHUMH pa3oM 3 BEpOATbHUMH, 3aBASIKH SKUM 3A1HCHIOETHCS PO3KPHUTTS
E€MOTHBHOTO aCTIeKTY JiaJiory, 10 CIPHUSE aJJleKBATHOMY i ITOBHOMY PO3YMiH-
HIO BUCJIOBJICHHS Y CKJIaJll 11aJOTT4HOTO JTUCKYPCY.

Kpim pizHOMaHITHHX BepOaibHUX 3ac00iB, AKi OepyTh y4acTb B 0QOpM-
JICHHI BUCJIOBJICHB IIPE3UPCTBA, BHPA3HUKOM €MOLIIHOTO CTaHy CITiBPO3MOB-
HUKIB € HeBepOaJIbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKaIlii, K1 Y MHCbMOBOMY JTUCKYpPCl
PETIPEe3eHTYIOThCS HOMIHAIIISIME B aBTOPCHKUX pemMapkax. Hampuximan:

1. “You want to talk me into helping you get rich quick”, Jane said
contemptuously (V. McDermid. The Grave Tattoo, p. 418).

MeTta HaoOro JOCII/PKEHHS TIOJSITA€ Yy BCTAHOBJICHHI KOPITYCY HEBEp-
0aTpHMX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKalii Ha TO3HAUYEHHS IPE3UpPCTBA.

Sk cBimunTh HaIl (haKTUUHUN MaTepiall, CHEKTp 3a3HaUCHUX HEBEPOATbHIX

© Bomeinko O. M., 2011
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3ac00iB JOCHTh MIUPOKUI. HeBepOanbHi KOMIIOHEHTH Ha IMO3HAYCHHS TPE3Up-
CTBa PEIPE3CHTYIOTh YUCICHHY CUCTeMY 3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIli,
HacaMIiepen i3 Tainy3i okynecuku (MOBa OUCH, Bi3yalnbHHUI KOHTAKT), KiKeCUKU,
710 SIKO BITHOCSATH KOMYHIKaTUBHO 3HAUYIIi )KECTH, PyXH TiNa, Mimiku (BUpa3Hi
pyxu o0anaust), napaJlineicmuku(pBHi TOJIOCOBI Monynsluii' TEMIT MOBJICHHS,
BHCOTa TOHY, puT™), npoxcemmu (KOMyHlKaTI/IBHO 3HAUYIIli IPOCTOPOBI mapa-
METpPH MTOBEIIHKH, TOOTO BiJICTAaHb MK KOMYHIKaHTaMU, PO3TAIIyBaHHSI 10 BijI-
HOLIEHHIO OJIMH J10 OJTHOT'O Y MPOoIieci MOBJIEHHEBOT B3aemoyii) [3, ¢. 5].

VY mporeci KOMyHiKalii BUpa3 odeil mepenae MUpPOKy ramy eMoIlii, Icu-
XOJIOT1YHUH CTaH JIFOIMHH, 11 HAWPI3HOMAaHITHIIII TOYYTTS, K1 3HAXOATh BiJI-
ourtok B ot [7, ¢. 35-39]. Iorisan XxapakTepu3y€eThes Pi3HOK TpHUBAJIiC-
T10. Hampukman:

(2) Constante gazed at the detective in open scorn. “I think detective Forge
Unda is a corrupt cop. He is a traitor to his department, his fellow officers and
the island of his birth” (D. Pendleton. Crisis Nation, p. 104);

(3) Benny stared at it for almost five seconds before he forced himself to
look up, past the blue creased pants, past the heavy leather belt and service
revolvers, to the police officers staring at him with barely disguised contempt
(S. Barnes. Far beyond the Stars, p. 81);

(4) “You're going to take the fall for your nice middle-class university
lecturer. While you 're spending the foreseeable future banged up, she’s going
to be making a name for herself with the manuscript you found”

She flashed him a quick look of contempt (V. McDermid. The Grave Tattoo,
p. 481);

(5) The merchant glanced at them with contempt, and in that instant he
glimpsed something daubed upon a wall beside the oratory (P. Ackroyd. The
Clerkenwell Tales, p. 32).

BisyanbHe BUpaxeHHs MPE3UPCTBA TAKOK BaPIIOETHCS 32 XapaKTEPOM TI0-
LISy

(6) But he only leaned into the vehicle and pinned Janie with a look of pure
disdain (R. St. Claire. French Twist, p. 102);

(7) “No, you” — Hennig raked him with ineffable contempt — “you’ve had
onerole in all of this” (J. Grant, D. Hutchinson. Strange Pleasures 2, p. 206);

(8) “Idon’t know how you stand that stuff”, he said, disdainfully eveing my
drink (P. Cornwell. From Potter’s Field, p. 151);

(9) She glanced quickly about the bare room, taking everyone in, even the
two policemen, in a sharp look of flashing scorn(N. Larsen. Passing, p. 2).

IeBue micre 3aiiMaroTh HOMiHaNii (pOHAIMHUX 3ac001B — IHTOHAILLiS, TOJIO-
COBI MOAYJAMLIT (CHilaronocy, Horo ry4qHicTh i TeMOpP, pUTM 1 TEMIT MOBJICHHS,
Jliara3oH TOHAJIBLHOCTI, 0COOIMBOCTI AMKIIII, May3allisi), ki € BOKIUBUMH CIIe-
IU(pIYHIMHA CUTHAJIAMH €MOIIIMHOTO cTaHy MoBI [6, ¢. 18]. ['onocoBuM Mo-
IyJSIIsSIM HaJIeXKHUTh 0COOIMBA POIIb y Mepenadi IparMaTHIHIX eMOTHBHO-BO-
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JFOHTATHBHUX 3HAYEeHb, OCKUIBKH Yepe3 TOJIOC MepeatoThes eMotlii [S, ¢. 89].
Hanpuknan:

(10) “I’ll just watch Nihudian’s testimony from the visitors’ gallery”, he
told Stone as they were leaving.

Stone stopped and turned to Kevin.

“Yes, do that”, he said, his voice dripping with scorn (P. Robinson. The
Tribunal, p. 32).

(11) “Tonker’s not like that. He’s an artist”.

“Artist!” Luke spoke with withering contempt (M. Allingham. The
Beckoning Lady, p. 161).

(12) “You couldn’t have got these from a shop”, he said triumphantly.

There was contempt in Peter’s voice(E. Wallace. The Forger, p. 24).

(13) “Among who?” Coe asked. “The undocumenteds?” The disdain in
his voice when he used the word that described the immigrants was clear
(J. Deaver. The Stone Monkey, p. 23).

@DoHauiifHi 3aco00M CYNPOBOKYIOTECS PI3HUMH TICUXO0(]i3ionorivHuMu
TOJIOCOBUMHM PEAKI[ISIMHU, HAMTPHUKIIA]I, IOCMIIIKOI0, CMiXOM, KpuKoMTOIo. L1i
3BYKOBI BCTaBKH JIOJIAIOTh EKCIpecii BepOaTbHOMY MOBIICHHIO, 1TIOCTPYIOTh
JIYIIEBHUM CTaH JIFOJAWHHU, 11 CTABJIEHHA JI0 YOroCh YK KOrock. Hanpuknan:

(14) His anger rose, and he would have liked to break her. *“You do — you do —
and what for?” he sneered with contempt (D. H. Lawrence. The Rainbow, p. 116);

(15) Now his contempt spewed out in a bark of laughter.

“Jacob didn’t do it”, he mimicked (J. Ryan. Mistletoe and Murder, p. 233).

KpiM Bume3asHaueHHX HOMiHamiil (oHamiitHMX 3ac00iB y BHCIIOBICHHSX
MPE3UPCTBA 3aCTOCOBYIOTHCS KIHECHUHI 3aC00H, SIKi, peTIpe3eHTYI0YN BHYTPIlll-
Hi 11 ICUXOJIOTYHMI CTaH MOBIIS, OE3MOCEPETHBO MOB SI3aH1 3 CTABJICHHSIM MOB-
111 10 CBOTO CHIBPO3MOBHHUKA [2, . 64]. YV K0XHiil KOHKPETHii KOMyHIKaTHUBHII
cuTyalii KiHeCHYHMH 3aci0 MiATBEPHKYE MEBHUI Ty IEBHU iMITyJILC MOBII [ 8,
c. 278], ToOTo BiH nepeae agpecary nepHy indopmarito. Hanpukana:

(16) “As to Agasaka — and wives” — he made a gesture of contempt —
“there is no such wife as you, not even in the hut of the old king beyond the
mountains, which are the end of the world”, said Aliki, and Loka laughed
again(E. Wallace. Sanders, p. 9-10).

be3yMoBHO, KOMyHIKATHBHO-1HTEHITII{HA CHJIa PETUTIKH 30UIBIITYEThCS TIPH
CYNPOBOKEHHI BUCIIOBJICHHS MiMiKOI0. MiMiKa, 1110 BKITFOYa€e BUpa3 00my-
qs1, pyx OpiB, TyO BHCTyIae ICKpaBUM iH(OPMATOPOM BHYTPIIIHBOTO CTaHy
MOBIISI, 1Or0 MOYYTTIB, IEPEIKHBAHB, HACTPOIB, OaXKaHb, CTABJICHHS JIO aJIpe-
caTa 'y BUIVISAL JOBIPU UM HEAOBIpH, 3alliKaBICHOCTI 4u Oalfay>KOCTi, ITOBaru
4y 3HeBaru. Bupas o0iamnyus gk 3acid HeBepOaabHOI KOMYHIKallii € OCHOBHUM
iH(hOpMAaIITHUM KaHaJIOM, [0 3/[aTHUH MepeaT 3MICT MOBITOMJICHHS i CiTy-
T'y€ PEryasSTOPOM eMOIIHHOTO (hOHY po3MOBH [4, ¢. 14]. TakuMm YUHOM, y Mi-
Ml KOAM(IKY€EThCS TOTYKHUHM TUIACT MoJalibHOT iH(popMarii. /o modatky




Bumyck 19. 213

KOMYHIKAlIlii 110 30BHINTHBOMY BUIJISIITY CITIBpPO3MOBHHKA MOXHA BU3HAYNTH, B
SIKIH eMOIIIHHINM TOHATBHOCTI Oy/e BiOyBaTucs nianor. Hanpukan:

(17) Her cheeks bobbed as her mouth twisted in scorn.

“Researcher! Another frigging academic!/.../” (R. Barnard. A Murder in
Mayfair, p. 159);

(18) He paused in the doorway of Laura’s room, his face suffused with
rage and contempt as he looked back at Charlotte.

“And you, Mum, you couldn’t even see what it was that she’d turned
into”’(S. Booth. Black Dog, p. 226);

(19) Tommy’s brown eves were hard and his jaw was clenched in contempt
for the man currently parked in T. J’s office (A. J. Duvall. Anam Cara, p. 47).

[Ipokcemiuni (BimaHriI. proxemity — OJHM3BKICTH), TOOTONPOCTOPOBiMa-
PaMETPUBIPOIIECICITUIKYBaHHS,  TaKOKMAIOThKOMYHIKaTUBHY3HAYYIIICTh.
Bonu curaanmizyroTh Mpo CTOCYHKH MiXK KOMYHIKAHTaMH: SIKIIIO MOBEIIb CiJ1a€e
OJM3BKO JI0 ajpecara, TO Iie CBIAYUTH MPO WOTO JOOPO3HUINBE CTABJICHHS.
SIKII0 %K MK KOMYHIKaHTaMH iICHY€E CYTT€Ba BiJICTaHb, I CBITYUTH MPO Oaii-
Iy’KIiCTh, XOJIOHICTh Y CTOCYHKAaX, IO HE CHPHUSIE KOHTAKTOBI, IHKOJIU MPH-
3BOJIUTH JI0O KOMYHIKaTuBHOro Gap’epy [1, ¢. 36]. Bupaxaroun npe3upcTBo,
MOBEIlb CBIIOMO HaMaraeTbCsl BiIJaNUTHCA BiJ 00’€KTa Mpe3upcTBa — Bil-
BEPTAETHCS, BIIXOIUTh, CTBOPIOIOYH IICUXOJIOTTYHUN qUCKOMMOPT Yy mporteci
crinkyBanHs. Hanpuknan:

(20) He looked at me with such contempt. And then he turned his back. 1
tell you he turned his back on me!(P. D. James. A Taste for Death, p. 444).

Cepell ycbOTo0 KOpITyCy HeBepOallbHIX 3aC001B MOYKHA BUJIUTUTH HAMOTBII
e(eKTHBHI, JieBi HeBepOaNbHi KOMIOHEHTH 3a PIBHEM 3HAUYIIOCTI Ha MO3HA-
YEeHHS IPE3UPCTBA: KOHTAKT OUCH, 3HEBAKIIUBHI BUPA3 00IHYYsI, 3HEBAKIINBA
MOCMIITKa. BaxIMBUMH € TaK0X OCOOJIMBOCTI TOJIOCY, Ti UM iHII IHTOHAIT
(poHariitai Mapkepu), SKi y CYKyITHOCTI 3 KIHECHYHUMH MapKepaMH CUTHa-
J3YIOTh CIIyXa4yeBi PO XapakTep BHCIOBICHHS CITIBPO3MOBHMKA. Hominarii
IMX HeBepOaIbHHX 3ac00IB pa3oM 3 BepOaIbHUMHU HECYTh (DYHKITIOHATIBHE Ha-
BaHTa)KCHHS Y TIO3HAYCHHI MTPE3UPCTBA Y TIATOTTYHOMY TUCKYPCI.

[epcnexkTuBHIM y0auaeThCsl BUBYCHHS POJIi MOBUAHHS Y BUPAKCHHI TIpe-
3HPCTBA.
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VIAK 81°373. 7—115[=161.1+=111]
Benscunosuu H. @.,
YVorceopoocokuil nayionanvruil ynieepcumem, m. Yaceopoo

P®PASEOJIOI'TYHI OAUHHUII HA ITO3HAYEHHA KA’[EFOPIi
KIVIBKOCTI B AHIVIIMCBKIN, YKPAIHCBKIN
TA POCIMCBKIN MOBAX

Cmamms npuceauena nopieHANGHOMY AHANIZY QPA3EONOIUHUX OOUHUYD
HaA NO3HAYEHHs Kame20pii KIIbKOCMI 8 AH2NIUCHKIl, YKPAITHCHKIN ma pOCItiCbKIll
mogax. J{ocniodicents GUKOHAHO 8 IH2BOKYIbMYPON02IUHOMY acnekmi. Aemop-
Ka 00X00UMb BUCHOBKY NPO me, Wo (Ppazeonozizmu Ha NOZHAYEHHS Kame2opii
KIIbKOCMI Y QOCTIONACYBAHUX MOBAX € ACKPABGUMU LIFIOCMPAYIAMU MEHMATbHUX
ocobnugocmeli ix HOCIiB.

Knrouosi cnosa: gpaszeonoziuna oounuys, xameeopis KilbKOCHi, MeH-
ManbHi 0coOIUBOCIT, TIH2BOKYILINYPOIOSITUHUL ACNEKN, NOPIGHATbHUL AHATL3.

Cmamops nocéswena cpasHUmensHOMy anaiusy @paseonocudeckux eou-
HUY, NPeoCmasnAIoWux Kamezopuio KOIUYeCmsd 6 aHeIutiCKom, YKpauHCKom
u pycckom azvikax. Mccredosanue 8blnoIHEHO 8 TUHSBOKYIbHYPOIOSUHECKOM
acnexme. A8mop npuxooum K 6s1800y 0 MOM, Ymo Qpazeonoeusmvl, npeocmas-
JIAIOWUE KAMe2opuio KOIUHeCmea 6 UCCIe0yeMblX A3bIKAX, AGNAIOMC APKUMU
UATIOCMPAYUAMU MEHMATbHBIX 0COOEHHOCH el UX HoCumenell.

Kniouesvie cnosa: ppaseonocuveckas eounuya, Kameeopus Koauye-
cmea, MeHmanvbHvle O0CODEHHOCMU, TUH2GOKYIbMYPOIOSUYECKULl aACneKn,
CONOCMAaBUMenbHbLIL AHATU3.

The article focuses on the comparative analysis of pfraseological units
denoting the category of quantity in English, Ukrainian, and Russian. The
study is accomplished in linguoculturological aspect. The author draws a
conclusion that phraseologism under study in the languages indicated are vivid
illustrations of mental peculiarities of their representatives.

Key words: phraseological unit, the category of quantity, mental
peculiarities, linguoculturological aspect, comparative analysis.

CydacHa JHTBICTHKA BCE YacTillle HUHI 3BEPTAETHCS JIO BUBUCHHS Pi3-
HOMAHITHUX MOBHHX SIBHII y JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY actekTi. OCKiTbKI
(pazeornorisMu 006pa3HO BIATBOPIOIOTH Pi3HI CTOPOHH XHUTTSA U IisSIIBHOCTI
JIIOJIMHU, TO BOHU HE pa3 yXKe CTaBaJIld MPeMETOM HayKOBHX CTY M.

I{ikaBuMu A7Is1 HAC € MOTJISAM HA 3a/CKJIAPOBaHy MPOOIeMy BITUU3HIHUX
(b. Axwtoka, P. 3opiBuak, B. ['oBepaoscrkoro, C. €pmorenko, B. Kanannuka,
€. Orina, B. Yxuenka) Ta 3apyOikHUX JiHTBICTIB (A. Meneposuy, B. Mokien-
ka, B. Tenist) Tomo [nuB., Hanpukian, 3; 6; 7; 10; 11; 14; 15 Tomo]. Y mparisx
B. M. MokieHKa ITPOCTEKY€ETHCS BAHUKHEHHSI IEPBHHHOTO 00pa3y ¢paszeoro-
ri3My, TIOJaHO MIMOOKI €THMOJIOTIUHI PO3BIJKH, SIKi CIIPUSIOTH 3aCBOEHHIO Be-
JIUKOTO 00cATY TH(pOpMAaIii Tipo ctanuid Gpa3eoyoriYHuii BUpa3 [HB., HAIPH-

© Benowcunosuu H. @., 2011
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knan, 9; 10]. b. M. AxHIOK yBaxae, o (pa3eoiori3Mu “‘€ HOCISIMH He TiJIbKH
MIPEIMETHO-JIOTTYHOTO 3HAYCHHS, B 1X OpMi BigoOpaskeHi, “cdoTtorpadopaHi”
XapakTepHi pUCH ETHOKYJIBTYpHOTro obmmyus nanoro Hapony” [1, c. 3]. Ilo-
ro/pKyeMocs 3 TyMkoro A. M. MenepoBuy, sika CTBEPIKYE, IO “JIOCIIPKSHHS
pobJIeMy MOJCTIOBaHHS (Ppa3eoIOriyHIX OJWHUIL HA0YJI0 HOBHX IEPCIEeK-
THUB Y 3B’SI3KY 3 BUBUCHHSM (Ppa3eosiorii B KOTHITUBHOMY acIeKTi SIK CHCTEMU
MOBHHUX 3aCc00iB, sika 0COOJHMBUM YHMHOM (hiKCy€ MPOIECH MMi3HAHHS, BiqoOpa-
JKEHHS CBIZIOMICTIO 00’ €KTHBHOI HIHCHOCTI, IO CIYTY€ CBOEPIIHUM MOBHHUM
KOJIOM MepeTBOPEHHS 1 30epiraHHs iHpOpMallii PO HABKOJIUIIHE, BUPAKECHHS
BIJTHOIIICHHS JI0 TTi3HaBaHOTro CBITY” [15, ¢. 29] (nepexnao naw — H. B.).

[Ipote y mopiBHAIBHOMY acmeKTi (hpa3eoori3Mu Ha MO3HAUYCHHS KaTero-
pii KUTBKOCTI B aHTJIIHCBHKIN, YKPAaiHChKIA Ta POCIMCHKIH MOBax i3 TOTJISIY
JHTBOKYJILTYPOJIOTIT 16 He OyJIM MPEeJIMETOM CIEIaBHOTO JOCHIKCHHSI.
Came y npoMy BOauaeMO HOBH3HY HAIIOi HAYKOBOI PO3BiIKH. AKTYaJIbHOIO
BOHA € TOMY, 10 HUHI, SIK HIKOJIH, TOTPiOHO 3armuOUTHCS Y BUBUCHHS HAIITHX
BUTOKIB, HAIIIUX KOPEHIB, MOPiBHITH MEHTAIBHI OCOOIMBOCTI Pi3HUX €THOCIB
Ha MPUKIal, 30KpeMa, (pa3eoIOriyHUX OAMHHIL aHTIIHCHKOI, yKpatHChKOT
Ta pOCiCbKOI MOB. AJPKE MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlisl HE MOXE YCIHIIIHO
3nificHIOBaTHCA Oe3 3HaHHSA LUX OCOoOIMBOCTEH. A (ppa3eoyoriuni oauHU-
i € TUM OJaroJaTHUM MaTepiajioM, B SIKOMY 3aXOBaHa HapoJHA MYJAPICTb,
KyJIbTypa HapoJy, HOro Tpaauilii, 3BM4ai, BipyBaHHs TOIIO. SIK BijOMO, YKpa-
THChKa 1 pOCiiicbka MOBH € OJIM3BKOCIIOPITHEHUMH, aHTIIHChKA X CTOCOBHO
HUX — BinanieHocnopigaeHa. OTOXX MU CTaBHMO CO01 32 METY MPOCTEKUTH
CIiJIbHE T BiZIMiHHE y IIMX MOBaxX Ha MpHUKIaai (pa3eosori3mis, 110 MO3Ha-
YaroTh KUTBKICTB, 3°SICYBaTH POJIb CTINKUX BUPA3iB Y 3AIMCHEHH] CITIIKYBaHHS
AHTTININB, YKpaiHIiB Ta pocisH. THM caMUM MU IUIAaHy€EMO BCTAHOBHTH Ta
MpoaHalizyBaTH MEHTaJIbHI 0COOJIMBOCTI 3a3HAYEHUX €THOCIB uepe3 (paszeo-
norismu. Hame 3aBgaHHS Takox IOJIATAaE y TOMY, 1100 MPUBEPHYTH yBary
JI0 TOrO, sIK (hpa3eosyioriuHi BUpa3u BUCTYMAIOTh BHPA3HUKAMHU KYJIbTYPHUX
Haj0aHb TPHOX HAPOJIB, SIK JOCKOHAJIE BUBYEHHS LIbOTO MOBHOTO MaTepiairy
CIPUSTAME MOTTUOJICHHIO U PO3IIMPEHHI0 MIKMOBHHX Ta MDKKYJIBTYpPHHX
KOHTAKTiB MIXK HApOJIaMH.

JxepenbHO 0a3010 HAIIOTO JOCIIJHKCHHS CIyTyBalld CIIOBHHUKH [2; 4; 5;
8;12; 13; 16].

ITix (bpa3eonor13M0M MU, ycnm 3a B. JI. YKueHKOM, pO3yMieMO “BiATBO-
proBaHe, I.[lJIlCHe 3a 3HAYCHHSM, CTIHKE 3a CKIaIOM i CTPYKTYPOIO CI0BOCTIO-
aydenss” [14, c¢. 7]. YaeHuil cTBEpKye, 10 MPAKTHYHO BCIM (pa3eonoriz-
MaM BJIACTUBUI KyJIbTYPHO-HalliOHATbHUI KOMIIOHEHT [Tam camo, c. 433].
I xoua 3po0GneHo y wiit ramysi 4nMmano, IpoTe BCE IIE 3aIHIIAE€ThCA OaraTo
He3’sICOBaHOT0, TUCKYCIHHOTO. Y TPONOHOBaHIN CTaTTI MU NPEACTaBUMO Jie-
KUJTbKa JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX PO3BIAOK Ha MMO3HAUEHHS KaTeropii “‘Beiuka
KUIBKICTB, OaraTo”.
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Awnrn. Danaideantask [9, c. 30]; ykp. 6e300nHa (dipsea) 6ouka — BeIWKa
KUIbKiCTh, OE3KOHEYHO, MapHO BUTpadeHa [13, c. 37]; poc. bezdounas bouxa
[16, c. 76] — mc;

be3nonna Oouka — 1e Oo4ka gaHain — nodok naps Janas. [lanaii, nmpaBu-
TEJb OCTPOBa Aproca, 3HaMCHUTHM OYB HE TUIBKM THM, 1[0 MaB II SITASCST
JIOYOK, a i1 THM, 110 HaBYaB JOZCH KonaTu KpuHuii. Llapesi gouku-ganainu
Joromaraiy 0aTbKOBI BiJIIYKyBaTH JpKepena. 3a clioBaMH opakyina, Jlanai
MaB 3arUHYTH BiJl pyKH CBOTO 3ATs. A iX Mano OyTH ax m’staecsr. 1 konu
Opat Jlanas — €runer, 6aTbKO I’SITACCITH CHHIB, JoMircs, abu Jlanail Bif-
JlaB CBOIX ITOYOK HOMY B HEBICTKH, 0aThbKO YMOBHB HapeUYeHUX MTOBOMBATH
CBOTX YOJIOBIKIB y Tiepiny nuiroOHy Hid. Lle 3poOuim BCi, KpiM OJHIET, KOTpa
HACTIpaBJii BCTUTJIA TIOKOXaTH CBOro oOpaHii. COpok JeB’sTh cectep Oyiu
CYBOPO IOKapaHi: 60TH MPUPEKITH iX HATIOBHIOBATH BOJIOI0 O€3/I0HHY OOUKY B
mijg3eMHOMY 1apceTBi — Aini. Taka kapa Oynia He BUIIAJIKOBOKO — JI0OpY CIIpaBy
poOwin JaHainy 3a 3eMHOTO KHUTTS — BiJHAXOJMIIN JFOASIM JDKEpesia BOJIH.
[Ticns X 3MOYMHY — IPOJIUTTS KPOBI IX YOJOBIKIB — OOTH MOBEPHYJIH AaHAiT
JI0 TIEPBUHHOT 100pOi cripaBu — 710 BOJAM, ajl€ BXKE€ B AKOCTI cTpaxkaaHHs. Ko-
JKCH, XTO BUMHHTH 3J10, OE3MEKHO CTPAKAATHME 332 YaCOM, KOJH BiH TBOPUB
100po, aje BOpoTTA He Oyne [auB. 3, c. 64].

Awnr. the lion’s share; the grater part (of sth.); the bulk (of sth.) [3a Gaii-
koto Ezoma] [2, ¢. 614];yKkp. 1e6osa naiika (wacmka) 90ro — ayxe 6arato abo
Benuka yactuHa [ 13, c. 481]; poc. avsunas oons [16, c. 558] — mc;

O06pa3 ¢pazeonorizamy CHiBITHOCUTBCS 3 300MOP(HHUM KOJIOM KYJIBTYPH,
TOOTO 31 CYKYIHICTIO IMEH TBapWH, SIKi BHCTYMAIOTh SK HOCIi KyJIbTypHHX
BIIACTUBOCTEH, 110 iM NMPUIUCYIOTh. Lle Hajae UM iMeHaM poJii 3HaKiB MOBU
KynbTypu. B ocHOBi 00pasy nexuth 300MophHa meradopa, TOOTO ymomui-
OHEHHS TBAPHHHOTO 1 JIIOJICHKOTO CBITIB. JIeB y Mi(hOOETHUHUX YSIBICHHAX
— 1ap 3BipiB; L€ A03BOJIsI€ HOMY BUKOHYBATH POJb CUMBOJIY IIAPCHKOI BIAIH.
CamMme JIeBOBI SIK LIapi0 HaJ&KUTh HAHOUIbHA 1 HalKpala 4acTHHA 3400MYl.
®pazeonoriaM y IiIOMY BUCTYIIA€ B POJIi €TAJIOHA BEIMKOI YaCTHHU, BEIUKOI
KIUTBKOCTI 4Oroch [uB. 5, ¢. 368].

AHTI. pour down (ons. o.) a sif from a horn of plenty (as if from a
cornucopia); rain down (ons. o.) in a never-ending stream [9, c. 545]; ykp.
5K (M08, HIOU 1 T. 1H.) 3 poea docmamky (Amanvmei), KHHKH. Y BEJIIMKINA KiJTb-
KOCTI, meapo, psicHo [13, c. 602]; poc. xax uz poea uzobunus — 00 UCTOYHU-
KE HEHCYEPIIaeMOro M300MIHs 4ero-JI. (IEpeBoJ C JaT. cornucopiae — por,
HAITOJIHCHHBIH IIBETAMH M ILJI0JIaMHU, CUMBOJI u300mius) [16, c. 259].

Wnethest po pir ko3u AMaibTel, HAOBHEHHMI KBiTaMu, QPyKTaMH if 0BO-
gamu. Moro manyBaiu i Majiu CBOIM CHMBOIOM GokecTBeHHA I 'es, MOryTHil
I'epaxu, 6oruns goni @opryHa i 6or GararcrBa [lmyToc. AManbres — JUBO-
BIDKHA KO3a: BOHA BUTO/IyBaja 3eBca, KoTporo xoBanu Ha Kpiti Bin Kponoca,
YKOPCTOKOTO OOTa, SIKUil TOYKUPAB JIITEH 1 XOTIB 3 iCTH MaJIOJIITHROTO 3eBca. A
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3eBc, KoJu cTaB OoroM OOTIB 1 JIF0JIeH, 3701aB KpoHoca 1 3MycHB HOTO BUPHT-
HYTH BCIX TIOMJIMHYTUX JIiTEH UIMMHU 1 310poBUMH. KpiM 1Ib0T0, BISTYHMIA OOT-
I'pomoBepxkenb 3a6paB K03y AManbpTero Ha Hebo 1 nepeTBOpHB i Ha Cy3ip’s.
Pir Bo3HeceHoi 110 3ip K031 MoJapyBas CBOIM PATIBHUKAM: 13 I[LOTO POTY BOHH
MOTJIH Opatu Bee, 110 3a0aKaroTh 1 CKUTbKH 3a0aKal0Th — a 6araTcTBa B POTOBi
He nmoMeHmIae. ToK HeBUYEPITHUM MOXe OyTH TOW JIOCTaTOK, IO BiJ 100pa.
He BuuepmyroTbes TUTbKHU Ti OaraTcTsa, siki 3100yBalOTh HE Yepe3 MpUI0aHHs,
a yepes BiIaBaHHs. baraTcTBO i JOCTaTOK CKYIOro HE MOXYTh OyTH HEBU-
yepHAMHE, 00 BiH IX He depmae. baraTcTBo i JOCTATOK MIEIPOTo HE MOXYTh
BHYEPHATHCh, 00 BIH BIIACTh HE TIJILKK OCTaHHE, a U Te, 4Oro IIe He Mae [3,
c. 15-16].

AHTIL baker’s (devil’s, great, long, printer’s) dozen — 3a cCTapuM aHTJIiH-
CBKUM 3BHYA€EM TOPTOBII XJIIOOM onepyBasu Bif Oyiounuka 13 xiibiB 3a-
MicTh 12, o # cTaHOBMIIO 1X IPUOYTOK [2, ¢. 61]; yKp. wopmose uucno, uop-
moea Owacuna [13, c. 764] — TpuHAALATE; poOc. uepmosa Owoicuna [16, c.
754] -

Jlro)knHa — CTapoBHMHHA Mipa paxyHKy (nopiBHIOE 12), sika 3aCTOCOBYBa-
macs 1o BBeJeHHs B Pocii B 1918 porii MeTpudHOi cucteMu Mip, a Takox 12
OoJIHOpPiIHUX TipeaMeTiB. YopToBa arokuHa — 11e TpuHaAsaTh. O0pas ¢gpazeo-
JIOTi3My CHIBBIAHOCHUTBHCS 3 YHCIOBUM KOJIOM KYJIBTYPH, B IKOMY Ti UM 1HIII
qrcia HaIULIOTBCS 3SHAUMMHIMU JUTS KYJIBTYPH CMUCTaMU. Y OUTBIIOCTI KYJIb-
Typ 1 peirii yriciia MaroTh CKJIaJIHY i OaraTo3HaAYHy CUMBOJIKY. B XpucTHSIH-
CBHKIl TPpaUIil HEIPUIHATTS YHUCIIa TPUHAIAT 1 HaIJICHHS HOTrO HeraTHBHU-
MU 3HAYCHHSMHU OB’ 513aHO 3 MIPHUCYTHICTIO 13-TH yyacHuKIB TaeMHOI Bevepi,
OIIWH 13 sIKUX 3paauB Xpucra. B €Bponi 13 cripuiiMaeTbes K JUSBOIBCHKE
“BijibMaribke” 1 YopHO-MarigyHe uncio. Hemacnuse yncno 13 — yopToBa Jro-
JKUHA — 3BUYAIIHO MPOTUCTABIAETHCS MIACTUBOMY dnciy 12 — mroskuni (12
AmnocrouiB, 12 MicSI[iB piYHOTO LUKITY TOINO). TPUHAALATE € OJHUM i3 yITO-
OJieHUX YHces TUsABOJIA, HOCIsl CBITOBOTO 3714, Ha IO B 00pasi (pazeosorizmy
BKa3ye NMPUKMETHUK wopmosa [muB. 5, c. 724] (nepexnad naw — H. B.).

YV npotieci nopiBHSAHHS (pa3eosori3MiB Ha O3HAYEHHS KaTeropii KUTbKOC-
TI MH MaTepiajl 4y>KUX MOB CHPUIIMAaEMO Yepe3 MpHU3My PiJHOI MOBH, IPO-
MyCKaro4n iH(QOpMaIito Yepe3 CBOIO CBIIOMICTh, BPaXOBYIOUH CBiil )KUTTEBUI
JIOCBIJI. SIKIIIO B yKPATHCHKIiM 1 pOCIHCHKINA MOBI 11¢ pOOUTH Jieriie, 00 B HOCITB
IIUX MOB € 0araTo CIiJIBHOTO B 1CTOPIi, KYJIBTYpI, 3BHYASX, TPATUIIISX, TO KOJIH
aHAII3YEMO CTIilKI BHpa3W aHTIIHCHKOI MOBH, 3yCTPIYaeEMOCS 3 TPYIHOIAMH
HEPO3yMIiHHS MEHTAIILHUX OCOOIMBOCTEH 11 HOCIiB. Y TakoMy BUTAIIKY 3aiTy-
gaeMO OUTBINY KUJIBKICTH JOBIAKOBOI JTiTEpaTypH, IO CHPHUSIE KPALIOMY pO3y-
MIiHHIO 3HAYEHHS MOBHUX OJIMHHUIIb.

Jocnimkennii MaTepiall CBiTYNTh PO HAA3BUYANHE PI3HOMAHITTS! CHMBO-
TiB, KOJIB KyJbTYpH, 3aKJIaJCHUX Yy (ppaseonoriunux ogununsx. Hamu crmo-
CTepPEIKCHE AKTHBHE BUKOPUCTAHHS y (PPA3CONOTIYHUX OJUHHIX YCIX TPHOX
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MOB aHTHYHUX JereHa. lle, 30kpema, moBuansHa icTopis mpo no9oK mapst Ha-
Hasl, B AKiH 3aKJIaJICHO TIIMOMHHHUNA CMHECIH, SKHH TOJSTae y ToMy, 1o Tpeda
3aJlyMaTHUCs JIFOJISIM, 110 YMHATH 3710, 00 MpHiine yac, i BOHU IKOAYBaTUMYTh
PO 3aroisHe 3710, Ta ICTOPiI0 HE MOXKHA MOBEpHYTH Ha3aj. Lle Takox i 30-
oMop(dHUI KOIl KyJIbTYpH, BTIJICHUH B iMEHI Jieg, K€ acOLIIOEThCS B HAIIIH
CBIJIOMOCTI 3 YUMOCH BETTUKUM, BEJIUKOIO KUTBKICTIO. Y HOCHIKEHUX Ppa3eo-
JIOTi3Max MU CIIOCTEPErIH MIUPOKY CUMBOIIIKY PI3HHUX YHCEN, 30KpeMa, YncIia
mpunaoyams. | Xxou ykpaiHCbKa Ta pociiicbka MOBH € OJIM3bKOCTIOPITHEHUMH,
a aHMIIHAChKA — BiJNANEHOCTIOPiJHEHA, IPOCTEKYETHCS 0araTto CIUIBHOTO y
MEHTAJILHOMY CIIMWHATTI SIBUII JIIHCHOCTI HOCISAMHU ITMX MOB. BOauaemo miep-
CTICKTUBHHM TIOAJIBIIE TOCIKEHHSI i€l TEMH, pO3TOPHYBIIU B TTHOWHY Ka-
TEropiro KiIbKOCTI. [Imany€emMo NOpiBHATH HA MaTepialli TPhOX MOB HAIIOBHIO-
BaHICTh ()pa3eosiorisMaMu Kateropii KiJbKOCTi, 30KpeMa y MiArpym “Malio,
MaJia KiJgbKicTh”, “piBHA KUIBKICTH”, “TIOBHA BiICYTHICTh KOT'OCh, YOTOCH” . Y
MOJATBIIINX HAYKOBHX JIOCHIJKEHHSX 3BEPHEMO JOKJIAIHIIIE yBary Ha 4acT-
KOBO EKBIBAJICGHTHI Ta OE3EKBIBAJCHTHI (ppa3coNOriyHi OAMHMII B aHTIIH-
CBbKil, YKpalHCBKiH Ta pOCIHChKi MOBax Ha MO3HAYEHHS KaTeropii KilbKoc-
Ti. 30cepeKeHHs yBark caMe Ha BUBYEHHI TakuX (hpa3eooriuHuX OAUHUIL
3YMOBJICHE BUMOT'aMU CYyYaCHOCTI, KOJM HaJlaro/pKyITHCS BCE TICHIIT MiK-
HAPOJIHI KOHTAKTH Y PI3HUX TaTy3sX, MOTJTUOIOETHCS MIKKYJIBTYpHA KOMYHI-
Katis. ToMy U1 TOBHOTO TTOPO3YMIHHSI MiXk COOOI0 HOCITB OJIM3bKO— Ta BiJI-
JIAJICHOCTIOPITHEHUX MOB TaKe JIOCII/PKEHHS HaraJbHO HEOOXiHe, TIOIPH Te,
10 BKe i 6araTto 3po0JIeHOo y ITil apuHi. AJPKe MO-pi3HOMY, B PI3HUX YMOBax
(opmyBasacst MOBHA KyJIbTypa HAIIMX HAPOAIB, BAPOOHIIHCS CBOI, HETTIOBTOP-
Hi I[IHHOCTI. A OT)Xe, 3aBJaHHS HAYKOBIIIB — CIPUSTH MOKPAIICHHIO MOBHOT
KyJBTYpH OCOOUCTOCTI, 0COOJIMBO B HAIIl Yac TI00ami3aiiHuX 3MiH, COPUATH
B32€MOPO3YMIHHIO, 30KpeMa 1 3a JOTIOMOTOI0 CTIHKUX (hpa3eosoTiYHUX BU-
pasiB, B SIKUX HAPOJHU 3aKJIAJId BIYHY MYAPICTb.
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®PEVMMU 1 KOHUENTH SIK BA3OBI OAMHU L
MEHTAJIBHOI PEITPE3EHTAIII IHOOPMAIII
B CYHACHIN AHTUVIIMCBKIN MOBI

Cmammio npucesueno 00CHiOHCeHHIO MAKUX MEHMATLHUX CIMPYKMYP pe-
npeseHmayii 3Haub K KOHYenmu ma gpeumu. B mescax pobomu 3 ’scogyromucs
36 A3KU MIdIC HUMU, HABOOUMBCA ABMOPCHKE PO3YMINHA NOHAMMA PPeumMosUxX
npocmopie, NPONOHYEMbCA IHHOBAYIIHA MPUBUMIPHA MUNONO2Is Ppelimis.

Knrouosi cnosa: koenimusna ninesicmuxa, KoHyenm, gpetim.

Cmamus nocésujena uccnedo8anuio Mmakux MeHmaibHbIX CmpyKmyp pen-
peseHmayuy 3HaHuil Kax Konyenmaul u gpetimul. B npedenax pabomoi ebiacHaion-
€51 CBA3U MEACOY HUMU, NPUBOOUMCSL ABIMOPCKOE NOHUMAHUE (PEtiMOBLIX NPOC-
Pancme, npeonazaemcs UHHOBAYUOHHAS MPeXMepHas MUNOI02Us (PPeLimoa.

Knrouesvle cnosa: xocnumugnas iune6ucmuKa, Konyenm, @peuim.

The article focuses upon such mental structures of knowledge representation
as concepts and frames. In this work the links between them are exposed. We
offer author’s interpretation of frame spaces and an innovative three-measure

typology of frames.
Keywords: cognitive linguistics, concept, frame.

B cyuacHomy iH(opMaIiitHOMy cBiTi Bce OlIbIe YBArd MPUIUISIETHCS J10-
CIII/PKCHHIO TIPOIECiB OTPUMAaHHS, HepepoOKu Ta 30epiranas 3HanHs. Kor-
HITUBHA JIIHTBICTUKA HAMAaraeTbCs NPEJCTABUTH Ta JOCTIIUTH 3araJbHUN
MOBHUI ()OHJ y BCii H0T0 KOTHITHBHiI KOMIUIEKCHOCTI, 1110, Y CBOIO YEpry,
nependayae BpaxyBaHHs MoJeNedl 3100yTTs MOBHOTO 3HAHHSA, pelemniii Ta
npoxykyBaHHs [32, c. 40].

JoMiHyBaHHS y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI AHTPOTIOLEHTPHYHOTO rnz[xoz[y
3YMOBIIIOE BHBYCHHA MOBH y TICHIH B3a€MOIiT 3 HABKOJIUIIHBOIO IIHCHICTIO,
a “JI0JMHA [TOCTA€ TOYKOIO BIIUIIKY B MPOIIECI aHANI3y THX YH IHIIMX SBUIIL,
BH3HAYAOYX HOT'O TIEPCIICKTUBH Ta KiHMeri mimi” [13, c. 212]. ¥V cBimii iHHO-
BalliiHUX JITHTBICTUYHHUX TEOPIM MOBY PO3MIIAJAIOTH 5K “3aCi0 HAKOMTUYCHHS
3HaHb PO KyJIbTYpPY Hallii Ta nuBimi3anmii 3arajgom™ [16, c. 7].

Sk 3a3HAYAOTh HAYKOBIl, OJHIEI0 3 HAMBAXJIMBIIIUX O3HAK CydYacHOI
(YHKI[IOHAIFHO-KOMYHIKaTHBHO Ta KOTHITUBHO 30Pi€HTOBAHOI JIHTBICTHKH
CJIiJl yBa)KaTH BHIIJICHHSI HOBHX TI/IHiB 00’€eKTiB (OI[I/IHI/IL[L KaTeropif/'I) JlocTi-
JUKEHHs Ta CYTTEBY NapajinrMaibHy “nepeopieHTaliito” 00’€KTiB 1aBHO (UM
BITHOCHO JIaBHO) BIIOMHUX y HayIIi npo moBy. TakuMu HOBHMH 00’ekTamu,
0e3 CyMHIBY, € IUCKYPCH, MOBJICHHEBI aKTH, MOBJICHHEBI KaHPH, KOHIICITH,

© l'apmaw O. JI, 2011
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(peiiMu, crieHapii, pericTpy, TPUHITUITN, MAKCUMH, CTPATeTIi 1 TAKTUKH CITiJI-
KyBaHHsI Ta iH. [3, c. 4].

TpamumifHO BBAKAETHCS, IO HAHOLNBIN 3HAYYNIIM THIIOM CTPYKTYpH
MPE/ICTABIICHHSA 3HAHb BHCTYMae (bpeI/IM SIKOMY HAaJEXHUTh Oprasizariiina
POJIb y HAIIOMY p03yM1HH1 CBITY B uanMy Opeiim — peHOMEH, IKUN BUKITH-
Kae CyNepeunnBi TIIyMayeHHs, 110 OB’ I3aHO 3 OJHOT0 OOKY, 31 CKJIAIHICTIO
€aMoro sIBUIIA, a 3 APYroro — HeAOCTaTHBOI TEOPETUIHOI PO3POOKOIO IIOTO
nuTaHHsA [24, c. 24].

[Monpu Gararo4mcIiieHi TOCTIHKEHHS 3 TIPOOJIeM JIIHIBOKOTHITUBHOI Tep-
MIHOJIOT1i, OJJHO3HAYHE TPAKTYBaHHS CYTHOCTI TaKUX TOHSTH K “pperm” Ta
“KOHIIENT” JTOCI HE 3HAWIILIO MICI Ha CTOPIHKAaX MOBO3HABYOI JIITEpaTypH,
OT)Ke, BOHO HE BIUXOAUTH 31 CIIEKTPY aKTYaJIBLHUX HAIPSIMKIB HAYKOBOTO aHa-
mizy. Came TOMY MU TTOCTaBHIIU 32 METY BUCBITIIMTH CYTHICTh TAKUX KOTHITHB-
HUX CTPYKTYP SIK KOHIIETITH Ta (PpeiMH, a TAKOK B3aEMO3B’SI3KM MI’K HUMHU.

Bkazana mera 00yMOBITIO€ HEOOXIIHICTh BUPIIICHHSI HACTYITHHUX 3a/a4: —
PO3IIISIHYTH BapiaTUBHICTh TPAKTyBaHHS (PpeHMIB Ta KOHIIENTIB SIK CKJIaIOBUX
MEHTAJIbHUX MEXaHI3MIB penpe3eHTalii iHpopMarii; — 3apornoHyBaTH aBTOp-
CBbKY THIIOJIOTiIO (hpeiiMiB; — TPAKTyBaTH MOHATTS “(PpeliMOBUX MPOCTOPIB”; —
BU3HAUUTH OCOOJIMBOCTI B3a€MO/IT KOHLENTYaJbHUX Ta (PPEHMOBUX CTPYKTYD.

B ycix MoBax cBiTy CJIOBO € MOBHUM 3HaKOM, Ma€ 3MICT i ¢opmy... [5, c.
20]. Bigomo, 110 pi3Hi MOBH ITO-Pi3HOMY MO3HAYYIOTh OJTHI i Ti %k peauii. [Ipo-
Te, HaBPs Y ICHYBaHHS PI3HUX KApTHH CBITY MOKE OyTH MOTHBOBAHUM JIUIIIC
BHYTPINIHIMH, IMaHCHTHUMH O3HAKaMH €THIYHHX MOB. He MoBa, a Hapo;1 cTBO-
PIO€ CBOIO KYJIBTYPY, a KyJIbTypa TaK YW 1HAKIIE BiI3EPKATIOETHCS B MOBI.
[27, c. 115]. ¥V Mexkax JTIHTBICTHYHOT KOTHITOJIOTI 3HAYCHHS PO3TIISIAETHCS
SIK MEHTaJIbHA CTPYKTYpa, BKIFOUYEHA B MOJIEI 3HAHHS Ta TyMKH 1 O3HAUCHA
HaIliOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO CTICIIM(DIKOI0 MOBHOI CBiIOMOCTI €THIYHOI 0cOOHC-
TOCTI — MPE/ICTAaBHHUKA NIEBHOI COIIOKYIbTYPHOI CIIbHOTH [4; 8; 25 Ta iH.].

Tepmin “dpeiim™ HaOyBae pi3HOTO 3MICTy y KOMYHIKaTHBHOMY Ta KOTHi-
TUBHOMY BiJray>KeHHSAX (yHKIioHaIbHOI diHrBicTuky [10, c. 40]. Sk Bino-
MO, TIOHATTS (periMiB OyJ0 3amo3uueHe 31 chepru MOJENIOBAHHS ITYYHOTO
IHTEJIEKTY 1 CTaJI0 OJIHUM 13 BaXTMBUX MIKIUCIUIUTIHAPHUX BiAKpUTTIB. Ha
JIYMKY KJIACHKIB KOTHITHBHOT'O HAmpsSMYy, JOCBIA € Hi IO IHIIE, SIK 3HAHHS
JIFOIMHU MPO CTEPEOTHITHI CHTYAIII, 0 30epIratoThCs B CBIIOMOCTI Y BHIJISI
MIEBHUX CTPYKTYP — PpeiimiB.

VY cBoiii kornentii E. 'opman 3a3nadae mo ¢peiim (Bix aHri. framework)
BKa3ye Ha aHATITUYHY OCHOBY, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOI JIIOJMHA YCBiJOMITIOE
BiacHUH nocsifn [31, c. 7]. M. Mincekuil Bu3Ha4ae GppeiiM sIK CTaTUUHY, iH-
(opmariiiHy CTpYKTYpy JaHUX, HEOOXITHUX IS PENpPEe3eHTAllil CTepEOTUITHOT
cutyauii. Ha #ioro mymky 3micT ¢peiiMa mpencTaBise CyKyNnHICTh BEPIIMH-
HUX 1 TepMiHAJIBHUX KOMIOHEHTIB. “BepxHi piBHI” ¢peiima 4iTKO BU3HAYEHI,
OCKUIBKH YTBOPEHI TAKMMHU MOHATTSAMH, SIKi 3aBXK/IU JOT1UHI MO BiIHOLICHHIO
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JIO CTePEOTHITHOT cuTyallii. Ha “Hu3bKHX piBHAX” € TepMiHAIH, SKi HEOOX1THO
3aIOBHUTH XapaKTePHUMHU MPHUKIIagamMu abo panumi [18, c. 7].

[ousTTs (bpeHMy, Ha TECPBHHHOMY eTarl TOB’A3yBaJIOCh 3 l'IpO6JI€MOIO
PO3YMiHHS 1 PO3Mi3HABAHHS cmyauu 3rozioM Oyio posumpere i cTano 3a-
CTOCOBYBATHCh 3 METOIO aHANi3y 0COONMBOCTEH opraHisamuii MOBHOI cUCTEMH
B 1isiomy. Sk miHrBictMuHy KoHuenuito Y. ®dinMopom Oyjo 3ampornoHoBa-
HO (pelMOBY CEMaHTHKY — MpOrpamy JOCTiIKEHb, 0 HAJAE MOXKIUBICTh
OXapaKTepPH3yBaTH MPHUHIUIINA CTBOPECHHS HOBUX CJIB 1 pEUYCHb, BUHUKHEHHSI
HOBHX 3HAYCHb CJIB, a TAKOK CYKYITHOCTi 3HAa4eHb CKIafoBuX mitoro [30,
c. 111]. Jocmipkyroun ¢peiiMu sk 3aco0M opraHizalii JOCBIIY, JTOCIIIHUK
y0ayaB B HUX IHCTPYMEHTH OITUCY 1 MOSICHEHHS MOBHOTO MaTepiaiy, CTBEp-
JOKYIOYH, 1110 MK MOBHUMH OJMHUIIMH 1 hpeiiMamu € 3B’ 130k [28, c. 83].

Kosxen ¢peiiM € gacTrHOIO mmpmioi GpeiMoBOi CHCTEMH, SKa BKIIOUAE
criopizHeHi criBBigHeceHi ¢peiivu. Ha mymxy Y. dinMopa, 1€ MOSICHIOETHCS
TUM (haKTOM, IO Pi3Hi (PpeiMU BKIIOUAIOTh YACTKOBO CXOXKHMH iH(OpMAaIiii-
HUH MaTepial, SKUii BU3HAYAETHCS OJHUM 1 THM CAMUM PENepTyapoM CyTHOC-
Tel, BIIHOILLIEHb UM CUTYAIlil, a TAKO’K KOHTEKCTIB Y)KMBAHHS B HKHUTTI JHOU-
HU, 110 B LJIOMY POOUTH MOXKIIUBUM iCHYBaHHS MIK(PEHMOBUX BiAHOIIEHB Y
i mam’sti [30, c. 124].

Xoua mepexij BiJ ppeitmy 1o ppeiiMy 31iHCHIOEThCS HAI3BHYAHO MIBUI-
KO, (DOPMYBaHHS IX CHCTEMH 31iHCHIOETHCS TIPOTSATOM yChOTO SKUTTS JIIOJHHA
1 BU3HAYAETHCS HAOYTTSIM HEIO BIAMOBIAHOTO nocBiny [17, ¢. 290]. dpeiitmu
BH3HAYAIOTh TAKOX SK MakeTH iH(opMarllii, mo 30epiratoThCsi B mam’aTi i
YTBOPIOIOTHCA B Hil y Mipy HEOOXiZHOCTI 3 HASBHUX Y I1aM’Ti KOMIIOHCHTIB,
sIKi 3a0€31euyI0Th KOTHITHBHY 00pOOKY CTaHAAPTHUX CHUTYyaIliii [6, ¢. 7].

YV HTBICTHIII € BIJOMOIO TaKOX TOYKA 30pY 3T1JIHO SKOT i1 ppeiiMoM po3y-
MIIOTB CII0Ci0 ONHCY KOTHITHBHOTO KOHTEKCTY, IO 3a0e3medye (poH sl KOTHi-
THUBHHUX KaTEropii Ta acomitoeThes 3 HUMH [33, ¢. 210]. 3ayBakyrou, 1110 KOTHi-
THBHA MOJIETb 1 (ppelim — y»Ke MOAIOHI MOHSTTS, BUCHI PO3IIIIIAIOTh OCTAHHIM
SIK PI3HOBUJI KOTHITUBHOT MOJIEN, SIKA PENIPE3CHTYE 3HAHHSI 1 OIS, OB’ I3aH1
3 KOHKPETHUMH CUTYaLisIMHU, 10 YaCTO MMOBTOPIOIOTHCS [TaMm camo, ¢. 211].

T. Ban /leiik BU3Hauae Pppeiim K OJMHUIIIO 3HaHb, n06y}:[013aHy HABKOJIO [1€B-
Horo moHsTTs [29, ¢. 385]. <DpeHM TIPEICTaBIIsIE COO0I0 yHlBepcanLHy KaTero-
piro, 10 00’ e THy€E PI3HOMAHITHI 3HAHHS JTIOAVHH, OTpI/IMaHl y TIPOIIECi MTi3HAHHS,
a TaKO)K KOHIICHTPY€E iH(POPMAIIiI0 TIPO Te, SIK ITOB’s13aHi MiXK COOO0T0 pi3Hi mpen-
METH Ta SIBUIIIA, SKUM YHHOM BOHH BUKOPUCTOBYFOTBCS 1 IiFOTH [9, ¢. 202].

OxauHUII WX 3HaHb (K1 1 € periMamMu) 30epiraroThbes B Iam’aTi i hopmy-
IOTh TIEBHY TMOHATIHHY CTPYKTYPY MOBHOTO (KOHCTPYKIIi B3a€MOIIOB’ SI3aHUX
CIIiB), @ TaKOX I03aMOBHOTO (YMIHHS BiANOBITHMM YHHOM Opi€HTYBATHUCS
B cutyarii) gocsixy [20, c. 119]. HaykoBui Haromomryots, o (ppeiMoBi
CTPYKTYPH BUCTYMAIOTh “TIOCEPEAHUKOM MiXK BJIaCHE MOBHUM 3HAYEHHSM 1
M03HaYyBaHOIO TI03aMOBHOIO JiiicHicTio” [15, c. 100].
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B moenHaHHI KOTHITUBHUX 1 JIIHTBICTUYHHUX CTPYKTYP TIOJISITAE ITOJBIM-
Ha Ipupo.a ¢peiimy. OnHi€O 3 HEBIT EMHUX XapaKTEPUCTHK Q)peHMlB € Ha-
SIBHICTb TIEBHOT CTPYKTYPH, Ha61p XapaKTEePHUCTHK, TOCTATHS KUTBKICTh SIKUX
MOYe TIPUBECTH JI0 aKTuBawii dpeiimy B mimomy [7, c. 55]. Horo crpykry-
pa 0a3yeThcs Ha napaiebHOMy BUKOPHUCTaHHI BepOaIbHUX 1 HEBEpOAIbHUX
3HaHb Ta iX B3a€MOJii, PHU IBOMY 3ayBAKYETBCA, IO HeBepOanbHi Gopmu
iH(hopMaIlii 3aBKAM MOXKYTh OyTH OpraHi3oBaHi yepes BepOaibHi [26 c. 101]

Opeiim sBisie cOO0I0 CTPYKTYPY, IO PENPE3SHTYE CTEPEOTUITH] CUTYaLii
y CBIJIOMOCTI JIFOJIUHHM 1 TPU3HAYCHY JJIs 1IGHTU(IKAIIT MOBHOT CHTYaIlii, SKa
IPYHTYEThCSI HA TAKOMY K CHTyaTHBHOMY IiaOmoHi [12, c¢. 154-155]. Tnomi
(peiiM BU3HAYAETHCS SIK “‘CTPYKTYpa, sKa 3a0e3redye cTaii 3B’ SI3KH B MOJIe-
JISIX JIFOJICBKOTO JIOCBiAY, IO JIO3BOJISIE MOBHUM 3HaKaMm OyJyBaTH came Il
mozeni” [2, c¢. 15]. o cyri, ¢peiim € criocodoMm opranizamii iHdopmamii y
nam’siTi Jiioaunu [7; 21].

3ajexKHO BiJ BUIY CIIOTIB Ta iX B3aeMo3B’si3kiB C. A. JKaboTuHCBKa po3-
pi3Hsie I’ATh TUMIB (hpelimoBuX cTpyKTyp: 1. [IpeaMeTHONICHTpUYHUI QpeiiM,
SAKHH CKJIAZA€ThCS 13 CUCTEMH MPOIO3UIIiii, 11e O OAHOTO i TOTrO XK JIOT14HO-
ro cy0’ekTa MPUETHYETHCS IEKUIbKA JIOTTYHUX MPEIUKaTIB; y LEHTpl yBaru
nepeOyBae cam npenMer. 2. AKIIOHANBHUHA (QpeiiM, KOHCTHTYEHTaTaMH SIKO-
TO € JEKiTbKa IMPEAMETIB, SIKI HAAUISIFOTECS CEMAaHTHYHUMHU POJISIMHU, aKIICHT
3MIIY€ETHCS HAa B3aEMOJIIIO OJHOTO MpeaMera 3 iHmmMU. 3. [TapToHiMiuHAN
(peiiM, mpeMeTHI CYTHOCTI SKOTO CITIBBIIHOCATHCS MK COOOO SIK IIiIe 1
fioro yactuna. 4. ['imoToHIMIUHUH (peiiM, y SKOMY TpeJMETHI CyTHOCTI T0-
€JIHYIOTHCSI POJIO-BUJIOBUMH BiJTHOIICHHSAMH. 5. ACOIIaTUBHUI (peim, 1110
LTFOCTPY€ BIJHOIICHHS CXOXKOCTI, sike 0azyeTbcs Ha 30JFMKEHHI KOHIETTIB
y MHCJCHHI caMoro iHAuBija. Sk 3a3Hadae aBTOp, y pe3yibTaTi iHTerpamii
6a30Bux (ppeiimiB BUHHKae Mik(peiiMoBa ciTka, siKa BijoOpakae CTPyKTypy
nexkcuyHoro 3HauyeHHs [11, ¢. 84]. ¥V takuii cnoci® 6a3oBi GpeiiMu BUKOPHC-
TOBYIOTBCS SIK CBOTO poay “‘OyniBesbHI OJ0KK” IJI1 MEHTAJIbHOI pernpe3eHTa-
11 Tiel yM iHII01 00JIacTi JMoachKoro AocBiay [11, c. 88].

B Ham yac muTaHHS PO TE YU BBAYKATH KOHIIENT 1 (ppeiiM OAWHUIISIMH OJI-
HOro abo pi3HUX PIBHIB y3arajibHEHHS Ha0yBa€ Bce OUIBIIOT TUCKYCIHHOCTI.
B nesxux Burajkax iX BBaXKarOTh TOBHUMH a00 YACTKOBHMHU TEPMIHOJIOT1Y-
HUMH CHHOHIMaMH, Y1 HaBiTh PO3TIISAAAI0Th (DpEeiM sSIK THI KOHIENTy abo Ha-
BIIakH. BinCyTHICTh 3arabHONPUHHATHX BH3HAYCHB TOSICHIOETHCS CKITAHIC-
TIO JIaHUX 00’ €KTiB KOTHITUBHUI-TIIHIBICTUYHOTO aHAIIi3y, OCOOIMBOCTSAMH 1X
CTPYKTYpPOBAHOCTI.

MoBHa CBiZIOMICTE OCOOMUCTOCTI HPEACTABISIE COO0K TUHAMIUHO (YHK-
LIOHYIOYMNA MEHTAJIbHUIA MPOCTIp, NPEACTaBICHUN CYKYIHICTIO KOHLENTIB 1
CYMDKHUX HUM CTPYKTYp 3HaHHS ((ppeiimiB, KOTHITUBHUX KaTeropii i . a.) B
paMKax JIHFBOKOTHITHBHOTO MiIXOAy KOHIIETIT PO3TIIAAETHCS SIK PO3YMOBE
VSIBJICHHS TIPO 00’ €KT pealbHOro ab0 YSBHOTO CBITY IO cripuiMaeThes [19].
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Came nuTaHHs BepOasizallii cBiTy, TOOTO BHSBIICHHS IIIJISXIB “‘OCIIOBJICH-
Hs” T03aMOBHOT JIIHCHOCTI, 3yMOBITIOE TOIIYK OCOOJIMBOCTEH B1IOOpaskeHHS
CIIPUMHSITTS. OTOUYIOYOTO CEpEeOBUINA Y MOBHUX onuHULAX [14, c. 74]. Sk
BiJIOMO, OY/Ib-SIKMI KOHIETIT, SIBJIsIE COOOK0 ““OJIMHUITIO PO3YMOBOT JIiSTIBHOCTI
MOBHOI ocobucrocti” [23, ¢. 7], Mae 6araTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpy i Oara-
TOpiBHEBY OpraHizallito.

OcTaHHs MOke OyTH BHUSBJICHA 3a JOTIOMOTOI0 aHajli3y MOBHHUX 3ac00iB
penpeseHTanii Uporo KoHuenty. LIinKoM odeBHIHO, LIO JOCIIIKEHHS ce-
MaHTHKHA MOBHHUX OIHMHUIIb, MO 00’ €KTUBYIOTh KOHIICIIT, € €IHAM 3aC000M
JIOCTYITY JIO 3MICTYy MEHTAJBHOTO MPOCTOPY Hallii, a TOYHiIIe Horo BepOari-
30BaHol yacTuHU. [IpoTe, sIK BiZOMO, IEBHA YacTHHA KOHIICTITIB HE MAlOTh
MOBHOTO BHpaxeHHS. Lle cBimunuTH Tpo Te, 110 MOBHA KapTHHA CBITY € JINIIE
YaCTHHOIO 3arajibHOI KapTHHHM CBITY HOCIIB aHTJIiIICEKOT MOBH, IKa 06e3 CyMHi-
BY XapaKTEPHU3YETHCS MTapaMeTPaMH CKIIATHOCTI Ta PI3HOMaHITHOCTI.

HasBHicTh 200 BiICYTHICTB Y KOHIIENTY BepOanbHOi ()OpMHU HisSIK HE BIUIU-
Ba€ Ha (PaKT HOro iCHyBaHHS B CBIAOMOCTI y BUTIJISII MEHTAJIbHOI OAMHHUIIL.
Takum 4MHOM, K BiJ3HAYAIOThH JIHTBICTH, MOBHI 3acCO0M HEOOXIigHI HE s
iCHYBaHHS a JuId “Tiepenadi 3mMicty KoHuenty” [22, ¢. 60]. Sk BimoMo, KoHLen-
TH HE iICHYIOTh B PO3PI3HCHOMY CTaHi, BOHU (DYHKIIOHYIOTh TUTBKH B MEKax
CKJIAZHOT CUCTEMHOI €THOCTi. CyKYIHICTh KOHIENITYyalbHUX CTPYKTYp HOCITB
AHTITIHCHKOI MOBH YTBOPIOE€ KOHIENTYaJIbHY CHCTEMY a00 KOHIENTochepy.
Konmenrocucrema € CTpyKTypOBaHHM YTBOPECHHSM, IIO XapaKTEPH3YETHCS
HE TUTbKW B3a€MOBILJIMBOM, a i B3a€MOIIPOHUKHEHHSIM ii KOMITOHEHTIB.

BuxiiazieHe BHIIEe TOSCHIOEThCS CIICU(iKO0 (DYHKITIOHYBaHHS JTFOACHKOT
cBimomocTi. [TocTiitHO akTyasi3ylourck y MOBIi B Pi3HUX CBOiX 001acTsIX i ac-
MeKTaX, TMOEJIHYIOYNCH 3 IHITUMH MEHTAIbHUMH YTBOPECHHSIMH 1 BUXOISIUU 3
HUX, KOHLIENT BUCTYIIA€ Y BCIi MaNiTPi CBOTO 3MiCTOBHOTO HanmoBHEHHs. Kpim
TOTr0, 3MICT MOBHOT CBiJJOMOCTI HE 3aJIMIIAETHCA HE3MIHHUM: 3HAXOJSYHCh B
CTaHi PO3BUTKY, BOHA MOCTIHHO OHOBJIIOETHCS 1 PENPE3EHTYETHCS B Mpolieci
MOBHOI aisttbHOCTI [1, ¢. 18].

3BHuyaifHo, hpeliM i KOHIIENT — AiaJeKTUIHO TTOB’s13aHi MOHATTA. Lle 00y-
MOBJICHO TIO-TIEpIIIe, THM, 10 BOHU OOH/IBA BIIHOCATHCS 0 PIBHA penpeseH-
Tarii 6a3 3HaHB B CBIJOMOCTi HOCIiB IEBHOT MOBH, a MO-APYTe, — iX CHUTEHIM
(YHKIIIOHYBaHHSIM B MEHTaJbHOMY cepemoBumii. Ilpore, KoHment Tpaau-
LIHHO TPAKTY€EThCS SIK TENITalbTHA (IIJTICHA) OJIMHHUIIA, sIKA Ma€ CBOIO BJIac-
HY CTPYKTypy. MixX THM, BOHA € MiHIMAJIbHOIO H, BIJIIOBiAHO, HETIOAITHHOIO
OJIMHUIICIO pernpe3eHTallii BepOanbHoi 0a3u 3HaHb HOCIiB MOBH. HaToMicTs,
(hpeiiM BU3HAYAETHCS MOHATTAM O1JIbII UM MEHII CKIIAJHOT CTPYKTYpPOBAHOCTI
1 He MOJKe BIAMOBIAATH apaMeTpy HEMOAIBHOCTI.

AHai3yroun HaBeJICHI BUIIEC BH3HAYCHHS (peiiMy MOXKHA IIATH BHUCHO-
BKY, IO (ppeiiM sIBIIsie COOO0I0 TIEBHUM YHHOM CTPYKTYPOBAHY MOJICIb 3HAHHS
JIFOJIMHH, B SIKIH MOXKYTh OYTH BHUJIIJICHI TICBHI CKJIAJI0BI KOMITOHEHTH 1 HasBHI
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MK HUM 3B’s13ku. Ha Hamry nymKy, ¢pefimu @yHKulOHyIOTL B CBiJTOMOCTI JTIO-
Jei SIK CKJIaHi, 6araTOKOMIIOHEHTHI, PyXJIMBI 33 CBOEIO CTPYKTYPOIO TMaKyH-
K1 iH(popMarii mpo TUHOBI CHUTYyaIll 3 METOI0 €KOHOMIi MEHTAJIbHOI eHepril
(eHeprii BUIIOTO THITY) B TIpoliecax ii 30epiraHHs y onepaTHBHI TaM sTi HOCIiB
MOBH Ta BUBUIbHEHHS SIK Y BepOallbHil, Tak 1 HeBepOambHii hopmi.

B Mexax 3anponoHOBAaHOTO HAMU MiIXOAY, BBAXKAE€MO 32 JOIIbHE TUIO-
Jori3yBaTH (PpeiiMU 3a TAKUMH TPhOMa XapaKTCPUCTUKAMHU: 38 CTPYKTYPOIO;
3a QyHkuieo; 3a 3microM. KoxkHa 3 BKa3aHMX XapaKTEPUCTHUK MOXe OyTH
MpEACTaBIICHA Y BHUTJISI CHCTEMH, B SKil IMEPETHHAIOTHCS BCi 11 CKJIAIOBI.
Tak, HamIpuKIIaI, CHCTEMa 32 IKOI0 BH3HAYAETLCS CTPYKTYpa (peiiMy, onepye
TaKUMH CKJIaJIOBUMH: BepOalibHi, Bi3yalibHi, MOTOpHI. CHcTEeMa, 3a SKOI BH-
3HAYAEThCs PYHKIIIS PpeiimMy, oniepye TaKMMHU CKIIAJOBUMHU: KOMYHIKaTHBHI,
norivHi, yacoBi. Cructema, 3a SIKOF BU3HAYAETHCS 3MICT (hpeiiMy, orepye Ta-
KHAMH CKJIaJJOBUMH: €TOLCHTPHYHI, CBITOIICHTPUYHI, IH(OICHTPUIHI.

CTOCOBHO MEHTAJILHOI pEMpe3eHTAalli] CIOBHUKOBOTO CKJIAy Cy4acHOI aH-
IJIIHCBHKOT MOBH, 3a3HAUYNMO, 1[0 OJJMHUIII CIUIKYBaHHS Pi3HUX PIBHIB MOBHOI
cucreMu (MOp(hOJIOTivHi, JIGKCUYHI, CAHTAKCUYHI) MPEACTABICHI PI3HUMH 3a
CTPYKTYPOIO Ta QYHKIISIMI MECHTAILHIUMHU CTPYKTYPaMU (KOHLEITAMH Pi3HOT
ckianHocti). CBoe Oe3nocepeHe “BUBILIbHEHHS KOHLENTH IEMOHCTPYIOTh Y
(hpeltMOBUX CTPYKTypax.

B cBoiit emHOCTI (periMi YyTBOPIOIOTE TaK 3BaHI (hpelimosi npocmopu mij
SIKUIMH MU PO3yMIEMO 1HIUBITyalibHi 2400 KOJIEKTHBHI CYKYITHOCTI KOHCTHUTYCH-
TIB MEHTAJILHOI 00’ €KTHBAIlIT PEaIbHOCTI / HEPEaTbHOCTI B paMKaX SKHX Taki
CTaTUYHI i HEMOAUTBHI CTPYKTYPH SIK KOHIENITH HaOyBalOTh JTUHAMIYHOCTI i
peari3yroTh (YHKIIIFO BUBUIEHEHHS KOMITOHEHTIB 1H(QOPMAIIIHOT €THOCTI.

®peliMOBI TIPOCTOPH TIOCTIHHO MepeOyBaroTh y Tporeci Tpanchopmartii
(po3uIMpeHHS, BCTAHOBJICHHS HOBUX 3B’SI3KiB, pedopmarii CKIagoBUX sep-
HOi Ta epudepiiinoi 30H, Tomo). Llei pakT BU3HAYAETHCS THM, IO MCHTAJIb-
Hi penpe3eHTaii CBiTy, 0 CIPUHMAETHCSI TIOJHHOI0, TIOCTIHHO OHOBITIOIOTh-
sl i YKJIaJJal0ThCsl B HOBY YIOPSJKOBAaHY CTPYKTYPY CB1IOMOCTI 1HJUBIiJA.

V 3B’513KY 3 IIUM PO3TJISIT IEPUBAIIHHOT CUCTEMU aHTIIIHCHKOI MOBH B JIHT-
BO-KOTHITHBHOMY aCIEKTi 3 HO3MLIN Cy4acHOI aHTPOMOLIEHTPUYHOM apaur-
MU JTO3BOJISIE HE TUTHKY 1 HE CTUTBKMA BHECTH JOMOBHEHHS A0 11 TPaIHLiHOTO
PO3YMIHHS, SIK CSTHYTH TTHOWHHOT CyTHOCTI PO3BUTKY MOBH.
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T'namkoecoka O. M.,
Yepnigeyvkuil nayionanvruil ynieepcumem, m. Yepnisyi

BA30BI ®PEVMOBI CTPYKTYPU KOHLEITY INTENTION
B AHIVIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Y emammi onucano 6azosi ¢petimosi cmpyxmypu konyenmy INTENTION
8 AH2TIOMOBHIL KapmuHi ceimy.

Knrouosi cnosa: inmenyis, konyenm, cnom, cybgpeiim, gpeiim, ghpeiimosa
cmpykmypa.

B cmamve onucwisaromes 6azosvie @peumosvie CmMpyKmypbl KOHYenma
INTENTION 6 anenosazviunoti kKapmute mMupda.

Knruesvie cnosa: ummenyus, xowyenm, ciom, cyogpeiim, ¢petimosas
cmpykmypa.

The article describes basic frame structures of the concept INTENTION in
the English speakers’ worldview.

Key words: intention, concept, slot, subframe, frame, frame structure.

CyuacHilt TIHTBICTHYHIN MapaaAnTMi BIACTHBHUN IHTErpaSbHUN MiIXiJ, 0
BHU3HAYa€ aKTYAJBHICTh HAIIOTO JTOCTI/KEHHSI KOMYHIKATHBHOTO SIBUIIA 1H-
TEHI1 SIK KOHLIENTY, TOOTO B TepMiHAX KOTHITUBHOI JIHIBICTUKU. OCKUTBKU
KOHIIENTH — 1€ HOCIi CTPYKTYPOBaHOTO 3HaHHA [6, c. 46], a CTPYKTYpoOIO pe-
Mpe3eHTallii 3HaHb Y KOTHITUBHUX CTY/IISIX HA3MBaIOTh PpeiM [5, c. 645], To
oynoBy xounenty INTENTIONB aHT7IOMOBHIl KapThHI CBITY MOXKHA IIpeI-
CTaBUTH y BUIVIAII (peiiMy. Y MOBO3HABCTBI (ppeiiMOM HA3MBAIOTh y3aralib-
HEHY CTPYKTYpYy JIaHHMX perpe3eHTalii CTepeoTUunHoi cutyanii [4, ¢. 7; 1,
c. 188], ysABICHHS, 1110 CTAHOBUTH OCHOBY HAIIOTO PO3yMiHHS [7, . 54].

MeTor0 HaIIOTO JTOCIiKEHHSI € OnucaTh 0a30Bi GpelMOBI CTPYKTYPH aK-
tyanizanii kornenty INTENTION B anriomoBHi# kapTuHi cBiTy. O0’€KTOM
JIOCTIJDKCHHSI CTall BUCJIOBJICHHS 31 CIOBOM-IMEHEM KOHIeNTy “intention”
ab0 Horo MoXiIHUMHU y XyJO0KHBOMY, Ta3€THOMY Ta HayKOBOMY JHMCKYpCax
CYJacHOI aHTJIilicbKkoi MOBH, MpeAMeToM — GpeiiMoBi Mofei sIk crocib npes-
CTaBJIEHHs 3HaHb MpO iHTeHw 0. /i onucy dppeiMoBUX Mojesel BUKOpHUC-
taHa Metoauka C. A. JKabotuHcbkoi [2; 3], y sKiil 3aJ€XHO BiJ XapakTepy
3B’SI3KIB MK €JIeMEHTaMK (peliMy BUPI3ZHSIOThCS 0a30Bi THUIM (HpeHMOBHX
CTPYKTYp: TNpPEeIMETHHH, aKIiOHATbHUH, TTOCCECUBHHH, TAaKCOHOMIYHHH Ta
KoMTapaTHUBHUM (peiimu [2, ¢. 85-86; 3, c. 359-362].

Ipeomemnuii  ¢petin  (15,7%  PpeliMOBHX  CTPYKTYp) KOHIICTITY
INTENTION npezacraBnennid HaOOpOM MPOIIO3UITiH, Ie O3HAKA MTOETHYETHCS
3 IpeAMETOM 3B’s13K010 “€” [3, c. 359]. PizHOBHMAamMu mpeaMeTHOTo (ppeimy
xapaxtepaumu i KoHuenty INTENTION e kBamidikamiiina, KBAaHTUTaTHB-
Ha Ta TEMIIOPATUBHA CXEMH.

© I'namkoscvka O. M., 2011
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Keanighixayiiina cxema (14,5 %)IIOCD € TAKE moennye SKicTh 3 sIBH-
nieM iHTeHmii: iHTeHmis npeacraBieHa ciotom IIIOCH, a skicTh cioTom
TAKE, nanpuxnan: intentions are honorable [11, c. 25] Ksamidikamnilina
cXeMa TaKOX BJacTHBa YacTHHOMOBHHUM BTUIeHHsIM KoHIenTy INTENTION,
npote HanoBHeHHsM cnoTy TAKE cratote aepuBatu nekcemu “intention” —
XTOCBH / IOCBb ¢ TAKE (intent, intentional, well-intentioned), Hampu-
knan: the museum was intent [18]; intentional discretionary in crease [10,
c. 64]; The well-intentioned wait staff [9]. i npuxnagy cBigyats npo e, 1o
SKICTB IHTCHI[IOHAIBHOCTI MOXe OyTH XapaKTepHOIO sSIBUIIAM (increase), 0Co-
Oam (wait staff), opranizamism (museum), siki penpe3enTyroTthb ciiot XTOCD /
HIOCb.

TemmopaTuBHa 1 KBAaHTHUTATUBHA CXEMH Ta CXeMa CIIoco0y OyTTsE JIyKe
HU3bKo4YacTOTHUMH. Temnopamuena cxema (0,9 %) OCH ¢ TOII noen-
nye spuiie inTeHuii (cot IIIOCH) 3 wacom OytTs (cmot TO/I), Hanpuka:
present intention [12, c. 203]. Keanmumamusna cxema (0,3 %)noeanye siBu-
me iHTeHMii 3 11 kinpkicHumu xapaktepuctukamu: HIOCh € CTIJIBKH, Ha-
npuknan: for all intents and purposes [19, c. 34]. HesHauHa KiJIbKiCTh TIpH-
KJIaJ(iB 3 TEMIIOPATbHUMH T KBAHTHUTATUBHUMHU XapaKTCPUCTHUKAMU iHTCHIIT
CBIJJUUTH IO 11 4aCOBY HEBU3HAYEHICTH 1 HA (PaKTUYHY HEMOMJIMBICTh TIepe-
paxyBaTH a00 OOMEKUTH IHTEHIIFO KLTBKICHO.

Axyionanvnuii ¢peiim (74,2 %) xounenty INTENTION Buminserscs Ha
OCHOBI TIPOIO3UIIii, IO BKIIOYAE arcHca Ta aKT, SKHW BiH BUKOHYE, IO T0-
3HAYAEThCS AleciaoBamMu “nie / poduts” [3, ¢. 360]. el ¢ppeiiM BKIIOYa€e TaKi
cyOdpeiimMu: cxema Jiii, cxema cTaHy / Ipolriecy, cxeMa Kays3ailii.

Cxema 0ii (52,7 %) XTOCD / IMOCb (azenc) aie na XTOCH / IIOCb
(nayienc) neMoHCTpye BIUTMB areHca (BHUKOHABIA [iii) Ha marieHc (00’ eKT-
IHTEHII0), Hanpukinan: The organisation... announced its intention [16] — 'y
upoMmy mpukiani cnot XTOCH / IMOCH (arenc) npencraBieHuil iMEHHUKOM
‘organization’, cior XTOCH / IIIOCb (matienc) — BnacHe iHTeHuieto. L x
CXeMa 3yCTPIYAEThCS 1 B CHHTAKCHYHUX CTPYKTYpax 3 JCpUBATAMH JICKCEMHU
‘intention’, Hanpukna: It [a strong message to the rugby league community]
shows our intent [13] cior XTOCH / IIOCH (areHc) penpe3eHTOBaHMA 3a-
WMEHHUKOM ‘it’, IO 3 TOTNEPETHHOI0 KOHTEKCTY PO3yMI€ThCs SK ‘message /
muet’, cnot XTOCh / HIOCH (mamienc) — inTenieto. [Ipore s geskux ene-
MEHTIB CIIOBOTBIPHOT'O THI3/Ia, 30KpeMa JIjisl JieciioBa ‘to intend’, xapakrepHe
1HIIIe HATIOBHEHHS CIOTIB, KOJIM IHTEHIIIS PEIPE3CHTYE 3’ € THYBAJIBLHUH CIIEMEHT
‘nie’, nanpuknan: He took the hand I'd intended him to shake [19, c. 85] — ciot
XTOCb / IIOCH (arenc) npenctapnennit 3aiimenaukom ‘I°, cinor XTOCH /
IOCH (mamnienc)— imennukoM ‘hand’, a iHTEHIIis] CTAHOBHUTH CYTb Jii.

3ane)xHo BiJ TUIy BIUIMBY iHTEHII abo ii poii y AisIbHOCTI cxema Jii
Moske MaTH e Hu3Ky BapianTiB: XTOCH / IOCD (azenc) nie na XTOCb
/ MOCb (aggpexmus), npu 11boMy adPeKTHB, Ha BIIMIHY BiJ MaIllieHca, 3a-
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3HA€ 3MiH, HAIPUKIIA: ... e intends to sharpen his skills [16] — ciior XTOCb /
HIOCH (arenc) mpencrapneHuii xuBoto ictotoro ‘he’, cior XTOCH / HIOCh
(apextuB)— imerHnKOM ‘skills’ (ki 3MIHATBCS i/ BIUTMBOM LiJIECIPSIMOBA-
HOT JIiSUTBHOCTI areHca), a iHTeHIIisl CTAHOBUTh OCHOBY i1, BUPa)KEHOT Ji€CTIO-
BOM ‘to sharpen’. Y 1npoMy pi3HOBUAI aKIiOHAIBHOTO CyOdpeliMy iHTEHIIis
y XKOAHOMY IPUKJIAJl HE BUKOHYE poib apexTrBa abo areHca, BOHA JIMILE
CTaHOBUTH OCHOBY JIJISI JIii.

InTenuis moxe HaOyBaTu GopM MOMiIYHUKA a00 IHCTPYMEHTa Y Takiil cxe-
Mi aii — XTOCH / IOCb (azenc) nie 3 XTOCH / IIMOCb (cipkoncmanm),
Hanpuknan: He showed upon our property yesterday... with the intention of
hurting people... [9] — nanoBHenHsM ciioty XTOCH / HIOChH (arenc) € 3a-
imennuk ‘he’, cioty XTOCH / HIOCH (cipkOHCTaHT)— BIIACHE iHTEHIIIS, 3
KO0 areHc Jiie. OcoOMUBICTh THTEHIIIT, SIK IHCTpYMEHTa a00 IMOMIYHUKA, T10-
JISITa€ B TOMY, IO BOHA € HE MaTepialbHUM, a IHTCICKTYaIbHIM 1HCTPYMCH-
TOM nil.

InTenHnis 3a3Buyail crpssMoBaHa Ha PELUIIIEHTA, 110 Bi0OpaskaeThCs y Ta-
kit cxemi aii: XTOCD / IMOCH (azenc) nie no / nasi XTOCH / IOCh
(peyunicum). PenunieHT mpu LbOMY MOKe OyTH MPOCTUM aapecaTtom, abo
OeHeakTUBOM (aapecaToM, SKOMY Pe3ysbTaTH Ail NPUHOCATH KOPHUCThH) Ta
Masie(aKTHBOM (aJpecaToM, KOTPOMY pe3yJIbTaTH Aii IKoxsiTh). Cepen mpoa-
HAJTI30BaHUX MPHUKIIAJIB PEIUITIEHTOM IHTCHIIIT € )KUBI ICTOTH, HAIPUKIIAT: ...
Lord Dono seated himself'in the place Miles had intended for René Vorbretten
[11, c. 202], iX rpynu, HAPUKIAL: ...as a multimedia reference tool intended
for dialectologists... [12, c. 234], HeXHBI ICTOTH Ta SIBUINA, HAPUKIA: This
procedure is intended for the Coq system [15, c. 99]. [1pu 11boMy OUIBIITICTS 13
HHUX BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO IPOCTOTO ajipecaTa, BUMAIKiB OcHE(PAKTUBY BHO-
KpeMJIeHO He Oyi1o, Mane(hakTHB NPEACTABICHUI OMMHUYHUM BUIIAJKOM: Any
bad karma originally intended toward Miranda ... [19, c. 75]. Y 6inpmocTi
MpUKIIAZIB el cyodpeitm posmmpenuii cinotom (namienc). Tak, posib naiieH-
ca BHKOHYIOTB JIekceMHu ‘place’, ‘tool’, ‘procedure’, a poib areHca npeacTas-
JICHa IMEHEM JIFOJIMHU, SKIi HaJIeXKHUTh 1HTEHIisA — ‘Miles’ — abo He BUpaxkeHa.

Hpyruii Bux akiioHaJIbHOTO (Ppeiimy — cxema kayzayii (16%) — penpe-
3€HTY€ aKT CTBOPCHHS areHCOM-Kay3aTOpOM HOBOTO MpeaMeTy — (haKTHBY:
XTOCB / IHOCb (kayzamop) poouts LHLOCD (ghaxkmues), nanpukian: A.
M. D. has already announced its intent to blend both graphics and traditional
processing units on to a single piece of silicon [18]. Y npuknazi iHTEHITis BH-
CTyIa€ acreKTOM TBOPEHHs, P IILOMY POJIb Kay3aTopa HaJe)KUTh OpraHi-
3amii (4. M. D.), mo cknanae cnotr XTOCH / ILIOCH (kay3atop), a hakTuBOM
BUCTYIIa€ pe3ysIbTaT TBOpeHHs (‘a single piece of silicon’), aKWil penpe3eH-
tye ciot HIOCh ¢axmus.

Cxema cmany / npoyecy (5,5 %) XTOCbH / IHOCD (azenc) nie (tpetiit
BUJI aKI[IOHAJIIBHOTO (peiiMy) BimoOpaskae HeclipsaMoBany Aito. Enement ‘i€’
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BXKUBAETHCS Y 3HAYCHHI 30epirae abo 3MiHIOE CBOO BJIACHY 03HAKY (KUTBKICTh,
SKICTB, MicIle 1 crociO OyTTs) B IIEBHUH MOMEHT YW IMPOMIXKOK 4acy. 30epe-
KCHHSI O3HAKU € CTaHOM, 3MiHa 03HaKH € mporecoM [3, ¢. 360]. ¥V npukia-
Ii ‘... the intentions of IMO regarding AIS became unclear’ [17, c. 7] cnot
XTOCB / IIIOCb (areHc)npeacTaBieHUil BIaCHE iHTEHIIIEIO, CTaH SKO1 CTaB
HEeBM3Ha4YeHUM ‘unclear’. EneMeHT ‘niie’ CTOCYeThCsI O3HAKHU SIKOCTI, SIKa 3Mi-
HIOETHCS y Tporieci po3BUTKy ‘development’ i IpU3BOAUTE JJO HOBOTO CTaHY.

[Mpormo3uii akIioHATEHOTO (peiiMy TaKoXK IOMOBHIOIOTHCS TEMITOPAIb-
HUMH Ta EK3WUCTEUIAPHAMHU CIOTaMH, IO 3a3BHYall BXOIATH 1O CKIIATY
npeametHoro ¢perimy: XTOCH / IMOCD (nayienc) € TOMI, vanpukian:
... to sign what was once intended to bea European constitution [13] — cnot
XTOCB / IIIOCh (mamieHc)npeIcTaBIeHUi BITHOCHUM 3aiiMEHHUKOM ‘what’
(sxmii cTocyeThest (pasu ‘Europeanconstitution’), cmor TOI — npuciisan-
KOM 4acy ‘once’, SKMi BKa3ye Ha 4aCOBY HEBM3HAUEHICTbh IHTEHIIi], K 1 IIpHU-
KJ1aJ1 TPEeIMETHOTO (ppeiiMy 3 TeMITOpaTbHUMU TapaMeTPaMH.

Cxema criocoOy OyTT4 / Aii peasizyeThcs JepuBaTaMu JIeKceMu ‘intention’,
i mae takuii Buriisig — XTOCH / IOCD (azenc) nie TAK, nanpuknan:... said
Selinaintently [8, c. 42]; ... it (intentionally) does not considervariations...
[17, c. 64];... Byerly never insulted anyone unintentionally [11, c. 175]. Cnot
XTOCBH / IIOCD (areHc) npencTaBieHUi IMCHHHKAMH, 10 TO3HAYAIOTh JKUBI
(‘Selina’, ‘Byerly’) a6o Hexwusi icrotu (‘it’), cnor TAK — npuciniBHUKaMu
‘intently’, ‘intentionally’, ‘unintentionally’. Bupa3aukamu criocoOy mii Takox
MOXYThb OYTH alpoKcHMaTOpH-TeHepalizaTopu ‘mainly’, eMmdaTru4Hi anpox-
cumatopu ‘fully’ ‘really’ ‘clearly’, sixi 3amoBHror0TH ciioT TAK Bkazanoi cxe-
MU, Hanpuknan: He fully intended to shoot Coffey [14, c. 339]; ...but is mainly
intended for... [17,c. 7].

Hoccecusnuii ¢petim (5,5 %) BCTaHOBIIOE BIIHOIIEHHS MIX Yy3araib-
HCHUMH POJIIMU BJIACHUKA Ta BIACHOCTI i MICTUTh HPEAUKATHBHY 3B’S3KY
‘mae’ [3, c. 361]. Bapiautamu nporo ¢peiiMy XapakTepHUM Ui KOHLENTY
INTENTION € cxemu BIacHOCTi, HTAPTUTUBHOCTI Ta IHKITFO3UBHOCTI. Y cxemi
enacnocmi (4 %) XTOCH / IOCb (6racnux) mae IMMOCD (6racnicms)
‘BJIACHUKOM’ 1HTEHIIiT BUCTYIIAE MEPEBAXKHO JIFOJIMHA a00 IpyIia JIIOJCH, TTPH-
qomy y 81 % mpuKIamgiB 3B’s3Ka ‘Mae’ eKCIDTIIUTHO BHPa)XXCHA, HATIPHUKIIAL:
I have every intention of declaring myself to her... [11, c. 76]. Y npukia-
Ii “Winter and Mannheim’s intention was to write aguide book...” [13] cnot
XTOCBH / H1OCb (BnacHUK)IpeACTaBIEHHI BIaCHUMH iMeHamHu, ciioT [IIIOCh
(BMacHICTh) — IHTEHIII€0, MPOTE 3B’ A3Ka ‘Mae’ eKCIUTIIMTHO HEe BUpaXeHa. Y
cxemi napmumusrnocmi (0,6 %) IOCD (yine) mae LHOCb (vacmumny), na-
npukian: A nintention is part of one’s present state of mind [12, c. 203] — Ha-
noBHeHHsAM citoTy LIIOCH (uine)e MenTanbHuit cran (‘state of mind’), cioty
IIOCD (uactuna) — iHTeHIisA. [ToaMBHICTS IHTEHINT SKCIUTIIUTHO BHPaXKeHa
nekcemoro ‘part’. Cxema inknosuenocmi (0,9%) — IMOC (konmeiinep) mae
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HIOCDb (emicm), nanipuxian: the sense of ‘intention’ [12, c. 204] — 3HaUCHHS
(‘sense’), sike Ma€ THTEHIIis, € BMICTOM KOHTEHHEpa — IHTCHIII.

Taxconomiunuii ghpetim (1,5 %) MOJICIIOE BiTHOIIEHHS TOTOKHOCTI, JIe JIBI
MpEeIMETHI CYTHOCTI TIOB’si3aHi 3B’s13K010 ‘€’ [3, c. 361]. Bapiantamu ineHTu-
¢ixatuBHOTO (peiimy kounenty INTENTION e taki cxemu:

Cxema eenepanizayii (0,3 %), sika CHiBBITHOCUTH i1€HTU(IKATUB 3 CYT-
HicTio 3aranpHiworo miany, HHOCb (idenmugixamue) € IMOCb (knacu-
¢ixamop), nanpuknan: thecategory ‘intention’ [12, c. 203] — cnor LLIOCh
(imeHTH}IKATHB) MpecTaBIeHHH JIekceMoro ‘intention’, cinot LIIOCH (knacu-
(bikaTop) — JIeKceMOoro ‘category’, sika € POJIOBOK0 CYTHICTIO TIO BiTHOLICHHIO
JI0 BUJIOBOI — IHTEHII].

Cxema cneyugbixayii (1,2%) yTouHIOE iICHTU(IKATAB i IEPEBOIUTH II0-
HATTS TIPO HBOTO y KOHKpeTHimui 1uiaH, Hanpukiaa: HOCD (ioenmudi-
kamug) € WOCD (cneyugpikamop), wanpuxnan: a sign of Saakashvili’s
intention [9] — ciot LHOCD (imeHTH}iKaTHB) pernpe3eHTOBAHUN JIEKCEMOIO
‘intention’, IIIOCh (cmenudikatop) — JeKceMor ‘sign’, sika € BUAOBOIO 1O
BIJTHOILIEHHIO J0 POJOBO{ — IHTEHIII.

Komnapamusnuii ¢petim (3,1%) BUHUKAE HA OCHOBI 1IeHTU(DIKAIIITHOTO
(bpeiiMy, MICTHTB 3B’SI3Ky ‘€ SIK’ 1 MOEIHYE ABI POIi: MPEAMET, KU MOpiB-
HIOIOTb, Ta MIPEIMET, 3 SKUM IOPiBHIOIOTH [3, ¢. 362]. Korment INTENTION
MIPEACTABICHUN Y cxemi nodibnocmi, sika JISKUTh B OCHOBI MeTa(opH i BCTa-
HOBJIIOE PUCH TIOJIOHOCTI MK CYTHOCTSIMH, IO HAJISKATh JIO PI3HUX MOHST-
teBux chep, HIOCb (komnapamue) € niou LOCb (kopensam), nanpuxnan:
My Blackman said that Safety text was intended as a ‘memorial’ to Lucie and
to help prevent further tragedies [16]. Ilpote MmeTadopuuHi 00pasu, BCTAHOB-
JICHI B KOMIapaTUBHOMY (peiiMi, MOB’sI3aHi 3 IHTEHIII€I0 OMOCEPEIKOBAHO,
OCKIJIbKH Ai€c0BO ‘to intend’ ciayrye 3B’ S3K0OI0 MK CIOTaMHU.

Omxe, y pe3yiabTari (QpedMOBOr0 aHamizy CTPYKTypH KOHUENTY
INTENTION BcTaHOBIIEHO, III0 OCHOBY MiX(PeHMOBOi CITKH aKIIOHAIbHUN
(bpeiiM pernpe3cHTOBaHMI HAHOIIBIIOK KUTBKICTIO cXeM. B akiiioHajabHO-
My (GpeliMi OCHOBHA pOJIb MPHITUCYETHCS CIOTY areHca — cy0’ekTa il abo
Kay3aropa, SKHi Mae€ IHTEHINI0 (CIOT BIACHICTB), 3 TAKUMH IapaMeTPaMu:
sxicTs (cnor TAKUI), kinskicts (cnor CTIIBKM), croci6 (cxor TAK), gac
(cmor TOJI), nmie Ha iHTEHIIIO (CJIOT MAIli€HC) IS peluIieHTa (aapecara i
MasieakTHBa), Ai€ 3 IHTCHIIEIO (CIOT IHCTPYMEHT), IO CIIPHYMHSE PE3yIlb-
Tat (cioT dakTuB), aie neBHUC crocodom (ciot TAK) i B meBHuit yac (ciot
TOUI). Kpim Toro, iHTEHIIi1 BIaCTUBI 03HAKH MAPTUTHUBHOCTI (CIIOT YaCTHUHH),
1HKJTFO3UBHOCTI (CJIOT KOHTEHHED), TeHepai3alii i creridikarii (CI0T i1eHTH-
¢ikatuB). IlepcrneKTUBOIO JAOCHIKEHHSI BBAXKAEMO TOPIBHIHHA (PpeiiMOBUX
ctpykTyp konuenty INTENTION y BapiaHTONOT1YHOMY aCHEKTi.
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CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI AHITIIMCbKHUX ®PAZEM
HA IMO3HAYEHHS 3AJIMIAHHSA

Hocnioscyiomves ¢hpaseonoeiuni 0OuHuyi CyuacHoi aneniticbkoi Mosu Ha
NO3HAYEHHsL 3ANUYSIHHSL, GUABTAIOMbCSL IX CEMAHMUYHI OCOOAUBOCHII.

Knrwuosi cnosa: ¢ppazeonociuni oounuyi, cemanmuymi ocooiusocmi, 3a-
JIUYSTHHSL.

B cmamve paccmampusaiomes @pazeonocuieckue eOuHuybl COBPeMeH-
1020 aH2NULICKO20 A3bIKA, KOMOpble 0003HAYAIOM YXajdcuganue, a maxice ux
cemanmuyecKkue 0cobeHHOCH.

Kntoueswie cnosa: ¢pazeonocuneckue eOunuysl, cemanmuieckue ocooen-
Hocmu, yxasicuganue.

The article deals with the phraseological units of modern English denoting
lexis of courting and highlights their semantic peculiarities.
Key words: phraseological unit, semantic peculiarities, courting.

YTpoaoBk OCTaHHIX ACCATHPIY 3pOCIia 3aI[iKaBJICHICTh Y BUBYCHHI 00psi-
JIOBHUX (pazeoIOrTYHUX OJMHUIIb, OCKUTBKH 00Dl € HEBiJl' EMHOK) YACTHHOIO
KUTTA JIOAMHU, a O0pAJOB1 (Ppazeosiori3aMu € HOCIIMU €THOKYJIBTYpPHOI 1H-
(hopmariii.

AKTYaJbHICTh JOCIHIIKCHHSI BU3HAYAETHCS MOCWICHHSM IHTEpECy IO0-
CIIITHUKIB JI0 BUBYCHHS Ta OMUCY (PPa3eoNOTIYHUX OJHHUIIb IEBHOTO TeMa-
TUYHOTO PSY, IXHbOI CEMaHTHKH, sIKa BU3HAYAE HAIIOHATBHY CHICIH(IKY.

MeTor0 JOCITIKCHHS € BUSBJICHHS Ta ONUC aHTIIIHCHKUX (hPa3eoIoriuHuX
OJIMHUI> Ha TO3HAUCHHS 3aJMISTHHS Ta JOCII/DKCHHS IXHIX CEMaHTHIHHX
0CO0MMBOCTEH.

O0’€KTOM HANIOTO JOCITIKEHHS € (pa3eosioTi3MH Ha TIO3HAYCHHS 3aJI1-
LSTHHA y CYYacHiH aHMTIHCHKil MOBI.

MeHTanbpHICTh HApOay, KyJIbTypa Ta HalllOHaJbHA Crieludika 3pUMO BH-
paxeHi y ¢pazeonorisaMax. Mu npueaHyeMOCs 10 TpPaKTyBaHHs (pa3zeosiorii
y LIMPOKOMY PO3YMiHHI LIFOTO ciIoBa. MiHIMalbHy OJUHHULIIO (PA3eosori3MiB
CTaHOBJIATH ABOCITIBHI yTBopeHHs (blinddate), a MakcHMaNbHY OJIUHHIIO — pe-
yeHHs (there areas good fish in the sea as ever came out of it).

Kputepissmu BupaxeHoi (pa3eosorivHoCTi €, Ha HAIy JYMKY, Taki: HO-
MiHATHBHA (YHKIIiSI, BIITBOPIOBAHICTh, y3yajbHE BKHBAHHS, CEMaHTHYHA 1
CUHTaKCHYHA CTaOIIbHICTD, 1IIOMAaTHYHICTD ((paKyIbTATUBHUN KPUTEPIi).

VY naHuii yac 3HaYCHHS MOHATTS “3IMISHHS y AHIIII € Jemo 3acrapi-
JUM, OTBIIICTE MOJIOAUX Tap MPOBOAATH Pa3oM NPHHANMHI ACKiIbKa Mics-
IiB JI0 CBOTO OJIpY>KEHHA. BOHM 4iTKO yCBiJOMIIIOIOTH, 1110 JIIOJH MatOTh OyTH
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CTBOPEHI OMH JUTs 01HOTO. Jl0 TOTO %, BOHM 02)Xar0Th CTaTH T'IHOIO TIAPOIO
OIIMH JIJIs1 OHOTO, TOOTO to be a good catch — “OyTu rapHuMm criiMaHHSIM”
[11, c. 139]. ¥V Toli e yac BOHH IIJIKOM MOTOJKYIOTHCS 3 TUM, IO HE KOXKHI
JBi ocobu MOXXyTh OyTH maporo, Too6To every couple is not a pair — “He KoxKHa
napa f1o napu’ [7, c. 34], abo somebody is too good for somebody — “xToch
3aHAJATO rapHUit 17s Korock” [8, ¢. 699].

CydacHi aHTTidI 3HAHOMIISATBCS, YC€ 4YacTille, KOPUCTYIOUUCH IMOCITY-
raMmy IUTFOOHOTO areHTCTBa. JesiKi 3 HUX BiJIalOTh MepeBary 3HalOMCTBY Y
Kiy0ax, Jie 3yCTpiuaroThCs, Y IEPEeBaXKHii O1IbIIOCTI, HEOJPY)KEH] IOHAKU Ta
JiB4ara. Y aHMIWIIB Takuid Ki1yO oTpuMaB Ha3By lonely hearts club— “kiy6
OIMHOKMX cepaens” [8, ¢. 953]. [nkoyun 3HaOMI, Ipy3i UM pOANYI BIAIITOBY-
I0Th BEUipKY, 100 TO3HAHOMHTH MOJIOIUX JitoJiei. [Ipo HUX KaKyTh, IO BOHU
HamararoThcs to play cupid — “rpatu B kyminona” [8, c. 383]. Take nobaueHHs
JIBOX JIFOJIEH, sIK1 paHilie He OaYWIId OJIMH OJTHOTO, y aHTIIHIIIB OTPUMAIIO Ha-
3By blind date— “ciine nmo6auenus” [11, c¢. 93]. Ane HaltyacTiie MOJOI JTFOIN
3HalloMnsAThCA HA poOOTi, HA BedipKax, i 4ac BIAMOYMHKY. SIKIO 4OJIOBIK
Oakae MO3HAMOMMTHUCS 3 HKIHKOIO, siKa HOMy JOBIOJOOM, BiH, SIK MPaBUIIO,
PO3IOYMHAE CBOE 3HAKOMCTBO 3 HEIO 3 PEIUIiKH, AKY aHIIiLi 00pa3Ho y3a-
ranpHIIH igioMoro chat-upline — “Oanakanuna no Tenedony” [8, c. 250], ska
nependavyac moAaIbIIy PO3MOBY.

Jis To3HAauYeHHsI JICKCEMH ‘‘3aJIMIATUCS B aHTJIHUINB ICHYE YHMAJo
(hpaseosioriamiB, cepel SKUX HAWACKpaBIIIMMHU € HACTYIHI: to pay court (to
somebody) — “3ammarutu 3a kopt” [9, ¢. 66]; to woo a fair young maid — “no-
OuBatucs pyKH rapHOi Moio101 ciyxHuIl” [3, c. 856]; to fancy one’s chances
with somebody — “ysBisaTH 001 cymIHi BUMaaKku 3 KuMce” [9, c. 51]; to sweep
somebody off the feet — “3HoCcHTH KOTOCH 13 HIT” [9, . 110]. K110 YONOBIK
HaMara€eTbcs HaJIaroJUTH CTOCYHKH 3 JIBYMHOIO, alie BiH il He MoJ00aeThCs,
TO MPO HBOTO KaXYyTh, 110 BiH 3MyIeHui to build bridges — “OyayBaTu mMoc-
™” [8, c. 193].

[HKONM TpamnIseThes TakK, 110 ABOE XJIOMLIB 3IMISIOTHCA 0 OJAHIET 1 Ti€l
K JIBUMHU. Y OUIBLIOCTI BUNAJIKIB JIBYMHA BHUSBISE TIEBHY MACUBHICTh, BHA-
CJIIJOK YOTO0, XJIOMNI1 He MOXYTh JIMTH Mik CO0OI0 3rofu. Y LbOMY BUIAJKY
AHMIIIAII HA3MBAIOTH iX rivals wains — “KOHKypyroui cimbebki xmommi” [4 T. 2,
c. 264], bird-dogs — “mucnuBchbki cobaku-ntaxonosu” [4 T. 1, c. 125]. besme-
pEUHO, OJIMH 13 HUX € TPETIM 3aiiBUM. BoHa € Tiero 0co00t0, PO Ky aHTITIHII
KaXyTh, 110 BOHA HamaraeTbcs to play gooseberry — “rparucs y arpyc” [2, c.
237]. KoxeH 3 HUX HaMaraerbcsi Oyb-SKHMM YHHOM TIEPEMOITH CYIIEPHHUKA,
o0 “BiIOMTH” KOXaHy JIBYMHY, IHITUMH CIIOBaMH, to cut somebod y out with
somebody’s girl — “BupizyBaTH KOroch 3 4YH€CH AiBUMHOW” [3, c. 334], abo
to beat the time — “Outn wac” [1, c. 32]. Jlyxe 4acTo Lie 3aKiHIYETHCS THM,
1110 BOHU BUPIMIYIOTh HOMIPATUCS CHIaMH, a00 3a ClI0BaMu aHIiHLiB to fight
like Kilkenny cats — “OutHcs sik KinkeHcbki kotu” [12, c. 184]. He MeHmum
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YCIIXOM, Y IIbOMY BHTIAJIKY, KOPHCTYIOThCS HeBepOasibHi 3aco0u. Hanpukiam,
SIKIIIO YOJIOBIK 32 CTOJIOM HaMara€eTbCsi TOPKATHCS HOTH JKiHKH, TOOTO TO play
footsie with someone — “3a0aBnsaTucs ureroch HiKKoW” [10, ¢. 259], To 11
O3HAyae, 10 BOHA HomMy moaobaeThes 1 BiH Oaxae 3 Hero 3ycTpidatucs. [Ipo
YOJIOBIKA, YNE 3aTHULSHHS 70 AIBYMHHU BPELITI-PEIIT YBIHUAIOCS YCIIXOM, Ka-
KyTb, 110 oMy Baanocs to break his duck — “3mamaru coro kauky” [12, c. 77].

Sk IpaBuUIIO, )KIHKHU TEXK, Y CBOIO YEPry, JOKIAAI0Th IEBHUX 3YCHIIb, 1100
MIPUBEPHYTHU yBary THX YOJIOBIKiB, AKi IM 0J00a0ThCs. 3a CIIOBAaMH aHIJIiN-
B, BOHU y IbOMY BHITaJKy HamararmThcs to make eye sat somebody — “po-
outn koMmych oui” [7, ¢. 52] abo to flutter one’s eyelashes — “TpeMTiTH CBOTMH
Bissmu” [9, ¢. 101].

[Ipo *xiHKY / 4OJIOBIKA, SIKUX MTOKOXAIH, KaXKyTh, 10 BOHU € HAWOUIBIIIO0
piv4Io 3 TOTO 4Yacy, sK XJi0 Hapi3ajid HEBEIMKHMMH CKHOOUYKaMu, TOOTO the
greatest thing since sliced bread [9, c. 37]. Lla nroauHa € Bcim cBiTOM a0, 32
cioBamHu aHTHiiiB, all the world to somebody [9, c. 375].

Muy cepiito JIIOANHY Ha3MBalOTh a (nice) piece of goods — “npuemna piv”
[11, c. 390]. JlronuHa, Ky MOKOXallM, € 3a CJIOBaMHU aHIMiIiB oneandonly,
TOOTO O/IHIEIO-€¢MHOI0 [9, c. 241] abo a woman / man after one’s own heart,
TOOTO JKIHKOIO /40JI0BIKOM umitorock cepus [9, c. 157]. Koxana ocoba 3am-
IaeThCs CBITIIOM *KHTTs, TOOTO the ligh tof life [6, c. 232].

Sk mpaBmIiI0, 3aKOXaHI MAKOTh TJIMOOKI MOYYTTS 1 IUPO MEPEKOHAHI, 110
e mouyTTs Oyne TpuBatu BiuHO. CTaH 3aKOXaHOCTI 300paXKEHO y aHTIIHIIB
y HAacTyIMHUX (Ppa3eosIOTIYHAX BHCIOBAX. 3aKOXaHY JIFOJIMHY MOPIBHIOOTH 3
Ti€l0, SIKa € 3aKyTaHOI0 y MIOCh, ToOTO wrapped up in something [9, c. 377].

SIKIIO BOAETHCS 3YCTPITH JIOAUHY, 0€3 K0T He MOXIIHBO YSIBUTH Maii-
OyTHE KUTTS, Y TAKOMY BHUMAJIKy aHTJTIHII KaXyTh, IO 3aKOXaHIN JIIOJMHI
TaJaHUTh, iIHIIMMU cioBaMu he / she has a thing going— “maru piy, sxa gie”
[10, c. 152].

AN 3a3HAYAI0Th, 0 3aKOXAHUH YOJIOBIK MOXKE OIMMUHUTHCS JIOKKAMH
Ha KOMYCh, IHIIIMMH CJIOBaMH to be spoons on one [5, c. 121]. Horo XapakTe-
PH3YIOTh SIK TAKOTO, SIKW 3a CJIOBAMH aHTJiiIiB, only has eyes for somebody
— “nurre Mae odi st korock” [11, ¢. 316]; gives one’s heart to somebody— “Biz-
nae cBoe ceprie komych” [11, ¢. 409]. Came Taki YOJIOBIKH y 3MO031 HABAKUTHCS
Ha BimgaiimymHi BunHKH. [Ipo HUX KaXyTh, [0 BOHU MOXYTh MOTOIUTHCS HA
OyIb-I110 y CBITi 3apagyl KOXaHOI IHKH, a00 SK BHCIOBIIOIOTHCS aHTIIHNII, to
fall for someone — “nmagatu st korock” [10, ¢. 91], Ta to wait on somebody
hand and foot— “gexaTu Ha KOrock pykoro Ta HOrorw” [2, c. 356].

Besnepeuno, KO YOIOBIK 3aKOXYETHCS Y JKIHKY, BiH 000B’SI3KOBO HaMa-
raeThCsl OCBIIUUTHCH i y CBOIX MOYYTTSIX, IHIIUMH CI0BaMu to profess one’s
love for somebody — “BiiBepTO BH3HABaTHU CBOIO JIIOOOB Ui KOroch” [8, c.
1307]. Lro momiro JOCUTH SICKPaBO BiOOPasKEHO Yy aHTIIHCHKIN imioMmi, ae 3a-
3HAYCHO, [0 3aKOXaHWH YOJIOBIK 3MYIICHUH KHHYTH CBOIM KOXaHId HOCOBY
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XyCTHUHKY, ToOTO to drop the handkerchief to (her) [2, c. 357]. Baxkko 3ycTpitn
YOJIOBiKa, SIKUH HE CIIOJIIBAETHCS HA MMOYYTTS Y BIJIOBI b, IHITUMU CIIOBAMH,
to find favour in somebody’s eyes — “3HalTH IPUXUIBHICTH Y KOTOCH B 04ax’
[2, c. 266]. SAxmo xiHKa 1ae 3rofy, il ToBeIeThCs Mi1i0paTH XyCTHHKY, TOOTO
to pick up the handkerchief [2, ¢. 357].

OCBIJJUCHHS] 3aKOXAaHHUX MOKJIAJEHI B OCHOBY TaKHUX (hpa3coiori3MiB sIK
sweet nothings — “comoki apionmi” [9, c. 236], lover’s secret — “raeMHUIIs
koxaHoro” [4, c. 315], declaration of love — “nexnapamis koxanus” [4 T. 1, c.
270], an avowal of one’s love — “BiziBepTe BU3HaHHs cBOro koxanus™ [11, ¢c. 57].

SIKmIo Moo JIIOAW CHoA00aIHcss ONUH OJHOMY, BOHH MOYHHAIOTH 3y-
CTpivyaThcs, SIKIIO, 3BICHO, Ha II¢ ITOTOJKYETHCS TIBYMHA.

CBOIO CHMITATiI0 MOJIOJI JTFOJU BUSBIISIOTH MHITYYX OJUH OJHOMY JIHCTH
Ta Aapyloud MoJapyHKH Ha 3HaK mo0oBi. Lli mogapyHku y AHTII] iMEHYIOTh
love-favour — “nmro6oBHa mpuxuiaeHicTh” [4 T. 1, c. 691] abo love-token —
“nmro0oBHMIA cumBo” [4 T. 1, ¢. 691].

JliBuaTa, SIKi KOPHCTY€ThCS MOMYJSIPHICTIO y IOHAKIB JO3BOJSIIOTH COO1
NpU3HAYATH TOOAYCHHS [UIS JACKUIBKOX YOJIOBIKIB ofHOYacHO. [Ipo HUX aH-
TIINALI KaXyTh, 110 BOHU Hamaratotbes to play the field — “rpatu na moni”
[10, c. 260], abo to lead somebody a merry dance — “BecTé KOTOCh BECEIHM
tanueM” [9, c. 73].

Came niBuYara 3 TaKOIO BIAYElO, SIK MPABIJIO, MOMIOOJISIOTH BIAIITOBYBATH
BEYIPKH JIJIs CBOIX 3aTHIIIBHUKIB,TOOTO to hold court — “tpumatm cyn” [1, c.
180]. Y O1IbIIOCTI BUTIAJIKIB BOHU BCUISIKO HAMATralOThCSl YHUKATH KCHUXIB 3 Ha-
MipoM “HabuTH coOi 1iHy”. Lle my»xe sickpaBo BijoOpaxeHo B iiomi to play hard
to get — “Iy’ke CHITbHO BeceNUTHCS, o0 otpumati’” [6, . 321]. ¥V neskux Bu-
naJikax JiBYMHA He Mae OaKaHHS MaTH JISIKUX FOHAKIB cepe]l CBOIX 3aUIUThHIU-
KiB. Takum J1iB4aTaM NPUCBSYCHA 11i0Ma, SIKa TIIACHTh, 0 BOHU YTPUMYFOTHCS
MaTH Korock Ha Oykcupi, To0T0 to have somebody in tow [4 T. 2, c. 541].

Y 11bOMy BHIIAJKY XJIOMEIb 3MYIIEHHUA CTPa)XIaTH BiJl HEPO3ALIEHOTO KO-
XaHHA. SIKIIO TaK TpariseThes, aHTIINII KaXyTh, 10 HOMY IOBEJIETHCS HECTH
KoMych (haken, To0To to carry a (the) torch for somebody [2, c. 25].

V neskux BUMAJKax JAiBuaTa B3araji irHOpyroTh nobOauenHs. Lle o3nauae,
mo iM 10 BIOAOOW ITOCTAaBUTH KOTOCh y BEPTHKAIBHE ITOJIOKEHHS, TOOTO to
stand someone up [10, c. 307].

IcHy€e BenmMKa KiJIbKICTh YOJIOBIKIB, SIKi Y MOJIOJI POKH MONIOOJSIFOTH 3y-
CTpiyaThcs 3 JCKUIbKOMA JKIHKaMH OJIHOYACHO. AJie 3 IJIMHOM 4Yacy, Oilib-
IIiCTh 3 HAX T030yBAIOTHCS CBOTX IOHAIBKHX 3aXOIUICHD TA CTAIOTH PO3CY TN~
BimmMmHu. [Ipo TaknX 90JIOBIKiB KaXKyTh, III0 BOHW MAIOTh Ha METI ITOCIATH CBill
JIUKWH OBeC. AHTIIIHCHKUM €KBIBAJIGHTOM JIAHOTO BHUCJIOBY € TIPUKa3Ka to SOW
one’s wildoats [8, c. 1583]. ¥ cBoto uepry, 3ycTpidi, sIKi HE 3aBEpIIYIOTHCS
OJIpY>KEHHSM, aHTJIIHII JKapTiBINBO HA3UBAIOTH “‘OaraTocepiiiHuM HuTH0O00M”.
Inioma serial monogamy — “cepiiiHa OAHONLIIOOHICTE” € ACKPAaBUM CBiUEH-
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HsM TOTO [6, c. 271]. Y BHUIIE3rafaHOMy BHMAJKY YOJOBIKH iIyTh NUITXOM
HaWMEHIIIOTO OTIOPY, YHUKAIOYH 3aiMBOT0 KJIOMOTY. CBOIO albTepHATUBY BOHU
JIOCUTB BJAJIO BiOOPaXaloTh y MPHKa3Mi y GopMi pUTOPUIHOTO 3aIUTAHHS:
Why buy a cow when milk is so cheap — “HaBilio KymyBaTu KOpOBY, SIKIIO
MOJIOKO € TakuMm jetesum?” [13, c. 44].

JocuTh 94acTo TPaIuIsEThCS TaK, IO MOJIO/II JIFOH HE B 3MO3i MOPO3YMITH-
cs. Y 1bOMY BUMAJKY OUIBILIICTD 3 HUX YiTKO YCBIIOMIIIOIOTB, 110 iM HE BapTO
y mojanbeiomy 3ycrpidatucs. L{eit MOMEHT BioOpaKeHUH y HIKUCTIOAaHIX
(hpa3eosIoriyHuX OJUHMIIAX, SKI MICTATh MMO3UTHBHY KOHOTamito. Jleski mi-
BYATa, SIK MPAaBUIIO, HAMAralOThCsl TPUMATH CBOTO KOJHITHEOTO KOXaHOTO Ha
BIJICTaHI pykH, a00, K BUCIIOBIIIOIOTHCS aHTIIiHII, to keep somebody a tarm’s
length [8, c. 67].

He menm Brano, Ha Hamry TyMKy, IS TTO/is BizoOpaXkeHa y Bupasi to give
someone the heave-ho [8, ¢. 755]. Jlana igioma o3Hayae, 1110 AiBYATa HE JIUIIE
HaMararThCsl TPUMATH CBOKO KOJIMIIHIO TIACIIO Ha BiJICTaHI PyKH, a IM TI0J0-
0aeThCs, 3a CIIOBAMU aHTIIIHIIB, “IaBaTH KOMaHIy pa3oM’.

UYac, koiu 3aKk0XaHi 0akaloTh PO3ipBaTH CTOCYHKH, Y aHTJIHIIB OTpHUMaB
Ha3By a clean break— “piBuumii mponom™ [8§, c. 178].

Besnepeuno, KOMUITHIM 3aKOXaHUM Ba)KKO 3MHUPHTHCS, IO iXHi CTOCYHKH
3aKIHYMJINCS 1 BOHH BBaXKAlOTh ceOe HENacIMBUMU 3aKOXaHUMH. AJle 3a J10-
MTOMOT OO0 (PpazeosioriyHoi oauHUII “moon light and roses” — “micsiaHe CBITIIO
1 TpOSTHAM, IKa O3HAYA€E POMaH, aHTJIHII HAMArarThCs MTOKa3aTH HEIPHUEMHY
MOJIiF0 B ONITUMICTHYHOMY pakypci [14, ¢. 273], Ha BiAMIHY Bij imiomMu “star-
crossed lovers” — “3akoxaHi, 110 HAPOJWIIKCS TIiJl HEMIACIUBOK 3ipKOK”, y
SKIH 3a3HaYEHO, 110 KOXaHUM JIIOJIIM He cyuiiocs OyTu pazom [14, c. 273].

Came y Ba)Ki XBUJIMHH aHTIIHI BUSIBIISIOTH CBif ONTHUMI3M, iM BIACTUBO
MPUMEHIITYBaTH HETIPUEMHOCTI YU 30BCIM He momMivatu ix. Lle xurreBe kpemo
BiJ106pa>1<eHe B nanasui “there are as good fishin the sea as ever came out of

t” — “y MOpi € CTIIbKH 3K HE31ICOBaHOi puoH, CKUTbKY BuioBuin” [14, c. 273].
Y Hill HOeThCs PO Te, IO CBIT HabaraTo 61J‘IBI_I_II/II/I MTOPIBHSHO 3 THM, L0 MH
B 3MO03i MO0AYUTH Yepe3 BiKHO, TOMY HE BapTO onyCKaTH pyKH CTIPaBXKHE
KOXaHHsl BCE III¢ MOTepesy. [HKOIM MOJTOII JTFOITH TIiJT Yac 3yCTpiueH yCBiIOM-
JIIOIOTh, 1110 BOHHU 30BCIM HE MIIXOISITH OJUH OJHOMY, a00 sIK I CKa3aHO y
imiomi, fit like frost and flowers — “minxoautu sik Mopo3 i kit [5, ¢. 341]. V
IIOMY BHIIQJIKy BOHHU 3MYIICHI pO3idTHCE, TOOTO to go their separate ways —
“mite pizHUMHE nusixamu” 8, ¢. 1495].

AJie B OLIBIIOCTI BUMAIKIB HIIIO HE MOXKE MEPEIIKOUTH KOXaHHIO MOJIO-
JIMX 1 BOHU BHUPIIIYIOTh MOEHATH CBOT JOJIi.

OTxe, MPOBECHE AOCIIKCHHS HE BUUEPITY€ TOPYIIECHOT ITPOOIEMATHKHY.
Bono Hamivae psi HepCIeKTHB 010 TOAATIBIINX PO3BIIOK, KOTPI BOAYArOTh-
Csl B 3aJIy4eHHI OUTBIIOI KUTBKOCTI JKEpe, M0 JOMOMOXKE MpoaHali3yBaTH
(bpa3eosIoriuHi OJJMHHMII Ha TO3HAYCHHS OAPYIKEHHSI.
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CEMAHTHUYHMAM 3MICT NOJII
IOMAPAHYEBA PEBOJIIOIIS
Y AHDIOMOBHUX NYBJIIIUCTUYHUX TEKCTAX

Cmammio npuceaueHo 6UsYeHHI0 CeManmuyHo20 — NOHAMIUHO020 — aKcio-
N02I4H020 3Micmy nodii nomapaniesa pesonioyis 8 YKpaiHCcbKux ma amepuKkan-
CbKUX AH2TIOMOGHUX NYONIYUCTHUYHUX MEKCINAX.

Knrouosi cnosa: konyenm, nodis nomapaniesa pesonioyis, HOMIHAMUBHA
0OUHUYSL, KOCHIMUBHI O3HAKU, AKCIONO2IYHA CKIAO0EA.

Cmamos noceeujeHa uU3y4eHuro cemManmu4ecKkoco — NOHAMULIHO20 — AKCU-
ojlocudecKkozo CO()eprcaHuﬂ cobbimus opaHaHcesds pesoiioyus 6 YKpaAuHCKUxX u
AMEPUKAHCKUX AH2NIOA3bIYHbIX nyﬁﬂuuucmuueacux mexKkcmax.

Kniroueswvie cnosa: KoHyenm, cobvimue opamnaicesas pesosioyusl, HOMUHA-
mueHast eduHuua, KOCHUMUGBHbIE NPUSHAKU, AKCUOTIOcUYECKAl COCMABIIAI0WAsL.

The following article is devoted to the research of the semantic — notional
— axiological meaning of the political event of orange Revolution in English
publicist texts presented in Ukrainian and American press.

Keywords: concept, event orange revolution, nominative unit, cognitive
features, axiological content.

3 orssiy Ha MpU3HAYCHHS MyOMIIIMCTHYHOTO CTHIIO — (OpPMYBaHHS Tpo-
MaJIChKOi JYMKH, BU3HAYAIBHOI HOTO PHUCOIO € Bialie MOEHAHHS JIoTi3aril
BHKIIQ/Iy 3 eMOIiTHO-eKCTIPECUBHUM 3a0apBIICHHSM, 1110 MAFOTh OyTH B3aEMHO
3piBHOBakeHi. [IyOminucTrka Mae OyTH 0THOYACHO 1 BIUTMBOBOIO, i iH(popMa-
TUBHOIO; ilf BNTaCTUBE YEPTyBaHHs €KCIIPECUBHUX Ta IHHOPMATUBHUX YPUBKIB.
Amxe y myOninUCTUYHOMY TBOP1 MOTPIOHO HE TLIBKU MOAATH iHGOpMAILito, a
W BUTIIyMa4yUTH ii 3 NEBHUX IO3ULIH, IEPEKOHATH YUTa4ya B iX NPaBUIIbHOCTI.

O06’exTOM TyONIIUCTHYHOTO BUKIIAAY € SBHUIIA BCIX JTUISHOK SKUTTS JIFO-
JIMHHA — BiJl KAPTUHOK MOOYTY IO TOJiH icTopii i cBiToBOi moyituku. CyTo
1H(OPMATHBHUM >KaHPOM CTHIIIO TIPECH € OISl HOBUH, iH(HOPMATHBHO-OIIi-
HOYHUI XapakTep MaroTh KaHPH TepeIOBOI Ta aHAIITUIHOT CTATTI, 10 OLIBII
Cy0’€KTH30BaHUX, EMOIIIHO-3a0apBICHUX HaJleKaTh KOMEHTap, HapHC, pe-
LIeH3151, aHOHC, iHTepB 10 [2, ¢. 13-15].

lazera — e oxmH 3 3aco0iB iH(OpMaIIii Ta EpeKOHAaHHS, PO3paxoBaHa
Ha MAacOBY, HEOJHOPIJHY ayAUTOPi0, Ky HEOOXigHO 3arikaBuTH. Pazom 3i
3BUYHOIO, Y Ta3eTi 3’ SBJISIETHCS MPUKTUYHO OY/b-IKa TEMATHKA, SIKA € aKTy-
anbHO10. OCKIUIBKU Tra3eTy NepeBaKHO YUTAIOTh B YMOBAX, KOJIM JAOCTATHBO
Ba)KKO CKOHIICHTPYBATUCh, ra3eTHA iH(OpMAIlis MOBHHHA OyTH TaK OpraHi-
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30BaHa, 100 mepenaTH il MBUIKO, MOBIJIOMUTH PO TOJOBHE, 3/1HCHIOIOYN
MEBHUN eMOIIHUI BIUIMB Ha yuTaya [1, c. 266].

[NomiTuka — 1e comianbHa AiSIBHICTH TPYIH, MApTii, IHANBIAIB, JEP)KaBU y
cdepi cycninbeTBa, TIOB’s3aHA 3 pealli3alli€lo 3arajlbHO3HAYYIIUX 1HTEpECiB
3a JOIMOMOI00 MTOJITHYHOI BiaAu; 1Ie 0araTOMaHITHUM CBIT BIZHOCHH, Jisjib-
HOCTI, MOBEIHKH, MOIMIA/IB i KOMyHIKalliHHUX 3B’S3KIB MIXK JIOJbMH 3 IIPU-
BOJY BIIaJIM 1 yIPaBIiHHS CycHiabcTBOM [4]. JlaHe qociiKeHHs TPYHTY€ThCs
Ha aHTJIOMOBHHUX BUIAHHSAX aMepUKaHChKO1 [8] Ta ykpaiHcekoi npecu [3], y
SIKHX OIHMCaHO MOJii moMapaHdeBoi peBoumonii B Ykpaini y 2004 pori. Mera
pOOOTH — BU3HAYHUTH CKIIAJOBI MOHSITTEBOTO HAMTOBHEHHS MOJITHYHOI TOii
MoMapaH4deBa PEBOJIIOIIIS, ONMCcaTH peepeHTHY CUTYAIIIF0 PEBOJIIOIIT, SIKa Bi-
Jno0pakae MOHATTERY CKIAIOBY AOCIIHKYBAHOTO KOHIICTITY.

3aranpHe Trymadennsa konuenty PEBOJITOLIIS BuBenene 3a qornomororo
METOly y3arajJbHEHHS CJIOBHUKOBUX AC(iHImiN:

Revolution — a sudden, radical, or complete changein political
organization; activity or movement designed to effect fundamental changes in
the socioeconomic situation [7, c. 1159]; a situation in which people completely
change their government or political system, usually by force; a sudden or
major change, especially in ideas or methods [6, c. 1259]; a time when people
change a ruler or political system by using force or violence [5, c¢. 1379].

KareropianbHor0 apXiceMO¥0 JISKCUYHO1 OJIUHULL revolution € cema — 3mina
(achange). Jlaniii cemi miINOPsIIKOBaHI POJIOBI CEMU: pyx (movement); cumy-
auis (asituation); uac (a time). OxpiM IbOTO OyJIM BUICHI TaKi sjepHi KOT-
HITUBHI 03HAKMY moaii 31 3Ha4eHHAM HoMiHaTtuBHOI oguuanli REVOLUTION:

* “cthepa” — political organization, socioeconomic situation, government,
“mera” — to effect fundamental changes;

“cnocionii” — by force or violence;

“npuunHa”’ — major change in ideas or methods;
“xapaxrepuctukanonii”’ — sudden, radical, complete, major;
“yyacHHKH Jii” — people;

* “pesynbTar’ — change a ruler, government or political system.

Konmenrocdepy crarei, o BUKOPUCTOBYBAIHCH i Yac JOCIIIKECHHS
CKJIAJH €JIEMEHTH, SIKi XapaKTepH3yIOTh MOJITUYHY HisUIBHICTH JBOX KaHIU-
natiB y npesuaeHtd — B. A. HOmienko ta B. @. fIlnykosuya. [1ig yac po6otn
OyJ10 BUSIBJICHO 1 aKCIOJIOTIYHY CKIIQJIOBY MTOJIAHUX €JIEMEHTIB. TakuM YHHOM,
TUIOBUMH CKJIaJHUKAMH SIK aMEPHKAHCBKUX, TaK 1 YKpalHCHKUX ITyOIiIic-
THUYHUX JKEPEJT CTaJIH:

* XapaKTEepPHCTHKAa KaHAWIATIB y ACMyTaTH: MO3WUTHBHA (White-and-blue
candidate — B. SlnyxoBuu; the true opposition leader, Our Ukraine’s leader
— B. IOmenko), HeratusHa (a naked king — B. SlnyxoBuy, was poisoned by
Ukrainian political system — B. IOuienko), HelTpaiibHa (the chosen successor
of Leonid Kuchma — B. SlnyxoBuu);
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* MeTa KaHAMJATIB y MPE3UICHTH: IO3UTUBHA (pledges to crack down on
corruption and take the country further to the democracy and membership in
NATO and the EU, Ukraine to be recognized internationally, to develop the
domestic market, to fight shadow economy — B. IOmenko, dual citizenship,
Russian language status — B. SIHyxoBuu);

* cnoci0 Aif — TAKTUKM KaHIUJIATIB y TMPE3UACHTH: MO3UTHUBHI CTOCOBHO
B. YOwenka (a line up of top Ukrainian musicians and political figures to stir the
crowds, the search for a compromise), HeTaTUBHI, 5IKi XapakTepu3ytots B. Sny-
KoBHWYA (warnings of an attempt on his life, more brutal Soviet-style tactics,
temnyki — instructions to news executives concerning what issues to cover and
how, the freedom of speech is being largely diminished, to discredit the rival)”;

* onuc BHOOpIB sIK 3aco0y Jiii: HETaTUBHUU (Society was in a pre-panic
state, it was hardly possible to avert protests, the government is prepared to
rig the vote, Ukrainians wouldn’t turn a blind eye to corruption and power
abuses, the state has used tax laws to harass Yushchenko and his supporters);

* XapaKTEePUCTHKA PEBOJIONII: TO3UTHBHA(a nonviolent revolution, against
brutal violations of human rights, all in all it gave a new image and new
chances), neiitpanbHa (it’s a process that didn’t begin yesterday and won'’t
end tomorrow), neratusHa (bloody confrontation between outraged Ukrainian
population at large and the pro-Russion elements in and out of government);

e 300pu Ha MaijaHi K 3aci0 Aiii Hapoxy: MO3UTHUBHHUE “‘Svobodal,
Freedom! Rise up! Ukraine is a true democratic country!”,

* rependadeHHs MiCISIBUOOPYMX TIOJIM: HEraTWBHI y pa3i MepeMOru
B. SnyxoBuua (the December 26 voting might be disrupted for technical
or organizational reasons, the white-and-blue candidate stills the election,
bloody results, demonstrations, political tension, civilization breakdown, lack
of statehood),mozntuBHi micns nepemoru B. Omenka (the election will set a
new standard of democracy, either higher or lower);

* pesynbraT BubopiB 2004: nozutusHuii (Ukrainian society is the winner,
the victory of certain values and principles).

EnemenTu, 110 Oynu BiATBOPEHI1 JIMILIE B aMEPUKAHCHKUX Ty OIILIUCTHYHUX
JDKepeax CTajlH TaKi:

* CHMBOJIIKa PEBOIIONIT K 3aci® miii: (the blue-and-yellow flag of the
country amid a sea of orange banners and ribbons — the color of opposition
and symbol of fire within and without);

* 10. TuMoOmIeHKO K yJacHHUI PEBOIIOMIHHUX MOMIN: MO3UTHUBHA(She s
unflinching face of reforms, former economist, western influenced woman with
iron will, added element of passion and charm to the victory, no one can count
Timoshenko out);

* Opi€HTALlis KaHAWJATIB y IPe3UIeHTH sk MeTa aii: B. FOmenko Ha 3axizg
(opts for closer ties to the West), B. SlnyxoBuu Ha Pocito (gravitates towards
East);
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e ominka | Typy BHOOpIB iHIIMMU KpaiHAMH: HETaTHBHA 3 00Ky €Bpomu
(dirty, international observers recorded an astounding variety of abuses, we
cannot accept this result), omannmuBa 3i croponu Pocii (Putin called it open
and honest),

* IiATpUMKA MONITUKY KauaunaTiB: B. KOmenko (dollars from Washington,
backed by America), B. SlnyxoBuua (political advisers from Moscow, is
heavily backed by Moscow, Putin proclaimed Yanukovych the clear winner);

* 3aliKaBJICHICTh YKpaiHOIO iHIIUMU KpaiHamu: 3axin (the US and Europe
are equally determined to spread democracy and the rule of the law), Pocis (is
eager to assert its odd sphere of influence).

TakuM YUHOM, Yy TONAHHUX MPUKIANAaX MOJITHIHOI MPECH BHOKPEMIICHO
MOHATTEBY 1 aKCI0JIOTIYHY CKJIAJ0BY MOJITHYHOT TIOJIiT TOMapaHueBa peBOJIIO-
11is1, KOYKHOMY BUPa3y HaJa€ThCs TIEBHA TO3UTHBHA, HEWTpaibHa a00 HEraTUB-
Ha OIlIHKa B 3aJIS)KHOCTI BiJl KpaiHH, SKa BHUCBITIIOE MOJi0. 3aKOHOMIPHUM
JUIS. aMEPUKAHCBKOI Ta YKpaiHChKOI MyOIIIMCTHKY BUSBIIIOCH T€, 10 TEBHI
€JIEMEHTH OTPUMAJIH JIMIIE MO3UTHBHE (MeTa KaHUIATIB Y MPE3UICHTH, 3alli-
KaBIIEHICTh YKpaiHO 1HIIUMH KpaiHaMmu, XxapakTepucTtuka FO. TumorieHko,
CHUMBOJIIKa Ta pe3yJbTaT MOMapaH4yeBoi peBoitowii Ta Bubopis 2004 poky),
a0o nuIIe HeraTUBHE (OI[IHKA YKPATHCEKUX BUOOPIB IHIIUMHE KpalHAMH, OITUC
BUOOpIB) 3a0apBJICHHS, IO CBIMYHUTH PO PAIUKAIbHY 3MIHY HACTPOIB Ta CH-
Tya 1ii B YKpaiHi.

[lepcriekTBa IOCIIKEHHSI BOAYAETHCSI Y BCTAHOBIICHHI TEKCTOBO-KOM-
MO3UIIIMHAX OCOOJIMBOCTEH BTUIEHHS pe)epeHTHOI CHTYaIll momMapaH4eBol
PEBOIIONIT Y Cy4YacHil aHTIIOMOBHIM My OJIIIUCTHIII.

Jliteparypa:

1. Apronsx U. B. CTuiHCTHKA COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO s3bIKa: (CTHINCTH-
Ka nexoaupoBanust): Yueb. [TocoOuenis cTyaeHToB nen. WH-TOB 1o crel. “UHoctp.
s13.”. 3-e u3n. / W. B. Apronsa. — M. : IIpocsemenwue, 1990. — 300 c.

2. Monomapis O. JI. CrumiicTuka cydacHOl ykpaiHchkoi mMoBu: [liapydHuk /
O. [I. Tonomapis. — K. : JIuGine, 1993. — 245 c.

3. Cononkuit C. Coming elections Worsening East-West Confrontation in
Ukraine / C. Cononxwuii / The day. —2004. — Ne 37. — C. 1-2.

4. o Take Hayka mpo MOMITUKY? — Pexum moctymy no crarti: http://www.
readbookz. com/book/186/6598. html

5. Longman Dictionary of the English Language / Ed. by Simon Greenall. —
Viking: the Penguin Group, 1995. — 1890 p.

6. Macmillan English Dictionary / Ed. by Frank Boers. — Oxford: Macmillan
Publishers Limited, 2003. — 1691 p.

7. Merriam Webster’s Unabridged Dictionary / Ed. by John Wiley. — London:
Merriam-Webster, 2002. — 1700 p.

8. Pepper T. The Poisoned Election / T. Pepper / Newsweek. — 2004. —
Ne 48. - P. 4.



Bumyck 19. 245

VIK 81:008
3acnoukina A. B.,
Yepniseyvkutl nayionanvhuil ynisepcumem imeni FOpiss @edvkosuua, m. Yepuisyi

A0 MPOBJIEMUA BEPBAJI[)HOT OB’EKTUBAIII
TA ITPODUITI3ALIII KOHIOEIITIB

YV emammi suxnadeno noensiou npogionux Mo8o3HAGYIE, WO YUHUIU 6NIUE
HA CMAHOBIEHHA AKCIOMAMUKU CeMION02IUHO20 ONUCY JEKCUYHO20 3HAYEHHS,
a makox;c penpe3eHmo8ano po3pooieni Hamy Mmeopemuyti 3acaou, AKi 6U3HA-
uaiome Hawe PpO3yMIHHS PeHOMEHY OHMONOSTHHOL CYMHOCMI NIH280KOHYEeNMis.

Knrouogi cnosa: snauenns, 3Hanms, KoHyenm, OeHOmam, cueHigixam, nep-
yenmyapii, anpiopruii Oasuc.

B cmamwe uznogicenst 63215106l 8€0YUUX TUHSBUCHIO8, KOMOPbIE NOGIUSLIU
HA CMAHOGIEHUE AKCUOMAMUKY CeMUONIO2ULeCKO20 ONUCAHUS JIeKCUYEeCKO20
SHAYEHUs, a MAKHCe penpe3eHmuposansl paspabomanuvle Hamu meopemuyec-
Kie 0CHO8aHUs1, onpeoensiioujie Hawe NOHUMAHUe PeHOMEHA OHMONIOSUYEeCKOU
cymu TUHe80KOHYENMos.

Knrouesvie cnosa: snauenue, 3snanue, KOHYenm, oeHomam, cueHuguxam,
nepyenmyapuii, anpuopHwlil 6azuc.

The views of the eminent linguists shaping the axiomatics of semiological
description of lexical meaning have been presented as well as the theoretical
bases determining our understanding of the onthological quintessence of
linguistic concepts.

Key words: meaning, knowledge, concept, denotation, significance,
perceptual set, prior basis.

TpaHCTIIOHYBABIIN IHTETPATHBHI MPOILIECH B Tally3l T'yMaHITAPHUX CTYIIH,
a TaKOX aHTPOIIOIIEHTPU3M CYYaCHOI HAyKH Ha OHTOJOTIUHY IpoOiieMy pe-
Mpe3eHTallii 3HaHb Y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHHU, KOTHITHBHA CEMaHTHKA MTPHITYCTH-
J1a MO>KITUBICTh MOJICITFOBAHHS YHIBEpCAJILHUX UM CTHIYHHUX 1HQOpPMALIHHUX
CHCTEM SIK KOPEJIATIB KOHBCHILINHO 3aKpIIUICHHX 3a 3HAKaMH 3HAa4eHb. SIK
ciymHo 3ayBaxye JI. M. BacuibeB, TOMIHAHTHOIO OCOOJUBICTIO CEMaHTHY-
HOI CHCTEMH MOBH € ii mpoekiig 0e3rnocepelHb0 Ha pealibHy IIHCHICTD [3, c.
188], a rHOCEOJIOTIUHIM MOJIyCOM BiJ0Opa’k€HHs OCTAaHHBOI € “‘yMOBHI MEH-
TaJbHI OJMHULI — JIHIBOKYJIbTYpHI KoHUenTH [2, c. 10] sk “KBaHTH CTPYK-
TypoBaHoro 3HaHHs" [8, c. 317]. Y Takomy ceHcCi KilacuyHa AJIs JIHTBICTUKH
niana snauenHs: 3HaK HaOyBa€ HOBOT'O BUMIpPY, OCKIIBKH YKOMILICKTOBYETHCS
TPETIM CKIATHUKOM — KOHYENnNOM.

[lepenymoBOIO AETANFHOTO BHBUCHHS ITi€i IPOOIEMH SIK METH JaHOTO J0-
CITIIPKEHHS UL HAac cTana ITyMKa Ipo Te, IO SKIO 3HAYCHHS — [1¢ KOHIICNT
“cxoruenuit” 3HakoM [5], [8], [9], a XONMICTHYHMIA TPUHIIMIT pENpe3eHTAIIIT
3HaHb HE BiJIOKPEMIIFOE MOBHE BiJl T03aMOBHOTO ¥ 00’ €JJHY€ IIUPOKE KOJIO eM-
MiPUYHNUX YNHHUKIB — HOYYTTS, €MOLii, CCHCOMOTOPHI 1 KOTHITHBHI POIIECH,
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TOIIO — Ha OJTHOMY KOHIIETITYaJIbHOMY PIiBHI, TOJI aKTyallbHOO TIOCTAE TIOTPE-
0a iHTEepIpeTYBaTH CEMIOTHYHY 1HOPACTPYKTYPY apaHKyBaHHS KOHIICTITIB y
HOBOMY (hopmari.

JlocniauTi akTHUBHI MOTEHIi], IHKOPIOPOBAHI O MOHOJITHOI CTPYKTYpH
BepOabHOTO 3HAKY Ta €KCIIOHYBATH PEJIEBAHTHI ACTIEKTH CEMIOTH3aIlii KOH-
LENTIB 1 € MPIOPUTETHUM 3aBAAHHSAM HAILIOTO JOCIIJKEHHSI.

3Ba)kaloyM Ha Te, 10 Y CTPYKTYpallii CHPUIHITOTO0, YCBIIOMIIEHOTO Ta iH-
TEPIPETOBAHOI'O MPUHLUIIOBUMHU € MOMEHTH HE JIMIIEe KOHLeNnTyai3alii, ane
W KaTeropusallii, a CTpyKTypallisi caMoi KaTeropii nepeadadae ii opieHTaIliro
Ha nipototun [8, ¢. 107], HaM BHIAETHCA TOUMITBHUM HPUITYCTUTH ICHYBaHHS
HU3KH KOHIICTITIB, 0 (POPMYIOTh Tak 3BaHWM anpiopuuii 6a3uc (KOTHITHBHUN
“bynmament”), a came: KoHIENTIB aHTporiomopdHoro nopsuky FEELING:
EMOTION: SENSE. Bepudikariisi BUIIEBUKIAICHUX MOJIOKEHb CYIIIIEMEH-
Ty€ KOMIUICKC 3aBJIaHb JAHOTO JTOCTIKCHHS.

Y cyuacHiil HayKOBiif JIiTepaTypi MPOCTEXKYETHCS PO3raTyKeHa AudepeHLiia-
11is cIIpO0 PO3KPUTHU CYTHICTh MOBHOT'O 3HAUEHHSI, BUTOKU 0araTbox i3 HUX IPyH-
TytoThes Ha JliHrBicTiyHil koHuenii O. O. [loreOHi (auB. netanpHime [1], [10]).

VBIBIIM O HAYKOBOTO 1HCTPYMEHTApil0 Cy4YacHOi JIHTBICTUKH TEPMiH
“ysBJICHHS, YKpaiHCHKHII MOBO3HABELh y CBOIX PO3BiIKaX (PaKTUYHO OTO-
TOXXHUB Horo 31 3HakoMm [10, c. 101]. Buxoasuu 3 Toro, 1mo “cioso [...] ABo-
YJICHHA BEJIMYWHA, KA CKIaIaeThes 3 (4yTTeBoro — A. 3.) o0pasy i1 ysBJICH-
Hs” [1, c. 17], a BiacHe AMCIIEpCHUI 00pa3 NEKyMYJIIOEThCS Ha CY/DKCHHS,
CYKYIHICTb SIKUX yYTBOPIOE TIOHSTTS, MH CXEMaTH3yBaJIU T€HE3HC 3HAYCHHS
BepOanpHOTO 3HaKy y KoHIenmii O. O. [TorebHi. Ha puc. 1a yHaoYHEHO 5K
3HAYEHHS CJIOBA OPTaHi3yIOTh YSIBICHHS, UyTTE€BUI 00pa3 i MOHATTA, a ¢op-
MYBaHHsI OCTAHHBOT'O OTIOCEPEKOBY€ETHLCSI CIOBOM (TEpMiH “‘IaTepH’ BXKUTO y
TIyMadeHHi “‘cxema, cTpykTypa” — auB. A. M. Ilpuxoasko [11, c. 13]).
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[TapanensHO 3BepHYBIIKCH JIO TPATUIIIHOTO OaueHHs KOpesIlii BepOaib-
HOTO 3HAKy i3 IMO3HAYCHUM HHUM IPEIMETOM, a TAaKOX i3 HOro 3HaueHHSM,
PETPEe3eHTYEMO MOJICIb, 3alPOIOHOBaHy A. A. Ydimuesoro (uB. puc. 10).
XapakTepucTuKa MOJIelli HacaMIiepes nepedadae eKCIuTiKalilo HAaCTyITHOTO
(eHOMEHY: cUTHI(IKAT (3MICT NOHATTSA) Ta AEHOTAT (0OCAT MOHATTA) CKJIa/a-
I0Th OCHOBY 3HAYEHHS BepOaJIbHOTO 3HAKy, HOMiHAlLlig IpeMeTa BiJ0yBaeTh-
Csl OTIOCEPEKOBAHO. [HIITMMU CI0BaMHU: CIIOBO BepOami3ye MOHATTS PO Mpej-
MET, AKHii BOHO TIo3Havae [12, c. 44].

3icTaBIICHHS JBOX CEMIOTHYHHX aITOPHTMIB YMOKIUBHIO ACTEKINO ITEB-
HUX KOTHITUBHUX TEHCHIIIH, 3aKIaIeHUX B 000X MOJICTIIX, a CaMe: CeMiolo-
riYHA BapTICHICTB CJIOBA pealli3yeThCs HE JIMIIE B TeHepaltizallii Ta HOMiHaIlil,
aye 1y excrmpecii movyTTiB. 3arajoM, 3Ha4eHHs BEpOAILHOTO 3HAKY 1HIYKY-
€THCS TIOHSITTSIM, IO JISKUTH B OCHOBI 3MICTOBOI XapaKTEPUCTHKH HOMIHaIIl,
a iM’s yepe3 JeHOTaT Ha3MuBaE Iie MOHATTA. CyTTEBUM B OKPECICHOMY MeXa-
Hi3Mi € Te, IO 10 MPOoIecy Ha3UBAaHHS iHKOPIIOPYETHCS CyMa O3HAK, BIACTH-
BHX MpeAMETaM, 110 3BOAATHCS 10 JAHOTO TIOHSTTSL.

Kommuiekcna auBepcudikaiist kinacudnoi cxemu A. A. YdimieBoi, 31ii-
cHena M. @. AnedipeHko, 3aCBiAunIIa MEPCIEKTUBHICTh IHTETrpalii KOTHITHB-
HO-OPIEHTOBAHMX CTYiH A0 JiHrBoceMioTuku. M. ®@. Anediperko Tpancdop-
MyBaB OCHOBY TPHKYTHHKA (IHMB. IATEPH YTBOPCHHS 3HAYCHHS Yy KOHIICTIIIT
A. A. YimrieBoi), 3MOIENIOBAaBIIA TaKUM YWHOM TaK 3BaHY ‘‘CEMaHTHUYHY
mipaminy” (I4B. puc.

doHeTHYHE CII0BO

BepOainb-
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IIpenmer < —~BBEEERE---- ... [ousTrst
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No RHAURHHY 7
Jenotar T Curnidikat
Puc. 1B. [IaTepH yTBOpeHHs 3HAYEHHS Yy KOHIEMIT

M. ®. Asnedipenko

doHeTryHE €10BO (TIaH BUPaKEHHS BepOATbHOTO 3HAKY) IHTEIPOBAHE JI0
MHOKHHHHX 3B’SI3KiB, K1 MPOCKTYIOThCS Ha TpeaAMET (pedepeHT), AeHOTaT,
curHidikar i korHiTuBHE MOHATTS. CurHiikar i neHorat M. @. Anedipenko
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TPaKTY€E SIK CHHEPTeTUYHI 1/IeaIbHI CYyTHOCTI (TUTaH 3MiCTy BepOaIbHOTO 3HA-
KYy), TOOTO SIK pe3yJIbTaT iHTepiopHu3allil KOTHITHBHOTO IMMOHATTS Y KOMIIOHEHT
MOBHOTO 3HAYCHHs, y SIKOMY JCHOTAT PENPEe3eHTYE SKCTCHCIOHAN 4 00cAT
MOHSATTS, a CUTHI(piKaT — IHTEHCIOHAT (3MiCT MIOHSTTS). HpI/I L[bOMY ILIOLIUHY
Mik ()OHETUYHUM CIIOBOM, ICHOTATOM 1 CUTHi(hiKaToOM p03u1HeHo SK BepOaJb-
HUIi 3HAK, 3HAYCHHS SIKOTO TPOYKYETHCSI ICHOTATHBHUM 1 CUTHI()IKaTHBHUM
KoMIioHeHTamH [ 1, ¢. 37].

He mMokHA He 3ayBakKUTH, IO HAYKOBII JEMOHCTPYIOTH CTIHKY €IHICTBH
MIOJI0 TUIAaHY BHPaKEHHS BEpOAIBHOTO 3HAKY (CJIOBa), MOMIPH 3HAYHY PO3-
ODKHICTh y TOTJIAAAaX HAa CUCTeMY Je(IHIIHHNX 03HaK TuiaHy 3Micty. Came
TOMY, Ha HaIll TIOTJISAJ, CYTTEBUM HEJONIKOM CeMaHTH4HOI mipamima M. .
AnedipeHko € HEOJAHO3HAYHE TIIYMA4eHHS JCSKUX CKIIQJHUKIB MOJIEI, 110
0e3nocepeIHhO CIPUYUHWIO KOTHITHBHUN JINCOHAHC HACTYITHUX KOPEJIATIB:
JICHOTAT: EKCTEHCIOHAJ Ta CUTHI(IKAT: IHTEHCIOHAM y 3B A3KY 31 ClIPOOOIO JI0-
Kali3yBaTH KoHyenm y CEMaHTUUHIH mipamizi.

MertononoriunuM (pyHAaAMEHTOM yTOuHEeHHs KoHIenuii M. @. Anedipen-
KO Hamu Oynu oOpaHi JIHrBOKOTHITHBHI po3Biaku M. B. Hikitina Ta JI. M.
BacunbeBa, siki MPONOHYIOTH YiTKY IudepeHuianiio aedininii, mo mnepedy-
BaIOTh y (okyci Hamoro mocmimkenas. Tak M. B. Hikitin nerepminye ekc-
TEHCIOHAJ SIK MHOKMHHICTh JICHOTATIB, 3 SIKUMH CIIBBIJTHOCUTBCS TOHATTS [9,
c. 27], mo, BiacHe, 30iraerhcs 13 nosuiiiero M. @. Anedpipenko. Yrim, cynep-
SWIMBUM MOMEHTOM € sKpa3 OadyeHHs OCTaHHIM IHTCHCIOHANY, ki y M. B.
HikitiHa pa3oM i3 IMIUTIKAI[IOHAJIOM [TOCTa€ KOHCTHTYCHTOM CHUHKPETUYHOT
(hopMH — KOHTCHCIOHATY (3MICTY ITOHATTS).

Kpurnuno nepernsaysmu Moaens M. ®. AnedipeHko i BpaxyBaBmH ii
MO3UTHBHI MOMEHTH (HasiBHICTb KOTHITUBHOI OCHOBH 3HAYECHHS, a TAKOXK elle-
MEHTY KOJIyBaHHS, AKHii THTePiOpU3Y€ YSABICHHS — ICHOTAT), MU MTPOMIOHYEMO
NPUHIIMIIOBO HOBUI anroput™ (opmaryBaHHS 3HAYEHHs BepOaTbHOIO 3HA-
Ky, YCKJIaJJHUBIIIH HOTO JTOJATKOBUM AIITOPUTMOM CEMiIOTUYHOI OHTOJIOTI3aIli1
KOHIICTITY.

[Mpuniun ¢GyHKIIOHATBHOT KOpesLii (JOHETUYHOTO CJIOBa 3 MPEAMETOM
(pedepentiist) Ta TOHATTAM (KOFHiHiﬂ) OyB HaMu 30eperKeHHIA; TIPUHIIHTI 130-
(hyHKIIIOHATTBHOCTI JIeHOTATy i cnrmquaTy, TOMPH CBOKO KaTeTOPUIHICTD, €
BaroMUM YMHHHAKOM JUTSI 3MiHU METOJIOJIOTIYHIX OPIEHTHPIB: 3BAYKAIOYH HA T€,
o iHdopmaris mpo JeHoTaT — I SKicHe KOMOIHYBaHHS O3HAK iHTEHCIOHATY
Ta 03HaK IMIDTIKaionamny [9, c. 61], no mepmux JI. M. BacuibeB anertoe sk 10
TaKWX, 10 PEJICBaHTHI MOBHOMY 3HAHHIO, a JI0 JPYTHX — K A0 MOTCHIIIHOTO,
ayie He (hikcOBaHOTO HEMOBHOTO 3HaHHS [3, ¢. 84]. 3 orJisiy Ha BUIlIe3a3HAYCHE,
BEKTOp pedepeHTy OyB CIpsIMOBaHHMI HAMHM Ha €KCTEHCIOHAN (MHOXKHUHHICTh
JICHOTATiB), @ BEKTOP MOHSTTS MU iHTEPIPETYBAJIH SIK TOH, 1110 aKTyalli3y€e KOH-
TEHCIOHAJ (3MICT MOHSTTS, 10r0 03HAKH), 30KpeMa CTIMKUIT KOHCTUTYEHT Bapi-
ATUBHOTO KOHTEHCIOHATY — SIZIPO, IHTEHCIOHA 3HAYCHHSI (UB. PHC. 2).
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Hasomumo croa O. C. KyOpsikoBoi: “AKT HOMiHAII [...] 3 ceMiOTHYHOT
TOYKH 30PY BCTAHOBITIOE CKJIQTHHI JIAHITIOKOK BiTHOIIICHb MIXK TiJIOM 3HAKY 1
THM, 0 3HAXOJUTHCS 11032 3HAKOM. [...] IIel aKT 3a CBOIM MaTepialbHUM pe-
3yJlbTaTOM — C(hOPMOBAHUM MOBHHMM IO3HAYECHHSM — CTa€ 3J100yTKOM HOCIIB
MOBH, JI03BOJIUBIIM CITIBBIIHECTH TIIO 3HAKY 31 CTPYKTYPOIO CBiJOMOCTi, 3
MIEBHUM 3HAUeHHSIM. Taki CTpyKTYpH CBIJOMOCTIi, KOHIIENTH, [...] mOTparis-
I0Th J10 MEHTAJIbHUX JIEKCUKOHIB Jtoiei” [8, ¢. 62]. 3anaiouu HOBI mapaMeTpu
(dopmyBanHst MOBHOT KapTHHHU CBiTY, O. C. KyOpsikoBa nommpuia craryc cjio-
Ba HOT0 pPerpe3eHTAli€I0 Y BHYTPIITHHOMY JIEKCUKOHI — CHIPaMOI0, CTBOPHB-
M [TUM OaraToIUIaHOBE MIATPYHTS UL JECKPHIIIII] 3HAKOBOTO apaH)KyBaHHS
KOHIIEIITIB.

Beszanepeynnm € mOCTymaT mpo Te, MO KOHIICTIT € TIEBHOTO POy i/e€ro,
sIKa BUHUKAE y CBIIOMOCTI Ha JTOKOMYHIKaTHBHOMY €Talli MUCJIEHHEBO-MOB-
JIEHHEBOTO TpoIiecy (BIaCHE MPOEKIIIEI0 EHIPaMHK) 1 Taka ifiest MICTUTh 3HAYHY
CYKYIIHICTb 3HaHb IO CJIOBO ( “BepOanbHy yNaKoOBKY KOHIIENTY — IUB. A.
M. [Ipuxonwko [11, c. 107]) sik mpo BepOanbHUi 3HAK 1 TPO 00’ €KT, HA3BAHUI
JaHUM clIoBOM. BoiHouac, ClIOBO 1HKOPIIOPYE AaHi MPO CIPUMHATTS Ta Nep-
LenTyalbHI XapaKTepUCTUKH MO3HAYEHOT0. 3r1IHO aKCIOMAaTUKU KOTHITOJIO-
Tii, CHPUHHATTS 1 € KOTHITUBHUM ()eHOMEHOM, IMAaHCHTHOIO IIPHPOIOIO SIKOTO
€ 1HTepnpeTallisi, YMOBUBOHM, MaM’sITh 1, BIIMOBIIHO, KA PEECTP TOUYT-
TiB, BITYyTTiB, CCHCOMOTOPHHUX XapaKTEPHCTHK Ta EKCIPECHBHO-EMOTHBHUX
cmuciiB. Came s IIbOTO IHBEHTapo (POPMOYTBOPIOIOUHX €JIEMEHTIB 00pas-
HOT'O KOMITOHEHTY KOHIIETITY i CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA MU MPOTIOHY€E-
MO TepMiH nepuenTyapii.

c YMoBHI no3HaYeHHS:

®c — poHeTHYHE CIOBO

ITon. mousTTs

BepGanbHuit Eurp. earpama

_______ P. pedepent, npeamer

ExecT. excrencionan

_____ 5 IMnuI. iMIuTiKanioHan

NKoHDLEDT S IHT. iHTEeHCIOHAT

I1 — mepuenTyapiii

Tousriitauii
KOMITOHEHT

LinnicHuit
KOMITOHEHT

AnpiopHuit
6asuc

Enrp.
Puc. 2. ITaTtepH BepOaabHOI 00’ €KTHBALII KOHLENTY



250 Hayxogi 3amucku. Cepist “@Dimosoriuna’”

Crparudikaiiis CKIQJHUAX MPOIECIB CIPUHHATTS HaOyBa€ 3J1aroKEHUX
XOJICTHYHHX XapaKTEPUCTHK caMe 3aBISKU MEePIICTITYapilo, SKOMY IIpUTaMaH-
HUH Takui napameTp Ya6nenHs y posyminai O. O. [TotebHi sk Tocepe/THUITBO
MDK MMi3HAHUM 1 THM, IO Mi3HAETHCS. Tomy, Ha Halry XyMKYy, nepuenTyapm
€ MOOUIBHOIO JIAHKOIO MiX peepeHTOM 1 MOHSITTSIM, 1 caMe TOMY Ha puc. 2
eKCTEHCIOHAJI 3HAUCHHS 300pa)XXEHO PO3ZMUTUM, HEKOHI'PYEHTHUM, NTOTEHIII}-
HO IWHAMIYHHM, aJDKe i CAMUH KOHIICTIT € PO3CISTHUM Cepe/l MOBHUX 3HAKIB.

Sk yxke 3a3Havaocs pasille, iHTeHCIOHAJ, a 0COOIMBO IMIUTIKALiOHAM, €
CBOEPITHAMH “‘pe3epByapamMu’’, HOCISIMU TyTTEBHX, EMOTHBHAX KOMIIOHEHTIB
3HAYEHHS — 3 Li€l IPUINHU BOHH YTBOPIOIOTH SIAPO 1 IIepupepito JIEKCHIHOTO
3Ha4YeHHs BepOaNbHOTO 3HAKY i, BOAHOYAC, CTAHOBISITH OCHOBY IIEpILENTYya-
Ppito SIK yHIBEpCAILHOTO HEB1JI’EMHOTO EJIEMEHTY KOHIIENITY MOPSI 13 TIOHSATTE-
BOIO Ta aKCI1OJIOTIYHOIO CKJIaJOBHUMH.

ExcrionyBaBmy i30Mop¢i3M MeprenTtyapio MU, OJJHAK, TOTOPKYEMOCS i3
CCHTEHIII€I0, CPopMyIpOBaHOIO A. Be:xOUIIbKOI0: eMoii 1 HOUyTTs HE € TO-
TOXXHUMH [4, c. 342]. ToMy IPOMOHYEMO TIYMAaunTH iX K IEBHY PYOpPHUKY J10-
CBiJly, yIIOPSIKOBaHY B pe3yJsibTaTi kiacudikauiiHoi AisIIbHOCTI, 110 HOCUTh
CTaTyC KaTeropusariii.

Posrisimaroun MoBHI Kareropii y koraituBHOMY actiekTi, O. C. KyOpsikoBa
MPOTHCTABIISIE IBA KOHTPYCHTHI MPOIIECH: KOHIIENTYai3allii Ta KaTeropu3ariii.
[Neprmii cipssMOBaHUI Ha JICTEKITIFO OJMHHMIIB JIFOJACHKOTO JOCBIY B IXHIMH i1€-
aNBHIM 3MicTOBIM penpeseHTanii. Jlpyruii — Ha 1HTETPAIiI0 OJUHHUIb, 10 JIe-
MOHCTPYIOTh IOJIIOHICTD, TIPH YOMY 00OB’SI3KOBOO YMOBOKO IHTETpallii € Kope-
JISIIIISE IIMX OJIMHMIIB 13 KOHIIETITOM, 1110 JISKUTh B OCHOBI Karteropiii [8, ¢. 319].

Bbepyun 1o yBaru Te, 1o 3araJbHONPUITHATOIO € Opi€HTAIlisl KaTeropii Ha
(hoKyC U MPOTOTHUII, MU TIPUITYCKAEMO, III0 TPiasja KOHIENTIB aHTPOIOMOp Q-
Horo nopsaaky FEELING: EMOTION: SENSE =e nuie yTBoproe penpeseH-
TaliiiHe moJje OJHOTro 31 CTEPEOTUIHUX 0a30BHUX JIOMEHIB (IMB., HAPUKIIA,
[5]), a Moxxe posrnsnaTucs K anpiopHMii 6a3uc 4u KOTHITUBHUHN “dyHna-
MEHT”, JIe KOJKEH 3 TPhOX HOTr0 KOHCTUTYEeHTiB-TipoToTuIiB (feeling, emotion,
sense) MiAISTae CEMaHTHYHOMY OTIHCY.

Mu HaroJyonryeMo Ha HETOTOKHOCTI ITOHATH anpiophuil 6azuc Ta nepyen-
myapiii, OCKITbKA MOKIIMBOIO JIbTEPHATHBOIO anpiopHOMY 0a3uCy € BU3HA-
YeHN KOHICTITYaIbHUH KOMIDIEKC MiHIMAJIbHUX, HEMOMUIPHUX OJWHHIb,
K1 JIOKaTi3yIOThCA Ha 0a30BOMY I1a0JIi y KOHIENTYaIbHIN i€papxii, BXOAITH
JI0 BHYTPIIIHBOTO JICKCUKOHY (IHII[IOIOTHCS eHrpaMoro). OKpiM MpOTOTHIIIB
feeling, emotion, sense penpe3eHTaHTaMH alPiOPHOTO 0A3UCY MOKYTh TAKOK
OyTu JOMEHH "acy uu mpocTopy. [leprentyapiii — ie MEHTaIbHa 30HAa €MOLIi}-
HOTO 1HTEJNEKTY, JIe BiIOUBAETbCSA CEHCOPHUI KO Ta MPOAYKYIOThHCS MOYYTTS.
BiH ¢popMye CEHCOPHO-TIEPUETITUBHHN Ta eMOTHBHHUI MOTEHIIIAI KOHIICTITIB.

Otxe, Tpiana konnentie FEELING: EMOTION: SENSE ¢irypye y Ha-
IIOMY JIOCJIIJDKEHHI SIK BJIaCHE amnpiopHuid 0asuc (HeoOXilHa yMOBa, OCHO-
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Ba, MIPOTOTHUN CIPUHHSITTS) Ta (PparMeHT MeplenTyapiro (Tpiama JOCTiIKY-
BaHUX KOHIIENTIB YTBOpIOE KaTeropir), Mo YMOXUHBIIIOE i aHalti3, KOJH
leOpI/ITeTHOIO TEXHIKOIO BHCTyTIa€ npoimi3alis KOHIICTTIB. Hpoqnm:«;aum
BHUCBITIIIOE cy6 €KTUBHO-OIIIHHE CTABIICHHS JI0 KOHIETTY i, BIAMIOBiIHO, HOTO
crenudiuHe BiATBOPEHHS 3ac00aMu BTOPMHHOI HOMiHAMLii sIKk 00’ekTa ped-
nexcii. A. M. IIpuxoapKo NepeKOHAHUH: MPUHIUIIOBUM MOMEHTOM TaKOTO
BIITBOPEHHS € MOCTYJAT, 0 00 €KT 3aBXAM OaraTIIMi 3a T1 O3HAKH, OCO-
OJIMBOCTI i MapaMeTpH, siki B HbOMY BinkpuBae cy0’exT. [Ipocdinizanis € Ba-
PIaTHUBHOIO PEMPE3CHTAIIIEI0 KOHIICNTY B ACOI[IaTHBHOMY TOJI 1HMBIIA, SKHHA
BUSIBIISIE Y KOHIIENTI a00 MPHUIHCY€E HOMY JOAAaTKOBI UM HOBI BIacTHBOCTI [11,
c. 113]. ¥V pa3i dokycyBaHHS JOCTIKCHHS HA KOHCTUTYCHTaX-TPOTOTHITAX
anpioproro 6asucy FEELING: EMOTION: SENSE #tumeTbcsi po CHHOHI-
MiYHy MpoiTi3aIlio — Croci0 CHHTETUYHOI Mpe3eHTallii IeBHOTO KOHIICNTY-
QILHOTO IHBapiaHTy HOTO CEMaHTUYHUMH IyOsieTamu, abo BapiaHTamu. Y Ja-
HOMY BHUIIQIKy iM’SI OJTHOTO 3 KOHIIETITiB Tpiagu (paKTHIHO CTa€ TiepOHIMOM,
€TaJIOHOM ]IS Py 3HAUCHHEBO OIM3BKHUX JI0 HHOI'O (PEHOMEHIB, 5IKi, BTIM, Jie-
MOHCTPYIOTh Pi3Hi CTyTIeHI BIIXWICHHS BiJl €TaNOHY (AeTaibHime auB. [6], [7]).

[TepcreKTUBHICTB TaKOi JECKPHUIIIT 3yMOBJICHa BUHATKOBOIO POJUITIO MPO-
TOTHIIB JJIsl TPOIECY OTPUMAHHS BUBIAHOTO 3HAHHS — Tpiaja KOHIICTITIB
FEELING: EMOTION: SENSE sk (hparMeHT yHiBepCaJIbHOTO IEPLENTYyapito
OpHUTAaHCHKOI MOBHOI OCOOHCTOCTI TIOCTAa€ apXETHUIIOM BHYTPIIIHBOI pedIiek-
cii, TEHepaTopoM OB CKIATHUX 1 AH(EepeHIIHOBAaHUX KOTHITHBHUX MeXa-
HI3MIB Ta OTepalliil CBIJIOMOCTI MPH MPOJYKYBaHHI, CIPUHHSATTI 1 pO3yMiHHI
MOBIJIOMJICHb Y KOMYHIKaTUBHIH JiSUTBHOCTI.
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Ixaniox JI. M.,
Tpuxapnamcwvrutl hayionanshuil ynisepcumem imeni Bacunsi Cmeghanuka, m. lsano-
Dpankiecok

OYHKHIOHAJIBHO-CEMAHTUYHE HOJIE TOPIBHAHHSI
Y JABHBOAHIVIIMCBKIN MOBI

YV emammi ananizyemuocs yenmp monoyenmpuyHo2o ma noaiYyeHmpuiHo2o
YHKYIOHATbHO-CEMAHMUYHUX MO8 NOPIBHAHHA OA8HLOAHNILICOKOT MOBU HA
mamepiani nam smox 0agHbOAH2AIUCLKO20 nepiody.

Kntouosi cnosa: dasnvoaneniticbka mosa, nopieHsaHHa, PYHKYIOHATbHO-Ce-
manmuyne noze, yewmp OCII.

B cmamve ananuzupyemcs yeHmp MOHOYEHMpPU1ecKo2o u NoJUYeHmpuyec-
K020 (DYHKYUOHANLHO-CEMAHMUYECKUX NOJell CPAGHEHUs. OPEeBHeAH2IUICKO20
A3bIKA HA Mamepuaie NAMIMHUKOE OPEGHeaH2IULICK020 Nepuodd.

Knrouesvie cnosa: opesneanenutickuil s3vik, cpagHenue, GYHKYUOHANIbHO-
cemanmuuyeckoe none, yeump OCII.

The article deals with the center of Old English monocentric and polycentric
Sfunctional semantic fields of comparison focusing on Old English monuments.

Key words: Old English, comparison, functional semantic field, center of
functional semantic field.

3Ba)kal0ud Ha Te, 10 CEMAHTHKA — “‘BeCh 3MICT, THpOpMaIlis, sSKi epeIaroTh-
Csl MOBOFO UM OYJTb-IKOO 1i OJTHUIICIO (CIIOBOM, TPAMATUYHOIO (POPMOIO CIIOBA,
CIIOBOCIIOJTYYEHHSIM, pedeHHsM)” [7, ¢. 438], a “3araJibHUM MOCTyJIaTOM (yHKIIi-
OHAJIBHO]T JIHTBICTHKH € TIOJIOKCHHSI PO T€, 1[0 MOBA € IHCTPYMEHTOM, 3Haps/I-
JSIM, 3aC000M, BPEIITI-PEIIT, MEXaHI3MOM JUTs 3/1iFICHEHHS TIEBHUX LiiieH 1 pearti-
3allii JTI0ANHOO IEBHUX HAMIpIiB — K y cdepi Mi3HaHH AiCHOCTI Ta 1i omucy, Tak
1 B aKTax CIIJIKYBaHHS, COLIAIILHOI IHTEPAKIIii, B3aEMOJIii 3a JIOTIOMOTO0 MOBU”
[5, c. 217], nouinbHO 3aCTOCYBaTH TEOPII0 NOJIS IPH CEMaHTHIHOMY JIOCITIKEeHH]
MIOPIBHSHHS B TABHHOAHTIIIMCHKIN (1. -a.) MOBI, & caMe Teopito (1)yHKL[10HaJ'ILHO-
cemantnunoro nonst (OCII). BimmoBigHo, METOIO HAIOl CTAaTTi € BU3HAUCHHS
LEHTPY MOHOLICHTPHIHOTO Ta nomineHTpuaroro OCII mopiBHAHHSA y 1. -a. MOBI.

Martepiagiom JOCIIDKSHHS CIYTYBalH Pi3HI 3a KAHPOM IaM’SITKH 1. -a.
nepioay (VII — XI ct.), obcsirom y 115 586 ciiB, 3 IKHX METOJIOM CYLTBHOT
BHOipKH OyJ10 BIIIydeHO 816 MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKIIH 3 aHATITHYHUMH Ta
CUHTETUYHHUMHU MMOKA3HUKAMH TIOPIBHSUIHUX BiJTHOIICHb.

(DyHKHiOHaJII)HO -CEMaHTUYHE TI0JI€ — “NEeBHMM YWHOM OPraHi30BaHa Cy-
KyHHlCTb PI3HOPIBHEBMX MOBHHX OJIMHUIIb 1 SIBUIL MOBIICHHS, 00’ €JHAHUX
CIIJIBHICTIO €JIEMEHTAPHOTO 3MICTY SIK 0a3u (pyHKIIOHAIBHO-CEMaHTUYIHOT Ka-
teropii” [6, c. 652]. MoaemtoBannst @CII BinOyBaeThcs 13 3aiTy4eHHIM MOBHHX
3ac001B Pi3HUX PiBHIB, 5IKI BUKOHYIOTh OAHY 1 Ty camy ¢yHKUito. Tak, ceman-

© Ixamox JI. M., 2011
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THYHA KaTEropisi KOMIIAPATUBHOCTI B JI. -4. MOBI BHPAXKAETHCS 32 JIOTIOMOT OO
MOPIBHSUILHUX KOHCTPYKIH, (DYHKI[IOHATHHO-CEMAHTUYHE IOJIC SIKMX MOJIe-
JIFOETHCS 32 JIOTIOMOTOFO aHAJTI3y JISKCHYHHUX Ta TPAMaTUYIHUX 3aC001B BTIJICHHS
cy0’ekTa, 00’€KTa, OCHOBU MOPIBHSAHHS Ta MOKa3HUKA MOPIBHSUIBHUX BiIHO-
mieHs [3, ¢. 132]. PesynbraTt nocimipkeHHs [4] 1me pa3 J0BOJATH MTPaBOMIp-
HICTb iCHyBaHHS (DyHKI[IOHAJIbHO-CEMAaHTUYHOTO MOJIsI MOPIBHSIHHS, OCKUIBKU
oMy TIpUTaMaHHI BJIIACTHBOCTI, sIK1 Jie)kaTh B ocHOBI BuaiieHHs OCII, T00TO
“y Bcix Bumaakax ocHoBoto 1 BuaiieHHs: OCII e B3aemoisi rpaMaTu4HOT Ka-
Teropii, GopMu, KOHCTPYKIIii, TPAMaTHYHOTO YH JICKCUKO-TPaMaTHIHOTO Kila-
Cy CIiB 3 IHIIMMHU OJWHUISIMU (BKJIFOUAIOYH OJMHUII JIGKCHKH Ta KOHTEKCTY)
Ha 0a3i CIUIBHOCTI CEMaHTHKH — SIKIIO € IMEBHUM CEMaHTWYHHUN 1HBapiaHT y
3HAYEHHSIX MOBHHX 3aC00IB, SIKI BITHOCATHLCS JIO 1bOT0 ToJist” [ 1, ¢. 44].

OyHKITIOHATTPHO-CEMaHTHYHE TI0JIE Ma€ BIIACHY CTPYKTYpY, SKa € mapa-
JUTMaTHYHOIO 1 BKIItouae 1eHTp Ta nepudepio. O. B. Bonmapko pospizHse
nBa turi OCII: MOHOIICHTPHUYHI, 3 IIEHTPOM — IPAMaTHYHOKO KaTeropier, i
HOJILEHTPHYHI, 110 IPYHTYIOTHCSI HA CYKYITHOCTI MOBHHX 3ac00iB 1 HE yTBO-
PIOIOTH €IMHOT TOMOTEHHOI cucTeMu Gopm [2, c. 61-62].

PesynbTaTi HAIIOrO JOCHTIIKEHHS MOPIBHUIBHUX KOHCTPYKIIN y TecTax
JIABHHOAHTJTIHCHKOT MOBH JIO3BOJISIIOTH CTBEPIDKYBATH, 1110 (DYHKITIOHATLHO-CE-
MaHTHYHE I10JIe IOPIBHIHHS B JI. -a. MOBI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO € SIK MOHOLICH-
TPUYHUM, TaK i MOJIIEHTPHYHAM 3aICKHO BiJl JICKCHKO-TPaMaTHYHUX 3aCO01B,
SKi BUKOPHCTOBYIOThCS 171t MoaemtoBanHst PCII nopiBusanus. Tax, ®CII mo-
PIBHSIHHSI € MOHOIICHTPHYHNM, SIKIIIO MTOKa3HUKOM TOPIBHSUTLHHUX BiTHOIICHD Y
MOPIBHATBHUX KOHCTPYKIIAX JI. -a. MOBU BUCTYIA€ CHHTCTUUHUI MapKep MopiB-
HSTHHS, a caMe CTYTICH] IOPIBHSHHS IPUKMETHHKIB Ta MPHUCITIBHUKIB, HAIPHKJIIAT;

(1) No ic on niht gefreegn
Not I of night heard
under heofones hwealf heardran feohtan,
under heaven’s dome harder fights
ne on egstreamum earmran mannon;
nor on water-stream of a more desolate man (Beowulf, 575)

IIpuxnan (1) npeacrapisie MOHOLIGHTPUYHE (YHKIIIOHAIbHO-CEMAHTUYHE
M0JIe TOPIBHAHHS, [EHTP SKOTO BHPAXCHUI CHHTETHYHHM MOKa3HUKOM TIO-
PIBHSUIbHUX BiIHOIICHB, @ CAME BHUIIIMM CTYIICHEM MOPIBHSIHHS MIPUKMETHUKIB
— heardran (Tsoxumii) Ta earmran (OUTBII HEACHUK ).

2) hu afeestnod wees feldhusa meest,
how fastened was the tent the greatest
siddan he mid wuldre geweordode
so he with glory honoured
peodenholde.
the faithful (Exodus, 85)
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VY npuknani (2) nearpom MoHoneHTpudHoro ®CII € CHHTeTUYIHUH TTOKa3-
HUK TIOPIBHUTLHOI KOHCTPYKIIIT — HAWBHUIIWIA CTYIiHb MOPIBHSHHS MTPUKMET-
HUKIB meest (HaHOLTbIINN).

[opiBHSIIBHI KOHCTPYKIII 3 aHATITHYHAMH MOKA3HUKAMH MOPiBHSUTBHUX
BiJiHOIIEHh MOJIENIOr0Th nofineHTpuuHi OCII nopiBHsSHHS. 3riAHO 3 MpPOBe-
JICHUM TEKCTOBUM aHAIIi30M Ta CIOBHUKOBHMHM CTATTSIMH aHATITHYHUMH TI0-
Ka3HUKaMH MOPIBHSUIBHUX BiJTHOIIEHB Y J. -a. MOBI BUCTYNAIOTh Taki QyHK-
LIOHAJIbHI MapKepu MOPIBHSAHHA, K swa (swa swa), gelic(e) (anlic, onlic,
ungelic), swa... swa (swa... swa swa), swylc(e), eac swa ilce (eac swa ylce),
swa swa ... swylce, swa... swa... (swa swa... swa...), swa ylce swa, swa...
swylce...(swylce... swa...), anlice swa, swylc... swylc.... Hanpukmnan:

3) Him byd swa pam treowe pe byd aplantod neah weetera rynum,
Him is as a tree which is planted near of water flow
(Psalm 1: 3)

VY npuknazi (3) MOAETIOEThCS MOMIIIEHTPUYHE (QYHKIIIOHATbHO-CEMaHTHY-
HE TI0JIe 32 JIOMIOMOT'OF0 MOPIBHSIILHOI KOHCTPYKIIIT 3 aHATITHYHUM TTOKa3HU-
KOM TIOPIBHSUTLHUX BiJHOIICHDb SWa, SIKHH 1 € IIEHTPOM IbOTO TTOJIS.

4) Sodfeeste men, sunnan gelice,
Truthful men sun alike
feegre gefreetewod in heora feeder rice
beautifully covered in their Father’s kingdom
scinad in sceldbyrig.
shine in city of refuge (Christ and Satan, 306)

[puxian (4) npencrarise MONINEHTPUYHE (YHKIIOHATLHO-CEMaHTHYHE
0JIe HOPIBHSHHS, LEHTP SKOr0 BHPAKCHHUI aHATITHYHUM [TOKa3HHKOM I10-
PIBHSUIBHUX BIIHOIIEHB gelice.

5) Swa swa we geogeare hyrdon pcet God dyde be urum federum,
Just as we formerly fortified that God did with our parents
swa we geseod nu peet he ded be uson pees Godes byrig
so we provide now that he does with us on the God’s dwelling
be myclu wundru wyrco
that much wonder performs (Psalm 47: 9)

VY npuknazi (5) nmominentpuyae OCIT mopiBHIHHS MOJIETIOETHCS 32 J10-
MTOMOTOI0 TOPIiBHSIIBHOI KOHCTPYKIIii, SIKa BBOJUTHCS AHATITHYHUM IOKa3-
HUKOM TOPIiBHSUTBHUX BiJTHOIICHb SWd... SWd..., BAPIAaHTOM SIKOTO BHCTYIIA€
swaswa... swa....

OTxe, TpagULIiItHO KaTeTopist MOPiBHSIHHS OMUCYBANACs y CKJIa i JCKCUKO-
rpaMaTHYHOI MapaJurMy NPUKMETHHUKA 1 TpUCTIBHUKA. JIOCHIKEHHS BEJIU-
Koro 00’eMy (hakTOJIOTIYHOTO MaTepially CBIAYUTbH PO Te, IO JJIs BUPAKEHHS
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3araJbHOTO 3HAYEHHsI KOMIIAPAaTUBHOCTI ICHYIOTh 3aCO0M PI3HUX PIBHIB, SIKi
TPYIYIOTECS 32 MPUHIUIOM HOJBOBOI CTPYKTYpPH, KOHCTPYIOIOUH (DYHKIIIO-
HAJIbHO-CEMaHTUYHE TI0JI€ TIOPIBHAHHS, SIKE MOKe OyTH SIK MOHOIICHTPUYHHUM,
TaK 1 OJIIEHTPUYHHIM, 3BaYKAIOUX Ha IMOKA3HUK MOPIBHAIBHUX BiTHOIICHb.

VY gocniaKyBaHHUX TEKCTaxX J. -a. MOBH KibKiCTh HOPIBHSIBHUX KOHCTPYK-
i 3 aHATITHYHUMHE [TOKA3HUKAMU MOPIBHAIBHUX BiJHOIIEHb CTAHOBUTH 437
Ha BiZIMiIHY BiJl KUIBKOCTI MOPIBHAJIBHUX KOHCTPYKLIN 3 CHHTETUYHUMH I1O-
Ka3HUKaMU TOPIBHSUILHUX BIJHOIICHB, sIKA € MEHIIoW 1 ckiamae 379. Lle
03HaYae, Mo PYHKIIOHATFHO-CEMAHTHYHE TI0JIC TOPIBHIHHS Y JaBHBOAHTITiH-
CBKii MOBI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO € YAaCTIIlIe MOJIIEHTPUYHUM, IO 3yMOB-
JICHO BUKOPHUCTAHHSM IOPIBHIBHOI KOHCTPYKIIIi SIK 3aCO0Y MOJICITFOBaHHS
(hyHKITIOHATBHO-CEMAaHTHYHOTO T10JISI TIOPIBHSHHS B J. -a. MOBI, aJXKe TOpiB-
HSUTbHA KOHCTPYKIIiS — IIe MOBHA CTPYKTYA, SIKa peai3ye Mi3HaBaTbHUH KOM-
MapaTUBHUM aKT 4yepe3 ciIoBecHe 0(hOPMIICHHS MOPIBHSUIBHOT CEMaHTHKH 3a
JIOTIOMOTOI0 Cy0’€KTa MOPIBHAHHS, 00’ €KTa MOPiBHSIHHSA, OCHOBH IOPiBHSIHHS
Ta TIOKa3HHUKA MOPIBHSIBHUX BiIHOIIEHD.
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VAK 811.112. 2°373. 7
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Tpuxapnamcokuii nayionanvhuil ynieepcumem im. Bacuns Cmeganuxa, m. Isano-
Dpankiecok

IFEHAEPHO MAPKOBAHA IJIOMATUYHA PENIPE3EHTALISA
CEMAHTUYHOI C®EPH “JIIOBOB, 3AJIMIIAAHHA”
Y CYHACHOMY HIMEIIBKOMOBHOMY JIUCKYPCI

Cmamms npucesuena npoonemi akmyanizayii 2eHOepHO20 KOMNOHEHM)
CeMaHmMuKu (pazeonociyHux 0OUHUYsb y Cy4acHii HimeywvKitl mMogi. Memoro €
00CHIONCEHHS 2eHOEPHO MAPKOBAHUX (PPA3EON02IZMI8 cemManmuunoi cgepu
“Jobos, 3anuysnus”, ix akmyanizayis y Cy4acHOMY HIMeYbKOMOGHOMY OUC-
KVPCi, @ MaKo#c npoCmesHcen s peanizayii npazmamuyHux pecmpuxyii 00ci-
001CY8AHUX OOUHUYD.

Knrouosi cnosa: cendepna mapkosanicmy, yHieepcanbHull/ HayioHaibHO-
KVAbMYPHULL 00pasHUtl KOMROHEHM, aKmyani3ayis, npasmamuymi pecmpuryii.

Cmamos nocesujena npobieme aKmyanmusayuy 2eHOePHO0 KOMNOHEHMA
ceManmury  (pazeonocuueckux eOuHuly 6 COBPEMEHHOM HEeMeYKoM S3blKe.
Lenvio aensemcs ucciedosanue 2eHOEPHOPMAPKUPOBAHHBIX PPA3EONOUIMO8
cemanmuueckou cepvl “J0606b, 3aucposanue”’, ux akmyanuzayus 6 cospe-
MEHHOM HEeMEeYKOAZbIYHOM OUCKYPCe, a MAKICce NPOCAedCUBAHUEe Peanu3ayull
NPAeMaAMUyHbIX PeCmMpUKYULL UCCIe0yeMblX eOUHUL.

Kniouesvle cnosa: cendepnas MapkuposanHoCmv, VHUBEPCATbHbIL /
HAYUOHATLHO-KYTbMYPHbLL 00pa3HbIIl KOMROHEHM, aKMydaau3ayus, npazma-
muuecKkue pecmpuxkyyu.

The article deals with the idiomatical representation of gender in the
modern German. The aim is to study the gender marked idioms of the semantic
sphere “love, courting”, their actualization in the modern German discourse
and the tracing of the realization and the removal of the pragmatic restrictions
of the idioms under study.

Key words: gender marked, universal/national-specific image component,
actualization, pragmatic restrictions.

KoxHa MOBHa CHUJIBHOTA MO-CBOEMY KOHLIENTYaNi3y€e IIHCHICTD B CHITY
BIIMIHHUX TEPHUTOPIiabHUX, KYJIbTYPHHUX, COLIAJbHUX YMOB JKUTTA. Bin-
PI3HAIOTBCS TaKOX iX YSBJICHHA PO JIOAUHY 3aranoM. OIHUM 3 HAHOLIbII
BaroMUX MPOSIBIB CYTHOCTI JIIOJAMHU € 1i colliajbHi poJii y CYCHUIbCTBI, TaK
3BaHUI TCHACPHUHN aCIEKT, IO € OCHOBHUM 00’€KTOM BUBYCHHS CYYaCHOTO
HaIpsIMy MOBO3HABCTBa — T€HIEPOIIOTii, a00 renaepHoi minreictuku. Le 3na-
XOJIUTh CBOE BiJIOOPaYKCHHS Ha BCIX PIBHIX MOBHOT cuctemu. Ta came (pase-
OJIOTIYHUH TUIACT JISKCUYHOTO PIBHS € OJIHUM 3 HAMOUIBI SICKpaBUX (ikcaTo-
PiB KyJIbTYPHO-HAI[IOHAJIBHHUX €TAJIOHIB 1 KyJIbTYPHO 3HAUYIUX KOHIETTIB Y
MOBI. 3arajoM MpakTHYHO B KOXKHOMY (ppa3eosorizmi 3akiiajieHa CBOEPIIHICTh

© Kanax 10. M., 2011
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CIPUUHSATTS CBITY Yepe3 MPU3My MOBH 1 HAIlIOHATBHOI KYJIBTYpPH, OCKIIIBKH
(hpa3eosoriuHi OMHUIN € 3HAKAMH HE TIEPBUHHOI HOMiHAIlii, TOOTO TpIMOT
Ha3BH 00’ €KTiB, @ HOBTOPHO HOMIHYIOTh JIiHCHICTh, IEPEOCMHUCITIOIOYH Ti.

Sk ctBepmxye B. M. Temis [3, c. 215], cuctema 00pasiB, 3aKpilIEHUX Y
(pazeonoriuHoMy (pOoH/I MOBH, CITY>KHUTh “HIIIOI” IS aKyMyJIsIil cBiTOOA-
YeHHs 1 TaK YW 1HaKMIe MOB’sA3aHa 3 MaTepialbHOI, COIIabHOI a0 AyXo-
BHOIO KYJIBTYPOIO JaHOT MOBHOT CIIUJIBHOTH 1 MOKE CBIIYUTH IPO i1 KyJIbTYyp-
HO-HAIIOHAIBHUH JIOCBI 1 TPAAMIIII.

[Tpu mocmipKeHHI TeHIEPHUX CTEPEOTHITIB Y (Ppa3eostorii HiMEIbKOT MOBH
HaMHM B35TO 3a OCHOBY Kiacuikariito A. B. Kupmiinoi, sika Oyia JomoBHeHa
HOBHM MarepialioM Ta OKPEMHMH CeMaHTHYHUMU cepamu. O6 ‘ekmom NOCIi-
JOKEHHSI € 17TI0OMaTHYHA PETPe3eHTAaIlisl TeHAEPY Y HIMEIIbBKOMOBHOMY JIUCKYPCI,
npedmem CTaHOBIATH OKPEMi TeHAEPHO MapKOBaHi (hpa3eosoriuHi OTMHUIII.
Memoro TOCTIIKEHHS € aHaJIi3 TCHICPHOTO KOMIIOHEHTA CEMAHTHKHU IIUX OJIU-
HHUIIB, X aKTyai3amis y JUCKypci Ta 0COONMBOCTI MParMaTUYHUX PECTPHKILIIL.

V naHiii cTaTTi MM 30Cce€peaAMMO yBary Ha ceMaHTu4Hii cdepi “JIo6oB, 3a-
JULSAHHS, KA €, Ha Hall MOTJISA, JOCTaTHhO 1H()OPMATHBHOIO 3 TOYKH 30Dy
cneuundiku BinoOpakeHHs rennepHoi iHdopmauii. Liii cdepi nmpucsueHa no-
PIBHSHO HEBENMKA KUIBKICTh (hpazeonoriuanx oaumaunp (mam ©O) — 3% Bin
3arajibHO1 KUTBKOCTI JIOCHI/PKEHOTO TeHEPHO MapKOBaHOTO (hpa3eosioriuHOro
marepiay. OgHaK, I TpyTia JOCUTH SICKPaBO PEIIPE3SHTYE 3HAYHY Mipy aHIpO-
HEHTPUYHOCTI HIMEIbKOI MOBU. AHOpOpoyeHmpuzm mMosu — 1i¢ HepiBHOMIpHA
MIPECTABIICHICTh B Hil 0Ci0 Pi3HOT CTaTi 3 IEpeBaYKAHHSIM YOJIOBIYOTO Cy0 €KTA.

Brnacue cemantnyna chepa “JIro6oB, 3anuisgHHs” y HIMENbKiH (pazeomno-
rii npeacrasieHa nepeBaxxHo OO 3 4onoBiuuM pedepeHToM, TOOTO B IMOYAT-
KOBOMY 3Hau€HHI Cy0’€KTOM JiSUTBHOCTI € 0c00a 4ooBivoi ctaTi. OTKe, XKiH-
Ka PO3MIIAIAETHCS 37101IBIIOTO 3 YOJIOBIYOI TOUKHU 30pY, TOOTO € 00’ EKTOM.

OpnHuM 13 3a60aHb € BUSIBICHHS KynbTypHOI crierudiku @O pociimxysa-
Hoi rpynu. Sk ctBepkytoTh A. H. bapanos ta [. O. JIoOpoBOJIbCHKHI TIaH
BUPa)KCHHS Y PI3HUX MOBAX € PI3HUM 3a BH3HAYCHHIM, TOMY OCHOBHY YBary
3BEpHEMO Ha IIJIaH 3Micty [1, . 260].

[lepeiinemo 10 AETANBHINIOrO aHAJI3y CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTY OKpe-
MUX TeHJiepHO MapkoBaHnx PO Ta ix akryaiizaiii y HIMEIIbKOMOBHOMY JIHC-
Kypci. MaTepiaiom Juist JOCTiKEHHS 9aCTOTHOCTI Ta KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB
BXKMBAHHSI MTOCITY>KIIIN JIaHi enekTpoHHoi 6a3u MannheimerIDS-Korpus.

OpHuM 3 HaHOIIBII MOMIMPEHHX (Pa3eooTi3MiB AOCIIKYBaHOT che-
pu € jemandem den Hofmachen (nocn. pobumu xomycb 08ip) — 3amo-
suuene 3 ¢p. fairelacour a quelqu’un, Mo4aTKOBE 3HAYEHHS — TMPHUCITYXK-
HUIIbKA MOBEIHKA MPHUIBOPHUX IO BiTHOIICHHIO IO CBOrO MaHa. 3apas
BXKHBAETHCSl BUKITIOYHO y CTOCYHKY JI0 XKIHKH, y 3HAYCHHI TaJJAHTHOTO 3aJId-
e [ BrockhausEnzyklopadie 2002]. Anaor € i B aHrIL. to make / pay court
to smb.
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OTtpuMaHi pe3yJIbTaTH CBiTYaTh MPO Te, IO HaivacTile cy0’ eKToM Jii BU-
crynae gonoBiunii pedepert (232 mocunanus). Hanp., ROM Schlimmerkann
es fiir Silvio Berlusconi kaum kommen... Veronica Lario fiihlt sich zutiefst
gedemiitigt, weil ihr Gatte anderen Frauen in aller Offentlichkeit den Hof
macht. (Hamburger Morgenpost, 01. 02. 2007, S. 38; TELEGRAMM)

[Topsia 3 1MM 3HAXOAMMO MTOCHIIAHHS 31 CPepH MOMITUKH, COLIATBHOTO KHUT-
Ts1. Hanp. “‘Frankreich handelt nicht iiberstiirzt. Es ist eine grofie Dame, die
den andern nicht den Hof macht. Die andern machen ihr den Hof. ** Charles
de Gaulle(Ziircher Tagesanzeiger, 15. 04. 1996, S. 5, Ressort: Ausland;
Vergangene Grofie macht nicht satt). Ta HalOUIBIT BAXKIIUBOIO € HASBHICTD
MOCHJIaHb 3 KIHOYMM pedepeHToM,xo4a iX KUIbKicTh He3HauHa (12) Hamp.
Der britische Thronanwdrter in zweiter Folge, Prinz William, ist laut eigenen
Worten kein “Partylowe”...Unzdhlige attraktive junge Damen... haben sich
mit der alleinigen Absicht an der schottischen Lehranstalt akkreditiert, dem
hiibschen Prinzen den Hof zu machen. (St. Galler Tagblatt, 24. 09. 2001,
Ressort: TB-SPL, Prinz William ist kein “Partyléwe”). 1likaBuM 3 mnparma-
THUYHOI TOUKH 30py € Takoxk BapiaHT jemandem den Hofmachen lassen, ne
3HOBY K Cy0’€KTOM BUCTYIIA€ KiHOUMiA pedeperT (5 nocunans). Ich vergesse,
dass es Wichtigeres gibt auf der Welt als einen Tennismatch... Ich vergesse
auch, dass Du Dir von einem spanischen Herzensbrecher den Hof machen
ldsst. (Ziircher Tagesanzeiger, 07. 08. 1998, S. 35, Ressort: Sport; Liebesbrief
an Martina).

3 TOYKH 30py T'eHJECPHOI MapKOBAHOCTI IiKaBUM € Qpaseosorizm auf
Brautschau gehen(nocn. umu na oensiounu mapeuenoi, die Braut— Hapede-
Ha). [Ipo BigHOCHY HallioHANBHY cHenn(iKy CBITYUTH 0Opa3HUI KOMIOHEHT
Brautschau — ornssaunu HapedeHoi. BxxuBannsa: nur in auf Brautschau gehen
gesprhum; eine Frau zum Heiraten suchen — po3MoBHe, TyMOp. ; IIyKaTH *KiH-
Ky, 100 oapyxutucs 3 Hewo [Langenscheidt]. 3nauna yacTuHa OTpUMaHHUX
MMOCWJIaHb CTOCYETHCS TIOJIITUYHOI, EKOHOMIYHOI 4M comianbHOi chepu, adbo
K JKHUTTS MTaxiB 1 ccaBiiB. 13 149 oTpumanux nocwianb 70 € reHIEpHO pelie-
BaHTHUMH, TOOTO Cy0’€KTOM BHCTYIIA€ YOJOBIK, IKUH IIyKae OOPAHHIIIO.

Auch die Bewohnerinnen und Bewohner des Verahuses erschienen frisch
frisiert und im Sonntagskleid zur Feier. Wie Gemeindeprdsident Ernst
Metzler in seiner Ansprache launig anmerkte, seien heute alle so hiibsch
zurechtgemacht, dass er eine schwere Wahl hdtte, wenn er auf Brautschau
gehen miisste... (St. Galler Tagblatt, 19. 12. 2009, S. 45; Weihnachten: ‘s
Bescht, wo’s git).

HarmionaneHo crienudiunuii 06pa3 mictutbes y @O auf Freiersfiifien sein
/ wandeln / gehen. BuyTpimns ¢opma Bifcuiae Hac 10 JIEKCEMHU-apXaizmy
Freiersfiifien, sixa 3yctpivaerbes e y npomy 3Boporti: auf Freiersfiilen
gehen / wandeln gesprhum; als Mann (eine bestimmte Frau) heiraten wollen
— PO3MOBHE, XapT. SIK YOJOBIK XOTITH OJPYKUTHUCH 3 OOpPaHOIO >KIHKOIO
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[Langenscheidt]. OmHe 3 TocHiaHb Ja€ Take TPAKTyBaHHS: urspriinglich
eine mdnnliche Person, die fiir sich oder fiir einen anderen Mann mit ernsten
Heiratsabsichten um eine junge Frau wirbt, eine solche Person “geht auf
Freiersfiifien . (Peacemaker; Listener, Shug; u. a. : Freier, In: Wikipedia —
URL:http://de. wikipedia. org).

Pesynbratu ananizy ganu Ham 187 mocuiaHb 3 40JIOBIYUM pedepeHTOM.
Haituacrimue 3yctpivaerbcsi Bapiant aufFreiersfiifiensein/wandeln, pinmue
gehen. Hanp., So ein richtiger Heiratsantrag ist ein Ereignis, an das zwei
Menschen sich noch zur Silberhochzeit gern erinnern... Wer auf Freiersfiifien
durch die Welt wandelt, braucht nur die richtige Idee und ein wenig
Fingerspitzengefiihl — dann miisste es eigentlich klappen mit der Zukiinftigen.
(Mannheimer Morgen, 25. 01. 2006, So sag " ich es der Zukiinftigen)

[Tompu 3aranbHONPUIHATHAN KOHTEKCT BXKHBaHHA BUsiBIeHO 10 mocu-
JaHb 13 *XKiHoUMM pedepenrom, Hanp. Pamela Anderson (40), Schauspielerin,
ist offenbar wieder auf Freiersfiifien: Gemeinsam mit Rick Salomon (38),
dem Exfreund von Partygirl Paris Hilton (26), hat sie sich in Las Vegas eine
Heiratslizenz ausstellen lassen. (Niirnberger Nachrichten, 02. 10. 2007, S. 24;)

OpauuM 13 Gpa3eonori3mis, U0 BKUBAETHCS MEPEBAXKHO 3 YOJOBIUMM pPe-
(hepenToM, oHAK He BUKIIOYae 1 xiHovoro cyO’exra € auf Eroberungen
ausgehen, eine Eroberung (auch: Eroberungen) machen — y po3moBHiii
MOBI BKHBA€THCSI )KaPTIBIUBO, KOJH XTOCh HAMAraeThCsl TOOUTHUCS JTF000BI YU
NpUXHILHOCTI TeBHOT ocobu [BrockhausEnzyklopéadie]. Yacrimie BxKkUBa€eThCs
BapiaHT eine Eroberung machen(29 nocunans). Von der Kaffeebar geht die
Reise auf die Strafien Kolns, und dort erfihrt der Zuhorer, was ein Mann nie
tun sollte, wenn er eine Eroberung machen will: Neben Regel eins — lagere
nie die Nagelschere im selben Becher wie die Zahnbiirste — gilt es unbedingt,
Gesprdche iiber Miitter und Exfreundinnen zu unterlassen. (Rhein-Zeitung,
23. 01. 2007; Lesestunde mit “Onkel Bernd”).

s ®O BKxUBa€ThCS TaKOXK y 3HAUCHHI 3aBOIOBAHHS TEPUTOPIH, PHHKY
30yTy iT. a. Y 10 mocmnaHHsIX 3ycTpidaeMo xKiHounit pedepenrt, Hamp. : 20. 15
EinunvergesslichesWochenendeinKanada. Fernsehfilm (1994). Trixi (Katja
Woywood) hat eine neue Eroberung (Philipp Moog) gemacht. Doch ihr Herz
schlégt fiir einen jungen Ranger. (Mannheimer Morgen, 24. 09. 1995; ZDF).

Yacro cy0’ekToM Jiii € rpyna oci0, TOOTO BUCIIB CTOCYEThCS 000X CTATEH,
Hanp.: Freundschaften konnen jetzt intensiv gepflegt werden und wieder auf
bliihen. Singles konnten eine tolle Eroberung machen. Also, nichts wie raus.
(Rhein-Zeitung, 15. 07. 2006, Widder 21)

HeonHo3HauHiCTIO BXKMBaHHA Big3HaueHU (paseonorisMm sich um
jemandes Gunstbemiihen / kiimpfen — nomaraTtucs 4yueich TPUXUIBLHOCTI.
Cepeq mocuiiaHb MepeBakac MOMITHYHUI KOHTEKCT, KOJIH MOBA HJe PO Mpu-
XUIIBHICTh BUOOPLIB (Es sind deutsche Politiker, dieiiber die Kopfe ihrer Wiihler
hin weg reden und sich paradoxer weise auf diese Art um deren Gunstbem



Bumyck 19. 261

tihen — ganz offensichtlich von oben herab. (HannoverscheAllgemeine, 11. 12.
2008, S. 8; Hehrundleer).

HartomicTh renjepHuii KOMIIOHEHT CEMaHTHUKH peanidyeTbecs y 15 mo-
cunanHsx. Etwa Gerber, der sich mit geschicktem Ballspiel vergebens um
Hannas Gunst bemiiht. Und Klein Gerber ist immer einige Zentimeter zu
klein, einige Zentimeter zu spdt, wenn es darum geht, seinem grofien Bruder
nachzueifern — auch wenn dieser nur eines im Kopf hat: Mddchen. (St. Galler
Tagblatt, 06. 06. 2008, S. 42; Sprung ins Leere).

BusiBieHo Takoxk 3 MOCWIAHHS, SIKI CTOCYIOTBCS JKIHOYOTO pedepeHta.
Die Frauenportrits standen in starkem Kontrast zu den Darstellungen der
blonden Picasso-Geliebten Marie-Thérése Walter, die er fast immer in hellen,
leuchtenden Farben malte. Mit ihr musste Dora Maar stindig um die Gunst
des Mannes kdimpfen... (NUZ07 / NOV. 02976 Niirnberger Zeitung, 22. 11.
2007, S. 30; Muse und mehr: Dora Maar — Picassos Weinende Frau).

e oxnieto PO i€l chepu 3 yHiBepcaIbHUM KOMIIOHEHTOM (Auge — 0KO)
€ ein Auge auf jemanden werfen (yKp. KuHymu okom Ha KO20Cb), IKa HE MAE
JKOJHUX TEHICPHUX OOMExeHb BxkuBaHH:I. Hamu BusiBieHo 20 mocuiIaHb 3
yosoBiuuM Ta 11 nocunans i3 xxiHounum pedepentom. Hanp., @O Alois Joiko
war Soldat im zweiten Weltkrieg... fand in der Reden hiitte einen Arbeitsplatz
als Maschinenschlosser. Indieser Firma arbeitete auch Gisela. Bald hatte
Alois ein Auge auf sie geworfen, und so kam es schlieflich 1950 zur Hochzeit.
(Braunschweiger Zeitung, 25. 02. 2010, Das einzige Mddchen im Betrieb war
auch das richtige) — cy6’ektom nii € donoik. [1logo iHowoi crati: Kennen
gelernthattesieihrenGattennachihremJurastudiuminBriissel ... Eine Freundin,
die damals selbst ein Auge auf Nick geworfen hatte, machte sie mit ihm
bekannt. (Niirnberger Zeitung, 21. 05. 2010, S. 4, Samantha Cameron und
Miriam Gonzalez Durantez — Die Frauen hinter Englands Fiihrungsriege).

Hecepiio3He craBieHHS 10 CTOCYHKIB BUpaxeHO (hpaseosorizaMom an
jedem Finger eine (zehn) / einen (zehn) haben (nocn. mamu na xoscrnomy
nanvyi 00Hy (Oecsimv) / 00HO20 (Oecsimb), TOOTO BapiaHT VIS JKIHOYOTO Ta
40J10BiYoro pedeperra. HacTOTHICTh BXKUBAHHS MPHOIM3HO OJHAKOBa — 9 1
7 BiAIOBIIHO.

Kurzweiliger seien aber Badetage mit Prachtwetter, versichert Stadlbauer:
“Wenn eine Frau eine schone Figur hat, schaut man ihr unwillkiirlich nach.
Als Bademeister konnte man an jedem Finger fiinf Mddels haben — ich bin da
aber eher zuriickhaltend. *“ (Oberdsterreichische Nachrichten, 24. 07. 1997,
Ressort: Lokal; Zum FEinstand 120-Kilo-Mann aus dem Wasser gezogen)

Nore kann es sich leisten, ihren Verlobten bis aufs Blut zu qudlen, weil sie
an jedem Finger zehn Verehrer hat, die sofort fiir ihn einspringen wiirden.
(Hannoversche Allgemeine, 03. 04. 2008, S. 31, Trappentreu)

3HAYHOKW YACTOTHICTIO BXKHBaHHA Bia3HaueHa PO jemandem das
Herzbrechen 3 yHiBepcaabHEM 00pa3HHM KOMIIOHEHTOM Herz — cepiie, sikuit
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3YCTPIYAETHCS 1 Y IHIIMX MOBaxX y TOMY K KOHTEKCTI, YKp. po30umi yuech
cepye, poc. po3oums uve-mo cepye, auen. break smb’s heart. XapaktepHum
€ BKMBAHHSA 3 XIHOUNM peepeHTOM — 32 MOCHIIaHHS, IO IiATBEPIKYE JIeT-
KOB&KHICTB KIHKH y cTocyHKax. OHaK, TpaIuIiiHO IepeBaXkae JOI0BIUnil
cy0’eKT — 66 OCHIIaHb.

George Clooney, amerikanischer Schauspieler und Frauenschwarm, hat
sich von seiner Freundin, der Schauspielerin Krista Allen getrennt. “Krista ist
wirklich ungliicklich. Es sieht aus, als ob George ihr das Herz gebrochen hat *,
sagte eine Freundin der Schauspielerin. (Mannheimer Morgen, 23. 12. 2003).

VYenix abo HeBIady y 3aJUIMHHI BHpaXKae CICHUpIYHUN (Ppazeosiorizm
bei jemandem nicht landen (kénnen) — po3MoBHe, He MaTH YCHiXy Yy KO-
rock (mpu 3ayMIgHHI). KiTbKicTh OTpUMaHHUX MOCHIIaHb (27) CBIYUTH PO
HOTro TOCTAaTHIO PO3MOBCIOKEHICTE. Wer bei ihr landen will, sollte iibrigens
maoglichst grofs sein. Schliefslich braucht Sina einen ebenbiirtigen Liebhaber ...
(Hamburger Morgenpost, 10. 11. 2005, S. 35; Sexy-Sina steht auf grofe
Kerle). Hacto 3ycTpivaeThcst y po3MOBHIA MOBi, PO IO CBi4aTh HiMeEIlb-
KOMOBHI iHTepHeT-caiiT Ta popymu. Harmp., mocunanHs 3 iHTepHET-BUIAHHS
)ypHany focus: Mittwoch, 13. 02. 2008 14:04Ein Mann, der bei ihr landen
will, sollte iiber eine starke Persénlichkeit und schone Augen verfiigen sowie
einen Sinn fiir Humor haben... (http://www. focus. de/fotos/ein-mann-der-bei-
ithr-landen-will-sollte-ueber-eine-starke_mid_282529. html)

Iz ®O Harosomye Ha iHIIATHBI YOJIOBIKA y cdepi 3aUIgHHS. 3 KIHO-
9uM peepeHTOM OTPUMAHO JIMIIE OJIHe IocunanHs: Endlich hat Boris Becker
verraten, welcher Frauentyp bei ihm landen kann. “Ich bin jemand, der gerne
etwas Fleisch auf der Frau sieht”... (Hamburger Morgenpost, 11. 02. 2009,
S. 30; WERTUNG).

Hecepiio3HicTh 4OJIOBIKIB y CTOCYHKAX 00’ €KTUBY€EThCS 1 TAKUMH OJMHU-
LSIMU 3 YHiBepcaibHUM 00pa3HuM komrnoHeHToM: hinter jedem Rock hersein
/ herlaufen, jeder Schiirze nachlaufen, hinter jeder Schiirze herlaufen.
O6pa3uuit kommoneHT Rock — crigauns (Schiirze — dapryx) 3ycrpivaerses
y TOMY JK 3Ha4eHHI y IHIMMX MOBaX, HANp. YKP. Oieamu 3a KOJCHOIO CRIOHU-
yero, poc. becamsv 3a kaxcoourokou. Hatomicts Bupas ein Schiirzenjager
sein BiIOBiae aHri. to be a skirt-chaser, BHyTpilliHS (opMa SIKUX BiJICHIIAE
1o obpasy Jdger, chaser — MUCITHBEIIb.

VY mporeci nocmipkeHas came ¢paszeornorizm hinter jedem Rockher sein/
herlaufensycrpiuaemo Haituacrime — 17 nocunaus. Ich schreibe ‘wir 'und meine
mich. Andere Mdnner denken viel edler und reiner und sind nicht pausenlos
hinter jedem Rock her. Ich schon. (Niirnberger Zeitung, 03. 11. 2009, S. 10;
Ganz ehrlich: Es ist eine Qual, ein Mann zu sein). OOpa3HUNl KOMIIOHEHT
Schiirze BxuUBaeThCS NIEpeyCiM Y KOHTEKCTI “MamuHoi cnionuyi”, ToOTO CTO-
CYETBCSI AITEH, SIKI IIYKAIOTh 3aXHCTY a00 K YOJOBIKA, 3aJICIKHOTO BiJl KIHKH.

®paseosorizm ein Schiirzenjiger sein (1o, 6ymu mucaueyem 3a cnionuys-
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Mu ((hapmyxom) € XapaKTEPUCTUKOIO YOJIOBIKA, SIKMI TIOCTIHHO OiTrae 3a )KiHKaMH
1 HAMAraeThCsl CIOHYKATH iX JI0 CEKCYaIbHUX CTOCYHKIB (paHile 6arato >kKiHOK
i yac poOOTH Ha MO i BAOMAa HOCHIN (apTyX, 3BiACH MOHSITTS MHUCIHBELb
3a ¢apryxom (BrockhausEnzyklopéddie 2002). YacTime 3ycTpiyaemo Jiekcemy
Schiirzenjdger, naroMicTtb ii Bukopuctanus y @O mumre 7. Hanp., Hohepunkte
des Abends waren die gekonnt gespielten Sketche der beiden Hauptakteure.
Etwa ‘Der Maler’ (Dohrendorf), der erkennt, dass sein vermeintlicher Kunde
(Glindemann) nur ein Schiirzenjiger ist... (Braunschweiger Zeitung, 10. 04.
2008; Plattdeutscher Abend der Biicherei in Meine)

HarionanpHo cnenmdiuyny odpasny ckinanoBy mictuth @O in die Haseln
gehen — iiTn Ha moOaveHHs (IOCI. umu 6 iwuny). I'epMaHIli BBaXKAIH KYIII JTi-
IIMHA CHMBOJIOM TUIO/IFOYOCTI Ta YoJioBiuoi cuiu. Lle# ¢pazeoorizm BUHIIIOB
3 MOBCSKJCHHOTO BXXHUTKY 1 € BIJIOMHM JIUIIE y JISTKUX perioHax HiMeudnHu.
Tax, cepe mOCWIIaHb 3HAXOAMMO TaKi MOSICHEHHS, HaMp. : Haselniisse sollen
wegen ihren hohen Anteilen an Vitaminen und Eiweif3 bei Impotenz helfen. Die
deutsche Redewendung “Indie Haselngehen” will sagen, dass man zu einem
heimlichen Rendez-vousverabredetist. (St. GallerTagblatt, 18. 09. 2007, S. 32;
Keine Schweizer Haselniisse). [leBHIM aHAJIOrOM 1IOTO (Ppa3eosorizmy Moxe
BUCTYIIATH YKP. cmpubamu y epeyxy, o Mae 3HAYCHHsI MOIPY>KHBOI 3pau i
MICTHTh HaIllOHATFHO MapKOBAaHUH KOMIIOHCHT — 2peuKd.

[Topsin 3 M Ha 0araThoX HIMEIILKOMOBHHUX CalTax, Kl MiCTSTh iH(pOpMa-
IO TIPO POCIIMHY, 30KpeMa PO JIIHHY, 3ragyerses s O, Hamp. : Unseren
germanischen Vorfahrenwarder Haselnussbaum Symbol fiir die Zeugungs
kraft... Nach altem Aberglauben heifst es, dass viele Haselniisse im Herbst
auf viele uneheliche Geburten im kommenden Jahr hindeuten (Viel Niisse —
viel uneheliche Kinder). Springen die Niisse im Feuer hoch, sagt man, sei die
bzw. der Geliebte untreu geworden! ‘In die Haseln gehen ‘ bedeutete in vielen
Gegenden: heimlich seine Liebste treffen... Takum ynHOM, OOpa3HU KOMIIO-
HeHT Hasel nae cBoepiiHi yABIEHHS PO 3aJUISIHHA, a TAKOXK MPO BIPHICTH/
HEBIpHICTh y cTocyHKaX. Wenn Buben und Mddchenin die Haselniisse gehn,
so gibt es viel Kinder (Bauernregel). [ttp://zauber-pflanzen. de/corylus. htm].

3 yCBOr0 BUIIIE 3a3HAYEHOT0 MOYKEMO 3pOOUTH TaKi BHCHOBKH: TOCIIKEHI
OJIMHUII 00’ €EKTUBYIOTH JIaBHI aTpiapXallbHi yCTPOi CYCITiIbCTBA Y (hpa3eosio-
rii. Ik BiZIOMO, OCHOBHOIO POJITIO YOJIOBIKA € 3aJIOBOJICHHSI HaWBaXKIIUBIIIIMX
nmotped, Takux SK J0OyBaHHS TKi (3apoONSHHS TpoIIeii) Ta MOIIYK MiAX0as-
101 KaHAUIATYPH [UTs TIPOJOBKEHHsI poay. HaromicTh mpu3HadYEeHHIM JKIHKH
3aJIMIIA€ThCS BUXOBAaHHS MOTOMCTBA Ta MOKOpa 4ojoBikoBi. Takuii posmo-
T TeHAepHUX poJieii 3adikcoBannit y DO: 4ONOBIK tide Ha 3a601068aHHs, HA
02IAI0UHU HAPEYEHUX, OOMALAEMbCS NPUXUTLHOCT, NOTIOE 34 CRIOHUYAMU TA
iH. ; B TOH e vac iHka € 00’ekroM nux Aii. ToOTo, Ha 3ragani Hamu OO
HaKna):[aans[ YKOPCTKI IIparMaTu9Hi PeCTPHUKIIiT, OCKIIBKH BOHH CTOCYBAIUCS
BHKITIOYHO YOJIOBIYOTO pedepeHTa.
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OHaK, 3 TOYaTKOM CEKCyallbHOI PEBOIIIONIT Ta 13 3apO/DKEHHSIM (eMiHICT-
cpkoro pyxy B kiH. XIX mou. XX cr. y CIIIA Ta €Bponi BinOymucs 3HaYHI
3MIiHH Yy PO3MOJiTI TeHACPHUX POJICH YONOBiKa 1 *KIHKH, OCOOJIMBO CyCIiib-
HUX. Y MOBI IIeH pyX 3HAMIIIOB CBO€E BiTOOPaKEHHS Y CBOEPITHOMY HampsMi
— (eMiHICTCHKIN KpUTHUI MOBH 200 (PeMiHICTCHKill TIHTBICTHII, METOIO SKOi €
KOPEKTHA MOBHA IMOJITHKA Ta YCYHEHHS TeHICPHUX aCUMETPIii.

Sk 6aunMo, 11e SABUILE CIPUYMHUIIO 3HAUHI 3MiHK Y MOBI. [IpoBeieHe Hamu
JOCIIKEHHST (PIKCy€e 3HATTS JKOPCTKHUX MPArMaTHYHHUX PECTPUKILH 11070 Oa-
rateox renuepHo MapkoBanux @O cemanTHYHOI rpymH “JIF000B, 3aTHILHHS,
PO IO CBITUUTH iX HEperyJsipHe BXKUBaHHsI 3 )KiHOUMM pedeperTom. Kinbkic-
Hi MOKa3HUKH TaKOTO BKUBAHHS IMOPIBHIHO HE3HAUHI, 0COOJIMBO 1010 BUOOPY
naptaepa (auf Freiersfiiffen wandeln, Eroberungen machen). Hatomicts @O 31
3HAYEHHSIM JITKOBAYKHOCTI y CTOCYHKaX 3yCTPIYarOThCs YacTiie (IUB. an jedem
Finger einen haben, ein Auge auf jemanden werfen). Jlesxi x ¢dpazeonorizmu
BiI3HAUCHI )KOPCTKUMHU PECTPUKIIISIMHU, OCKIIBKH BXKHBAIOTHCS SIK XapaKTepHC-
THKa BUKJIIOYHO YOJIOBIYOI CTaTi, Hamp. ein Schiirzenjdger sein, hinter jedem
Rock herlaufen. 1llonpasna, 11i peCTPUKIIT MIBH/IIIE JIEKCEMO-KOMIIOHEHTHOTO,
a 3HAYUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOTO, aHDXK MPArMaTHIHOTO XapaKTepy.

TakuM YHHOM, aHAPOICHTPUYHUI OIS HA CTOCYHKH MK YOJIOBIKOM i
JKIHKOFO Bee Iie oMinye. [IpoTe, TeHaeHIIiT 10 mocaadieHHs bOTO SBHIIA, a
TaKOXX JI0 3HAYHOTO 3MIICHHS TeHJCPHUX poJieH y coriymi oueBuaHi. [Ipo-
CTEXKEHI MPUKIIAIU 3HATTS IPArMaTHIHUX PECTPHUKITIH 1010 KIHOYOTO pede-
perTa 'y @O nocrmipKyBaHOi cepy mpeacTaBieHi y Tadm. 1.

. YoJroBiumii Kinoumii
®pa3zeosorizm
pedepent pedepeHt

jemandem den Hofmachen 93% (232) 7% (17)
auf Brautschau gehen 100% (70) 0% (-)
auf Freiersfiilen sein / wandeln / gehen 95% (187) 5% (10)
eine Eroberung(en) machen / auf E. ausgehen 76% (32) 24% (10)
sich um jemandes Gunst bemiihen / kimpfen 83,3% (15) 2,7% (3)
ein Auge auf jemanden werfen 64,5% (20) 35,5% (11)
?11; gzgem Finger eine (zehn) / einen (zehn) 44% (7) 56% (9)
jemandem das Herz brechen 67,3% (66) 32,7% (32)
bei jemandem nicht landen (kdnnen) 96 %(27) 4% (1)
hinter jedem Rock her sein / herlaufen 100% (17) -
ein Schiirzenjéger sein 100% (7) -

e ogHuM BaKIHMBUMHU (HAKTOM 3HSTTS MPArMAaTHYHUX PECTPHKIIIN € BU-
HeceHHsI reniepHo MapkoBaHux PO 3a Mexi chepu MiXKCTATEBUX CTOCYHKIB,
TOOTO MeTapOPUKO-METOHIMIUHE MMEPEHECEHHs 3raJjaHuX OJUHHIB Yy chepy
MOJIITUKH, CKOHOMIKH, TPUPOJM (TBapUHHUK cBiT). OTpUMaHi pe3yibTaTH
MpeJCTaBleH] y Ta0u. 2
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. I'enpep- Herenaepna
®pa3zeo10rizm . .
Ha cepa TeMaTHuKo-igeorpadiuna chepa
jemandem den Hofmachen 70,5% 29,5 % (mosniTHKa, TBAPUHHUH CBIT)
auf Brautschau gehen 47% 53% (ostiTriKa, EKOHOMIKA, TBAPUHHUIA CBIT)
auf Freiersfiilen sein / 67,4% 32,6% (eKoHOMIKa, TTOJIITHKA)
wandeln /gehen
cine Eroberung(en) machen / 26% 74% (momiTHKa, EKOHOMiKa, MUCTEIITBO)
auf E. ausgehen
sich um jemandes Gunst o o .
bemilhen / kiimpfen 16,7% 83,3% (moniTHka, MUCTELTBO)
ein Auge auf jemanden werfen 84% 16%(cropr, corianbHa cdepa)

3ayBa)KUMO TAKOK, 110 JTOCipKyBaHa rpyna @O XxapakTepru3yeThesi 3SHAYHOO
MipOIO YHIBEpPCAIBHOCTI, OCKIJIBKM MICTUTB 00pa3Hi KOMIIOHEHTH, XapaKTEepHi U1
HIIMX KyIBTYp (hinter jedem Rock, ein Auge werfen, ein Schiirg enjéger, den Hof
machen, sich um jemandes Gunst bemiihen, jemandes Herg brechen). To6to, Ha-
SIBHI YHIBepcaJibHI 00pa3u MiATBEPIKYIOTh BaroMicCTh i€l chepH it Oy Ib-sKo1
MoBHOI crimbHOTH. Hatomicts @O 3 HalllOHABHO-KYIBTYPHAM KOMITOHCHTOM,
sik Hanp. in die Haseln gehen, du kannst bei ihr nicht landen, auf Freiersfiifien
wandeln TArOTh HaM YSIBJICHHS TIPO KYJIBTYPHI TPaIIIii HIMEIIbKOMOBHOTO apea-
Iy, TOOTO € BKJIMBUM JKEPEIIOM HaIllOHATLHO-KYJIBTYPHOT 1H(OpMAIIii.
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ETHOKYJIbTYPHI MAPKEPH B VKPATHCBHKIH
HYMI3BMATUYHIU ®PA3ZEOJIOI'T] 3 KOMITIOHEHTOM —
3ATAJIBHOIO HA3BOIO reoiii

Cmamms Hanucana 6 pycii emHONIH2GICMUYHUX OOCTIOHCEHb MOGHUX ABULY
UNpuceauend Onucy emHoKyIbmypHUX MapKepie HyMisMamuunux Qpazeonoii-
HUX 0OUHUYb 3 KOMINOHEHMOM 2POWULI 8 YKPAIHCOLKIl MO8I, 30iticheHo iX (hyHKYi-
OHANLHUL AHANI3.

Knwwuogi cnosa: emnoninegicmurka, emHoKyIbmypHUli Mapkep, Hymizma-
Mu4Ha Gpazeonociuna oOunUuYs, KOMNOHEHM — 3a2albHa HA38a 2POLUI.

Cmamua nanucana 8 HanpasieHuu SMHOIUHSBUCTNUYECKUX UCCIe008AHULL
A3bIKOBLIX AGNEHULL U NOCBAUJCHA ONUCAHUIO IMHOKYIbIYPHLIX MAPKEPOB HY-
MUBMAMUYECKUX Ppazeono2utieckux eOutuy ¢ KOMNOHEHMOM POl 8 YKpauH-
CKOM s13bIKe, NPOU36e0eH UX QYHKYUOHATbHbIL AHATUS.

Knrouegvie cnosa: smuonunceucmuxa, JMHOKYIbIMYPHbIN MAPKep, HyMUzMd-
muyeckas gpazeonocuveckas eOunuyd, KOMROHeHm — obujee Hazeanue poui.

The article focuses on the ethnolinguistigue features of the Ukrainian
numismatic phraseological units whith the component grozhi.

Keywords: ethnolinguistigue, ethnolinguistiguemarkers, numismaticphra-
seologicalunit, component — generalunitgroshi.

OcmucneHHst 00pasy CBITY BiIOOpa)ka€eTbcs y CBIZJOMOCTI MOBIIB 1 3Ha-
XOJUTh CBOE BUPAXKECHHS Y MOBI, 1[0 BUBUAETHCSA €THOJIIHTBICTUKOIO, BATOMUN
BHECOK Y JIOCHIDKeHHS sikoi 3nmiicHmmn A. BexOunkas, M. [lancekwii, C.
bomoba, H. ApyttonoBa, M. Kouepran, A. 3anizusk, A. llIlmensos, O. Tunien-
Ko, 1O. Ampecsn, B. 'ak Ta in. L{i HAYKOBII TPaKTYIOTh CTHOMIHIBICTUKY SIK
“3HAYECHHS MOBHHUX 3HAKIB”, [0 YTBOPIOIOTH CEMAaHTHYHHUI MPOCTIp MOBH, 1,
BiJINIOBIJTHO, B1JIOOpakatoTh MIEBHUHN CITOCIO KaTeropU3allii i KOHIIeNTyai3arlil
CBITY y BIJINIOBIJIHI/ €THOJIHTBICTUYHIN TIOBEIHIN HOCIiB MOBH, 1110 € aKTy-
JTBHAM Ha CydacHOMY eTarli pO3BUTKY MOBO3HABCTBA.

AKTyalbHICTh MTPOIIOHOBAHOI PO3BIAKM 3yMOBJIEHA TAaKOX y MoTpedi er-
HOKYJIBTYPHOTO OCMHCIIECHHSI YKpaiHChKHX HyMmismatuuHux ®O (HDO) 3
KOMIIOHEHTOM — 3arajibHOI0 HA3BOIO epouwi, K1 11e He Oy NMpeaMeToM J0-
CIIIJDKEHHS B YKpalHChbKOMY MOBO3HABCTBI (DO 3 IpoOIIOBUM KOMIIOHEHTOM
posrisinanucsa Ha marepiaii cioBanbkoi (3. YHyk) Ta monbscebkoi (I'. Kpaii-
YHHCHKA) MOB, Ha Marepiaii yKpaiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI CICHTOBUX KapTH-
Hax cBiTy (K. Bonaapenko). Tomy oOpaHa TeMa JJO3BOJIUTH BUSBUTH OCOOJIHMBI
CTHOKYJIbTYpHI 3HaKH, €THOKYJIBTYPHI MapKkepH y (GopMyBaHHI €THOKYJIBTYP-
HOT ceMaHTHKH yKpaiHchkux HDO, 1110 BU3HAYaIOTh HAIlIOHATIBHY CIICIIU(IKY
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YKpaTHChKOi MOBHOI KapTHHH CBITY Ta BiJIOOpaKarOTh MEHTAIBHICTh YKpaiH-
CBKOTO €THOCY.

Mu 3Bepnynucs 1o ykpaincbkux H®O 3 xomnonenrom epouu 10 € 3a-
raJIbHOIO Ha3BOIO BCiX IPOIIOBUX 3aC00iB, sSIKi B Pi3HI ICTOpI/I‘lHl nepioau nepe-
OyBasu y TpoIIoBoMy 00iry YKpaiHu i Manu pi3Hy MJIATIXKHY CIPOMOKHICTS,
IIPOTE BOHM BU3HAYAIMCS AK 3aralbHONpPUIHATHII 3aci0 0OMiHY Ha HEOOXin-
HUH TOBap, 110 00YMOBJIIOE TXHIO iICTOPUKO-KYJIBTYPHY OCHOBY, SIKa BioOpa-
JKCHA B IIMPOKOMY CIIEKTPI TOCITIHKYBAaHOTo (hpa3eoIoriyHOro MaTepiany.

Mertoro crarTie cucreMarn3allis Ta onuc ykpaincbkux HOO 3 koMIoHeH-
TOM Zpouii, IO MICTSATHh €THONIHTBICTHUHY XapaKTepHCTHKY. Hammm ocHo-
BHUM 3aBJIaHHSIM €SKHAHITOBHINIE PO3KPUTH 3HAYCHHS Ta CTUMOJIOTIIO YKpa-
fHchkHX HDO, moOy0BaHUX Ha €THOKYJIBTYPHOMY MaTepialii, Ta BUSBUTH 1X
POJIb SIK 0COONMBUX, €THOKYJIBTYPHUX MapKepiB.

HInpoke po3yMiHHS (ppa3eonorii 103BOIIsE 3aTyIUTH 3HAUHHIA 32 00CSTOM
(axTonoriuHMil MaTepiai, SKUit OTpUMaHO 3 (hpazeorpadidHuX Ta mapemio-
JIOTIYHHUX BUJAHb YKPaTHCHKOI MOBH, 3 JOBIKOBOI JIiTepaTypH, MPUCBIIECHOT
icTOpil yKpaiHChbKOI HYMi3MaTHKH, a TAKOX 3 €JIEKTPOHHOTO JIeKCUKorpadiy-
HOT'O pecypcCy TalHTEPHET-CaUTIB, [0 MICTATH IHPOPMAILIIO TIPO JJaBHI MOHETH
Ta 3aco0U IIaTHI.

OCHOBHIMHUMETOJIAMH, 3aCTOCOBAHUMH Y HAILIOMY TOCTIKEHHI, € METOJI
KOMITOHEHTHOTO aHalli3y, METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaNi3y, CTATUCTHIHUN
METOJI, omHcoBHi MeTonu. HaykoBaHOBH3HA POOOTHIONSTAE B AOCIIIKCH-
HI 1IIe HEOMUCAHOT JI0Ci €THOMHIBICTHYHOI cnenndiku ykpaiHcbkux HDO 3
KOMITOHEHTOM — 3araJIbHOI0 HAa3BOIO 2pOtui, CHCTEMHE BUBUCHHSI SIKUX PO3IIH-
proe iHpOpMAIIiio Mo KyIbTYpHY CHAAIMINHY YKPaiHCBKOTO €THOCY.

Ha3Bu rpomioBux OAMHUIBBUHHUKIN HA I1CTOPUKO-KYJNBTYPHIH OCHOBI,
BOHHM BUCTYMAIOTh KYJbTYPHUMH 3HAKAMH YKPaiHCHKOI CIIIBHOTH M BHKO-
HYIOTh POJIb E€THOKYJIbTYPHHX MapKepiB y 4iIeHYBaHHI YKpaiHCbKOi MOBHO{
KapTHHH CBITY, TOMY Pi3HOMaHITHICTh C(bep, y SIKMX YKpaiHChKUI eTHOC 30e-
pIr CBiif KOJNEKTHBHUI NOPOOOK y BHTIISAI HYMI3MAaTUYHUX (pa3eosIori3MiB,
HA/I3BUYAHO IIUPOKA.

EHoniHrBicTHYHA XapakTepucTHKa ykpaiHChbkux H®O 3 KOMIOHEHTOM
2pouti, 3aIIKATH BiJl 0araThoX YNHHHKIB, TOMY IO KOKHA HAIis, HAPOJI TPo-
TSTOM CBOE€T iCTOpIT HE TITBKK BUPOOMIIN KOIEKC BIACHOI MOPATi, YECTi, TyX0-
BHOCTI, aJie i 3HalIuIM 3aco0M Tepenadi THX HOPM BiJI TIOKOJIIHHS JIO TIOKOJTiH-
us [7, c. 8-10].

Ykpainceka (paseonorist aucnonye HOO 3a epowi ne kynuw ni bamoka,
Hi Mamepi, Hi poOuHY, IO PEai3yIOTh 3HAYSHHS “He BCE KYIY€EThCS 3a TPOLIi;
Oe31iHHICTh HAlOmK4oi piani”. YTouHiorouy ¢yHkmito B uii HOO Buko-
Hye€ TI0/IBliiHe 3anepeyeHHs (3anepeuna popma aiecioBa He Kynuul Ta 3anepe-
YHa YacTKa #i...Hi). Ha 11 00pa3HiCTh BIUIMBAE MPOTUCTABICHHS KOHKPETHHX
IMEHHHKIB-HA3B WICHIB HAHOIMKIOT pOMHU 6ambvKo, Mamip ¥ 3arajibHOl Ha-
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3BH TPOIIOBHX OJIMHUIIB 2pouii B y3araibHeHiH GyHKIT “OararctBo”. HOO 3a
epowti He Kynuul Hi bamvKa, Hi mamepi, Hi pOOUHU MA€ TUJIAKTUYHY CIIPSIMO-
BaHICTh ‘‘MaTepiabHUN JOCTATOK, CTATKHHE 3aMiHATH HalOmmK4doi pinHi”. Y
it HOO o6pa3Ho nepeaaroThCst KOMIOHCHTH-CUMBOJIN TyXOBHOCTI YKpaiH-
CBKOT POJIMHU — 6AMbKO, Mamu, WO MiAKPECITITh 0COOIMBOCTI GOopMyBaH-
Hs CBITOOQYEHHS i 00YMOBIIIOIOTh MEHTAIILHICTh YKPATHCHKOIO €THOCY [4, C.
359-363].

Hesixi ykpaincbki HOO 3 KOMIOHEHTOM 2pouti MOKYTh BUKOHYBATH POJIb
CTaJIOHIB, CTEPEOTHUIIIB, MAPKEPIB KYJIbTypHO-HAI[IOHAFHOTO CBITOOAYCHHS
YKpaiHIlB, BKa3yBaTH HA 1X CUMBOJIIYHUHN XapaKTep 1 BUCTYIATH SICKPAaBUMU
STHOKYJIBTYPHHMH 3HAKH, IO BiJOOPa’KAIOTh THITOBI YSBICHHS YKPATHCHKOTO
etHocy [3, c. 214-237]. TakuM e€THOKYJIBTYpPHUM 3HAKOM BHCTYIAE YKpaiH-
cbka HOO numakTHaHOTO CipsIMyBaHHS, sika 00pa3Ho MpencTaBiisie iHhopMa-
1it0 6araTbOX MOKOJIHb MOBIIIB PO HEOOXiAHICTh 3HATH SIK ceOe TTOBOJUTH
y PI3HHUX JKUTTEBUX CUTYaWIdX: de i0amb — mam micHUcb, oe epouti 1iuame
— mam He nxaicyw, a oe 6 tomv — ymixatl.

ComianbHe po3miapyBaHHsl cycmiigbcTBa 3acBimuye H®DO, mo nepenae
VSIBIICHHSI TIPO MaTepialibHi CTATKU JIIOJUHU. TaK, HETaTUBHY MapKOBaHICTh
Mictutb HOO ceami epowi éce 3pobasms: i mecms, i 3ams 31 3HAUCHHAIM
“Bce pOOUTHCS, BHKOHYETHCS 3 TPOIIIi; BCEMOTYTHS CHJIa 0araTtcTsa; 3a JOMo-
MOTOI0 TPOIICH JIFOANHA MOKE TOCSATTH BUCOKOTO COIIabHOTO TTOJIOKCHHS
1 MAKPECITIOE HETaTUBHE CTaBIICHHS YKPAiHCHKOTO €THOCY 10 BUKOPHUCTAHHS
OaraTcTBa JUIsl BUPIMICHHS COIIaIbHUX MpoOsieM. OCHOBHE CMHCIIOBE HaBaH-
taxeHHs y HOO naiae Ha BiToMuUil BCiM CIIOB’ STHCBKMM Hapo/iaM KOMITOHSHT
ceamuil “ipeIMeT HAMBHIOT PEeIIiriiHOl OMIHKY 1 IMAaHyBaHHS, 1[0 TO3HAYa-
€ThCSI HA €MOI[ITHOCT] BHCIIOBITIOBaHHS.

KapTriBnuBo-ipoHiYHY KOHOTAIiF0 Hece iHIa ykpaiHcbka HDO 3 omm-
CYBaHUM KOMIIOHEHTOM XOUY J#CIHKA — CEUHKA, MAK 2pouleli CKPUHBbKA, SIKOIO
YVKpaiHChKa CIJIbHOTABUCMIIOE OJIPY)KEHHs 3apaiu OaratcrtBa. BaximumBum
KOMITOHEHTOM KOHOTaTHBHOro 3HaueHHs miei HOO e HerarmBHa mMapkoBa-
HICTbh, IO Mepelae BiAHOIICHHS cy0’ekTa 10 mificHocTi [4, ¢. 360]. L{g He-
raTHBHAa MAaTKOBaHICTBKPUETHCS B 300HIMI C6UHKA, KWW B PO3MOBHIH MOBI
BHKOPHCTOBYIOThCS IS TBOPCHHS MeTa(bopI/ItIHoro OKpECIICHHSI HeTaTHBHUX
pHIC JIIOJWHY i CUMBOJIIYHO XapaKTEPU3y€e IMOBENIHKY, BUMHKH Ta 30BHINTHIN
BUTJISA]] JTFOMHU.

HeratuBHa oIiHKa KOJMUIIHKOI MPaBOBOI CHCTEMH BinoOpaskeHa y 3acTa-
piniit HOO oe epowii cyosims, mam npaso — ¢ kym3i 3HAUSHHSIM “TPOIII MTPH-
MYIIYIOTh JIIOJJUHY MOBYATH; TPOIIi JOMOMAraloTh JOCSATTH BCbOTO y KUTTI”
ta HOO xmo epowi mae, moti my3uxy 3amosnse “‘Bce BUPILIYE TOH, XTO Mae
TpOILi; BCE 3aJ€KUTh B OaraToi JIOAWHU, B AKHX BKa3YEThCA Ha COLliabHE
posmrapyBaHHs y cycmiiabeTBi. HeratuBHa ominka y nux HOO mo’s3yeThes 3
MeTadopH3alli€ro, Ka, Ha3UBAIOYH SBHIIA JTIHCHOCTI Yepe3 0a30BY CUTYAIIIFO
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[5, c. 91], BHCTYITae TIparMaTUYHUM OIIHHUM Ta €KCIIPECHBHUM MapKEepPOM.
Ha inTencudikamiro 3nadensss HOO BIIIMBaIOTh HETATUBHO MapKOBaHI KOM-
TIOHEHTH epouti, Cy0simb, NPago, Kym.

Hobpe Binoma HOO epowii, epowsi i we paz epowii, MO € KAJIBKOIO 3 Jar.
danari, danariepoidanari, B iHHOBallIlHOMY BapiaHTi dorapu, doaapu i we
paz 00Apu BXKUBAETHCS Yy PO3MOBHIM MOBI NPEICTaBHUKIB YKPaiHCHKOI fia-
ciopu Kanamu ta AMepukw, Je HaIllOHAJIBHOIO BAIOTOIO € doiap. BUHUK-
HeHHs Tokoi iHHoBauUiiiHOT HOO noB’sa3yeTbed 31 3MiHAMU, SIKi TPOXOAUIIH B
KyJIbTYPHOMY Ta ICTOPUYHOMY JKUTTI YKpaiHIIB, a (OHETHYHHM BapiaHTOM
KOMIIOHEHTA donapu — 0oasapu, 3ahiKCOBAaHO OCOOJIMBOCTI (POHETHKHU yKpa-
THCBKHX eMirpaHTiB. Sk migkpeciroe €. KapminoBceka, o BUBYAE BijtoOpa-
JKEHHS 1CTOpii Ta KyJIbTYPH HAPOAY B CIIOBOTBOPEHHI, TAKOTO THITY 1HHOBAIIIT
€ MepelIOBCIM BUSBOM peakilii MOBH Ha COIIOJMHAMIKY [6, c. 91].

XapakTepHa Uil YKpaiHChKOTO €THOCY XPHCTHUSHChKa TEOJIOTisl, Jie He-
00X1THO0 YMOBOIO TOps/ 13 Bipoto B bora € mocriliHa migTpUMKa 1 BIUIUB 3
00Ky 1epKBH Ta ii TaiHCTB [2, c. 68—72], mo3HAYA€THCS HA €THOJIIHTBICTUYHIH
MapKOBAaHOCTI YKpaiHChKUX BIJTHOCHUX €KBIBAJCHTIB He Oali, boe, nanacmu,
(Hewacmsi), mo 1 wvopm epouti dacmou,; He Oau, boe, nanacmu, (newacms), a
epouti Mycuu 3Hamu.

KomnoneHTH vopm, 0ywia, ik cami sICKpaBi 1 )KUBI 00pa3u XpUCTUIHCHKOT
TEOJIOT11, yKpaiHChKa MOBHA CITUTLHOTA BUKOPUCTOBYE [ 1, ¢. 66] 1Jsl HeraTus-
Horo MapkyBaHHSI HDO 3a epowi it dyuy wopmosi npooacmy,; 3a epowti i
Oyuty 1adeH 4opmoei npooamu, 6a2amomy 4opm epouii HOCUMb / NPUHOCUMb.
H®O maroTs 3HaueHHS “3paJuTH, 3allpOAATUCS; 3apaju OaraTcTBa repecra-
TH ICHYBaTH SIK OCOOMCTICTH”. B HHUX 3aK0JJOBaHO CIIOB’STHCBKY MOJIENb OCO-
OHCTOCTI, SIKa IPYHTYEThCA Ha MPOTHUCTABJICHHI 0araTcTBa, sIK MaTepialbHOT
OCHOBH, IyIlli, IK MOPaJbHO-EeMOI[ITHOMY SIIpY JIOAMHH, IO 3aCBiqUye 3a-
CBOEHHS YKPaiHCHKHM €THOCOM MOPAJIbHO-ETUYHUX HOPM 1 I[IHHOCTEH CBOET
HalioHaIbHOT KynbTypH [9, c. 11]. B eTHiuHiii nam’4Ti yKpaiHLiB 3aKOA0BaH1
BipYBaHHS JIaBHIX CJIOB’STH, SIKi BIPHJIH, 1110 JIFOJIMHA, 3QJIMIIAI0YUCH Oe3 Iy,
MepecTae KUTH MOBHOIIHHUM XHTTsM [10, c. 111].

H®O e bie / Foe — epouti, ma Munyions Oydice BIIOOpaXkae 1CHYIOUYHH
CTePEOTHITHHI o0pa3 ykpaiHLiB sK Bipyrounx y bora mroneif. YkpaiHcbka Ha-
Iisl Ma€ CBiif MEHTANITET, CTATKH JJISI HUX € OJHUM 3 0a30BUX IOHATH JIFO-
CBKOTO JIOCBiy 1 HEOOXiTHUM aTpUOyTOM CydacHOi muBimizamii [1, ¢. 7-9].
Tomy, 3 ogHOTO OOKY, rpomIi Ta 6araTCTBO BUCOKO LIHYIOTHCS YKPaiHCHKUM
€THOCOM, 3 IHIIOT0 — YKPaiHCHKHI €THOC BU3HAE iX BiTHOCHY HEBAXKIIMBICTh y
MOPIBHSIHHI 3 ICTHHHUMHU JyXOBHUMH LIIHHOCTAMH [2, c. 70].

Heratusno mapkoBanoro H®O 6aeamomy wopm cpowi nocums / npu-
HOocumb YKPATHCBKHUN €THOC OCYIDKYE JIFOJIMHY, sIKa JETKO 3apo0uiia CTaTKH,
30araTmiacs 0e3 BeMUKHX 3ycwib. B ocHOBy HeratmBHOI ominku H®O mo-
KJIAJICHO XPUCTUSHCHKI BUCHHSI IIPO CTEPEOTUITHUI 00pa3 4opTa SK HaAIPH-
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POJTHOI CHIIH 3J1a, 1[0 € OJHHUM 13 HaWOUTBII PO3MOBCIOKCHUX HETaTHBHHUX
MIEPCOHAXKIB CTAPOJIaBHBOI Mi()OJIOTIT Ta JEMOHOJIOT1T XPUCTUSIHCHKOI JOOH.

YxpaiHncekiit po3moBHiit MOBi xapaktepHa HPO 3acpibamu epowsi nona-
moro Ta BapiantHa HD®O xaproHHOT0 MOXOIKEHHS 3aepibamu 6abku / 6adno
/ baxcu nonamoio “3apo0naTu O6araTo rpouei”, 1e npeacTaBiacHi (OHETUUHI
Ha3BU KOJIUIIHBOI APiOHOT OAMHII MIaTHI 6abku — 6ab0, baxcu BXUTI B y3a-
rajibHeHOMY 3HauyeHHi “rpouri”. HOO nepenaioTh CeMaHTHKY HMIBHJIKOTO 30a-
radeHHs. Y iXHil cTpyKTypi 30epircsi KOMIOHEHT Jlonama, 1o € 3HAPAIIAM,
3a JIOTIOMOTO0 SIKOTO MOJKHA TIEPEMICTHTH 3HAYHY KUTBKICTh CHITYYHX TLIL.
CHHOHIMI3YIOTBCS 3 HUMH pO3MOBHi ykpaiHcbki HOO naepebmu epoweti/ b6a-
6na, MOMYHKITIOHYIOTh JUIS XapaKTePUCTHKH JIFOJIMHU, KA 3aBIISKHA BIATUM
oOcTaBruHaM ab0 TPOIIOBUM OIEpaIlisiM 32 KOPOTKHH yac (4acTo HEYeCHO) 3a-
pobuia BEeNMMKy CyMy TpOIIEH.

Bynyun HeBin’ eMHIM KOMITOHEHTOM AYXOBHOI KyJIbTYpH, YKpaiHchki HOO
3 KOMIIOHEHTOM 2pouti MICTSTh CIIOBa-peatii KOJUIIHBOTO YKPaiHCHKOTO IMOo-
OyTy xanumxa, kanmaw, noknaaeHi B ocHoBy H®DO sk y kanumyi € epowi, mo
11 00Ope “OyTH Oaratum’; xou epiwl y Kanmawi, ma Ha cmo pyouis usaui “6i1Ha
JIOJMHA HE X04e MoKa3aTH, 10 BoHa 0e3 rpoieii”. IIpore cyyacHuii ykpain-
CBKUI MOBEIb, BOJIOIIIOYH “‘€THIYHOIO ITaM’STTI0”, JIETKO “3YHTY€ YCIIaIKO-
BaHy €THOJIHIBICTHYHY 1H(pOpMAIIiFO”, 1110 TepPeIal0Th €THOKYJIBTYPHI 3HAKH,
B pOJIi IKMX BHUCTYIAIOTh apXaivHi CJIOBO-pealtii cTapociioB’IHCBKOTO (oHTY
Kaaumka, kanmaw. 3a eTAMOIIOTIYHIMY JaHUMH, KOMITOHEHT KaIumKa O3Ha-
4aB “‘CyMKy, MIIIIOK Ha T'POIIIi, SKa BUTOTOBISUIACS 31 IIKipH a00 TKaHWHU 1
037100TI0BaTach BUINUBKAMH Ta MPUKPACAMH 3 30JI0Ta; TaMaHEIh ’; KOMIIO-
HEHT Kanman — OCOOIMBUI BHJI KOJIHUIITHEOTO BEPXHBOTO OJSTY.

oxepenom aesikux HOO 3 KOMIOHEHTOM epoui CTalu YKpaiHChKi Hapo/-
Hi 3Buual i noBip’s. Hampukian, OpHITOHIM 30374, SIK CHIJIBHOCIOB SIHCHKUI
ETHOKYJIbTYPHUI Mapkep, BXOAUTh JJO KOMIIOHEHTHOTO ckiany HDO: ooope
Ha 303y110 Mamu 2pouti / KONItKYU 6 KUlieHi;Mamu y KuuieHi 2powi Ha 303y-
0, 6psidicuamu 6 KuieHi epiuimMu Ha 303Y710; CX08atl mpu cpouli 8 pyKy Ha
KyKy(nagechi). BBaxkamocs, o 303yJsl MOJKE IIPOTHO3YBaTH T00poOyT Ha IIi-
JIMH PIK, SKIIO HABECHI, CIyXarouu il KyKaHHs NEepIIMA pa3, Ma€eNl y KUIIEH]
rpomri [8, c. 58]. O. A. Maiibopoa, BUBYaOUN YKpaiHChKY (hpa3eosorito B
ETHOKYJIETYpPHOMY BHUCBITIICHI, 3a3HaYae, 1110 TOAIOHI ceMaHTHYHI TapaJeni
3HAaXOANMO i B IHIINX CJIOB’SIHCBKUX (hpa3eoiIorisx, HAMp., MO schowaj trzy
grosze na kukutke, poc. npu nepeotl Kykyuike OpsaKHU OeHbeamu, Ymoowl 8o-
ounucs 7, c. 8].

3emis sk (popma BIACHOCTI y CIIOB’STHCBKHMX HAapoOJiB Masla HaJA3BUYAHHO
BEJIMKE 3HAYEHHS, OCKUIBKH CLIbCHKE TOCIIOAAPCTBO OYJI0 OJJHUM i3 OCHOBHHUX
BUJIB IXHBOI JisbHOCTI, TOMY yKpaiHcbki HOO epowsi — mo epynm! epowsi
— mo ocHoéa! oOyIOBaHI HA MOJICEMIYHOCTI KOMITOHEHTA grunt — “3eMIIs;
ocHoBa”. OxiruHa Gpopma mux HOO migkpeciroe IXHIO eMOITIHHICTS.
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Orxe, prachm(l H®O 3 xoMIToHEHTOM 2pouui BifoOpakaroTh pi3Hi (pax-
TH PEaNbHOCTI, IO 3aJeXKaTh BiJ] 00pa3HOTO ySBICHHS YKPaiHCBKOIr0 eTHOCY
npo OTOUYIOUHH CBIT. 3BEpHEHHS 10 pralHCLKI/IX H®O pozmmpuio icropuy-
Hi 3HaHHA Ha TeMy YKpaiHCBKHX rporiei, iX BUAiB i MOXOKEHHS, a TAKOX 3a-
rajbHi BIIOMOCTI 3 Teopii rpoIeii, 1o MaroTh iICTOPUYHUIA Ta €THOTIHIBICTHY-
HUM KoHTeKkcTH. Y Oarathox pociixennx HOO 3akonoBana iHpopMalis mpo
MUHYJI €M0XH, MaTepiajbHe 1 JYXOBHE )KUTTS YKPaiHCHKOTO HApoOy, NaBHiN
noOyT, coiayibHi BiIHOCUHU. 310paHuii 1 onucaHuil PaKToNOTiYHMM iIHBEHTAP
JIO3BOJIMB OCMHUCIIUTH €THOKYJIbTYPHY CHaJIIMHY YKPaiHCHKOI'O Hapojay 4e-
pes3 #ioro ¢pazeooriro.
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3ACOBM BEPBAJIBHOI PEAJII3AIII EKCITIPECUBHOCTI
AHINIOMOBHUX TEKCTIB KOMII'IOTEPHOI TEMATUKH

YV emammi tioe mosa npo 3acobu eepbanvnol peanizayii excnpecusHocmi
AHRNIOMOBHUX meKcmie Komn tomephoi memamuku. CUHMAKCUYHA Opeani3ayi-
AMEKCMi6 KoMN 10mepHoi memMamuxuy, po3MexHCy8aHHs NOHAMb eKCNPeCUsHOC-
mi ma eMomueHOCmi po32as0alOMbCsL ABMOPOM CIAmmi Ha NPUKIAOl MeKcmie
KOMN TOMepHoi memamuxu.

Knrwuoei cnosa: emomugnicms, ekcnpecusHicms, eKCnpecusHutl CUHmaKx-
cuc, HapoOCMAaHHs, aHmumesd.

B cmamveudempeus o cpedcmeaxeepbanbHoUpeanu3ayuudIKCnpeccusno
Cmuan2noA3blYHbIXmekcmoskomnovlomepuou memamuxu. Cunmaxcuueckas-
0p2aHU3AYUAMEKCOBKOMNLIOMEPHOU MEeMAMUKY, PA32paHuieHue NOHAMUU
9KCNPecCUSHOCMU U IMOMUBHOCHUPACCMAMPUBAIOMCS ABMOPOM CIMAMbU HA
npuMepemexcmo8KOMnbIOMepHol MemMamuxu.

Kniouesnle cnosa: snmomusHocns, IKCHPECCUEHOCMb, IKCNPECCUBHBLU CUH-
makcuc, Hapacmanue, aHmumesd.

The problem of English computer texts expressive verbal means is discussed
further on. Syntactic organization of English computer texts, differentiation
of expressivity and emotional breadth are considered by the author on the
example of English computer texts.

Key words: emotional breadth, expressivity, expressive syntax, climax,
antithesis.

ExcrpecuBHICTh TEKCTIB IHCTUTYIIHHUX NUCKYPCIB € aKTyalbHOIO IPO-
Omemoro y Hamn yac. HaykoBuit BUKIAA TsDKi€ HE JIUINE 10 TIepeaaBaHHs (ak-
TUYHOTO MaTepiaiy, aje i JIo nepe/iadi aBTOPChKOTO CTHITIO, HOTO 1HTCHIIIN.
TakuM YMHOM TEKCTH IHCTUTYIIHHHUX TUCKYPCIB HA0YBalOTh CKCIPECHUBHOC-
Ti, IPUBEPTAIOUHN yBary OUTBIIOT ayTuTOPii unTadiB. Memoro HAIIOTO AOCIi-
JOKCHHSI € BUSBIICHHSI CTHJIICTUYHUX 3ac00iB BepOaibHOI peaizailii ekcrpe-
CHBHOCTI TEKCTIB KOMII IOTEPHOI TeMaTHKU. BUpINIyloThCs HACTYTIHI 3a0aui:

1. Po3rnsiHyTH CUHTaKCHYHI Ta CTHIIICTUYHI 3ac001 BepOanbHOi pearizarii
EKCIIPECUBHOCTI aHTJIOMOBHUX TEKCTIB KOMII FOTEPHOI TEMATUKH.

2. BusiButu cnenudikyBepOaibHOi peatizallii eKCIpEeCUBHOCTI aHTJIOMOB-
HUX TEKCTIB KOMII IOTEPHOI TEMATHKH.

00’ekmom HAIIOTO JOCTI/DKEHHS € 3aco0M BepOalbHOT pealizaiii exc-
MIPECUBHOCTI aHTIIOMOBHHX TEKCTIB KOMIT IOTepHOI TeMatuku. Ilpedmemom
— CTHJIICTHYHI 3aco0M BepOaNbHOT peatizallii eKCIPECUBHOCTI aHIIOMOBHHUX
TEKCTiB KOMIT IOTEPHOI TEMaTHKH.

© Jlazebna H. B., 2011
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[IpoGiieMu eKCcrpecUBHOCTI i eMOIIMHOCTI B MOBI PO3TJISIIAIOTHCS B Ipa-
X 0araThboX JOCHITHHKIB. JIesKi 3 HUX OTOTOXHIOIOTH €KCIIPECHBHICTH 1
eMoliiHicTh (Hanpuknaa, B. Y. Bunorpanos, 1. bammi, E. CrankeBuu, B.
A. 3Berunies, A. A. PeopmaTchkuit), HIIN HaMaraloThCsl PO3MEKYBaTH Il
nousaTTa (Hanpuknan, E. M. Iankina-®enopyk, A. I. Edimos, E. @. Ilerpi-
1eBa). HpOTe HEKOPEKTHO, Ha Hally TyMKY, MIOBHICTIO PO3MEKOBYBATH I10-
HATTS “eKCIPECHUBHICTD”, “‘©MOMLINHICTE”, X0U 1 HEMOMyCTUMO iX B3a€MO3a-
MiHIOBaTU. EKCIIpecuBHICTh (BHPa3HICTh) — Lie MOHATTS 00’ €MHIlIe, IIUpIIe,
OCKUIBKH B HBOT'O, OKPIM I[1JIOT raMH PI3HUX CMHCIOBHX BIATIHKIB, BXOJSTh
TaKOX BIATIHKH €MOIIIIHOT 3a0apBiieHOCTI (MMO3UTHBHI a00 HeratusHi). OTxe,
EMOIIIHHICT 1 eKCITPECUBHICTH — 1€ Pi3Hi, aje OJIN3bKI SBHIIA.

Mu posrisiHeMo crieniudiky eMOIIHHOCTI 1 eKCIPECUBHOCTI 3 ypaxyBaH-
HSM OCOOJIMBOCTEH TEKCTiB KOMIT FOTepHOI TeMaThkH. Crienudika TEKCTIB
KOMIT TOTEPHOI TEMaTHKH TAaKOXX HE BHKIIOYAE BUKOPHCTAHHS EMOINMHUX 1
EKCIIPECHBHHUX MOBHHX 3aC00iB. AK€ OCHOBHE TIPU3HAYCHHSI IIbOTO THITY TEK-
CTiB IHCTUTYIIIHUX TUCKYPCIB — 1€ IePeIaTH aBTOPCHKY 1HTCHIIII0, BUPAKCHY
y TEKCTi, y TIOBHI} Mipi penumieHTy. HacudeHicTh TEKCTiB KOMIT IOTEpHOI Te-
MAaTHKHU COLIOKYJIBTYPHOIO CIenn(iKOI0 ayAUTOpil, KOTHITUBHUMM 1 TIHIBasIb-
HUMHKOMIICTEHIIISIMI aBTOPa BUIPABIOBYE BUKOPHCTAHHS €MOILIIITHO-CKCIIpe-
CHBHUX CTHJIICTUYHHX, CHHTAKCHYHHX Ta JIGKCHYHHX 3ac00iB. SIK pi3HOBHI
HAYKOBOTO CTIJIIO, TSKCTH KOMIT FOTEPHOT TEMATUKH TOKIFOTH O MaKCUMalb-
HOT 00’ €KTUBHOCTI, MTOCIITOBHOCTI, JIOTIYHOCTI 1 CTAaHIAPTH30BAHOCTI BUKJIA-
ny. Ha oMy oHi oTMHHMITI eMOIIIHHOTO i eKCIIPECHBHOTO 3a0apBIICHHS, SIK
MPAaBUJIO, BUCTYNAOTh OCOOJIMBO TIOMITHO. TaKMM YWHOM aKTHBI3YETHCS HE
TITBKY IHTENIEKTyaJIbHE, ane i 00pa3He MUCICHHS penumienTa [3, c. 62].

OfHMUM 3 TOMITHUX OUTHX TUISIM Y BUBUYEHHI cHielM(iKK BUKIIALy TEKCTIB
KOMII'IOTEPHOT TEMATHKH, € KOJIO IIUTaHb, TIOB’A3aHNX 3 (byHKuiOHyBaHH;IM B
HUX CJICMEHTIB CKCIPECUBHOTO CUHTAKCUCY . Bigomo, 1o B 3aranpHii “cim’1’
CTHJIICTUYHHX MPUAOMIB i BUpa3HHUX 3ac00iB aHIIICHKOT JIiTepaTypHOl MOBH
cUcTeMa eKCIIPECUBHOTO CUHTAKCUCY JIOCHiKeHa Haitmene. [1le MeHin Bu-
BYCHE (DYHKI[IOHYBAaHHS CJICMCHTIB €KCIIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY, SIKi 3HAXO-
JUITh TIOCITIZIOBHE 3aCTOCYBaHHS B MOBI TEKCTIB IHCTUTYILIMHUX JHUCKYPCIB.
EjeMeHTH eKCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY TEKCTIB KOMIT IOTEPHOI TEMaTHKH,
o q)yHKuloHyIOTL y HAYKOBIH Ipo3i, HE TUTBKH HE CyllepevaTh MOBHIH 1H-
JIMBITyaTbHOCTI aHTTIHCHKOL HayKOBOI MPO3H, IO ICTOpHYHO CKITayacs, aje,
OiIBII TOTO, BOHH O()OPMITIOIOTHCS BIATIOBITHO IO 3arajbHUX THIIOBHX Mpa-
BHJI CHHTaKCHYHHUX TOOY0B, XapaKTePHUX U HayKoBoi mpo3u [2, c. 87], 1
THUM CaMHM YiTKO IEMOHCTPYIOTh JOIICHTPOBI CHIN (DYHKIIIOHATBHOTO CTHITIO
HayKOBOI npo3u. Hampukian, HacTynHUM ypHUBOK i3 cTaTTi caiity Word Spy
CBiIYMTH MpO crienu}ivHy OrpaHizaiilo TeKCTY KOMI IOTEPHOI TEMaTHUKHU:

It takes advantage of a standard computation — called the checksum by
communications nerds — that every Web server on the Internet normally uses
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as a matter of course to verify that in coming data hasn’t been corrupted.
Apparently it’s possible to take these check sumcalculations and use them
to solve a tiny piece of a larger problem. Do this with enough computers
(the Internet has millions of servers) and you can solve the larger problem
inits entirety. That’s the good news. The bad newsisthat, although messing
with a few checksums won’t cause a perceptible drop in the performance of
the server, hi jacking millions or billions of checksum calculations would
bring the machine to its digitalknees. It’s just on more thing to keep Web site
administrators chewing their fingernails [7].

EMONIHHICTD Ta EKCIPECUBHICTD JAHOTO YPUBKY BUPAKAETHCS 1H(IHITHUB-
HUMH, Ji€TPUKMETHIKOBUMH Ta TEPYHIUIEHIMA 3BOPOTAMH, 00pa3HUMH BHU-
pasamu. TakuM YHHOM [0 JIOTIYHOTO 3MICTY TOJAIOTHCSI CKCIIPECHBHO-EMO-
iiH1 BiATIHKA. TakoXk, eMOLIWHICTh Ta EKCIIPECUBHICTD MOJKE TIepeIaBaTUCs
0COOIMBUM PO3TANIyBAaHHSAM CIiB, B PE3yJIBTATI YOTO “IepecTaBICHUN” ene-
MEHT PEYCHHs CTa€ BWAUICHHM, TAKUM YHMHOM 1 MpHUBepTae 10 cebe ymary:
What ever may be the instances of propositions, not containing apparent
variables, it is obvious that propositional functions, where values do not
containapparent variables, are the source of propositions containing apparent
variables [8, c. 87]. Y HaBegeHOMY NPUKJIAA1 IHBEPCis BUALICHUX YJICHIB pe-
YEeHHS MOCUITIOE 1X 3MICTOBE HABAaHTA)KCHHS 1 IIEPEBOIUTH BUCIOBIIOBAHHS 3
HEHTPAIBHOTO IJIAHY Y TUIaH eKCIPECHUBHO-EMOITITHH.

CBo€piiHa CTHITICTHYHA TpaHCcHOpMaITisi eIEMEHTIB SKCIIPECUBHOT'O CHH-
TaKCHCy B TEKCTAaX KOMII IOTEPHOI TEMATHKH MOKE BU3HAUUTHUCS y NESKUX
pucax. Hampukian, y TeKCTax KOMIT IOTEPHOI TEMAaTHKH BHKOPUCTAHHS IIUX
CJIEMEHTIB Ma€ OIJBII YiTKi i OJHO3HAYHI MEXI, HDK Y TEKCTaxX XyHOXKHIX.
Jlami, eKCIpecuBHICTh CHHTAKCUCY TEKCTiB KOMII IOTCPHOI TEMAaTHKH HEpia-
KO BUSIBJISIETHCS 32 BIICYTHOCTI JIEKCUYHOI €KCIPECUBHOCTI. Jlesiki eeMeHTH
EKCIIPECUBHOIO0 CHHTAKCHCY (Taki, HAPHUKIAJ, SK HapOCTaHHSA, Hapayeii3m,
rpajaris, aHTuTe3a) ciy>kaTb O(POPMIICHHIO XapaKTEPHOI JUIsl TEKCTIB 1HCTH-
TYHUIRHHUX JUCKYPCIB HaaA(pa30Boi €4HOCTI 1 00’ eqHaHHIO iX B a03anu. Hinkue
Ha MPUKJIaJl HAPOCTAHHS W aHTUTE3U POOUTHCS CIIPoda MPOCTEIKUTH (PYHKITI-
OHYBaHHS JIBOX €JIEMCHTIB EKCIIPECHBHOTO CHHTAKCUCY B CTHJII AHTTIOMOBHHX
TEKCTiB KOMIT IOTEPHOI TEMaTHKH.

HaPOCTaHHﬂ (rpaz[amﬂ KHlMaKC) HAJIC)KUTP JI0 TPUHOMIB, 3aCHOBAaHHX Ha
CBOEPIIHIN CUHTaKCHYHIM KoMIo3uii BucIoBY. CyTh HApOCTAHHS TIOJISITAE B
TOMY, IO KOYKHUH MOIAJIBIINI BUCIIIB (200 YaCTHHA BUCJIOBY ) BATOMIIIIE B JIO-
T1YHOMY BiIHOIIIEHHI 1/a00 CHIIBHIIIE B eMOIIHHOMY TUIaHi, HIXK MOTIEPE/THE.

The personalization features of the Internet provided by variousfiltersandcus
tomization tools have the potential to lead to the ‘cyberbalkanization’ of the on-
line publicsphere into increasingly in sulated groups of like-minded ‘interest-
basedcommunities’ who increasingly know and care more and more about
less and less [6]. Y 1bOMY BHIIQJIKy HAPOCTAHHS 3MIHCHIOETHCS JICKCHIYHUMU
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3acobamu (increasingly; more and more; less and less) TOOTO, 3a PaxyHOK
BHKOPHCTaHHSI MPUCIIBHUKIB, PO3TAIIIOBAHKX 32 MIPOIO 3POCTAHHS iIHTCHCHB-
HOCTI iX sKocTi. HapocTaHHs CyNpOBO/KYETHCS BHUKOPHUCTAHHSM TIOBTOPY.
[loBTOpIoBaHi MPHUCTIBHUKU CTBOPIOIOTH (hOH, HA SKOMY BHPA3HO BHUCTYIIA€
P CITiB, YTBOPIOIOYHMX HAPOCTAHHS.

HapocranHsi, TAKHM YHMHOM, CYIIPOBOIKYETHCS TYT JIBOMA SIBUIAMU: JICK-
CHYHHMM MOBTOPOM i CHHTAKCHYHHUM Mapaielli3MOM, III0 TAKOXK € CBOEPITHUM
noBTopoM. Llel moaBiiHUI MOBTOP CHpHUsie CTBOPEHHIO OJHOTUIIHO OpraHi-
30BaHOTO (pOHY, HA SKOMY BHPA3HO BHCTYIIAE PSJI CIIiB, YTBOPIOIOUUX HAPOC-
taHHs. KpiM Toro, moaBiiHUN MOBTOP BHOCHTH PUTMIYHY OpraHi3aliio 10
BHCJIOBY, BXK€ OJIHUM ITUM BUJIUISIOUHM HOTO cepejl 1HIINX, PUTMIYHO Heopra-
HI30BaHUX, YACTHH BUCIIOBY. Y HAPOCTaHHI 3aBXKIH MPUCYTHIH MOMEHT €MO-
niiHoi Hampyru. Ile 0OyMOBIIEHO CamoOI0 TPUPOIOK HAPOCTAHHSI, THIIUMHU
CJIOBaMH, THM, 1110 HAWTOJIOBHIIIIE, HAWBAXIIMBIIIE Y BUCIIOBI MTOB1IOMIISETHCS
HE BiZpa3y, a MOCTYNOBO. | 1 MOCTYMOBICTh, I CTYIMIHYACTICTh, 110 MpPHU-
MYyIIIy€ YUTa4ya YeKaTu 1 nepeadavyaT BEPIIMHY HAPOCTaHHS, BXKE CTBOPIOE
MIEBHY €MOLIINHY HAMPYKEHICTb.

HapocraHHs1 BTATY€E B CBOIO CTYIIHYACTY CTPYKTYPY CJIOBA, SIKi, 37[aBaIOCsI
0, He 3/1aTHI CTBOPIOBATH JIOTI4HE 1/ 200 eMoIliitHe mocuiieHHs. BOHO HaB’s13y€e
TaKUM CJIOBaM KOHTEKCTYallbHE 3HAUCHHS, POOUTH iX KOHTEKCTYIbHIMU CH-
HOHIMaMu. [lpoMy Tporiecy cnpusic pUTMiYHE BUAUICHHS CIIiB, YTBOPIOIOUMX
HapocTaHHs [1, ¢. 74]. TakuM YMHOM: EMOIIIHICTh HAPOCTAHHSI 00YMOBJICHA
CaMOI0 CTYIMIHYACTOK CTPYKTYPOIO I[HOTO CTHIIICTHYHOTO BUPA3HOTO 3ac00y:
HaBMHUCHE YIIOBUILHEHHS B TIepeIaBaHHI HAHOIIBIII iCTOTHOT YaCTHHH BHCIIO-
BY, 1[0 IPUMYIIIYE YUTAYA IEPea0aYaTH i YeKaTH BEPIIHHY HAPOCTAHHSI, CTBO-
PIO€E eMOIIiifHe “HampyXeHHS Ipajarii.

[ToniGHO 10 HAPOCTAHHS, AHTUTE3A € CTHIIICTHYHUM PUHOMOM, 1110 BUKO-
PHCTOBYE CBOEPIIHY CHHTAKCUYHY KOMIIO3HUILi10 BUCIOBY. OCKUTBKY aHTUTE3a
OyJa TpaJUIIHHUM CHHTAKCHYHUM 3aCO00M TEKCTIB IHCTUTYIIHHUX AUCKYP-
CIB MHHYJIOTO CTOJITTS, BOHA MOSICHIOE, TIYMAUUTh SIBUILA IUIIXOM 3iCTaB-
JIEHHsI X 3 IHIIMMH SBUIIAMH, GakTamu, ooctaBuHamH [1, c. 78]. AHTHTE32
CTBOPIOE KOHTPACTHY XapaKTEPUCTUKY OIMMCAHOTO SBUINA, JOJAI0UN SICMEHT
3iCTaBIICHHS OJHOTO TOHATTS 3 IHIIMM. XapakTepPHCTHKA SBHINA IUIIXOM
BHUJIUICHHSI MOTO TMOJIIPHO MPOTWIICKHHUX SKOCTEH, Kiacudikamis (akTiB 3a
MPUHIMIIOM IPOTUCTABHUX BiTHOCHH,— THITOBI /151 HAYKOBOI JYMKH.

B HacTymHOMY MPHKIIaIi MOYKHA TOOAYUTH MIPSMY Ta HEMIPSIMY aHTHTE3Y:
The idea behind a podcast is simple, yet brilliant. In stead of using portable
MP3 players such as thei Pod only for listening to music, new software called 1
Podderallo wsone to down load pre recorded radio shows on to the devices [5].

Hpyre peueHHs TayMauuts “a simple, yet brilliant idea”. Ilepiua yactiuHa
JIPYTOTO PEYCHHS TIIYMAYuTh “TPOCTOTY 3aayMKH™, a Jpyra — “BHHAXIJJIH-
BicTh 3amyMKu”. OTXKe 116 peUYeHHs TIIyMAaunuTh OHE SBUILE IUIIXOM IOpiB-



276 Hayxogi 3amucku. Cepist “@Dimosoriuna’”

HSHHS 3 1HIINAM, 3a]ly4aroud eMOTHBHHM KOMITOHEHT. CHHTaKCHYHI 3aCO0M
MOBHOI peani3aui‘1' EKCITPECUBHOCTI BEIbMH pi3H0MaHiTHi i Bi;:106pa>1<a}oTb
pi3Hi piBHiI MOBHOT cucTemu. Cepesl HUX Y TEKCTax 1HCTPITy111HHPIX ;[chypcn;
0COOJIMBO BUJLISIOTHCS, 3 OJIHOTO 601<y, JICKCHYHI 1 CUHTAKCUYHI SBHUINA, 3
1HIIOTO — CTHJIICTUYHI 3ac00u (200 CTHITICTUYHI MIPUIOMHM), SIK JIEKCUYHI, TaK
1 CHHTAKCHUYHI 3a CBOEIO MIPUPOJIOI0.

HasBHICTh KOMITIEKCHUX 3aCO0IB CTBOPEHHS EMOTHUBHOCTI Ta CKCIIPECUB-
HOCT1 QHIJIOMOBHHUX TEKCTIB KOMIT FOTEPHOI TEMAaTUKH CB1IYUTh PO HEOOXi -
HICTh 3BEPHEHHS JIOCIHITHHUKIB JIO €MOTHOJIOTI] Ta KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH.
MoskHa 3pOOUTH 6UCHOBOK TIPO T€, IO CTHIIICTHYHI 3acO00M BepOaIbHOI pea-
Ji3aIii eKCIPECHBHOCTI TEKCTIB KOMIT FOTEPHOT TEMATHKH TIEPEar0Th 1HTCH-
1ii aBropa y OLIbIl HAOYHIM (OpPMI Ta arerorTh J0 eMOIIH YhTaya, 3My-
NIYIOYM Kpaie oOMiIpKOBYBATH BHUKJIQJICHHI Marepiall Ta 3amam’sTOBYBaTH
iH(pOpMaILiro.
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CTPYKTYPA 3HAYEHHS JIEKCEMMU “GENDER”

V emammi memooom Oeiniyitinoco ananizy 6UOKPeMIeHO CKIAOHUKU JIEK-
cemu “gender”. MemoOom KinbKiCHUX MIOpAxXyHKie 6cmanoeieHi OOMiHaHmMHI
ma nepughepitini snauenna nexcemu. OCHO8HA y8aza 30cepedrcena Ha 83AEMOOIT
CEeMAHMUYHUX A SPAMAMULHUX KOMROHEHMIB NPU SUPAXHCEHHT POOY IMEHHUKA.

Kntouosi cnosa: xamezopis pooy, nexcema “gender”, depiniyiiinuii ana-
713, OOMIHAHMHI KOMNOHEHMU, nepugpepilini KOMNOHeHMIL.

B cmamve memooom OepunuyuonHoeo anaiuza 6vl0eieHbl COCMAaBHbLe
nexcemvl “‘gender”. Memooom KOIUYECMBEHHbIX NOOCUEMO8 VYCHMAHOGICHbI
domuHanmusle u nepudepuiinvie snaveus nexcemol. OCHO8HOE 6HUMANHUE CO-
CpedomoueHo Ha 63auUMOO0eliCMEUL CeMAHMUUECKUX U SPAMMAMUYECKUX KOM-
NOHEHMO8 NPU BbIPAICEHUY POOA UMEHU CYUECTNEUMETbHORO.

Knroueswvie cnosa: kamezopus pooa, rexcema ‘“‘gender”, depunuyuonnwii
ananus, OOMUHAHMHbIE KOMNOHEHMbL, Nepuhepuiinble KOMNOHEHMbL.

In the given article with the help of the definitional analysis the components
of the lexeme “gender” have been distinguished. The dominant and peripheral
meanings of the lexeme have been determined by the quantitative analysis. The
stress is laid upon the interaction of the semantic and grammar components in
determining the gender of a noun.

Key words: gender category, lexeme “gender”, definitional analysis,
dominant components, peripheral components.

Kareropist poay aHriiicbkoi MOBH HOCHTb TIOJBIHHHI XapaKTep, OCKUIbKH
00’€IHy€ O3HAKHU IPaMAaTHKH Ta CEMaHTHKH. B3aeMonitoun y MOBI, 1Bi cHcTe-
MU (IpaMaTHYHa Ta CEeMaHTHYHA) HAKJIaJal0ThCs OJJHA HAa OJHY 1 MPU3BOAATH
J0 psiny cynepedHocted. JIIHTBICTH TO-pi3HOMY pPO3MIISAJIAIOTh KaTeropiro
pony anrmiicekoi MoBH. Tak, limwinr [3, c. 86], I. I1. IBanoBa, B. B. bypnakosa,
I'. T. Tlouenmos [2, c. 22], E. ®apap [11, c. 304], . B. Pynenkosa [8, c. 6] Ta
1H. BBXKAIOTh, 110 L KATEropis 3aJIMIIMIIACH TUIBKH HA CEMAaHTUYHOMY, T10-
HaTTeBomy piBHi. ['. [Tnanep [12, ¢. 39], H. bneiik [10, c. 147] noBoasTh, 1110
if He icHyBaJo i B AaBHboaHrdilicekuii nepioa. b. Ctpenr [13], O. M. [Iymikina
[7], K. M. IlonkoBa [6] BiAHOCSTH ii, OUIBIION MipOO, 10 TPaMaTUYHOI, HE
BIJIKM/Iaf0YM CEMaHTUYHKX o3HaK. B. B. JIeBuipkuii cTBEpIKYE, IO B Cydac-
HIil aHMTIHCHKIM MOBI KaTeropis poy BTpaueHa mijgkom [4, c. 252].

HocnimkyBaTtu kKateropiro, Ha nymKy O. Ecriepcena, MokHa y Mexax rpa-
MaTHKH. [IpoTe, sIK TiTbKU BUHUKAE 3alTUTaHHS, IO 115 KaTeropi;{ BimoOpaskae,
TO MU 0Jipa3y MOTpaIuisieMo 3i chepu MOBH y 30BHINIHIN CBIT, a00 y cde-
py mucieHns [1, ¢. 56-57]. AKTyaibpHICTh JOCTIKSHHS MOJIATAE Y TOMY, IO
{oro mpobieMaTHKa BiTHOCUTHCS JI0 HAHHOBITHIIIMX JIIHTBICTHYHUX TEH/ICH-

© Mouceu JI. T., 2011
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IiH, SKi CIIPSMOBAHI Ha KOTHITHUBHI, KyJIbTYpPOJIOTIYHI Ta aHTPOITOIICHTPUYHI
ACTICKTH BHBUYEHHSI MOBHUX (hakTiB. OTKe, MU MPUITYCKAEMO, IO KaTeropis
pOJy MoeHYy€e B cOOi JIIHTBICTUYHI Ta €KCTPATiHIBicTUYHI (pakTopu. Jlominb-
HUM € BU3HAYCHHS CyTi MOHATTS “gender” /i MiATBEp/HKEHHS iCHYBaHHS y
HBOMY IMX (DAKTOPIB Ta MOJATBIIOMY BUBUEHHI iXHBOI B3a€EMOJIi y MOBi Ta
MOBJICHHI, 110 CTaHe AOLIIBHUM JJIsl MOAANBIIOTO JOCTiKEHHs KaTteropii
POJly Y BCIX YaCOBUX 3pi3ax aHITHCHKOT MOBH.

Mertoro 1i€i poOOTH € BCTAHOBJIEHHS JOMIHAHTHHUX Ta MepuepiiHuX
ckaoBux Jekcemu “gender”. [TocTaBieHa MeTa 3yMOBIIIOE PO3B’sI3aHHS Ha-
CTYIHUX 3aBJIaHb!

— MeTooM Je(iHIIHHOTO aHali3y BHOKPEMHTH CKJIAJIOBI KOMIIOHCHTH
JIEKCEMU Ta 3aHECTH 1X 10 TaOJINIII;

— METOJIOM KUTBKICHOTO aHaJi3y BU3HAYMTH JAOMIHAHTHI Ta mepudepiiHi
CKJIaJ0BI;

— MOPIBHATH TPaMaTH4HI Ta CEMaHTUYIHI KOMIIOHEHTH Ta 3HAlTH iX mepe-
THH.

Jna BUOKpeMJIeHHS CKJIaI0BHX JIekceMu “‘gender” Mu npoBenieMo fedini-
IWHUN aHami3, 10 0a3yeThes Ha aHami3l AediHiild MOJaHuX Y MIECTH aHTJI0-
MOBHUX TIYMauHUX CIOBHHUKAX.

3riJJHO KOMITOHEHTIB 3HAYCHHS JIekceMH “‘gender”, 3aHECEHUX Yy TaOJIHUITIO,
pia B aHMTIMCHKIM MOBI MPEJICTaBICHUI TBOMa OCHOBHUMH Tpymamu: 1)di-
3UYHUI Ta coliajbHUU CTaH; 2) rpaMaTHYHUK Moaija. B oOuusi rpymnu BXo-
JIUTh 8 KOMITOHEHTIB, IO MIATBEPIUKYE TINOTE3y MPO MOJBIHHUA XapakTep
pony. Jani nedinimiiiHOro aHamizy JOLIBHO MOETHATH 13 KUIbKICHUM, IO
JIOTIOMOKE 3pOOUTH BUCHOBKH HA OCHOBI KITbKICHUX MMiAPaxXyHKIB.

BukopucroByroun aedisiniiiHuit Ta KiTbKiCHUH aHaNi3|, MU MiApaxyBanu
KUTBKICTh BUOPAHUX JIEKCUUYHUX KOMITOHEHTIB U 1€ Jajl0 MOXKIIUBICTh CTBEp-
JUKYBaTH, 110 IOMIHAHTHUMH KOMIIOHEHTaMM 3Ha4eHHs JiekceMu “‘gender” €:

a) grammatical gender of nouns

b) grammatical division of gender into masculine nouns

¢) grammatical devisionof gender into feminine.

Bubip mux aedinimiid OyB 3yMOBJICHUN YaCTOTHICTIO TX BUKOPUCTAHHS Y
CIIOBHUKOBHX cTaTTsX. JlediHiis mig 3HaYeHHSIM @) Oyiia BUKOpUCTaHA y 5
CIIOBHUKAX; b) 1 ¢) — y YOTHPHOX. YaCTOTHICTh 1HIINX € HUKUOK YOTHPHOX.
OTxe, pemty aediHimii MH BBa)XaTUMEMO TepH(pepiHHUMH.

3riJHO MPOBEJICHOTO aHalli3y HAaMH BCTAHOBJICHO, 1110 B Cy4YacHIM aHIIiii-
CBHKili MOBI MepeBaXkae rpaMaTHYHE 3HauUeHHs Jiekcemu “gender”. IIpore mpe-
BAJIIO€ MO HA YOJIOBIUMH Ta KiHOUMH poau iMeHHUKIB. CepeaHiil pin He €
JIOMIHaHTHUM KOMIIOHEHTOM JIEKCeMH 1 ckiiazae ioro nepudepiro. Lei pakr
MiATBEPAXKY€E HAIIy TiMOTe3y, IO sIAPOM MOALTY IMEHHMKIB 32 pPOAaMu Yy BCl
MEepioM PO3BUTKY AHTIIHCHKOI MOBH € IMOJIN 3a CTATTIO. 3TiJIHO JaHUX Ta-
oymmi 1 cepell KOMIIOHEHTIB OJM3bKOT Tieprdepii iekcemu “gender” Ha piBHI
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13 TpaMaTHYHUMHU KOMIIOHEHTaMH (neuter, pronoun, adjective) € 610JIOTIYHI Ta
couiaibHi (sex, female, male). 1]i KOMIIOHEHTH MO/IaH1 y TPHOX CIIOBHHUKOBUX
nedinimisx. Omxe, rpaMaTHdHa Nepudepist TICHO MEPeIUTITaeEThCS 13 ceMaH-
THYHOI. Ha Hamy nyMKy, Gi0JIOTiYHMIA 1 coIiaibHUM (GakTopH, BepOani3yro-
YHCh Y MOBI € CEMAHTUYHOIO 03HAKOIO KaTeropii, a rpaMaTHYHHMIA TIOJILJT 32 PO-
JaMH BXOAMTh Y MOBY SIK FpaMaTH4Ha Kateropis. Tak, Ko iMEeHHUK mare Ha
rpaMaTHYHOMY PiBHI CEPEIHBOIO POJIY, TO Ha PIBHI CEMAHTUKU — KIHOYOTO.
[pu nepekiIroueHHI MOBH (TPaMaTUYHOI CHCTEMHU POJY) Y MOBJICHHS IMCHHUK
mare y BIATIOBITHOMY KOHTEKCTi MOX€E KOPEIIOBATH 3 3aiIMEHHHUKOM s/ie.

Tabauys 1
Hedgbiniyinuii ananiz nexcemu “gender” y cyuacHitl anen. Mogi
Ne Ci1oBHMKH oL | = |2
— p— s -':l'
s S, |3S |3 |2 o =
S22 |55 |8 |EE | & 502
== L= | E SR < S %
= 0 2 5} > 9 D = = Rl
£S5 | E€ |BA |RE | €« SR
== - 2 <« = et - ==
S = a = = = = s &
- z = = ? 7 =%
=° | 3 == S B |z S- B
== |Zz3 = o0 =0 » 3 S o™
D | L (25 | S5 |2 |5&8
KOMIIQHEHTH Ts |22 |SH |82 |22 | &R
E2 |25 |zt |5 |2 |<E
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ST 125 |FE £ =¥
© Q3 s 2 E
[ a Z.
1 physical or social
condition
1. 1. male + - + + - -
1.2. female + - + + - -
1.3. sex - + - + - +
1.4. | kind - + - - . -
1.5. class - + - R + i
1.6. natural - - - - + -
1.7. animacy - - - - - +
1. 8. sexual identity - - - - - +
2 grammatical division + + + + +
2. 1. masculine + + + + - -
2.2. feminine + + + + - -
2.3. neuter + + + - - -
2.4. common - + - - -
2.5. classes of nouns + + + + - +
2.6. pronoun
2.7. adjective - - + + - +
2.8. sex-based category + - + - - +
- - - - - +
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Hanpuknan: Clover was an old stout mare now, stiff in the joints and with
a tendency to rheumy eyes. She was two years past the retiring age... [3]. Take
BXXHMBAaHHS HE BBAXKA€ThCS MepcoHidikamiero 3a cioBamu /. A. Illreminra.
SIkmo 3aiiMeHHUKH fe, she TPOTUCTABICHI IMCHHUKAM 3i3HAUYCHHSAM TBapHH,
TO BOHH MapKylOTh HOTO MPUPOAHIHN PiJl, a if 3aJHIIA€ CTAaTh HEBUPAXKEHOIO.
[9, c. 65]. BupaskeHHs poay MPOXOAUTH Ha PiBHI KOHTEKCTY. B 3anexxHOCTi Bij
TUIy JUCKYpPCY, BiJi MOBJICHHEBOI CUTYallil 3MiHIO€TbCA 1 piJ iMeHHHMKA. Ha
nymky H. M. HikonaeBoi cutyatuBHa BapiaTHUBHICTb he / she — it pu pede-
PEHIIIT 10 OJTHOTO 1 TOTO 3K 00’ €KTY € Pe3yIbTaTOM OCOOHMCTOT 3aIliKaBJICHOCTI
TOT0, XTO TOBOPHTB JI0 TIPEAMETY PO3MOBH, HAIUISIFOUU HOT'O OCOOIMBHUM 3HA-
YeHHSIM, a00 XK HEOOXIJHICTIO BUIUIUTH MPEIMET PO3MOBH, MPUBEPHYTH O
HbOTrO yBary. O3HaKa iCTOTH/HEICTOTH € CYyTTEBUM KPUTEPIEM IPH KaTETOpH-
3arrii 00’ €KTiB CBITY 1 IpH BUOOPI BIAMOBIAHOTO 3aiMEHHHKA, OJTHAK KPUTEPil
4acTo MOPYIIYETHCS B MTOBCAKICHHOMY CIUIKyBaHHI. [Ipu BupaxxeHHI Hera-
THUBHOTO CTABJICHHS JI0 JIIOAWHU MOXKHA BXXUTH 3aiMCHHUK if. |, HaBmaku, 10
HEICTOTH, IPOSBIISIIOUH 10 IPEAMETY SIKICh €MOIIil, TOUyTTs, BXKUBAEMO she Ta
he [5, c. 13-14]. O. M. Ilymikina 3ayBaxye, 110 BEJIMKE 3HAYCHHS HAAA€ThCS
eMOLIfHOMY HAaCTpOI0, TOr0, XTO TOBOPUTH, HOr0 BIAHOLICHHIO 10 MO3HAUY-
BaHOT0 00’€KTy peanbHOcCTi [7, ¢. 4]. ToOTO pin iMeHHHKA (OPMYETHCS y CBi-
JIOMOCTI Ha OCHOBI CHHTE3y TpaMaTHYHUX Ta CEMAHTUYHUX O3HaK. ['padiuno
11 MOYKHA 300pa3nuTH TaK:

Puc. 1. Moaenb po1oBOro BUpaskeHHsl iMeHHUKa
Cy4acHOI aHIIilcbKOI MOBH

TTnomnuHa rpaMaTHYHOTO POy IMEHHHMKA O MEPETUHAETHCS 3 TUIONUHOIO
CEMaHTHYHOTO POy B, YTBOPIOIOYH IIEpEpi3 IUIOMIKH T, II0 € KiHIEBUM POJIO-
BHUM BHPaKEHHSM, a BiIpi3ok AB 1ie peueHHs, Y1 HEOOXIJHUIA KOHTEKCT JIJIs
BHU3HAYCHHS POy IMCHHHUKA. PO3IIITHEMO MpUKIIaIu:

1) ‘Oh, that’s quite obvious,’ said the wise owl, and away it flew ... [2]

2) The old owl looked wise, then he said... [1]
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VY JIBOX TpUKIaNaxX OJHH i TOW caMUil IMCHHHUK owl Ma€ pi3He pOJIOBE BH-
pakenHs. Y npukiaji (1) 1oMiHye TpaMaTHYHe 3HAYCHHS IMEHHHUKA. IMGHHUK
KOPEIIOE 13 3aiMEHHHMKOM (7, III0 HEUTpaJli3ye 03HAKy poJly IMCHHUKA Ta TiJI-
TBEP/DKYE Te, IO BCi IMCHHUKH HEICTOTH Ta icToTu (non-humans) Hajexatb
JI0 cepenHboro poay. [lpote npukinan (2) mokasye, 1o JOMiHAHTO POJIOBOTO
BUPaXXCHHS € CEMAaHTUYHA O3HAKA, KA MAPKYEIPUPOHIHPin nTaxa. IMeHHUK
owl Kopentoe 13 3aiMEHHUKOM /ie Ha CUHTaKCU4HOMY piBHI. OTxe, pia iMeH-
HUKA Y HABEICHHUX MMPHUKJIAIaX 3AJIC)KUTH BiJl aBTOPCHKOTO CIIPUIHSTTS CBITY.

UYepes Te, mI0 cydacHa aHIITIAChKAa MOBA € MOBOIO aHATIITHYHOTO CKIIATY 1y
HIil ICHY€ He3HAYHA KITBKICTh (HOPMATBHUX MOKKYHMKIB POy (SIK HAPUKIIAT
cy(ikciB JuIst TO3HAYCHHS IMEHHHKIB KIHOYOTO POAY: -€ss, -ette, ~trix ma ix.),
rpaHi MK IpaMaTHYHUM Ta OIOJIOTIYHHUM POJOM CTHParOThcs. Bepudikarris
nexcemMu “gender” oBena, IO PiJl aHTIIIACHKOT MOBH HOCHTD ITO/IBIHHUHN Xa-
paxtep. JJOMIHAHTOIO € rpaMaTUYHE 3HAYCHHS POJY, IPOTE Y MOBJICHHI KOM-
MOHCHTHU I'PAMaTHYHOTO Ta CEMAHTUYHOTO B3a€MO/Ii0Th. BOHU CHHTE3YIOThCSI
y CBIJIOMOCTI JIIOJMHH, /¢ BifOyBaeThcs MEPETHH I'PaMaTHYHOTO Ta CEMaH-
TUYHOTO pofy. OcTaTouHe BU3HAYCHHS POAY IMEHHMKA NPOXOAUTH Ha PiBHI
KOHTEKCTY IIUIIXOM IMEHHUKOBO-3aiIMEHHUKOBOI KOPEIISIIIi.
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CEMAHTHUYHA KOPEJISINIA KOHHEITIB “CHEAP” —
“EXPENSIVE” B AHITIIMCBKIN MOBI

Cmamms  npucesiuena aumanizy exkeinoieHmuoi Kopensyii Kouwyenmie
“cheap” ma “expensive". Pozensanymo peanizayito CeMaHmuyHux KOMNOHEH-
Mi6 3a3HaUeHUX KOHYENmis y aH2ailucbKill MO8, W0 3aK1a0ae NiO8ANUHU CUHX-
POHHO-0IAXPOHH020 Q0CTIONCeHHs Koryenmocpepu “value'.

Knrouogi cnoea: xonyenm, onozuyis, xopenayis, oyiHKd, CeMaHMUYHUU
KOMNOHEHN, AHIMOHIM.

Cmambs noceswena amaiu3y eKeUnoJeHmHOU KOpperayul KOHYenmoes
“cheap” u “expensive". PaccmompeHno peanuzayuro ceManmuyeckux KOMno-
HEeHMOo8 YNOMAHYMbIX KOHYENMo8 8 AH2IULICKOM A3blKe, YUMo A61Aemcs 0CHO-
601l CUHXPOHHO-OUAXPOHHO20 UCCNIe008aHUsL KOHYenmocgepvl “value'.

Kntoueswie cnosa: xonyenm, onnosuyusi, Koppeisyus, oyeHkd, cemManmu-
uecKuti KOMIOHEHM, AHIMOHUM.

The article deals with the analysis of equipollent correlation of the concepts
“cheap” and “expensive". The semantic components realization of the given
concepts has been investigated, which forms the basis for further synchronic
and diachronic research of the conceptual system “value".

Key words: concept, opposition, correlation, value, semantic component,
antonym.

CyuacHa JIIHIBICTUYHA HayKa 0a3yeThCs Ha TIPUHITUIT aHTPOTIOIICHTPU3MY 1
MOCTABMIIA B LISHTP JOCIITHHUIILKOI yBaru rnpodiemy “mMoBa i 0cOOMCTICTR”, y
PO3B’s13aHHI SIKOT IPIOPUTETHUM CTa€ MIIBHUN IHTEpEC 10 MPOTYKTiB MOBHOT [Ti-
SITBHOCTI ¢y0’ekTa. MoBa € ofiHi€0 3 (hOpM KOTHITMBHOI AiSUIBHOCTI CBIZJOMOCTI,
a OTpYMAaHHS 3HaHb [IPO MOBY BUCTYIIA€ 3aCO00M JIOCTYITY JI0 MEHTAJIbHUX MPO-
LeCIB, SIKI BU3HAYAIOTh OyTTA JIFOAUHU 1 (PyHKI[IOHYBaHHS MOBH Y CYCIIJIbCTBI.

OcHOBY PO3yMOBOi AiSITBHOCTI JIFOJAWHU CKJIaJal0Th TICHO MOB’s3aHi MPO-
LIeCH KOHIIeNTyali3alii Ta KaTeropu3alii cBiTy, SKi BIAPI3HAIOTHCS CBOEIO Me-
toro. KoHllenTyanizailisi cCipusie OCMUCIICHHIO BCIX BIAYYTTIB Ta iH(OpMAIlii,
SIKY JIFOJTAHA OTPUMYE B Pe3yJIbTaTi pOOOTH OpraHiB Uy TTsl, JIOTTYHOT Ta eMOIIi-
OHAJIbHOT OLIIHKM J]aHOT poO0oTH. BoHa HaIliieHa Ha BHJIIICHHS TICBHUX YMOB-
HO BH3HAUCHUX OJIMHUIIH JIFOJICHKOTO JIOCBIY B X i7icallbHOMY 3MiCTOBOMY
HAINOBHEHHI (KOHIICTITIB) 1 IIMM BiIPI3HSAETHCS Bij KaTeropusallii, ska Mae 3a
METY IUCKPETHUH PO3IIIA]] 3HAYMMHX O3HAK Ta IMOIIYK iX MOJIOHUX pHUC, IO
JIO3BOJIMIIO O BCTAHOBUTH CUCTEMHI BIIHOCHHH, 5IKi 00’ €THYIOTh OJTUHHIII JI0-
CBily IIpH iX CNIBCTABJICHHI 3 KOHIIETITOM, SIKUI IPUIHATHI 32 OCHOBY BJIAacCHE
kareropii [3, c. 6].

© Hiximouxina I. B., 2011
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[Ipu mocCIHiPKeHHST MPOLECiB KOHIENTyami3amii NpUAHATO pO3TIsaaTh
OUTBII CKITaJTHO opraHi3OBaHi iH(pOpMaTHBHI YTBOPCHHS — KyJIBTypHi JIOMi-
HaHTH, HlHFBOKyJILTyle KOHIICTH, B CprKTypl SIKUX BUALSIFOTH HlHHlCHy,
0o0pa3Hy Ta MOHSTIHY CTOPOHM 1 BIIMI4alOTh OCOOJIMBY 3HAYMMICTh IIiHHIC-
Hoi ckmagoBoi (H. /1. ApytioHoBa 1993; O. B. baGaeBa 2002; A. BexOinpka
1999; C. T'. Bopkauos 2002; B. 1. Kapacuk 2002; B. B. Konecor 2002; H. A.
Kpacascbkuii 2001; B. B. Kpacaux 2002; 3. 1. [Tonosa, 1. A. Crepnin 2001;
I'. T'. Ciiumkin 2002; FO. C. Crenanos 1997; B. H. Tenis 1999).

OCHOBHOIO JTIHI'BICTUYHOIO XapaKTEPUCTUKOIO KOHIICTITY € 3aKPIIUICHHS 3a
BHU3HAYCHHUM CITIOCOOOM pearizaltii [2, ¢. 49]. Konnenr Brirouae B cebe Kpim
MOHATIHHOTO Ta MIHHICHOTO CITIBBIIHOIIECHHS BCEO KOMYHIKATUBHO BaXIJIUBY
iH(opMaIlito: BHYTPITHLOCUCTEMHY, TParMaTHYHy Ta ETUMOJIOTIYHY.

OriHKa SIK MOBHa KaTeropisi, mo B OCHOBI CBOET CEMaHTHKH MA€ aKcio-
JIOT1YHY KOHCTAHTY, 3 ()OPMaJIbHOTO OOKY, BUPa’KeHA 3a JOIOMOTOIO Pi3HO-
pIBHEBHX MOBHHX 3ac00iB, 30KpeMa, JIEKCUYHUX, 1HBApiaHTHOTO 3HAYCHHS
CXBaJIeHHsI/HECXBaJIEHHsI JIill, mpolieciB, sBull, ¢akTiB Tomo. CyTh Ta 3aco0n
peauizarii kaTeropii oliHKHM peacTaBieHo B npaisx JI. M. Aninkinoi (2002),
10. 1. Anpecsna (1995), B. M. Kipinosoi (1996), T. A. Kocmenu (2001), T". B.
Kommancskoro (1990), O. B. Kouerkosoi (2004), H. €. Ky3nenosoi (2004),
M. B. Hikirina (2000), M. B. Ilimenosoi (2000), C. /1. IToropenosoi (2002),
1O. C. Crapocrinoi (2007), O. O. Hlmskixoi (2005).

VY JIHTBICTHIN KaTeropis OIIHKKA BU3HAYAEThHCS SK MO3UTHBHA a00 Hera-
THUBHA KBaMi(iKaIlis mpenaMeTa, JyMKH, sIK CYDKEHHsI MOBIISI, HOTO BiJTHOIICH-
HSI — CXBaJICHHsI/HECXBaJICHHs, OakaHe/HeOakaHe, 3aXOIIJICHHS TOIIO, SIK OJIHE
3 OCHOBHHUX CKIIQJIOBUX YaCTHH CTHJIICTHYHOI KOHOTaii [6, c. 12]. ¥V tuiani
3MICTY OLIHKY AN(EPEHIIIOI0Th HAa HETATUBHY Ta MO3UTHBHY, Y IUIaHI BUpa-
JKEHHS — Ha IMIUTIUTHY Ta eKCILTIIUTHY. OCOOMUBICTIO OLIHKU B IPUPOHIN
MOBI1 € aCUMETpisi M) MO3UTUBHUMH Ta HETaTUBHUMHM 3HAKaMu ‘“‘good/bad’.
Ouinka “good” Mo)ke 0O3HaYaTH 5K BiJIOBITHICTh HOPMi, TaK 1 IEPEBUILIEHHS
ii, TO/l K OliHKa “bad” 3aBXIU O3HAYAE BIIXHIICHHS BiJl HOPMH. 3a CBOIM
OIIIHHAM KOMITOHEHTOM CJIOBa MOKYTh BCTYIIATH B aHTOHIMIYHI BiJJHOIICHHS,
30KpeMa, MPUKMETHUKN MaTepianLHO‘l' OIIHKH: expensive — cheap

AHTOHIMIYHI rpymu OIIIHHUX HpHKMeTHHKlB MAaroTh HU3KY BIAMIHHHUX 0CO-
OmuBOCTEH SIK KUTBKICHOTO, TaK i SKiCHOTO Xapakrepy. Bonn Bl,Z[plSHHIOTLC}I
@) 4acTOTOIO BXKUBAHHS Y TEKCTi; 6) Y’KHBAHICTIO; 8) pIBHOMIPHICTIO pO3TIOIi-
nenns exeMenTiB JICI mik simpom 1 mepudepi€ero Ta OKpeMUMHU 30HAMH TIEPH-
(epii; 2) YMCIOM BCTAHOBIEHMX CUHTArMAaTHYHUX 3B S3KiB; 0) IHTEHCUBHICTIO
CHHTAarMaTUYHHX 3B‘S3KiB; €) OCOOIMBICTIO CMHUCIIOBOI CTPYKTYpH CIiB (01
HO3HAYHICTH/0AraTo3HAYHICTB).

OmuiHHI cjIoBa B 30H1 “IUTIOC” Ta B 30H1 “MiHyC” B 0araTb0X BUMAAKaX HE
YTBOPIOIOTH aHTOHIMIYHUX Map. Lle, mepmr 3a Bce, CTOCYEThCs 3araibHOT adek-
TUBHOI OMLIHKH: excellent, magnificent, splendid, stunning — terrible, nasty,
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rotten, disgusting. SIk TpaBWIO, PyX IO IIKaTl OIIHOK MOB’s3aHUH 3 HApOC-
TaHHSIM/CIIa0M IeBHOT 03Haku (auB. Puc. 1).

GOOD

nice, right, appropriate, agreeable, satisfactory, not bad
[

normal, standard, usual, typical, average, conv
entional

NS

BAD

inferior, deficient, defective, imperfect, flawed, faulty, not good

Puc. 1. I'papanis npukMeTHUKIB OliHKH Bi “good” no “bad"’

MerToto 1aHO1 PO3BIKY € MOPIBHSAHHA KOHIIENTIB “cheap” Ta “expensive”
SIK IHHICHUX TOHATH aHTJHHCBHKOI KYJIbTYpH, SKI XapakTepu3yrThcs Habo-
POM O3HaK, [0 BCTYMAKTh y BIAHOCHHH €KBIMOJCHTHOI ormo3uilii. 00’ eKkToM
JOCTIDKCHHS € aHTJIChKa KapTHHA CBITY BiJOOpa)KeHa B aHTJIOMOBHOMY
muckypci. [IpenMeT mocmikeHHsI CTAaHOBIISTh CEMAaHTHYHI OCOOJIMBOCTI aH-
TIIIHACHKUX JIGKCeM cheapTtaexpensive. MartepiajaoM JUIst TOCIIPKEHHS TTOCTy-
ryBasia BHOipka 3 enekTpoHHoi 6a3u TekctiB BritishNationalCorpus [9].

AKTYyallbHICTh JIJAHOI CTATTi 3yMOBJICHA IiJIBUIIIEHUM IHTEPECOM JIiHTBiC-
TiB 10 BUBUEHHS 0COOJIMBOCTEH BepOaiizamii KOHIIENTYyalbHUX CYyTHOCTEH Y
MOBI, 30KpeMa 710 koHenrocepu “value”. lle moB’s3aHo 3 BiToOpakeHHSIM
B KOHIIENTax MPOLECIB KaTeropusalii Ta KOHLENTyam3amii JiiCHOCTI, 10 €
PE3yIBTATOM KOTHITHBHUX IIPOIIECIB.

KomrutekcHU# miaxia 10 JOCTIKSHHS KOHIENTY “value” yepe3 OIuHHMIII,
SIKI HOTO BepOasti3ytoTh, J03BOJISIE Y TIOBHIM Mipi PEKOHCTPYIOBATH 00’ €KTH,
MIPEIMETH, SIBUIIIA, IIiHHI [UTI HOCI{B KYJIBTYpH, 8 TAKOK CTBOPIOE TTEPEAYMOBH
JUTS TIOJTAJTBITIIOTO BUBYCHHS IPOOIIEM B3a€MO/IiT MOBH, CBIJIOMOCTI Ta KYJIbTY-
pu. JlaHe mociipKeHHS TO3BOJISIE TIOKA3aTH crieliudiuae OaueHHs pparMeHTy
[iHHICHOI KApPTHHH CBITY.

[MonsTifiHa ckiagoBa KOHIENTy ‘‘value” € HaOOPOM KOHCTHTYTHBHHX
O3HAaK, HaHOIIbIIl BaXKIIMBUX CMHUCIIOBHUX JIOMIHAHT, SIKi yTBOPIOIOTH 3MICT JIO-
CJIJDKYBAHOTO TIOHATTSI. AHaI3 MOHATIHOTO eleMeHTa rnepeadavae, 30KkpemMa,
PO3IIISIIT CIIOBHUKOBUX JIe(iHIIIN 3 METOI BHSIBICHHS JIOMIHAaHTHHUX CEM Ta
CHCTEMHHUX BiJHOIIIEHb BCEPEIUHI KOHIIENTY [8, C. 6], CTPYKTypa SIKOT0, TAKUM
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YUHOM, CKIIQIAEThCS 3 KOHIICTITYaIbHUX O3HAK, SIKi BIATBOPIOIOTH KOHIICTIT SIK
O3HAaYCHHI B MOBI HaIlIOHAILHUI 00pa3, i/1eto, MOHSTTS, CUMBOI [4, . 184].

KonrenTy, sk iHIII MOBHI OJMHHMIII MOXYTh 3HAXOJAUTHUCS y BigHOIIIEHH]
OMo3uIlii. Y CTPYKTYpi KOHIENTY BHOKPEMITIOIOTh p13HOMaH1TH1 O3HaKH, a Ha-
SIBHICTD 3arajIbHUX Ta ;[H(bepeﬂmanbnnx 03HAK y CTPYKTYPi IBOX KOHIIETTIB
JIO3BOJISIE PO3TIISIATH iX SIK OMO3UIIit0. 3a kinacudikaiieto, po3poodienoro FO.
H. KapaysnoBum, HyJ1b0Bil OMO3HULIT BIIMOBI1NAIOTH KOHTPYEHTHI (3 OUIBIION0
KUIBKICTIO CIIJIBHUX O3HAK) KoHIentu. KoHienTu OyayTh BHU3HAHI WICHa-
MU TIPUBATHUBHOI OIMO3MIIIT, SIKIIIO 00’ €M O3HAK OJHOTO 3 HUX BKIIOYa€E 00’ €M
03HaK iHII0r0. KOHIIENTH 3HAXOATHCS Y BIIHOIICHHI €KBIITOJICHTHOT OMO3H-
11ii, SIKIIIO BOHW PIBHO3HAYHI 1 MICTSTh SIK OJIHAKOBI, TaK 1 BIIMIHHI O3HAKH.
JIn3’FOKTUBHA OTIO3HILIST XapaKTEPU3Y€EThCS BIICYTHICTIO B KOHIICNITIB CILIb-
HUX O3HaK [7, c. 94].

T. B. bynurina BBaxkae, 1110 OMO3HUITiS Ma€ MicCIe TOJ1, KOJU € BiJTHOIICH-
HSI MK IBOMA OJUHHUILIMH, SIKI XapaKTePH3YIOThCS CIUTBHOIO 1HTETPAJIbHOIO
03HAKOI0, 1 JJIs1 PO3PI3HEHHS SIKUX JOCTaTHBO OAHIeT po30ixkHOCTi [1, c. 188].
Ha nymky JI. A. HoBikoBa, Omo3uIlisi 3aB/11 00’ €JHy€ JBa pi3HI MpeaMeTH,
SIK1 TIOB’sI3aH1 TaK, 110 HE MOXJIMBO YSIBUTH 1X OAMH 0e3 0jHOro. MoBO3Ha-
Bellb BUIJISE TaKi THITHA CIIBBIJTHOIIEHL MK YWIEHAMH OIO3HUIIII: TOTOXKHICTb,
BKITIOUCHHS, TIEpECIUeHHSs, BUKJIIOUeHHS [5, ¢. 503].

IIpu gocmiKeHHI KOTHITHBHO-OI[IHHUX MEXaHI3MIB CIIPHUHATTS HABKO-
JUIITHBOTO CBITY caMme OIO3HWIIIHHI EKBINOJICHTHI KOHICNTH BiJTBOPIOIOTH
HaAMOINBII TOYHE YSBICHHS PO HALIOHABHY CUCTEMY IIHHOCTEH. Omo3utlis
cheap— expensive HaICKUTH JI0 YHIBEPCATBHUX MEXaHI3MiB BHOOPY MiX O3Ha-
KaMH KaTeropii I[iHHOCTI.

VY naniit poboti Tpaauniinmii miaxix (JI. M. Bacuneer 1990, H0. M. Ka-
payinoB 1976, O. M. Moiiceea 2009, T. B. Cemenosa 2010, 1. M. IlIme-
160B 1973) 10 BUBYEHHS CEMIOTMYHHMX BIJIHOCHH 3a JIOTIOMOTOIO OITO3HUIIIN
OyB semo TpaHCc(OPMOBAHUH y 3B’S3KY 3 3aCTOCYBAHHSIM IIMPIIOTO MOHSTTS
“koperstiis”. OcoOIMBICTh KOPEJISIIT, SIK CEMIOJIO0TTUHOT 3aJIEKHOCTI ABOX a00
OlIBIIIe OJTMHMIIL MOBH, IMOJISITAE€ B TOMY, 1[0 OJMH 3 KOPEJISITIB BOJIOJIE Bifl-
TOB1THOKO O3HAKOIO, SIKa BIJICYTHS B 1HIIOTO KOpensTa. BinmoBinHo, mepmuit
eJIeMEHT OyJie MApKOBaHHM, a z[pyrI/H/I HEMapKOBaHUM.

3B 530K CKJIaJ0OBHX CJIIEMECHTIB KOHueHTOC(pepH 0a3yeThCsl HA HASIBHOCTI
CIUIBHOTO CEMaHTUYHOTO €JIEMEHTY Y BCIX MOro oauHHUIb. Hespakarounm Ha
Te, 0 KOHIenTochepa reTeporeHHa i CKIaJaeThesl 31 CKUIBKOX CTPaTyMiB,
BOH4, BOJHOYAC, XapaKTEPU3YEThCS €IHICTIO. €HICTh KOHIENTOCHEpH Mae
B OCHOBI KOpeJLii, 0 NMOB’A3yI0Th I KOHCTUTYeHTH. CeMaHTHUYHI KOpes-
1ii (CHHOHIMIYH1, KOHBEPCHBHI, TIMIOHIMIYH1) YIOPSIKOBYIOTb €JIEMEHTH HE B
MOBJICHHI, & B CUCTEMI1 MOBH. 3aBIIKH I[IUM KOPEJISAIIIM KOMITOHEHTH KOHIIETI-
TochepH MoB’s3aHi Mk COOOKO Tak, IO KOKHA OJMHHUIII 3aiiMae BU3HAUCHE
MicIlle B KOHTUHYYMI TTOJIS.
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[Ipu po3risimi KoHIENTIB “‘cheap” Ta “expensive” Ha MapaIurMaTHIHO-
My PiBHI 11032 KOHTEKCTaMU BXKUBAHHSI OYJIM CITIBCTABJICHI BU3HAYCHHS TAHUX
JIEKCEM 3a TIyMayHHMHU Ta CHHOHIMIYHUMHE cioBHHKaMu (Macmillan English
Dictionary For Advanced Learners, Longman Dictionary of Contemporary
English (on-line), The American Heritage Dictionary, Collins English
Dictionary, Merriam-Webster’s Unabridged Dictionary, Oxford Dictionary
For Advanced Learners) i BU3HAaueHHs 3arajbHUX Ta IU(EpeHLiHHUX
03HAK BHIIE3a3HAYCHOT KOHIIENTyaIbHOI ono3uilii (nuB. Tao. 1).

Tabnuys 1
Cninoni ma oughepenyitini osnaxu konyenmie “‘cheap’” ma “expensive”

Judepenuiiini o3naxu CrinbHi 03Haku koHuenTiB | JAudepenuiini o3Haku
KoHUenTy “cheap” “cheap” Ta “expensive” KOHIeNTy “expensive”

MoraHa SIKiCTh OIIiHKa BapTOCTi 1. ouiHKa BUTOIH

HEJI0CTONHICTH MOBAry,
HEYECHICTh
HEJIOCTAaTHS KIJIbKICTh,
nediur

oI[iHKa OJrara

OIIiHKA JOCTYITHOCT1

Tabnuns 1 € miaTBep/PKEHHSIM TOTO0, IO JTOCTKYBaHI KOHIEITH Tepe-
OyBaroTh y BiHOIICHHSX CKBIIOJICHTHOI OMO3MIIil, OCKUIBKH B IX CTPYKTYpi
HasBHI SIK BiJIMiHHI, TaK 1 3aranbHi o3Haku: [op. :

1) ouinka Baptocti: Mid-day snacks or meals are cheap, a dish of food
Jfor £1-£2. Trident was hugely expensive — £10 billion at the first assessment
alone.

2) ominka Onara: Religious societies had begun to become involved in
the provision of cheap basic education for the children of the poor early in
the century. She was wearing a severe school uniform, olive green, from an
expensive private school.

3) ominka nocrynHocti: Public transport is also cheap. The meat had been
expensive.

Ha ocHOBI TiyMa4HUX CIOBHHKIB OyJIO TAaKOX 3 {CHCHO KOMIIOHEHTHUI
aHasi3 JekceM cheap Ta expensive. 3alydeHHsS BiANOBIAHOT JeKcUKorpadiy-
HOi 0a3M MOBHICTIO Y3TOIUKYETHCS 13 MPHHIUIIAME TOCIPKEHHS KOPITYCHOT
JIIHTBICTUKHU Ta BiMoOBinae nocraieHid Meti (ous. 1. B. Hiximouxina 2010).
VY pe3ynbTati MpOBEICHOTO aHANTi3Y OYIIO BHSBICHO, IO CEMAHTHYHY CHCTEMY
KOHIENTY “cheap” yTBOPIOKOTH 7 KOMIIOHEHTIB: inexpensive, low-cost, cut-
rate, affordable, two-penny, stingy, inferior, K 1 JSKCHUHY CHCTEMY KOHIIEITY
“expensive": costly, dear, high-priced, pricey, overpriced, valuable, big-ticket.

Jlyis BUBYCHHS NIUISAXIB peatizalii Omo3uIlii KOHIIEITIB Y CyYacHii aHTJTiH-
CBhKil MOBI OyJI0 3aimy4deHo 0a3y TEKCTiB cy4acHOi aHTJiiichkoi MoBHU British
National Corpus [9], ne Oyno 3apeectpoBaHo 5743 BUNAJAKH BKUBAHHS JICK-
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cemHu expensive Ta 3817 BHITaJIKIB BXKHBaHHS JIeKceMu cheap. Ha ocHOBI mipo-
aHAIII30BaHUX BHITAJIKiB B)KUBAaHHS KOXXHOI 3 JIeKCeM OyJIO BUSBJICHO JOMi-
HAHTHI KOMIOHEHTH iX CEMAaHTHYHHMX CTPYKTYp. Y CEMaHTHYHIH CTPYKTypi
KOHIIENTY “‘cheap’” JOMIHAaHTHUMU € KOMIIOHEHTH [ow-cost (y 28 Y% Bumnankis
BXKUBaHHA) Ta inexpensive (23%). IlpuOau3HO B OJJHAKOBIH KiILKOCT1 CIIOBO-
BXKMBaHb 3HAXOJAATH MPOsAB KOMMOHEeHTH affordable (14%), cut-rate (12%),
inferior (12%) ta stingy (11%) (muB. Puc. 2). ¥ 0i1b10CTi BUNIAIKIB JIeKceMa
“cheap” BUKOHY€ CUHTaKCUYHY (DYHKLIIO O3HA4eHHs B KOHCTPYKLii Adj+N,
HAIPHUKIIAI;

— The furniture was also modern and marked by a northern love of cheap
glamour — polished brass, smoked glass and white crocheted curtains flirting
at the windows.

— Cheap, sweet white wine with an overload of sulphur is the main cause of
white wine allergy, so trade up to better, drier whites (£3. 50—£4 plus).

— With his gloved hands, he pulled open the top drawer and found a stack
of white writing paper, of cheap quality, headed with the name of the church,
and a box of envelopes.

— Their friends in the town halls keep people out of homes and use them to
trade and to get cheap votes.

stingy; 11%

inferior; 12% Olow-cost

inexpensive
low-cost; 28% o P

Daffordable
Ocutrate
cutrate; 12% inexpensive;

23% Oinferior

DOstingy

affordable; 14%

Puc. 2. Peanizauisi ceMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB KOHLeNTYy “cheap’
B aHIJilicbKiil MOBI

JloMIHAHTHIMH KOMITOHEHTaMH KOHUeNTy “expensive” € costly (37%)
ta high-priced (28%), MEHII BXWBaHUMH € KOMIOHEHTH pricey (15%) ta
overpriced(10%). Toni sik valuable (6%) Ta dear (4%) MoXHa BBayKaTu Iepu-
¢epitinumu (quB. Puc. 3). B auctpuOyTuBHOMY TUTaH1 a0COMOTHY OUTBIITICT
CKJIaJal0Th aTPUOYTHUBHI CIIOyYSHHS, 9aCTO 3 BHKOPUCTAHHSIM ITiJICHITIOBAYIB
(very, too, pretty), HanpuKIaI:
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o They had hired two massive and attractive, expensive houses, and were
accompanied by two attractive and expensive lady friends.

o The gift could vary from pigeons, to cereal offerings, to first fruits of the
harvest, to very expensive sacrifices like a goat, a lamb or a bull.

o TV advertising is too expensive for the small, independent retailer.

o The new monthly payment will accommodate not just the backlog but
also the new, expensive rates.

o York is undeniably pretty and can be_pretty expensive too if you are not
careful.

valuable; % . dear; 4% Ocostly
overpriced; 10% Dlhigh-priced
O pricey
pricey; 15% Ooverpriced
Cvaluable
Odear

high-priced; 28%

Puc. 3. Peanizauisi ceMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB KOHLIENTY “expensive”
B aHIrJilicbKiil MoBi

OTxe, 3B 30K KOHIIECNTIB “cheap” Ta “expensive” € ONO3HIIIEI0, KOMIIO-
HEHTH SIKOT JIOTIYHO PIBHONPABHI, OCKUILKH HE € JIBOMa CTYIICHSIMH TEBHOT
O3HaKH, aHI CTBEp/PKEHHSIM a0 3arepedeHHsIM O3HaK. BojHodac jaHi KOH-
LIENTH HE € CKBIBAJICHTHUMH, TaK SIK ¥ IX CTPYKTYpi OyJI0 BUSIBIICHO HE TiJIbKU
CHIBHI, a i1 nudepeHIiiitai o3Haku. TakuM YUHOM, PEe3yIbTATH MPOBEIACHOTO
JIOCTIJKEHHS CB1TYaTh MPO Te, 110 KOHLENTH “cheap” Ta “expensive” sBIs-
IOTH COOO0IO OIO3HIIT 3 €EKBINOJIEHTHUMH BIIHOCUHAMU MIXK IX CEMAaHTHYHUMU
KOMITOHEHTAMH.

[IposiB OLIHKM peamizyeThesi He JIMIIE Y CTaBleHHI cy0’ekTa 0 00’€KTa.
Bin Takox MOB’s3aHU 3 aBTOPCHKUM MPArHEHHSAM BHIIIMTH MPEIMET OLiH-
KH, 3BEPHYTH Ha HbOTO yBary CIiBpO3MOBHHUKA, IEPEKOHATH HOTO y YOMYCh,
JU3HATHCS TPO CTABJICHHS ajipecaTta J0 IbOro mpeamera Tomo. Hamami Bu-
JIAETHCS IOPSYHUM PO3TIITHYTH THITH 3B’ SI3KIB MIXK 1HITUMH CKJIaIOBUMH €JIe-
MeHTaMH KoHIenTochepu “value”, mo crano 6 mArPyHTIM Ui BCEOIYHOTO
PO3TIsTY TaHOTO (PParMEeHTy aHTJIOMOBHOI KAPTHHU CBITY.
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VAK 811. 112. 2°04°37
Ozyu 0. /1.,

Yepnigeyvkuti nayionanvuuil ynieepcumem im. 10. @eovrkosuua, m. Yepnisyi

INO3HAYEHHS YEPBOHOT'O KOJILOPY
B JABHBOBEPXHBOHIMEIIBKIN MOBI

Y cmammi 1ide mosa npo 0asHbOBEPXHLOHIMEYLKI NOSHAYEHHS YEePEOHO20
KOMbopyma ix noxioui. Busnauusuwiu ix ceManmuyHi cmpyKkmypu Ha OCHOSL aHa-
i3y 10 06H. nimepamypHux nam simox (3 ypaxyeamHam 210¢) asmop npuxooumay
00 BUCHOBKY NPO CEYUPIKY CEMAHMUUHO20 PO3GUMKY YUX CUHOHIMIYHUX CTII6.

Kntouosi cnosa: ceimno— ma Ko1boOponosHauents, 4epeoHull; icmopuxo-
JimepamypHuil Jcanp; cemema, cemHull KOMIIEKC.

B cmamve udem o npo dasneseprenemeykux 0O03HaUEHUS KPACHOZ0 YGe-
mau ux npouzsoonvix. Onpedenus ux cemanmuueckue Cmpykmypbl Hd OCHO-
sanuu demanvHoeo anaiuza 10 06H. 1umepamypHuix NAMAMHUKOS (3 Yuemom
2110CC) asmMop NPUXOOUM K 6b1600aM O CHEYUDUKE CEMAHMULECKO20 PA3BUINUSA
IMUX CUHOHUMUYECKUX CTIO8.

Knrouosi cnosa: ceemo— u 4y6emoo603HAUeHUs; KPACHBIU, UCMOPUKO-
JIUMEPAMYPHBLL HCAHD, CeMeMa, CEMHbI KOMNIEKC.

This article deals with OHG denominations of red color and their
derivatives. On the basis of their semantic structures in 18 literature monuments
(within other 232) the author comes to conclusion concerning the specifics of
their semantic development.

Key words: light— and color denominations, red, genre, semems, sem
complexes.

[To3HaueHHs YepBOHOTO KOJIbOPY (Aiama3oH 780-627 HM), SIKHI BHIAETHCS
YU HE HAHOUIBIN 3BUYHUM JISI JIIOJICHKOIO OKa, € 30BCIM HE OJHO3HAYHHMMH,
SIKIIIO BPaxOBYBaTH CHeU(iKy XBHILOBOTO PO3MOBCIOIKEHHS ((hi3uKa), 0co-
6nuBocTi ¢izionorii cnpuitHATTA (010J10Tis1) Ta MOBHOTO BUpa)KEeHHSs! (JIIHIBiC-
THKa). BpaxoBy04YHM iHTCHCHBHE B)XMBAHHS TI03HAUYEHb YEPBOHOT'O B TEKCTAX,
BHMBUYCHHSI BIIMOBITHUX KOJbOPOIO3HAUEHb CTAE JIOCUTh aKTyallbHUM JUTsI Ce-
PEIHBOBIYYS, /e BOHU HaOyBajdM i CHMBOJIYHOTO CMHCITY. ToMy He TUBHO,
10 YePBOHUHI KOJIip TIOCTABaB MPEJAMETOM YHCICHHHX JIOCIIDKEHB Y JIiaXxpo-
Hii HiMenbkoi MoB (H. 'anmna, H. Kozak, FO. Yc; Bergmann; Froschauer;
Stricker [2; 3; 6]). Ilompu Bce, 1i AOCTIUKSHHS 3/1HCHIOBAIKMCS HE HA JIO-
CTaTHIN BUOIpII, psi/I ACTIEKTIB (CHHOHIMIKA, TIOX1/IHI, OHOMACIOJIOTiYHI OCHO-
BHU Ta iH.) JIMIIMIIKCS MAJIO — Y¥ B3aralli HeJJOCIi/DKEHUMH, 1110 BUMAarae i ysa-
TaJbHEHHS HAIMX JaHuX. TOMy 3aBHAaHHSM Ifi€i CTaTTi, yepe3 0OMEKEHICTh
i 0bcary, Oyne aHami3 HIMEIIBKOMOBHMX XPOMAaTHYHUX MO3HA4YeHb 31 3Ha-
YEHHAM ‘“4epBOHUI” y pakypci (OpMyBaHHS OHOMACIOJIOTTYHMX CTaHAAPTIB
yraponorx 3 cromith (VII-XI c¢1.). Ha mpoTuBary momnepemaHiM, JOCITIKEHHS

©Oeyui O. 1., 2011
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3MIHCHUMO Yepe3 HOBHI TEOPETUIHUI KOHCTPYKT, T. 3B. “KOMILUICKCH ceM” Ha
MaTepiaii YMCICHHUX TEKCTiB.

2. Oco06,iMBOCTi PO3yMiHHSI YePBOHOI0 B cepeAHbOBiYYi. 3ynMHUMOCS
JIETaJIbHIIIIE Ha PO3YMIHHI XPOMATHYHOTO YEPBOHOTO KOJBOPY (XBHIBOBUH
niarma3oH 780-626 HM). 3a KOJIPHHUM Jlialia30HOM LIei KOMipHAOIMKAETHCS 10
opanxeBoro (627-589 um), BHacnifok doro y JIBH neBHuii gac nponos:xysa-
J0Cst 30epiraThcs HeuiTKe PO3MEKYBaHHSI MK IMMH KOJIbopaMu. BpaxoByro-
YU 1[I0 CHEIU(IKy YSPBOHOTO, IPOCTEKUMO OCOOIUBOCTI CEMAHTHYHOT CTPYK-
TYPH Ta PO3BUTKY CJIOBA Gt Ha WOTO IMO3HAYCHHS Ha MaTepiaii pi3HIX KaHPIB.
CemaHTHYHI 3MiHHU BifOyBaIOTHCS B CEMAaHTUYHHX CTPYKTYpax (CHCTEMax) 0~
CJIJDKYBAHMX CJIIB, IO BKJIFOYAIOTh JICPUBALIIHO ITOEHAHI MiXK COOO0 OKpeMi
3navyeHHs (JICB un cememu). Cememu (C), B CBOO Yepry, CKIAIAIOTHCS 13 ceM
— BiZIOOpaKEHUX O3HAKAX JIHCHOCTI, SIKi HE MAalOTh KOPEJATIB y IJIaHI MOBHO-
To BUPXKEHHS. 3a onepaniiHiuM BU3HA4YeHH:M [4, c. 21], cememi BiamoBigae
pyOpHKa TIyMayHOTO CIIOBHHKA, a CEeMi — OKpeMe CJIOBO 3 Iii€i pyOpuku. Ha
HallTy TyMKY [4], ciif BUAUIATH 1Iie OfHY KaTeropito — ceMHi koMruiekcu (CK),
SIK1, BIJIIJISTIOYMCH CEMIKOJIOHOM (KParKoro 3 KOMOIO), 3aiiMa€e MPOMiXKHE CTa-
HOBHIIIE Mi>K CEMEMOIO Ta CEMOIO0, TO3HAYAIOYH 3aPOKEHHS HOBOT'O 3HAYCHHSI.
Ix KinbKicHe BMBUEHHS JOMOMOKE MPOCTEKHUTH 33 POSTOPTAHHAM CEMAHTHKH
y BIANOBIAHKUN miepiof. Po3risHemMo npu oMy (Hi3HKO-010J0TYHO-MOBHI Ta
ICTOpHYHI 0OCTaBHHHU (PYHKITIOHYBaHHS KOJHOPOIO3HAYCHb.

4. B:xuBaHHS YePBOHOI'0 y IBH. IePio/l: CECMAaHTUKA i XapaKTepUCTUKH

4. 1. CemaHTHYHUIl aHAJI3 rO!

4. 1. 1. ETuMonoriunmii ekckype. /IBH. r6f Mae BiINOBIAHUKAMM iHIII
TEepPMaHCBKI cJioBa: com. raups®, Oype. *rauds (110 PEKOHCTPYIOETbCA Y
cknaji BracHuX Ha3B *Raudings, *Silirauds, 0. -icn. raudr, o. -cakc. rot, 0.
-anen. réad, 0. -gppus, rad “depBOHM; pyIUi’ 1 IOPST 3 HUMHU MOXOJATh Bijl
cniibHOTEPM. *raudaz “depBonmid; pymuiti’ < i. -€. *rowdho. B. Jleman, .
Knyre, H. T'anina ta H. BaxwitiHa mijKpeciro0Th, 0 ‘dyepBoHUHA’ (Bin dop-
MU *rowdho) € €TUHUM KOJhOPOIIO3HAUCHHSIM, 3aCBITYCHUM MaiKe y BCIX
THIOEBPOTICUCHKUX MOBAX: 1am. dias. riifus, rithus ‘“4epBOHUN; pynuii’, ymop.
(3Hax. BiIM. MH.) rofi, 0. -ipn. ruad, Bain. rhudd, ran. nom. propr. Roudus, na-
TOB. raudas, cm. -cias. pyos “4epBOHUN; pyauii’. Ha 1yMKy €THMOJIOTIB, i. -€.
*rowdho-, 3adikcoBaHe B TePMaHCbKOMY, KEJIbTCHKOMY Ta OanTiiicbKoMy ape-
anax, € Mi3HIIIUM YTBOPEHHSM y HOPIBHSAHHI 13 3arajibHO-1H0€BPOIIEHCHKOI0
OCHOBOIO *rudhro-, KOHTUHYaHTaMHU SIKOi € 0. -iH0. rudhirods, (ckp. réhita (Big
rodhita) “aepBonuit”, rudhira “xpoB”), ep. epvlpog, epevbpw ,KPAaCHUTH'; 1amMm.
ruber, cmapocnos. pvops “depBOHMN’, aam. ruber, ym6p. (BUH. M. MH. 4.)
rufru, cm. -cnas., mox. A rtdrye, rdtram, B rdtre ‘“aepBonuit’. lle Koiabopo-
MO3HAUCHHSI Ma€ B CBOTH OCHOBI, Ha JIyMKY JOCJIJIHUKIB, Ha3By MeTaly: rot
(mo 1. -e. reud(h) “yepBoHMI” — “TemMHO-uepBOHMI — “Mins”) [1, c. 108; 2, c.
93-94; 7, c. 609].
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4. 1. 2. Ile ciioBO, BIIACTUBE Y MUCHMOBHX TIOBIJIOMJICHHSIX PI3HUMH JIBH.
JianekTaMu (3arabHuiA o0car BuOipku 0,5 MITH. cItiB), 3a(iKCOBAaHO B TJI0Cax
Canxr-I"aneHcbkoro rioccapis, B TekcTax basenmscbkux perentis, Mypoax-
ChKHX TiMHIB, y Tartiana, Otdpiga Ta Hotkepa [9, c. 154], a Takox y mi3HIIIHX
Tekctax: Bimnipawm, “Ilicas mpo AHHO” Ta Merigarto. ¥ TrpaMaTHYHOMY BiZHO-
IIICHHI JIBH. IPHKMETHIK 7Ot Y)KUBABCSL, SIK TPABHIIO, npocnn (dopmi, xoua Jst
eM(aTUIHOCTI MOTJIa 3’SBJIATHCS U BHIIA CTyl'IlHL nopiBHsHHS. [lo3HAUCHHS
YEepPBOHOTO (PYHKIIOHYBAJIO SIK y MPEIUKATHUBI, TaK i B aTpUOYTHBHIH MO3MIIII.

4. 1. 4. 3a repMaHCHKUM y3ipIieM IPUKMETHUK 10t Bupaxas y JIBH, B ocHo-
BHOMY, 3Ha4eHHS ‘“depBOHUI” (32 KoIbOpoM). CTaHAAPTHUM YKUTKOM JIJISI
JBH. rot 0yB “yepBonuii” (40 CB), 301mKeHUH 3 KOJTHOPOM BOTHIO Ta KpOBl
3a OryIsIOM JIATHHCHKO-HIMEIIBKUX TJIOC Ta 1HIIMX JBH. MAMSTOK, I KOJip
MaB Macy BiJITIHKIB BiJl )KOBTO-OPaH>KEBOT'O JI0 TEMHO-YEPBOHOTO (IUB. lat.
(acorus)? Gl, (cereus)? Gl, coccineusGl, O, T, WH, (coccum) Gl, coruscansN,
croceus Gl, crocinus N, fulvus Gl, granatusWH, hyacinthinus Gl, iris ( = 1.
tiuswertala) Gl, luteolus Gl, Puniceus Gl, N, WH, (purpura) Gl, purpureus
Gl, O, WH, roseus GI, N, rubens GI, ruber Gl, MH, N, NGI, rubeus GI, N,
rubicundus GI, N, WH, rubilianum ( =r. tdr. bo) Gl, rubricatus Gl, rubricus Gl,
(rubus)? Gl, rufus Gl, rutilans N, rutilus N, sanguineus N, (sanies) Gl, satyrion
( =r. tbluomili) Gl, scoratinus Gl, spadix (Adj.) Gl, (vermiculatus) Gl), o
JIO3BOJIMJIO aBTOpPAaM CIIOBHHKIB BH. MOBH MEpPEKIAIaTH HOTO SK “UepBO-
HUH: SCKpaBHii, )KOBTO, IIyPIIypPOBO, KOPUUHEBO-4epBOHMU: rot, scharlachrot,
purpurrot, braunrot, gelbrot” [8, c. 90].

Sk 6aurMo, 11e 3HAUYCHHS BKIJIFOYANa PI3HOTHUITHI CEMHI KOMIUIEKCH, sKi (3a
HasBHUMH TEKCTOBHMH MPUKIIAJaMH1) PO3KIAJIEMO 33 9YaCOM iX BHHUKHEHHSI.

C. 1 “uepBoHuii” (3a K0J1bOpOM) (Bchoro 40 cioBoBkHTKIB, Aani CB):
CK. 1.1 “gepBoHHMH, MOJYM’ STHUH, IIOMEHUCTHH; KOJIHOPY KPOBI Ta BOT-
10”: Uzir erdin diz luter olei spranc / schone ran iz ubir lant / umbe dius
unnin ein kreiz stuont / also rot so viur unti bluot: “I3 3emmi 1iei 6uno (xe-
peno — O/1.) mpo30poro OIMBOKO, IO TEKJIA Yepe3 KpaiHy; HABKOJIO COHIIS (SK
HiMO — O/]) mosiBHBCS 0peod1, Taknii BOTHEHHO-UYEPBOHUH K BOTOHb 1 KPOB”
(10: An., 627);

CK. 1. 2 “yepBonuii; pym’ssuuii” (4 CB): bomgarto roter epfelo (21: WL
68,1);

CK 1. 3 “uyepBoHuii (32 KONBOPOM TKaHUH)”: rotlahhan = nam. ciamidem
coccineam (19: Tat. 200, 6); mit rétemo gifange “depBoHO0 TKaHuHOW0” (18:
Otfr. IV 23, 5); ther selbo duah réto (18: Otfr. IV 25, 10).

CK 1. 4 “gepBoHUWH, mypnypoBHU™: filu rdotaz purpurin = nam. veste
purpurea (18: Otfr. IV 23, 5); purpurantium rotender (19:StSG. 111, 416,68);

CK 1. 5 “konbopy BycT”: dine lefsa sint samo ein rétiu binta “TBOi Bycra —
MOBOH sickpaBo uepBoHa crpiuka” (21:WI. 3 Cap. IV, 5);
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CK 1. 6 “TeMHO-uepBOHUI sIK TpaHat”: rotapfel “rpanar (rpaHaToBe si0y-
K0)”, OyKB, ‘“depBOHE SI00YKO”, cp. der bruch des roten apfeles (21: WL.);

CK 1. 7 “yepBonuid, pynuii”: rooter = nar. ruffus (sic!) (19: StSG1. 111, 3,
22-39); rufa rode (19: StSG. 111, 604,11);

CK 1. 8 “konpopy uepBoHOTrO 3070Ta”": Her clagit in allins inin ot / her bot
un golt vili rot (10: An. 2, 618). 3a M MPUKIAIOM MIPUKMETHUK (TTOE€JHAHUI
y MOCTHO3UTUBHI 3 IMEHHUKOM golf) BUpa)xae CMUCI “4epBOHE 30JI0TO”, HE BU-
KJIFOUCHO, IO ¥ TPOIIIi, BUCOKY SIKICTb SIKMX BU3HAYAE IIPUKMETHUK 7Ot

CK1. 9 meronimiunmii yxutok “YUepBoHuil” (y reorpadiuHomy HO3Ha-
yeHHi “YepBoHe Mope”, 6a3oBaHOMY Ha MeTadopi Koubopy): Der fone Arabia
verit / in Egiptilant in sinem werva / der, chwit man, fara / uber daz rota mere;
dez griez si so rot / als ein minig unt ein pluot. / indes unt diu erda get, / so
dunchit daz mere rot (15: Mrg, 650) “xto tumse 3 Apabii B €rurner, Toi, sk
KaXyTh, Ma€ TMEePeCcikTH YepBoHE MOpE, MICOK SKOTO HACTIILKHA YSPBOHHUN SK
cBUHEIb uu KpoB. Ock ToMy Mope 3ByTh UepBonum™. Ilpeno3sutusHuil atpu-
OyTHB y IepIIOMy ITO3HAYEHHI Ta IOCTIIO3MILIS y APYTOMY 3yMOBJICHI CHHTaK-
CHCOM PEYEHb Ta OCOOIUBOCTSIMU pUMyBaHHs. [101i0HUI y>KUTOK 3aKpiMHUTh-
cs mizHime y CBH.

AHani3 NpUKJIaJiB 3acBiAuye, M0 THUIIOBUMH OHOMACIONOTiYHUMH Oa3a-
mu Juia JABH Oynu aGcontoTHO pi3HOPiAHI MO3aMOBHI (heHOMEHH 3 A1MCHO
Ta Ha4eOTO YepBOHUM 3abapBieHHsM. Lle: BycTa Ta KpoB, OIST Ta CTPIUKH;
MOJIyM sl BOTHIO, 30pi, COHIIE; MCOK Ta MOpe; S0JlyKa Ta TpaHaTH Ta iH., 10
MOETHYIOTh Pi3HI BIITIHKU — BiJI SICKPABOTO CBITJIOTO JIO TEMHOT'O YEPBOHOTO.

4. 2. CuHOHIMHM Ta NOXi/AHi réty NBH. nepioa

VY 1BH. JiasieKkTax Ie MoIyJIsIpHe CJI0BO MaJlo OUCOBUH CHHOHIM bluotfaro,
blutrot, blutfarbig: sanguineus; “koapopy KpoBi”, sxuii 3’ sBaBcs B “Mepirap-
TO”, Jie PO3IOBINATIOCS PO BUHUKHEHHS JKEpea, 10 MOTJIO MOMIHATH CBil
KOJIip YOTUPU pa3H Ha PiK: TPH MicALli BOHO OYJI0 TEMSIHUM, TP — 3€JICHUM SIK
TpaBa, TPU — KOJILOPY KPOBHU, a TPU — pisHOOApBHUM: [n Idumea, chwit man, /
ouh si ein aha, / diu wantele diu varawa / des jares vier werba. / dri manot ist
si truoba, / dri ist si grasegruona, / drip luotvara, dri ist si lutter alagaro: B
Imymei, kaxyTb, € JHKeperno, I0 3MiHIOE CBOIO OapBY YOTHUPH pa3H Ha PiK; TPU
MICSIIi BOHO TACMYPHO-OPY/IHOT OapBH; TP MICSIIi BOHO 3€JICHE SIK TPaBa; TPH
MicsIi KpoB’stHOT OapBH, a Tpu — pisHOOapBHE (15: Mrg. 25, 658). 3adikco-
BaHO 1 MI3HIIMK BUIAIOK HOTO Y)KUTKY B paHHii CBH. “IMniepchKiii XpoHimi”
(1150): di ir vanen gruonen wurden alle bluotvar (14: KChr. 895).

3a nexkcuKorpaiuHIM MaTepiaaoM Ta OKPEMUMH JOCHTIPKCHHIMH [ITKOJH
Hotkepa [Stricker: 6], npuKMeTHHK TOCITY>KHB OCHOBOIO JIsSi YUCIEHHHUX TO-
XIIHUX, y T. 4. 1 471 4 IPUKMETHHUKIB: rdtag, rotlich: “uepBonsctuii”, rétfaro,
rotfarbig: “gepBonoi 6apBu’ (mop. cuHoHiM Bluotfaro), rotpfellin, ausfeinem
Rotstoff’: i3 “uepBoHOi Tkanuuu’; morgen-rot (2 CBNo:, “im Morgenrot
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leuchtend, morgendlich rot, morgenrotlich”), gold-rot (No:, goldrot,
goldverziert: “dyepBoHO-30JI0THIA”).

Bin npukmetnuka Oymo yTBOpEHO 5 TMOXITHHX Ji€CTiB: roten, “rotfarben:
3a0apBUTHU B UCPBOHE”, 7'0fon, “‘errdten: moduepBoHITH, irrdtén, “rostigwerden:
3apkaBiTH”, irrétagén, “rostigwerden: 3apxasitu’, giroten, “roteinfirben: 3a-
0apBUTHUCS B UEPBOHE”, MEPEXKOTITH YEPBOHUM .

[IpuKMeTHUK 70t JIe’KaB B OCHOBI YHCIEHHUX TOX1IHUX 31 3HAYEHHSM ‘‘uep-
BOHa 0apBa; 3arpasa; pyM’sineup”: Dine doctores qui per labia figurantur die
kundent kundent demo liite die rote mines bluotes: Deine Lehrer, die durch
die Lippen symbolisiert warden, die verkiinden dem Volk die Rite meines
Blutes (21: W1. Ct 4,3).

[IprkMeTHHK CTaB KOMIIOHEHTOM YNCIICHHUX CKJIaHHUX CIIiB, THTIOBUX yXKe
i iBH. iepiony (35 CB y riocax HotkepiBebkoi mkonm: Stricker [6]). Xa-
PaKTEepHUM T€PMAHCHKHM HOBOTBOPOM JIO JIAT. aurora ToCTaio ABH. tagarod
(16: MH Murbacher Hymnen, 111), 32 IpUHIIUIIOM SIKOTO YTBOPEHO IIi3HiIIe
Morgen-rét. BinplicTh CKIQAHUX IMEHHHKIB, 10 MICTHIM KOMIIOHEHT 70t,
YTBOPWIIUCS 3 BIIBHUX CHHTarMaTW4HUX ciioBocronydensb (15 CB y rimocax
HoTkepiBCchbKOi MIKOJIM), 4aCTO JJATUHCHKOTO MOXOKEHHS: rodaphil; rotepfili
(13: Summarum Heinrici (HSH). 1, 185,208; 11, 47,274); rétapful, Granatapfel’
(Malum punicum / malum granadum = rdéter aphel, “depBoHHii TpaHatr”);
rétmer , “rotesMeer” (rote mer “UepBone mMope”); rétdriibo (cuHrarma rote
drube, “rote Traube: yepBoHMII BuHOTpan’), rotgolt (réte golt, “Messing:
natyHs”), rotwebbo ,ScharlachalsStoff” (rétaz weppi, “scharlachroter Stoff:
SCKpaBO-YepBOHA TKaHWHA), a TaKOX: rote toste, “Dost”, rote mintz, rote
Minze: “m’sita”, rote man, rote nessel, “Rotnessel”, Tomro.

Jtst 35 ckimaaHMX 14 MOX1AHKMX JBH. IMEHHHUKIB [TO/110HI CHHTarMaTHUYHI KOH-
CTPYKIIii, TOMpPH X OYEBUIHICTh, HE BIaocs 3adikcysatu. [le, B mepiry uepry,
Ha3BHM TBapuH, puod 1 MTaxiB, [0 MICTHJIN O3HAKH YepBOHOI OapBu (rotamo,
“Rote”, rota ,(rotfarbener Fisch), rotil (a, o, in), rotling, “Rotkehlchen”,
rotilkibino, “Turmfalke”, roto, “Rotforelle”; rotlahha, “Flohknéterich”;
rotouga, “Rotauge (Fisch)”, rotross, “Fuchs (Pferd)”, rétsnabul, “Storch”,
rotstert, “Rotschwanz”, rotnatarwurza, ‘“Naterknoterich”); pocnuHM Ta iX
nponyktu (rotwin “Rotwein”; rotbrot “rotbraunes Brot”; rétwurz, gemeines
“Labkraut”, rétnabal “Spargel”, rétdriibo, “roteTraube”, rétholz, “Sandalholz”,
rétlattuh “Grindampfer”, rétmago “Klatschmohn”; rotswertala “Siegwurz”);
OapBHUIKHM Ta TKaHWHH (rotorpirment, “rotes Auripigment”, rétstein “Rotel”,
rétbrinpfello, “porpurroterfeiner Stoff”, répfello, -phellél “feinerroterStoft”,
rotrok “rotesGewand”, rétlosci “rotgegibtesLeder”); iHmi peHomenu B mepe-
HOCHOMY BXHUTKY (rdtledeke “Klette”; rotmer, “rotesMeer”) Toro.
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4. 3. Conioky/JIbTypPHHUIl KOMEHTap

4. 3. 1. XapakTepHi cepeTHbOBIYHI KOJIPHi cucTemMn

Sk 6GaumMo, KOJIip 1 CBITIIO OYJIM XapaKTepHUMH 30BHINIHIMU aTpUOyTaMH
pedelt Ta SIBUII, Jie YepPBOHM KOJIIp TMOPIBHIOBAIM 3 0ApBOO BYCT, 'PaHATO-
BUM sI0JTYKOM, BOTHEM Ta COHIIeM. Ha 1iif OCHOBI 3a 3aKOHAMH CEMaHTUYHOT
CHHTarMaTHK{ YTBOPIOBAJIMCS BiATIOBIIHI CIOBOCIIOIYYCHHS Ta CKJIaIHI CIIO-
Ba. Y mapadpasi “Ilicui Ilicenv”Binipama ABH. ot BXKHUBAIOCS aHAJIOTTYHO 3a
BETX03aBITHUM TEKCTOM — “‘dine lefsa sint samo ein rétiu binta “TBO1 BycTa
— MOBOH sickpaBo uepBoHa ctpiuka” (21: WL 3 Cap. IV, 5), Tak 1 B opurinaib-
HOMY CJIOBOCIIOJIYY€HHI1 rotapfel “rpanar (malumpunum / malumgranatum :
rpaHaToBe s1011yKk0)”, OyKB, ‘“‘uepBoHe 01yK0”, cp. der bruch des roten apfeles
“nonoBuHKa (OyKB. pa3puB rpaHata)’; biimgarto réter epfelo “rpaHatoBuit
cax” (OykB, “caj] 4epBOHHMX/ TPAHATOBHX SOIYK”).

VY “IlicHi npo AHHO”, XBaJIcOHOMY T'IMHI Ha YeCTh EMHMCKOIA, € OMUC MO-
MeHTy HapopkeHHst Cuna boxkoro Icyca Xpucra, sskomy nieperyBaiyu 3HaMeH-
Hs. Cepen HuX Oyno ¥ Te, mo B PuMi moyano OUTH dyjaecHe JKepeno, o0
OypJIHIIO TPO30PUM MACIIOM (OJIMBOKO), sIKa TEKJIA TI0 KpaiHi, a HABKOJIO COHIIS
(six cumBoity bora OTIis) MOsIBUBCS YEPBOHUI Opeodl (0UEBUIHO, K HIMO Haj
iioro ronoBoro). Lleit HiMO mopiBHIOETHCS 3 OapBOO BOTHIO Ta KpoBi (10: An.,
627). I1o ananorii B HoTkepa 11e KOJIbOPOIO3HAYEHHS BXKMBAETHCS MPU OMUCT
CBITHII (31pOK 1 COHIIA), 1110, 3 OJHOTO OOKY, 3a ["aHiHOIO [2, ¢. 92], 3yMOBIIEHO
JATUHCHKUM KOHTEKCTOM OpPUTIHAIY, Cp. : zweio (stern) dem ist ter zesewo rot
“npyra (3ipka) cpasa yepBoHa” (17: NMC. 1, 40), a, 3 inmoro 60Ky, BeTx03a-
BITHUM: an dero winsterun truog erein enryten skilt, wanda selbiu diu sunna
einemo skilte gelih ist “y niBiii py1i Hic BiH (SIK ajeropudHa (irypa — BTUICHHS
CoHIisl) YepBOHUHU KT, 00 came COHIlEe (ABH. sunna dc. p.) MUTY MOoAiOHe”
(17: NMC. 1, 40). Inmuit nmpukian NOCHIIaHHS Ha YepBOHY OapBy 3adikcoBa-
HO B “Mepirapto”, e po3noBilaiocs PO YTBOPEHHS JPKEpe Ta MOPIB, IO
BUHMKAJIH B KOXXHOMY PETiOHI MO-pi3HOMY. 3aleXHO Bil MiCIIMHU, MiHSINCS
YMOBH Ta KOJIBOPH BOAU. UepBoHHUI Komip UepBOHOTO MOpPsI 3yMOBIIIOBABCS
KOJIbOPOM IiCKY, MOAIOHOrO 3a 3a0apBJiEHHSAM J0 CBHHIIIO (CBUHIIEBOTO CY-
puKa) Ta KpoBi (des griez si sorot alsv: ein minig unt ein pluot: “6yuimTo oro
MICOK TaK YePBOHMH, SIK CYpHK (CBUHIIEBa oxpa) 1 kpoB” (15: Mrgl, 31-33).

Kpim Toro, 3a TOro4acHol TpajuIli€ro, KOJIp 1 CBITJIO OyJIM HE TUTbKH 30-
BHIIITHIMH aTpUOyTaMH pedeil Ta sBHIIL, a i 000B’I3KOBUMH €JIEMEHTAMHU Tpa-
JTUIIIHAX QJIETOPHYHUX BHIIIHB, 10 MAJIA MICTUYHE YM CUMBOJIIYHE 3HAYCH-
Hs. L[ cumBoutika Bupaxanacs B JIBH XpuCTHSIHCBKOIO KOJTIPHOKO CHCTEMOTO,
10 YTBEPAMIIACS Ha MICIIl sI3UYHOI. 3 Ii€I0 CUCTEMOIO, JDKEPEIIOM SIKOi Oyiia
XPHUCTHUSHCHKA PEJIiris, KOJIBOPH B IIEH 4ac OTPUMAaH CHMBOJIIYHE 3HAUCHHS
Ta PO3MOAUTHINCS Ha “OorompueMHi” Ta “OorocynportusHi”. ¥ bibumii gx ca-
KPaJIbHOMY TEKCTi, BKJIMBOMY JJIsl PO3YMIHHS i CEPEAHBOBIYHOI KyJIbTYPH,
XapaKTePHUM CTA€ BHKOPUCTAHHS YCPBOHOI CHUMBOJIKH, IIO ITO3HAYAE CHUM-
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BoJI boxkoi J1r000Bi 710 Mmoackkoro pory. CuH boxxuit 3apain criaciHHs JIFOJI-
CTBa Ta MO30aBIICHHs HOTO Bij TPiXiB TIPKO CTPAXKIAB 1 MPOJIMB CBOKO CBATY
KpoB: rubicundus ist er per passionem, uuanta mit sinemo bluote facta est
purgatiopeccatorum... sanguine sacradiciorum (21: WI. 87,10). Ilicns HbOTO
11¢ 3pOo0MIIN anoCTONMH 1 1HIIT My4YEeHHUKH 3a Bipy XpHCTOBY, L0 MIlIX “Myp-
IIypOBO-YEPBOHOIO CTEKKOI: KOJILOPY BEHO3HOI KpoBi™: diu stega dd man ...
scal gén, diu ist roth (porpureus) uuante apostoli unte martyres, die mit iro
selbes bliiote himil riche arnoton (21: W1. 52,5; 52. 26).

UepBoHHH — I1e ¥ KOJTIp MYYECHHUKIB, 1€ i IMITYJIbC, )KUTTEBA CHJIA TA CHEp-
Tisl, IO CIIOHYKA€ 10 aKTUBHOI 1ii. ToMy 4epBOHMIT KOMip CTaB XapaKTePHOIO
0apBOKO JUIS OJIe)KI MYUYCHHKIB, CHMBOJIOM iX MyK (cTpactei). KoHTekcTHI
BXKUTKY 70t y Tatiana u Otdpina noB’s3aHi 31 3raiIkaMu OArpSIHUI, TKAHWUHU
SICKpaBO 4epBoHOI, B €Banremii (Ctpacti Xpucrosi): rot lahhan y Tatiana
nipu nat. ciamidem coccineam (20: Tat. 200, 6). [HII KOHTEKCTH: mit rotemo
gifange “aeponoro Tkanuuow” (18: Otfr. IV 23, 5); filu rétaz purpurin “nayxe
YepBOHE MypIlypoBe” TMpH JNat. veste purpurea (ibid.); ther selbo duah roto
“Ty camy TkaHuHy 4epBoHy”) (18: Otfr. IV 25, 10). Ha nymKy mociinHuKiB
[2, c. 97], y n. -cakc. ['enianai 4iTKO MPOCTEKYETHCS OpiEHTALIS HA BIAOBIA-
HUH KoHTEeKCT y TaTiaHi, mop. A. -cakc. robodun ina thia reginscadon rodes
lacanes “noz6asunu Horo HerigHuku OarpsHui” (12: Hel. 5496).

HabnwkeHicTh 10 KOJIbOPY KPOBi 37100yJ1a CBOE HECTIO/TIBaHE 3aCTOCYBAHHS
B MeunuHi. Cepern IpeICTaBHUKIB aHTHYHOT MEAUIIMHI BBYKAIIOCS, 10 YEPBO-
HUI KOJIIp BOJIOJIIE MITFOMIOK0 CHIIOK0, 37[aTHOKO SIKIIIO HE BHIIIKYBAaTH XBOPOOY,
TO X0o4a O nostermutH ii nepeOir 3, c. 92]. Tomy B “bazenbchkux penentax’”:

Murra, seuina, uuiroh daz rota, peffur... zua flasgun uuines... enti danne
geoze zisamane enti laze drio naht gigesen enti danne trincen (11: Bas., 256)
“suTiBellb, YSPBOHUH Ja[laH, MePellb... PO3TOBKTH, 3AIUTH JABOMA TUISIIKAMHE
BHHA, 3QJIUIIUTH HACTOSTUCS HA TPU HOUI, a MOTIM MUTH’, TOOTO BBAXKAIOCS,
IO HACTI{ 32 UM PELEITOM OHIDKYE TeMIeparypy. binbiie Toro, B e yac
13 YEPBOHMX KaMEHIB UM KOPAJIB 1 IIEPCTIHUX HUTOK POOWIIH Pi3HI aMyJIeTH,
K1 3aXUILAIM JIIOAEH BiJ 37X JIEMOHIB Ta TEMHUX CWil. HaBiTh Mmi3HilIE BU-
X1JIHI JTH1 y rmepinuX KaneHaapsx 1493 p. Bia3HadaImcss YepBOHUM KOJIBOPOM
— OYEBHJIHO, JJIsl 3aXHUCTy OYJMHKY Ta IBOPY BiJl 3HX cui [3, c. 92].

VY riiocax mpuBEPTAIOTH JIO cede yBary, KpiMm pyaoro 3a0apBieHHs BOJIOCCS
(nBH. rooter = nart. ruffus (19: StSG1. 111, 3, 22-39), me # mypmypHi BiATIHKH
4yepBoHOi OapBu (purpureus). [lypmypoBwuii Kouip, 10 CTaB YK HE HAWBAXKIIH-
BIIIIMM Y Bi3aHTIHCHKiH KyabTypi, OyB 0apBOIO 00XKOT0 Ta iIMIEPaTOPCHKOTO
Bennuus. Ha gymky H. B. Ceposa [5, c. 81], ocobnuBa yBara 10 mypuypy y
cdepi BUILOT BIaIU MOSICHIOBAIACS OCOOTUBUMH MCUXO(I3UUHUMHU XapaKTe-
PUCTHUKAMH TOTO: MOEIHYIOYH B COO1 3a MPHPOIOI0 HEMOEIHYBAHI YaCTHHH
KOJIIPHOTO CIIEKTPY (CHHIO Ta YEPBOHY), LIEH KOJIip 3aMKHYB COOO0I0 KOIIipHE
Kouto. Ha cMBoIiuHOMY piBHI Iy pITyp MO€THAB 3¢MHE (UEPBOHE) 3 HEOSCHHM,
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BIYHMM 1 0OXecTBeHHUM (cHuHE). BOHW — cUMBOIM HEOECHOrO Ta 36MHOTO,
KOJIM iX TTOETHAHHS SIK O¥ 3HIMAa€ CBOIO MPOTHIICKHICTb.

Ilincymku Ta BUCHOBKH.

Sk 6auuMo, THIIOBUMH OHOMacionorivHuMu 0azamu it JIBH Oymu a6-
COITIOTHO PI3HOPi/IHI M03aMOBHI (DEHOMEHH 3 JIHCHO Ta HaYeOTO YEePBOHUM
3a0apBIEHHSM: ByCTa Ta KPOB, OJIAT Ta CTPIUKU; TOIYM sl BOTHIO, 30Pi, COHIIE;
MICOK Ta MOpe; S0yKa Ta rpaHaTH Ta iH., 0 TOEAHYIOTh Pi3HI BIATIHKU — BiJ
SICKPaBOTO CBITJIOTO 0 TEMHOT'O YepBOHOr0. HabrmKeHHs 32 KOJTipHOIO 03Ha-
KOIO 70t JISTJIO 1 B OCHOBY CKJIQJHUX HA3B TBAPUHHOTO, POCIUHHOTO CBITY Ta
OJICKi, TBOPCHHS SIKMX HE CYIEPEUIIIO 3aKOHAM CEMaHTHYHOI CYMICHOCTI.

Ha migrBeppkenns teopii bepriina-Kes NBH. Mo3Ha4YeHHS YepPBOHOTO I1e-
PEeBaXAIOTh CepeJl IHINX KONbOPOIIO3HAYEeHBb, HAPAXOBYIOUH 38 CIIOBOBXKH-
BaHb 1ot 1 70 CB 50 #oro noxinaux. [Tpukmernuk 0yB y JIBH mie onHo3Hau-
HUM, MPOTE Cepel MOXITHUX BKIIIOYAB YHCIICHHI KOMIUICGKCH CEM, IO Malli
IIAHCH MEPEPOCTH B OKpeMi ceMeMHu. CIMHUM 3HAYCHHSM BHCTYIA€ ceMeMa
1 “gepBoHuii 3a xompopom”, mo Brmouae 9 CK, sxi, sk 1 moxiaHi, BiApi3Hs-
I0THCSl O3HaYYBaHUMH IMEHHUKAMH, KOHCOLIAIisIMH Ta IPOTUCTABICHHIMH.

OcranHi, 3a IXHbOIO CUMBOJIIKOIO, CTAIOTh, HABITh, OLIIBII BAaXKITMBUMH, HIXK
MIPOCTO YEPBOHUN Ta BTUTIOIOTH B 001 3B’SI30K MK HEOOM Ta 3eMJICI0, 03HAKY
BHUIIOI BJ1aju, bosxxoi eHeprii. HeoOXiqHO TakoX 3BEpHYTH yBary Ha Te, [0 He
TIJIBKU CJIOBA 31 3HAYCHHSM YEPBOHOTO KOJILOPY Ta MOTO BIITIHKIB CITYKaTh
3ac000M pHTyali3allii CIPHHHATTS Ta XYJA0KHBOTO O(GOpPMIICHHS, BHpOOIIe-
HUX CYCHUIBCTBOM >KUTTEBUX IIHHOCTEH. Y TEPCIEKTUBI JIOMITLHO BUBYUTH
CEMaHTHKY Ta BYKMBAHHS 1IbOTO IIPUKMETHHKA B CEPEAHbOBEPXHBOHIMEIIbKUI
Ta HOBOBEPXHBOHIMEIIBKHI MEPiOIH.
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VIK 81°37: 811. 124
Ilanovkis Y. JL.,
Tpuxapnamcokuil nayionanerul yrisepcumem im. B. Cmeghanuxa, m. lsano-Dpanxiscok

CEMAHTHUYHA AJANITALIA JEKCUYHUX JIATUHI3MIB

Y ecmammi npoananizosano ocroeHi 3aKOHOMIPHOCI CEMAHMU4HOL adan-
mayii 1eKCUYHUX AAMUHI3MIE YKPAIHCLKOIO IMepamypHoI Moo, 3 SCO8AHO
6NIUE eKCMPANIHE8ANHUX YUHHUKIE HA NPOYeC 3AC80E€HHA 3aN03U4eHb Ha Ml
THWUX €8PONEUCLKUX MOB.

Kniouogi cnosa: nexcuune 3ano3uyenns, 0dlcepeno 3ano3uietts, Mosa-pe-
YUnieHm, AaMuHisM, CEMaHMUYHA A0anmayis, CeMaHmMu4Ha Cmpykmypa.

B cmamoe npPoOaAHAIUIUPOBAHbL OCHOBHbLE 3AKOHOMEPHOCMU CceManmu-
yeckoll a()anmauuu JIEKCUHYECKUX AMUHUSMOE YKPAUHCKUM JumepantypHobim
A3bIKOM, onpedefteﬂo GHIUAHUE IKCMPAIUHSBUCMUYECKUX qbaKmopoe Ha npo-
yecc oceoeHuA 3aUMCMBOBAHULL HA d)OH@ Opyeux eeponedcxux A3bIKOE.

Knroueswie cnosa: nexcuueckoe 3aumcmeosanue, UCMOYHUK 3aUMCMBOBAHUS,
SA3bIK-peyUnuUenm, Cemanmudeckas adanmauuﬂ, cemanmudecKas cmpykmypd.

The main regularities of the semantic adaptation of the lexical Latinisms
in the Ukrainian literary language are analysed in the article. The influence of
the extra-lingua means on the process of the assimilation of borrowings on the
background of the other European languages has been studied out.

Key words: lexical borrowing, the source of borrowing, language-recipient,
Latinism, semantic adaptation, semantic structure.

3armo3nveHa JeKCUKa Oy/b-sIKOi MOBH JIy)Ke PI3HOMaHITHA SIK 13 TCHETHY-
HOTO, TaK i 3 (DYHKIIOHANLHOTO Ta CTPYKTYPHOTO MOMIsAY. Ii mutoma Bara
y CHCTeMi KO>KHOI MOBH O€3IepepBHO 3pOCTa€ BHACHIAOK (OPMYBAHHS IJIO-
6anpHOTO 1H(YOPMALIIHOTO POCTOPY, CYCHITBHUX Ta EKOHOMIYHUX IIPOIIECIB,
CIPSIMOBAaHMX HA CBITOBY IHTETpallilo, MOCTIHHO 30arauyroudl CIOBHUKOBUIT
CKJIaJ] CY4aCHUX MOB Ta BIUIMBAIOYM HA IXHiil po3BUTOK. OJHY 3 HAWYKCICH-
HIIIMX TPYI T'€TEPOTeHHOI JEKCUKH Y €BPONEHCHKMX MOBaX CTaHOBIATH 3a-
MO3WYCHHS 3 JaTUHCHKOT MOBU. BOHU € HacmigKoM B3aeMoii MOB, sIKi Xa-
PaKTEepPH3YIOThCSl 3HAYHUM CTYIICHEM T€HETHYHOI Ta YacOBOI BIIIANCHOCTI, 1
CBIJIYaTh MPO TOTYXKHICTh BIUIMBY aHTUYHOT IIUBLII3AMIT Ha pOpMyBaHHS HO-
BIIITKX KYJIBTYP.

AHari3 BXOKCHHS JIATHHCHKO] JTIEKCHKU B YKPATHCHKY MOBY HIOAAHO SIK Y
crierianbHuX aucepranidaux gociimkernsx (C. I'punenko, H0. [{umbaniok),
TaK 1 B MpAIIX, SAKi CTOCYIOThCS XapaKTEPUCTHUKHU 3all03UUeHb y Iinomy (B.
Axynenko, JI. l'ymenpka, O. Mypowmuesa, JI. [Tomtora). ¥ 3apyOikHii JiHT-
BICTHIII CepeJl YUCICHHUX IMpallb BUALIAIOTECS JOCTIKeHHS A. BprokHepa,
O. bynukwu, JI. Tansai, I'. Kaiinepra, E. Kennenscokoi, J[. MomuHcbkoi, T
Pubinskoi, 5. Cadapesiva Ta iHIIKX, B SIKUX BUBYAIMCA €TUMOJIOTYHI TPYIIH,
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MepioaAm3aIlis pi3HUX CEMaHTUYHUX MapiB JIEKCHKH, NIUISTXH Ta MPUYHUHH MTPO-
HUKHEHHS Y MOBY-PEIUIIIEHT, KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI T4 1HIII €KCTPATIHI'BAJIb-
Hi aCTIeKTH 3aIl03UYCHHSI.

HenocratHiit piBeHb BUBUCHHSA aHTHYHOI Tpaauiii y ¢opMyBaHHI yKpa-
fHCBKOI KyJIBTYpU 3yMOBHB Opak CIEI[iaIbHUX MOHOTrpagiuHuX poOiT y Mo-
BO3HABCTBI MPO BIUIMB JIATUHU HA JIEGKCHYHY CUCTEMY CY4acHOI yKpaiHChKOT
JiTepaTypHOi MOBH. METOIO HAILIOTO JOCIIIKEHHS € aHali3 MPOLECiB CeMaH-
TUYHOI aJanTaii JISKCHYHHX JIATHHI3MIB YKPaiHCHKOIO JIITePaTypHOI MOBOIO
Ha TJI 1HIIUX €BPONICHCHKUX MOB.

Buniisiroun TepMiH Jiekcuunull aamuHizm SIK 00’ €KT CHeIialbHOr0 MOBO3-
HABYOTO JIOCTIKEHHS, TpeOa 3a3HaUNTH, IO IIe TOHITTS HE Ma€ IIIe CTao-
r'0 3araJbHONIPUHHITOTO BHU3HA4YeHHs. JleiHilis MbOro TepMiHa SK OIHOTO
13 3ac00iB MOMTOBHEHHS JIGKCHYHOTO CKJIaJly MOBHU 3aJIS)KUTH BiJ Pi3HUX Me-
TOJIOJIOTIYHUX HACTAHOB aBTOPIB Ta I'MMUOMHM Kiacudikamii 3amo3udeHs [2].
Mu BBaxkaeMo, 110 Ha OCHOBI TeHETHYHOI Ki1acudikallii JOIIPHO BU3HAYATH
JeKCUYHUL TaMUHi3M K JTEKCUYHY OJAMHUITIO JATUHCHKOTO MOXO/KEHHS (He-
3aJIeKHO BiJ] HIIAXIB 11 3a1103U4EHHS), sika (DYHKIIOHY€ Ha IEBHOMY €Tarli po3-
BUTKY MOBHU-PELIUITIEHTA 1, BIIIOBITHO, 3a()iKCOBaHA y CJIOBHUKY.

HaiimoBHimni nekcukorpadivHi Kepeaa Cy9acHoi yKpaiHChKOI JIiTeparyp-
HOT MOBH MICTATh MMOHAJ 3 THCSAYl JATHHI3MIB, 110 BIIOUBAIOTh Pi3HI chepu
KUTTS YKpaiHIiB. [IpakTHUHO BCI TEMATHUYHI TPYITH JICKCUKH, 110 BUIUISIOTH-
Csl TOCTITHUKaMH MPH CTBOPSHHI TEMAaTHYHUX KiacH]ikaiii JISKCUKH OKpe-
MOT MOBH, TIPEJICTABIICH] Y NMUCEMHHUX TIaM ATKaX 1, BIIMOBIIHO, CIIOBHUKAX
OUTBIIOK UM MEHIIIOI KiJIBKICTIO JIATHHI3MIB. OCcOOIMBO BeNMKa TX KiJIBKICTh
30cepe/KeHa B YKPaTHChKIH CyCITiTbHO-TIONITHYHIM JTIEKCHIII.

Krnacuuni MOBH NpOTSroM TPUBAIOr0 Yacy OOCIYrOBYBAJIM Pi3HI COL-
aIbHO-eKOHOMIYHI (hopmalii 1 3aBKIU JOKIAIHO BiAOOpakaau MOHSATTS Bif-
MIHHHUX 1/I€OJIOTIYHUX CHCTEM 1 MOJIITUYHUX CTPYKTYp. Ha xapakrep 1 sSKicTh
BHUKOPHUCTAHHS JIATHHCHKOT MOBH 3aB)K/IU BILTMBAJIA CBIJIOMA OpIEHTAIIisI HA 3a-
TaJbHOEBPOICHCHKI 3pa3Ku cycnim.Horo OyTTs. 3aCBOEHHS JTaTUHCHKUX JICK-
ceM BifmOyBajoCs B pe3ysbTaTi mepeiMaHHs KyJTbTYPHHX 3pa31<113 CYCHLTBHO-
MOJITUYIHUX MOJETIeH SIK HeoOXiJHICTh Y HOMIHAINT Ty KHUX peaii.

3acBOEHHS 3aITO3MYCHOTO CIIOBA MTOYMHAETHCSI B MOMEHT HOTO BXO[KECHHSI
1 TpUBAE MPOTATOM yCHOTO JKUTTS CIIOBAa B HOBiil MOBI. AHaJi3 JTaTHHOMOB-
HUX JICKCEM 3/1iHCHIOEMO IIUITXOM MOPIBHSHHS CEMaHTHIHUX CTPYKTYP CIIiB Y
BiJINIOBITHIX MOBaX, BUKOPHCTOBYIOUYH CIIOBHUKOBI 1e(DiHillii, IKi HABOJATHCS
B OCHOBHHUX JIEKCUKOTpaidHuX Jkepenax. [IoBHOTA 1 TOUHICTH JIEKCUKOTpa-
¢iuHOi iHTepHpeTanii CIIOBHUKOBOTO CKJIaQy 1 JOCTOBIPHICTH BiIOUTTS ce-
MaHTHKH YaCTKOBO OOMEKYIOTh MOKJIMBOCT1 JOCTIIHUKIB.

[Ipu BUB4YeHHI icTOpil opMyBaHHS 1 PyHKLIOHATIBHOIO MOLIMPEHHS JIEK-
CHKH CYCITUTHHOTO TIPU3HAYCHHS CIIiJl BPaXOBYBAaTH CTAHOBIICHHS CEMaHTHY-
HOT CYTHOCTI JIEKCEM, 1X 31CTABJICHHS 13 COIIABHOI0 PEAIbHICTIO. YKpaTHChKI
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nexcukorpadiuHi Jpkepena JarTh MOKIMBICTD TPOCTEKHUTH MUISX PO3BUTKY
3HAYCHHS JIATHHCHKUX 3all03M4YeHb Yy MOBi-penurienTi. Jlekcema axyis 3a-
(bikcoBaHa B YKpaiHCHKHX IHCeMHHX mam’satkax XVI — XVIIcT. i3 3Ha4eH-
Hsamu: “1) cpaBa, CyqoBuil mporiec; 2) mo30B”. Take 5k 3HaUCHHS MA€ aKyusl
y 6inopychbkiif MOBI B mam’siTkax 1602 p., KyIu IPOHUKIA 3 MOJILCHKOI MOBU
[3, c. 46]. I'. Pubinpka nomae Taki 3Ha4EHHs CJIOBa akcja y CTapONOJIbCHKiM
MOBi: “1) i, OCTYyI, Xix; 2) cyaoBa crpasa; 3) 3) Outsa, cytuuka” [8]. Taka
CEMaHTHUYHA CTPYKTypa IIbOr0 MOJLCHKOrO JATHHI3MY YaCTKOBO BiJIMOBINAE
CTPYKTYpi HOTO €TUMOHA B MOBi-DKEpEIi: JaT. actio IOTAETHCS Y CIIOBHHUKY
3 14 3HaueHHsIMH, cepel IKuX: “1) pyx; 2) s, TisUTbHICTB; 6) CYyJIOBHI MPO-
1ec, Crpana, mo3oB”. Y cyvacHii yKpaiHChKii MOBI 115l JIeKCeMa Ma€ 3HAUCHHS
“Hist, JISUTBHICTH, CIPSIMOBAaHA HA JTOCSITHEHHS IKOi-HeOy b MeTn” [6, ¢. 23].

Jlexcema naywis 13 3HAUSHHSIM ““HAPOJI, HAPOJHICTH 3adikcoBaHa B OiJ0-
PYCBKHX IMHCEMHHX MamsaTKax 1589 p. i € onocepeiKoBaHUM TOJIECHKOIO MO-
BOIO 3aIIO3UYCHHSM 3 JIATHHHU: CTII. nacyja <nart. natio [3, c. 32]. Y pociiicbkiit
MOBI JIEKCeMa Hayus BUKOPUCTOBYeThCS 3 KiHng X VII cr. cnepiry B gumio-
MaTHUYHUX KOJIaX, a Mi3Hille — 1 B HAYKOBIii J1iTeparypi i3 3HAYeHHAM “‘Hapo1’
3 OISy MOBHOI Ta €THIYHOI HAJEeXHOCTI, a TaKOXX HaJIeKHOCTI JI0 BiMO-
BiJTHOT JiepkaBH. JIOCIITHUKH BBaXKAIOTh, [0 3HAYCHHS II€T ICKCEMH “‘HaIis-
JieprkaBa”, y SIKOMY BOHA BXKHMBA€ThCS B CYYacHIH €BpPOINEHCHKIN Ta CBITOBIN
MPAKTHII, 3aIT03u4eHe 3 PpaHiry3bkoi nation [7, ¢. 101]. “JIekCikOHB JaTHH-
ckuii” €. CaBHHEIBLKOTO TO0a€ TaKi BiIOBITHUKH JIO JIAT. natio — “poJb,
SI3UK, CTpaHa”. B ykpaiHChKil MOBI Hayist BAXKMBAETHCS B TAKUX 3HAYCHHSAX: “1)
(hopMa iCTOPUYHOI CHITLHOCTI JIFOJIEH, 0 00’ €HAHI MK COOOIO CIIBHOO
MOBOIO, TIOXO/PKEHHSIM, TEPUTOPIEFO, ICUXOJIOTIEI0, KYIBTYPOIO, MEHTAJIbHIC-
TI0, TOOYTOM TOIIO; 2) KpaiHa, AepkaBa’.

VY cydacHill ykpaiHCBKi MOBI CJIOBOpe8ot0Yis Mae3HaYeHHS ‘IOKOPiH-
HUIl IEPEeBOPOT, TTMOOKI SIKICHI 3MIHUM B PO3BUTKY SIBUIL MPUPOAHU, CYCHLb-
cTBa abo mi3HaHHs”. Ha AyMKy AOCITIIHMKIB, 1€ 3HAYEHHS YTBEPAMIIOCS Y
OaraThOX MOBax Iiji BIUIMBOM (paHIly3bkoi MOBH ((p. revolution), xoda B
OCTaHHIH CJIOBO 30epirae Tako 3HAUCHHsI, YCIIaIKOBaHI BiJl JIATHCHKOTO €TH-
MOHa revolutio, a came “pyx Mo 3aMKHEHIH KPHUBIiii, TOBHHUI 00epT MOOLIBHOTO
TiJIa HaBKOJIO BjacHoi oci” [7, ¢. 101].

Jlexcukorpadu BBaXaroTh, IO JeceMa adMinicmpamop IPOHNKIA B YKpa-
1HCLKy MOBY B 1576 p. 3 monbChbKOi 13 3HaYeHHAMU: ‘1) IpaBHUTENb, HAMICHUK,
KEpiBHUK; 2) 3aCTYIMHHK, HaMicHUK . O. Bynika BCTaHOBIIOE HAsIBHICTH IIbOTO
cioBa B O110pychKiii MOBi 3 1567 p: aomunucmpamops < ctit. administrator <
nat. Administrator [3, c. 22]. J1aT. administrator — 1) po3n0OpsIHUK, KEPIBHUK;
2) HamicHUK [4, c. 27]. B cyuacHiil ykpaiHCBhKiii MOB1 Ma€ 3Ha4€HHS “KEPIBHUK
YCTaHOBH, OpraHizaii, mianpueMcrsa’.

Ha xapaxTep mpoTiKaHHS CEMaHTHYHOTO OCBOEHHS Uy>KOMOBHOTO CJIOBA
IIIOTH OTHOYACHO KiJIbKa YMHHUKIB. [lepmr 3a Bce 1e cToCcy€eThest 0COOIHBOC-
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Ti CEMaHTHKH CaMOT0 3all03MYyBaHOTO CJIOBA: MPOIIEC aJarnTallii CiiB 3 KOH-
KPETHOI0 CEMaHTHKOIO, IO TIO3HAYAE PEatiro, BIICYTHIO B MOBIi-PEIUITIEHTI,
MIEBHUM YMHOM BiJpPI3HAETHCS Bi IIHOTO IIPOIECY B CIOBI 3 aOCTpakTHUM
3HaYeHHAM. He MeHI Ba)JIMBUM YMHHUKOM € BIUTUB MOBH-/DKEpenia, a Ta-
KO MOBH-IIOCEPEIHUKA, [TPH YOMY I1Iei BIUIMB 3aIMINAETHCS TIEBUM JI0 THX
mip, MOKM MOBA-pPELUIMI€HT MepedyBae y CTaHi KUBUX KOHTAKTiB 3 MOBOIO,
110 JjaNia KOJIUCh HOBY CIIOBHUKOBY OJMHUINIO. [Ipu 3aCBOEHHI] K JTaTHHCHKHUX
JICKCHYHUX OJWHUIIb TAaKUH BIUIHB BiJICYTHIH, TOMY BarOMIIIMMH € HACIIIKH
Ii1 iCTOPHYHAX JDKEPENT 3aTI03UICHHS.

Yac ceMaHTHYHOI a1anTallii 3aI03NueHb IEBHUM YHHOM 3aJIe’KaB BiJl €KC-
TPaIHTBAJILHUX YMOB, 30KpEeMa, BiJl COMIaTbHO-TIOMITUYHHX, CKOHOMIUYHHUX,
KyJBTYPHUX OOCTaBHH )KHTTS HAPOY, IO 3IHCHIOBAB 3amo3ndeHHs. 1[i unH-
HUKH € 0COOJIMBO BaroMUMH Y (hOpMyBaHHI CyCIiTBHO-TIONMITHYHOI JIEKCHKH,
Je 3a OaraThMma JISKCEMaMH CTOITh BIAMOBiJHA Ae(iHiIlis, OB’ sI3aHa 3 i71e0-
JIOTT1YHOIO KOHIIETIi€r0. JIATHHCHKI 3a1I03MYEHHSI, TPUCTOCOBYIOUNCH 10 CHC-
TEMH MOBHU-PELHUITIEHTA, TPOXOAUIN CKIAIHUI 1 TPUBAIUH IMIISIX ajanTamii.
Jiig nesikux JaTUHI3MIB LIeH Mpoliec TPUBA€ J0CI, aJkKe 3HAUEHHS CYyCHiJb-
CTBO3HABYUX JICKCEM BU3HAYAETHCS MICIIEM NO3HAYYBAHUX HUMH IOHATH Y
BIJIMOBITHIN KOHIIENITYaIbHIN cdepi.

BaxmuBuM siBHIIIEM Ha [BOMY IUIIXY € JCHOTATHBHO-KOHOTATHBHA ITC-
PEOPIEHTOBAHICTh JIATUHCHKHUX JICKCHYHUX OJUHHIL. MaeMoO Ha yBasi Taky
3MiHY y BXHBaHHI CIIiB, KOJH JICKCEMH, 1[0 PaHIlle MO3HAYAIN 3apyOikHy
a00 TOpaJsIHCHKY NIHCHICTh, BUKOPUCTOBYIOTHCS IS HOMIHAIIT pealtiid yKkpa-
fHCBKOTO XUTTS moyatky XXI cromitrs. Lle# mporec TicHO OB’ sI3aHUM 3i
3MIHOIO 1JICOJIOTIYHNX OPIEHTUPIB, OCKUIBKH MEPEHECCHHS 3aXiTHUX peaiit
1 MOHATh HAa Cy4acHMH YKPaiHCBKHH I'PYHT OJHOYACHO 3MIiHMJIO OI[iHHICTbH
0arateox i3 HUX. Y HOBITHI YacH MEPEOpPi€HTOBAHA JEKCUKA 3HAYHO PO3IIU-
puiia cBoi GyHKIIT i oxomnuia Taki cdepu, K MOJTITUKA Ta 11€0JIoTis, HayKa,
OCBiTa, BUXOBaHHS, aIMIHICTPATUBHE yIPABIIHHS, KEPIBHUIITBO, EKOHOMIKA,
BOHA 3a0e3Iedye BUMOTH JICPKABHO-TIOTITUYHOTO XKUTTS Hallil. Y cKiIaji Ta-
KOT JICKCHUKH HaMH BHSBJICHO 3HAUHY KiJIbKICTh JIATHHCHKHX 32 MTOXOIKCHHAM
nexceM. BOHM po3nOAiISIOTECS 32 TAKUMH JICKCUKO-CEMaHTHYHUMH TPYIaMU:

— CYyCIIJIBHI SBUIIA, TOB’sI3aHI 3 HUMHU O3HAKH, Jii, CTAHU: IHae2ypayis,
Hayis, niebicyum, penampiayis, pepopma, penampianm, pegopma, pegop-
mamop;

— Jiep>KaBHE, aAMiHICTPAaTHBHE Ta TPOMAJIChKE YNPaBIiHHA (30KpeMa, Ha-
3BM 0Ci0, 10 WOTO 3IIMCHIOITB): 2ybepramop, oenymam, KaHouoam, Mi-
HiCmp, pe3udenm;

— JOKYMEHTH, 110 00CIYroBYIOThH c(hepy CyCHiJIbHUX BiTHOCUH: JeKlapa-
Yis, KOHCMUMyyis, JiyeH3is, nameum,

— Ilep)KaBHA Ta MPHBAaTHA MaTepiaibHA MATPUMKA Ta COPUSHHS: 00mayis,
KOMNeHcayis, Meyenam, nampon, namponam, cyocuois;
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— NOJIITHYHI MapTii Ta pyXu: agpapii, nibepan, ppaxyis,

— OCBIiTa, HayKa, BUXOBAHHS: 0AKA1A8D, MA2iCMp, KOe2iym;

— JIIep>KaBHUM YCTpiif, IepKaBHi Ta TpOMaJIChKi 00’ €MHAHHS: YHiA, (hedepa-
yist, KOHghedepayis.

Jleski JTeKcUYHI TaTHHI3MU HOBITHBOTO MEpioy CTany HaJOaHHSIM Cydac-
HO1 yKpaiHChKOT MOBH Yepe3 MOCEePETHUIITBO MOBJICHHEBOI IPAKTUKH YKpaiH-
cekoi miacriopu CIIIA i Kanagu. JIiHrBanbHI B3aEMHHH 3 THO3EMHUMH MOBaMHU
B Jiacnopi, 3 ogHoro 0oky, i B YKpaiHi, 3 1HIIOT0, BIAPI3HIIOTbCS 1HTEHCUB-
HICTIO (Aiacmopa — Iie MOJICHHUI KOHTAKTHUH OUTIHTBI3M), €K3UCTCHIIHHUM
TJIOM, TIOTIEPETHIM COIIOJIIHTBAIbHUM JOCBIZIOM Ta IHIIMMH OCOOJIUBOCTIMHU
[1]. BinpImicTh eMIrpaHTIB TOXOIMIIH 13 3aX1THOYKPATHCHKHX 00JIACTEH, 1110
3YMOBHJIO HasIBHICTh y MOBI ITIJI0T HM3KH iHTep(EpeHIIIHHUX SBHUIIL IOJIBCHKO-
T'O TTOXOJKCHHS, TIEPEHECEHUX JI0 Hel 13 3aX1IHOYKPaTHCHKOTO BapiaHTy JIiTe-
paTypHOi MOBH MHUHYJIOTO CTOMITTS. JIaTHHCHKI 3a1103MUeHHs HaldacTile BU-
KOPHUCTOBYIOThCS NPECTABHUKAMU J1aCIIOPH CTapIIIOrO BiKY, SIKi HAPOAUINCS
B Ykpaini. J{ast GinbIIOCTi 13 HUX Taki 3al03UUCHHS € 3BUYHHUM €JIEMEHTOM
piaHO1 (ranuipKoi) roBipkH, OTXKE, B IOCBiAl KOPUCTYBAviB MAalOTh BiAIMOBi-
Huil ctatyc. Och KiJIbKa TaKUX 3aI103UMYEHb:

ex3un — “BUTHAHHS < JaT. exilium — ““1) BUTHaHHS, T030aBIICHHS OATHKIB-
IIMHKU; 2) Miciie 3acianns; 3) BurHaunii” [4, c. 309];

ineazisi — “BTOprHeHHS” < Iat. invasio — 1) Hamects, Hanad; 2) HACHILIS;
3) HacuiIbHUIBKE 3axoruieHHs” [4, c. 421];

incmumyyisa — “ycranoBa’” <L instytucja, aHri. instytution < nar. institutio *
1) obmamryBanHs; 2) crioci0 Jif; 3) HacTaHOBA, TOBYaHHS, BKa3iBka” [4, ¢. 410];

Keecmionyeamu — “Opat miJi CyMHIB” <1I. questionowac, aHri. question <
nat. quaestio — “NONIYKH, CIiZCTBO, CyI0BUH po3risin” [4, c. 641];

oniniss — “nymMKa’” < 1. opinja, aHril. opinion < NaT. opinio — “AyMKa, mo-
g, penyrauis’ [4, c. 538].

UacTrHa ralMIbKUX AlaJICKTHUX TIOJIOHI3MIB Ma€ CTIOPiAHEHI KOPEHi B aH-
DIIHCHKIA MOBI (JIEXTO 3 JOCJITHUKIB 1X YMOBHO HAa3HMBAa€ aHTJIO-TIOJOHI3MaMHU
a00 JTaATHHOOCHOBHHMH MOJIOHI3MaMH). AHTTIHCHKY MOBY BBaXKarOTh JKEpe-
JIOM 3aIrtO3MYCHHS JICKCEMH 3 JTaTHHCHKUM KOpEHEM Y TOMY pasi, KoM BOHA
B3araJi BiJICYTHSI B IOJIbCHKi MOBI 200 BKUBAEThCS B Hid 3 IHIIMM 3HAYCH-
HAM: npecis “TUCK” < JNat. pressio; pegeaayis “BIIKpUTTA < IaT. revelatio.
OTke, JEKCHYHI 3al03WYCHHS 3 JIATHHCHKOI MOBH TOIIMPIOBAINCS B MOBI
YKpPaiHCBKOI Jiacropy uepe3 MOCEPEIHUITBO KiIbKOX iCTOPHYHHX KEpe,
30KpeMa TO0JIbChKOI Ta aHTTiHCHKOI MOB, IIO BiIOMIIOCS 1 HA 1X CEMaHTHUII.
CycninbHO-TONITHYHA JIGKCUKA HAHAKTHUBHIIIIE pearye Ha pi3HOMaHITHI eMo-
TUBHO-OIIIHHI XapaKTePUCTUKU TIOJIN, SIBUII, O3HAK. SIKICHE OHOBJICHHS ITI€T
YaCTUHU CJIOBHUKOBOT'O CKJIaJy MOBH 3yMOBJICHE IEPEOCMUCIECHHAM THX YU
IHIIMX peaii, a BIAMOBIAHO i BUCYHCHHSM Ha MEPIIMK TUTaH Y CeMaHTHYHIN
CTPYKTYPI CIIB COMIANFHO BOKIUBUX (MapKOBAaHHX) 3HAUCHb.
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OTKe, CeMaHTHYHE 3aCBOEHHS JCKCHYHHMX JATHHI3MIB € OJHHMM 13 Haii-
MEPEKOHJIMBIINX JIOKA31B 1X TPHUBAJOr0 BXKHMBAHHA B JICKCHYHIN cHcTeMi
MOBH-peLHITiEHTa. BOHO CBITYMTH TakoX MO BKJIOYEHHS JATHHCHKHX 3a
HIOXO/PKEHHSIM JIEKCEM JI0 aKTHBHOI'O CJIOBHHKOBOT'O 3allacy MOBH 1 MpoO iX
3/IaTHICTb HAPiBHI 3 MUTOMUMH CIOBAMU BUKOHYBAaTH KOMYHIKATUBHY (DyHK-
ILiI0 Y CKJIaJi BIAMIOBITHUX TEMaTUYHUX TPYIL.
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LEXICAL CHANGES IN THE ENGLISH LANGUAGE
OF THE 21 ST CENTURY (REGIONAL VARIANTS)
AND THE PROBLEM OF ITS TEACHING IN UKRAINE

YV ecmammi npedcmaeneno 0ensio cyuachux aHenoMOSHUX UOAHb, NPUCES-
YeHUX Npodaemi TeKCUYHUX 3MIH 8 CYYACHIL auenilicoKil moei y 21-omy cmo-
aimmi. 36epueno yeazy na 8axciugicms pecioHanbHux 6apianmis ma Heon02iy-
HO020 6YMY 0151 6UKIA0AHHS Y€l Mosu 8 YKpaini.

Kniouogi cnoea: 3mina, nexcuune 3nauenis, Moéa nonimuxu ma Oiznecy,
pecionanvuull eapianm.

B cmamve npedcmasnen 0030p cospemenHbIX AHENOA3BLIYHBIX U30AHUIL,
NOCEAUECHHBIX NPODIIeMe NEeKCULECKUX USMEHEHUL 8 COBPEMEHHOM AHSAULICKOM
szvike 21-20 cmoaemus. Buumanue yoensiemcst 3Ha4eHuio pecuoHaibHbIX 6apu-
anmos u Heor0UUecKko2o Oyma 0 npenoo0aganusl Smozo A3vika 8 Ypaune.

Kniouesnle cnosa: usmenenue, 1eKCUHECKOe 3HAUEHUE, 361K NOIUMUKU U
busneca, pecUoHAbHbIL BaAPUANTI.

A brief overview of contemporary English publications devoted to the
problem of lexical changes in Contemporary English of the 21st century has
been presented in the article. Attention has been paid to importance of regional
variants of English and neological growth for teaching this language in Ukraine.

Key words: change, lexical meaning, language of politics and business,
regional variant.

Dynamics of the English Language and the Problem of Teaching

The English language in the 21 century can be characterized as extremely
dynamic and versatile. The role of its regional variants has been growing
exponentially. Polysemy of the words, nuances and shades of meaning
of common words (especially commonly used colloquial words) create a
serious problem for understanding the language. Translators and interpreters
of other languages are faced with dubious meanings, innuendos, uncommon
connotations, unusual acronyms/abbreviations. Linguists in many countries
draw attention to this phenomenon (see, for example, BucconJlunu. Crosa-
Memamopgho3vl 8 cospemeHHoM anenutickom sasvike. Mocksa: P. Banenr, 2010.
160 c.). Stylistic nuances of the meaning of the word (like geek and nerd, Bu-
ccoH 2010: 52-53, where geek mostly lost its negative connotation, and nerd
still keeps it) take center stage. The influx of shortenings or shortened words in
English can present a real challenge for instructor/translator/interpreter (very
popular in Canada words like docs, Libs, Dems, rev). Lynn Visson warns that

© Polkovsky V., 2011
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it is a “dangerous process with unforeseen consequences” (Buccon 2010: 57).
One can mention an interesting article by Kevin O’Donnell “Lux brandsface
tough balancing act”// Marketing News. 02. 15. 09: 18.

“There is a fundamental change taking place in the role of technology
in business and society. This profoundly affects virtually everything — the
economy, business, families, and social existence” — remarks Don Tapscott in
his book “Growing Up Digital:The Rise of the Net Generation” — New Y ork:
McGraw — Hill, 1998. 339 pp: 17).

“A knowledge-based economy” (Tapscott 1998: 127) has already been
created in the leading English-speaking countries.

The influx of neologisms is amazing. Jonathon Keats (who writes for
Jargon Watch column for Wired magazine) remarks: ‘For Jargon Watch each
month I sort through a vast number of newspapers, magazines, and blogs,
both mass-media and specialized publications, finding as many as one hundred
notable words from which I select the four that seem most characteristic of
the moment or most likely to have a future’ (Keats Jonathon. Virtual Words:
Language on the Edge of Science and Technology. Oxford: Oxford University
Press, 2011. 177 pp. : vii-ix). We cannot better characterize the society we
live in than Jonathon Keats did: “... the interplay between words and ideas in
our fast-paced tech-driven use-it-or-lose-it society” (Keats 2011: front cover
of the book). He adds: “We live in an age of specialization” (Keats 2011: vii).

In Edmonton newspaper “Metro™’s (April 28/2009: 1) article “Animal
health body disputes ‘swine’ flu tag” the author mentions: “The flu virus
spreading around the world should not be called “swine flu” as it also contains
avian and human components and no pig was found ill with the disease so far,
the World Animal Health body said yesterday.

A more logical name for it would be “North American influenza,” a name
based on its geographic origin just like the Spanish influenza, another human
flu pandemic with animal origin that killed more than 50 million people in
1918-1919.”

The discussion has been going on in North American Universities again
regarding what to teach and how to teach. Commonly accepted notions and
criteria crave for rethinking and reevaluation (see, for example, the article
[Monkorcrkuii B. I1., Cemenuyk 1O. O. Ilpobaemu euxnadanus iHO3eMHUX MO8
v Iisniuniti Amepuyi // Hayxosi 3amucku. Cepist “@inonoriuna”. Bumyck 11.
Octpor: Bunasauirso HanionansHoro yHiBepeutety “OcTpo3bKa akaaeMis”,
2009. 684 c., cc. 513-516).

Buzzwords (Catchywordsandphrases). The 21% century has been
characterized by many catchy words and phrases. “Whenever I pick up a trade
journal, receive a notice for a seminar or conference, or visit a trade show, big
headlines, banners and blaring videos tell me “out of the box™ is critical for
today’s or tomorrow’s success, growth or even survival! It does not seem to matter
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whether that “out of the box™ is thinking, doing, implementing or managing.
Clearly, to some, it’s the most important thing anyone can be doing today.

“Out of the box” is in, “in the box” is out.

Seems like authentic, “out of the box” and innovation are the three magic
terms to get us out of the present economic malaise” — notices Don Schultz in
his article “Insidethe box // Marketing News. 01. 30. 09. : 46.

Many Canadian newspapers and magazines have a special column called
Buzzwords.

Digitization, Use of Computers and Internet.

“Computing is not about computers any more. It is about living”” — mentions
Nicholas Negroponte in his book “Being Digital” — New York: Alfred A.
Knopf, 2001. 244 pp: 6).

The economy the Western world lives in is considered by many as
“digital economy” (see, for example, the book by Don Tapscott “The Digital
Economy: Promise and Peril inthe Age of Networked Intelligence”— New
York: McGraw-Hill, 1996). People talk about digital era, digital generation,
digital homeless, digital young, fulldigital fluency, digital impoverishment,
online world vs. offline world, and even techno-peasant (all examples are from
Tapscott 1998. Growing Up Digital...) as well as digitalplanet, digital age,
digital neighborhoods, digital individual, and even digital sisters-in-law (all
examples are from Negroponte 2001).

As it is obvious from the aforementioned examples, students can know the
meaning of a separate word, but word combination sounds unusual and quite
often unfamiliar. Examples with cyber— can prove this point as well: cyber
home, cyber gurus,cyber sex, cyber dating, cyber girlfriend [C-girlfriend],
cyber rights, cyberarts, “cyberarts teacher, c-guys or gals, C-dating,
C-names, cyberbro, C-world (all examples are from Tapscott 1998. Growing
Up Digital...). In this respect the book by Herschell Gordon Lewis and Jamie
Murphy. Cybertalk that Sells: The Ultimate Source of Words, Phrases, Banners,
and Buzzwords for Selling Your Products, Services, and Ideas Throughthe
New Digital and Interactive Media. Chicago: Contemporary Books, 1998. 133
pp. is very interesting (see, for example, E-literates, E-illiterates, e-bots).

Business English. “In the Digital Economy 1 discussed the issue of a
digital divide. If left purely to the market forces, the digital economy could
foster a two-tiered society, creating a major gulf between information haves
and have-nots — those who can communicate with the world and those who
can’t. As information technology becomes more important for economic
success and societal well-being, the possibility of “information apartheiid’
becomes increasingly real. Such a ‘digital divide’ may mean that for many
children N-Gen means Not-Generation” — remarks Don Tapscott (1998: 11).

According to Don Tapscott, “Have-nots become know-nots and do-nots”
(1998: 11).
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BusinessEnglish becomes more and more complicated. Many branches
and subdivisions appear that drastically complicate understanding. Marketing
quite often becomes digimarketing, for example (see, Weber Larry. Marketing
to the Social Web: How Digital Customer Communities Build Your Business.
Second Edition. New Jersey: Wiley and Sons, 2009. 246 pp. ; Wertime Kent
and Fenwick lan. DigiMarketing: TheEssential Guide to New Media & Digital
Marketing. Singapore: John Wiley & Sons (Asia), Ltd., 2008. 406 pp.).

“In the new economy, wealth is increasingly created by knowledge work
— brain rather than brawn. There have always been people who have worked
with their minds rather than their hands. In the new economy, they are the
majority of the work force. Already, almost 60 percent of American workers
are knowledge workers and 8 of 10 new jobs are in information-intensive
sections of the economy” — remarks Don Tapscott (1998: 127).

The field of branding is becoming trickier. (see, for example, Ries Al and
Laura Ries. The Origin of Brands: Discover the Natural Laws of Product
Innovation and Business Survival. New York: HarperBusiness, 2004. 308
pp.) Al Ries and Laura Ries remark in the section “Upgrading Language and
Downgrading Meaning”: “We are not in the beer business,” said Coors’s
executive vice president of marketing. “We are in the social mood amelioration
business”.

An impediment to clear thinking is this constant upgrading of the language.
No aspect of life is left untouched by the upgrade police.

* Doctors are now physicians.

» Lawyers are now attorneys-in-law.

* Policemen and policewomen are now law enforcement officers.

» Maintenance people are now physical plant managers.

» Janitors are now custodial engineers.

* Garbage collectors are now sanitary engineers.

* Business strategies are now business models.

* Numbers are now metrics.

* Accounting firms are now professional service firms.

* Purchasing departments are now procurement departments.

* Personnel departments are now human relations departments.

* Fireworks are now pyrotechnics.

» Jails are now correctional facilities.

“Anyone setting off pyrotechnics will be taken into custody by a law
enforcement officer and sent to a correctional facility’ (Ries and Ries 2004:.
213-214).

‘Branding is tricky business. And half the challenge is trying to break
through the language barrier that can exist between brand owners and
branding experts. Sit in on a strategy meeting and you might feel the need to
grab a jargon-to-English dictionary. The branding field is rife with confusing
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terminology, with definitions that seem to vary from company to company
— if not from person to person” — remarks Elisabeth Sullivan in the article
“Branding lexicon: Learn how to talk the talk’’// Marketing News. 01. 30. 09:
14.

Bruce. Parkinson in “Travel as a Second Language: A Glossary of Key
Terms forBewildered Travellers”// Maclean’s. March 23, 2009. : 68 mentions:
“The world of travel is complex. Unfortunately, so is the lingo. The travel
industry playbook is filled with acronyms, jargon, even the odd exaggerated
or completely misleading definition (see Direct Flight).

The following glossary of key travel terms is here to help you become
a better-informed shopper: advertised price, lead-in price, lowest available
fare, plus taxes, off-peak, direct flight, non-stop flight, carry-on, airport codes,
open jaw, bricks & mortar,rack rate.”

“The Net is beginning to affect all of us — the way we create wealth, the
enterprise, the nature of commerce and marketing, the delivery system for
entertainment, the role and dynamics of learning in the economy, the nature
of government and governance, our culture, and arguably the role of the
nation-state in the body politic”” — remarks Don Tapscott (1998:. 3). “The new
formula will be N-Gen + the Net = electronic commerce. The Net is becoming
a new medium for sales, support, and services of virtually anything, as tens
of millions of Net-savvy purchasers come of age” — continues Don Tapscott
(1998: 11).

Language of politics. Language of politics is very complex (see, for
example, Political Language and Metaphore: Interpreting and changing the
world/ Edited by Terrel Carver and Jernej Pikalo. London and New York:
Routledge, 2008. 293 pp. ; Freeden Michael. Thinking politically and thinking
about politics: language,interpretation, and ideology// Political Theory :
Methods and Approaches/ Edited by David Leopold and Mac Stears. New
York: Oxford UP, 2008. pp. 196 — 215). The authors talk about extreme
semantic flexibility. ... a polysemic capacity becomes a tool of immense
innovative force, serving human imagination and political vision. Consider the
ways in which ‘power’ as the positive ‘empowering’ of women has developed
in feminist discourse” (Freeden 2008: 202).

Political discourse is tightly connected with business discourse. Actually
business lexicon is quite often dominating in political discourse recently (see,
for example, Godwin Jack. Clintonomics: How Bill Clinton Reengineered
the Reagan Revolution. New York: AMACOM, 2009. 290 pp.) The growing
use of nicknames in politics (as well as in sports, cinema, business and
commerce and other fields) is a very peculiar phenomenon (see an amazing
book by Andrew Delahunty. Goldenballs and the IronLady: A Little Book of
Nicknames. Oxford: Oxford University Press, 2004. 254 pp).

Canadian English. Canadian English has been developing fast and
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research on it is extensive. We could mention here books like Casselman Bill.
Casselmania: More WackyCanadian Words and Sayings. Boston-Toronto-
London: Little, Brown and Company (Canada) Ltd, 1996. 298 pp. ; Telfer
Geordie. Dictionary of Canadianisms: How toSpeak Canadian, eh! — N/a:
Folklore Publishing, 2009. 352 pp.

Do we have to include into teaching English in Ukraine Canadian things
like double-double: at Tim Hortons, coffee with two creams and two sugars;
two-four: a case of beer containing 24 bottles or cans (back cover of Telfer’s
dictionary)?

Text messaging. “Lacking facial expression, body language, tone of voice,
clothing, physical surroundings, and other contextual information, the N-Gen
has had to innovate within the limitations of the ASCI keyboard. As a result
of this, a new script is emerging with new combinations of characters, new
abbreviations, new acronyms, and neologisms to add contextual information,
subtleties, and emotion to communications” — remarks Don Tapscott (1998: 64).

David. Crystal in his article “Txting: frNd or foe?” // The Linguist.
December 2008 — /January 2009: 8-11 mentions: “The popular belief is that
texting (or SMS, the “short-messaging service”) has evolved as a 21-st century
phenomenon, with a highly individual graphic style full of abbreviations,
used by a young generation that does not care about standards. ... These
logograms — or rebuses — go back centuries. .... Some people dislike texting.
Some are bemused by it. Some love it. I am fascinated by it, for it is the latest
manifestation of the human ability to be linguistically creative and to adapt
language to suit the demands of diverse settings. In texting, what we are seeing
in a small way, is language in evolution.” And this language in evolution has
to be taught, and not conservative and quite often immobile or dead English.

Social media. “Social media spans Internet and mobile devices.

Blogs, video sharing sites, social networking sites, consumer opinion and
review sites and discussion forums all form parts of the array of tools used by
those engaging in social media” — remarks Simon Salt in his article “Track
your success. Emergingapplications make it easier to compute your results in
social media marketing” // Marketing News. 02. 15. 09. : 20.

Blogs. Blogs are becoming really an explosive phenomenon in numbers
and in quality. “Monthly blog readers grew from 25% to 37% of online
consumers last year. Social network visitors went from 24% to 34%” — states
Josh Bernoff in the article “Blogs,marketing and trust”’/ Marketing News. 02.
15.09: 17.

Susan Purcell in the article “Blog standard”// The Linguist. February/
March 2009: 20-21 presentss a short glossary of blogosphere: blogroll, post
(verb and noun), spam,spammer. She provides the impressive statistical data:
“More than 130 million blogs have been started on the web and around a million
blog posts are written every day. Some bloggers like sharing their knowledge,
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if they’ve spent ages over a particular word or know of a good teaching
activity, they may blog about it with the aim of helping other translators or
teachers. Teachers often blog to ensure pupils know what the homework is,
or to help students to catch up when they miss a class.” She presents the list
of top language blogs (among them you can find www. lexicophiles. com:
multilingual blog with links to the “Top 100 Language Blogs”, www. david-
crystal. blogspot. com; professor David Crystal’s blog, etc. (see Purcell 2009:
21). Susan Purcell’s blog is at www. virtuallinguist. typepad. com

The recent literature on blogs is extensive (see, for example, Perlmutter
David D. Blogwars. New York: Oxford UP, 2008. 246 pp. ; Warren Michelle.
Blogger Knows Best // Marketing. April 6, 2009. : 23, 26-27; A lot of people
are talking about Facebook. But who'’s Facebook talking about? / Marketing.
April 6,20009. : 24-25. ( “When we started 8 years ago, there was a lot of what
we like to call “hoopla” but others might have called “raised eyebrows” (2009:
24)); Skew media: How to deal with blogospherebacklash // Marketing. April
6,2009. : 30.

“And according to a survey by Compass Partners in the U. S., 40% of
women consider blogs a reliable source of advice and information; 50 % say
blogs influence their purchasing decision and 24 % say they watch less TV
because of blogs” — states Michelle Warren (2009: 23). Language has been
constantly updating its expressive means and devices.

Slang, jargon. Do Ukrainian students have to know the meaning of raves
— “huge warehouse and field parties featuring enormous numbers of people
dancing to technopop and accompanying laser light shows” (Tapscott 1998:
205). Any North American student knows precisely the meaning of this word.

“Many N-Geners have seen their parents lose jobs through reengineering,
downsizing, rightsizing, smartsizing (as business strategist Gary Hamel says,
“smart” and “right” always seem to be down” — states Don. Tapscott (1998: 285).

“People were held within the walls of a given department — in management
jargon, “organizational stove pipes” (Tapscott 1998: 290).

Among the recent dictionaries on contemporary slang one can mention
Ayto John and Simpson John. Stone the Crows: Oxford Dictionary of Modern
Slang. Second Edition. New York: Oxford UP, 2008. 408 pp.

An example from Jonathon. Gatehouse’s short article “You, Sir, are nothing
but abanker: In politics and in pop culture, money men are the new pariahs”
// Maclean’s. March 23, 2009. : 44 is provided: “At soccer games in Ireland,
crowds are reacting to bad calls by labeling the ref “a banker”, instead of the
rhyming w-word.

Booing — or better still, laughing — at the plutocrats who have left
investments and retirement savings scraping bottom might be the only relief
consumers get” (Gatehouse 2009: 44).

Vulgar words. The article “Roberts drops the f-bomb on Hanks”//
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Edmonton newspaper “24 hours”, April 29/2009: 8 is brilliant: “Julia Roberts
got everyone’s attention Monday night when she dropped a colourful curse
word, according to people. com.

The night was billed as a salute to Tom Hanks, but it was she who stole
the show.

Keeping her tribute as brief as possible, Roberts told Hanks, “So, everybody
f-ing likes you”.

Short and sweet?”

Role of an Instructor/Teacher.

“The very concept of education is also changing as we move from the
paradigm of teacher as transmitter of information to students learning through
discovery and through new media. The teacher’s role is still critical, but
changing — to structure the learning experience, motivate, provide context,
and integrate disciplines” — remarks Don Tapscott (1998: 290).

While teaching English in Ukraine instructors have to pay crucial attention
to a) neological growth (boom) in the 21 century, b) regional variants of
English.
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CTPYKTYPA JIEKCUKO-CEMAHTHYHOT'O ITOJISA
INPUKMETHHUKIB HETATUBHOI OIIHKH
(Ha marepiaJjii pAHHbOHOBOBEPXHbOHIMELILKOI MOBH)

Y cmammi npoeedeno ineenmapusayiio npuUKMemHUKIE 1eKCUKO-CEMaH-
MUYHO20 NOJISL He2AMUBHOI OYIHKU HA Mamepiani 1eKCUKOSPAaADIuHUX Oxicepen
i mexcmie pannboHO0808EPXHbLOHIMEYLKOI MOBU. Ycmanoeneno npuyunu nepe-
CIMPYKMYPYBAHHA OOCTIONHCYBAHO20 NEKCUKO-CEMAHMUUHO20 NOJIS NOPIBHAHO 3
nonepeotim, cepeonbOBePXHbOHIMEYbKUM, MOGHUM Nepiodom. Y cknadi cno-
CMepesicy8an020 Macugy Ci6 3a 00NOM02010 CIamucmudHux Memoois (koegi-
yienma eapiayii) GUOKPEeMIEHO SIOePHY 30HY, a MAKOIC nepupepiio.

Kniouogi cnosa: ineenmapusayis, 1eKCUK0-ceManmuuite noe, 10epHa epy-
na, nepughepis, cmamucmuuri Memoou, Koegpiyicum sapiayii.

B cmambe npoeooumcs uHeeHmMAapuzayus NPUIAameibHulX JeKCUKO-
CEMAHMUYECKO20 NONS OMPUYAMETbHOU OYEHKU HA MAmepuane AeKCuKo-
2pauUecKUx UCTNOYHUKO8 U MEKCMO8 PAHHEHOB0BEPXHEHEMEYKO20 SI3bIKA.
Yemanaenuearomes npudunvl pecmpykmypu3ayuil ucciedyemo2o 1eKCUuKo-ce-
MAHMUYECKO20 N0 NO CPAGHEHUIO C NPEObLOVIYUM, CPCOHCEEPXHCHEMEYKUM,
A3BIKOBLIM NEPUOIOM. B cocmase Habnmodaemo2o Maccusa ciog npu nomouji
cmamucmuueckux mMemooosg (koaghguyuenma sapuayuu) vioensemcs sioep-
Has 2pynna, a makdice nepugepusl.

Knrouesvie cnosa: uneenmapusayusl, 1eKCUKO-CEMAHMUYEcKoe noie, soep-
Has 2pynna, nepugepust, Cmamucmuyeckue Memoosl, KOOPHUYUeHm 6apuayuil.

This article deals with the inventory of the lexical-semantic field of
adjectives denoting negative evaluation on the basis of lexicographic sources
and texts of Early Modern High German. The reasons of the examined lexical-
semantic field restructuring compared with the previous Middle High German
language period are established. Within the analyzed array of adjectives we
distinguish among the core group, and peripheral group of the lexical-semantic
field with the help of statistical methods (variation coefficient).

Key words: inventory, lexical-semantic field, core group, peripheral group,
statistical methods, variation coefficient.

3BakalouyM Ha Te, 10 JIGKCHYHUN CKJIaJ MOBU € BIIKPUTOIO CHUCTEMOIO 3
YHUCICHHOIO KUIBKICTIO €JIEMEHTIB, 00’ €KTOM JIOCIIIHUKA MOXE CTaTH JIMIIE
fioro meBHMiA (parMeHT, BUOKPEMJICHHN 13 3araibHOTO Kopmycy. OOpaHuit
(parMeHT BHCTyIA€ y BHIJISAL JCKCHYHOI MIKPOCHUCTEMH, CKJIAJ SIKOi IO-
TpiOHO Hacammiepen chopmyBatu. Kpim Toro, B ckiaai 0yb-sKO1 JIEKCHIHOT
MIKPOCHCTEMH MPUHHITO BUAUIITA CEMaHTHYHI CEKTOPH — SAPO, LEHTP, TIe-
pudepiro.

© Illonosa M. I1., 2011
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[IpukMeTHHUKHN 3arajbHOI OIIHKH (OPMYIOTH JEKCHKO-CEMaHTHUIHE ITOJIC
(mami — JICIT), 1110 eBOJIIOLIIOHYE Ta 3MIHIOE CBOIO CTPYKTYPY BiJl OJTHOTO MOB-
HOTO 3pi3y 10 KOKHOTO HACTYMHOro. TOMy aKTyaldbHHUM € NMUTAHHS LIOA0
BU3HAUCHHS YITKUX KPUTEPIiB 1000PY JEKCHUYHUX OAMHUID, IO (HOPMYIOTH
nociimxysane JICII, a Takox MeTOAiB, 32 JOMOMOTOIO SIKUX 3J1HCHIOETHCS
posnonin JICII Ha siaepHy 30HY Ta NpHIIErIi A0 Hel nepudepiitHi JUITHKY.

MeToto cTaTTi € BCTAHOBUTH KOPITYC AOCIHIHKYBAHUX JIEKCUYHUX OJJMHUILIb
B PaHHBOHOBOBEPXHBOHIMELBKIH (1ai — pHBH.) MOBI LIUIAXOM IX MOETAamHOl
IHBeHTapHU3aIlii Ta MOPIBHAHHS CKIIAAy Ta CTPYKTypH copmoranoro JICII i3
MoTepeHIM MOBHUM 3Pi30M.

OO0’ €KTOM JOCIIJKEHHS CIYTYIOTh IPUKMETHHUKH 13 3araJlbHAIM HEraTHB-
HUM 3HAUYEHHSIM B PHBH. MOBI.

Busuenns crpykrypu JICII nprKkMeTHHKIB HETATUBHOI OLIHKY PHBH. MOBH
PO3MOYMHAEMO 3 IHBEHTapU3allii ISKCUIHUX OJHUIb. CIIHCOK JIEKCEeM 31 3Ha-
YEHHSIMU “TIOTaHuM, 37Mui”, ‘“‘HerapHUil, OTMAHMNA, CTpallHUN’, yKIaJeHUH
METO/I0M KOMIIOHEHTHOTO aHai3y Ha MaTepiaii 4 CIOBHUKIB PHBH. MOBH [5;
6; 8; 9], HapaxoBye 52 cnosa. Lle BABiUi MeHIIIE, HI’K Yy MOYaTKOBOMY CIHCKY
JIEKCUYHUX OJMHHUIb HEraTHUBHOI OLIHKH MONEPEIHbOr0, CePeIHbOBEPXHBO-
HIMEIBKOTO (ai — CBH.) MEPioIy.

BaxmuBo Bim3HAUMTH, IO Ha BCiX €Talmax PO3BUTKY HIMEIBKOI MOBHU B
MEPBUHHUX PEECTPAX OLIHHUX aTpUOYTIB, YKIIQJCHUX HA MaTepialli JeKCHKO-
rpadigyHuX JOKEepell, MepeBaKatoTh MOBHI OJMHHII 3 BUPAKCHHSM 3arajibHOT
no3uTHBHOT omiHku. H. JI. ApyTIOHOBa 3 ILOTO MPHUBOJY MHINE: ‘“‘Oa3HcHE
MOJIO’KEHHSI B CIIOBHUKY 3aHMarOTh O3HAKH IMO3UTHUBHOI OI[IHKH, BOHH MAlOTh
TICHINIMN 3B’SI30K 3 IECKPUIITUBHUMH OIliHKaMu. HeraTnBHi cMHCIIH yTBOPIO-
FOThCSI BiJl MIO3UTHUBHUX, a He HaBnaku™ [ 1, ¢. 235].

Meto10M CyIiIBHOI BUOIPKH 3 JTITEpPaTypHUX TBOPIB PHBH. MOBH JIiOpaHO
HOBHUH CITHCOK HpI/IKMeTHI/IKiB sikuid Botrouae 30 oquauils. ToOTO Hacpasi
aBTOpHU mTepaTypHHx TBOPIB PHBH. MOBHOTO neplo):[y TOCITyTOBYIOThCS 58%
JICKCEM 13 HETaTUBHHUM 3HAYEHHSIM 13 3aralbHOi KITBKOCTI CIIB i€l TPyIH,
3a(hikcOBaHUX JIEKCHKOTpa(igHUMU pKepenaMu. Marepian mociimkeHas 41
TEKCT PHBH. MOBH, TPEJICTABICHUN SIK Y TIOBHOMY 00Cs31, TaKk 1 B ypHUBKax B
€JICKpOHHIN 0a3i MPOBiTHUX YHiBepcuTeTiB HiMeudynHu.

3aranbpHUN 00CST KITacy CIOCTepekyBaHuX ciIiB 880 cIOBOBKHMBaHb. Y CTa-
HOBHMO BiTHOCHY MmoxuOKy BHOipku. Kopmycy ciiB y 06csa3i 880 mpukiaais
BIJINIOBiJJa€ TIOKa3HHUK BiJJHOCHOI moxuOku 6% [2, c. 180], mo 3abe3neuye
OJIep>KaHHsI BIPOTITHUX PE3yJIbTATIB.

PosrisiHeMo sKicHI 3MiHH, sKi BifOyBatoTecs B cTpykTypi JICII HeraTtus-
HOT OIIIHKH B MEPi0JT BiJl CBH. JI0 pHBH. MOBHOTO 3pi3y. [lo-niepiire, /11t pHBH.
MOBHOT'O MEpioJly XapaKTepHa HaJ3BHUYAHO BeJMKa KUIbKICTh 3HUKIMX CIiB
[10, c. 125]. Ha3Bemo jaesiki 3 HUX, SIKi [l B CBH. MOBI CJIYT'yBaJIM Ha MO3Ha-
YCHHS HETaTUBHOI OIIHKY: egebeere, egeslich, letze, breede, ebich, hene. Ilpn
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IIOMY 3a3HAYHMMO, [0 CBH. IPUKMETHHK egeslich BxoauB 1o nepudepii nep-
moi rpynu JICIT HeratuBroi oninku. Illoxo iHmux enementiB JICII, To BOoHU
BiZ[3HAYCHI JIUIIIC B CIOBHUKY CBH. MOBH, TIPOTE HE BUSBIICHI B OMPAI[bOBAHUX
TiTepaTypHHUX TEKCTax. ToMy, He BBIMIIOBIIM B MOBJICHHS, BOHHM 3HUKJIH 1€
JI0 TIOYATKy PHBH. MOBHOTO Tepiofy.

Jpyra rpyna ciiB NpuUNHMHWIA CBOE (DYHKLIOHYBAHHSI B CKJIaji JOCIi-
mxyBaHoro JICII 1 3akpinuia 3a co0010 Miclie eeMEHTIB 1HIINX JTEeKCHYHUX
yrpynoBab (cuHOHIMIYHUX paAfiB, JICII tomo). Cronu 3apaXxoBy€MO CBH.
NPUKMETHUKHU angestlich, hart, sir, groz, kranc, schief, stark, swach, swere.
YHaciI0K 3BY)KCHHS 3HAUCHHS BOHH BTPATHIIN OJIMH 13 JIEKCUKO-CEMaHTHI-
HuX BapiaHTiB (nami — JICB) HeraTMBHOTO OIIIHHOTO 3HAYEHHS, MPU [LOMY
akTyanizaiis ogHoro 3 iHmux JICB no3Boise 3akpinuTH iXHIH cTaTyc y cKiia-
JIl THIIWX JIEKCUYHUX MapajurM. Y Cy4acHid HIMEIbKild MOBI JIHIIE JEsKi 3
HHUX Y ICBHOMY KOHTEKCTi OTPUMYIOTh HETaTUBHE 3a0apBieHHA. Hampukiar,
ein schiefer Vergleich — norane, HenpaBuiIbHe NOpiBHSAHHA [7, ¢. 1371]; ein
schwaches Ergebnis — cnabkuii, noranuii pe3ynbrar [7, c¢. 1416].

Busuenns crpykrypu okpemoro JICII nependadae BUAUICHHS HOTO LICHTPY
it mepudepii. HaityxuBaHIiIMM NPUKMETHUKOM HAa IO3HAYECHHS HETaTUBHOT
OIIIHKH € PHBH. bdse, 4acTOTa SIKOr0 CTAaHOBUTH 383 cl10BOBXKUBaHHS, 00 44%
BiJ] 3aranpHOI KinbkocTi. Ctatyc saepuoro enemenrta JICII 3akpinuscs 3a bdse
e B CBH. MOBI, MPOTE BUTICHEHHS JIeKceMU tibel 13 TIO3UIIT TOMIHAHTH BiJI-
OyBaJoCs MOCTYIIOBO. Y PHBH. MOBI JIekceMa tibel He BXOIUTH A0 TPYIH Hai-
yxxuBaHimmx (e 31 cnoBorxuBaHHs 3 880), 1110 MOTJIA HIIIFOBATHA BUCOKA
CeMaHTHYHA KOHKYPEHIIiS 31 CIIOBAMH, CXOKHMH 3a 3HAYCHHSIM, BHSBJICHA Y
CBH. tibel 13 cBH. valschlich, baese, valsch, leid, arc, vorhtloch, grimmec [4].

Oxkpim croBa-fgoMiHaHTH, Y Mexax JICIT mpuKMeTHUKIB HETaTUBHOI OIIiH-
KH CITPOOY€EMO BUOKPEMHUTH SIEPHY 30HY Ta HAOMMKEHY 10 IIEHTpPY nepude-
pito. TlocyroByrOUMCh IHTPOCIIEKTUBHAM METOOM, BUALISEMO TPYITy Haii-
YACTOTHIIIMX OJUHMIIb i3 MMO3HAYEHHSIM HETaTHBHOI OI[IHKM B PHBH. MOBI.
Bona oxomtoe 3 enementu JICIL, a came: bése, falsch 1 scantlich. Jlekcemn
bose Ta falsch Bxoaunu 10 CKjaly siIEpHUX Y CBH. MOBI, a CBH. scantlich Ha-
nexana 1o nepudepii z[pyr01 rpynu. YacToTa BXKUBAHHS IUX OJUHUIb BH-
Oipku — 90 CITOBOBXKHMBAHB 1 BHIIE, 110 BiNOBIIHO cTaHOBHTH 70%. Ha iHmmi
30% npunanae permra 27 MPUKMETHHKIB HETATUBHOI OI[IHKH PHBH. MOBH. Y
Tabnmii 1 HaBeJEHO YaCTOTHI XapaKTEPHCTHKH JICKCHYHHUX OIMHUIIb, TIOTIepe-
JIHBO BHOKPEMIICHHX Y S/ICPHY 30HY.

Hanrto Benmkwmit KidbKICHUI PO3PUB MIXK SUICPHAMH CKITaIHHKAMHU i iH-
mmmu oxnHuIsIME JICII crioHykae Hac He BUALISATH OKPEMO IEPITy Ta APYTY
nepmbepuo a 00’eqHatH ix B oy rpymy. Toxi nepudepis oxorutioe 27 npu-
KMETHHKIB 13 3araJbHOI0 YacTOTOIO0 265 CIIOBOBXKHBAHb, 110 CTaHOBUTEL 30%
BiJl 3aTajJbHOT CyMH.
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Tabnuys 1
YacmomHi xapakmepucmuku s0epHoi epynu NPUKMEmHUKI6 He2amug-
HOI OYIHKUPAHHbOHOBOBEPXHbOHIMEYbKOI MOBU

T — YacToTa BAKUBAHHS YacToTHicTh
Ry P B TeKCTi y BigcoTkax
bose 383 43,5%
falsch 138 15,7%
scantlich 94 10,7%
Pazom 615 70%
JEiiitt 265 30%

[IpaBunpHICTH po3MoALTY 3aranbHoro MacuBy eneMeHTiB JICIT nonomoske
MiATBEpAUTH OO0UMCIIeHHS KoedilieHTa Bapialii OKpeMo JUIsl KOXKHOI 3 TPYII.
Bin mepmroi 10 K0>KHOT HACTYIHOT BULIEHOT TPYITH KoedillieHT Bapiallii mo-
BHHEH 3pOCTaTH. MEHIINH TMOKa3HUK KoeQillieHTa BKa3ye Ha CTAOLIbHICTh
Y)KUBaHHS JIEKCHYHHUX OJWHHIG, OUTBIINI MOKAa3HUK — HAa MEHIIY YacTOTY
BXKMBAHHS.

Koedimient Bapiariii 009HCITIOIOTE 32 GOPMYIIO0

V= (1)

ne V —koedilieHT Bapiallii; — cepeHs BEIMYNHA; G — CEPEIHE KBaIpaTH-
He BigxuneHHs [3, c. 34]. CepeaHe KBafpaTHUHE BIXWICHHS BU3HAUAIOTH 32
(dhopmymoro

c=,(2)

Jie — cyMa KBaJIpaTiB BiIXWICHb yCiX BapiaHTIB Bill CEPEAHBOTO apudme-
THYHOTO; N — KUIBKICTh criocTepexenpb [3, ¢. 34]. Cepenne apudmernune,
a00, 00YHCITIOIOTh MUITXOM MOJITY 3arajibHOT KUTBKOCTI CIIOBOBKHBAHb TCB-
HOT IPpyIH Ha KUTBKICTH CIIB Ii€i TPyIIN:

=(3)

Pesynbrat oOuncnenss koedimieHTa Bapiailii, a TakK0X HEOOX1HI IS 1IbO-
T'0 CYITyTHI PO3paxyHKH MPEJICTaBICH] B TAOIHII 2.

Tabnuys 2
Cmamucmuuni Xapakmepucmuxy 4acmomuux 2pyn NPUKMemHuKie He-
2aMUBHOI OYIHKU PAHHLOHOBOBEPXHbOHIMEYLKOI MOBU

Cratuctnyni napamerpu I rpyna II rpyna

KinbkicTh ciiB y peectpi 3 27

AOCOIIOTHA YaCcTOTa BKUBAHHS 615 265
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Yacrora BXXUBAHHA Y % 70% 30%
Cepente apudmeruyne () 205 10
CepenHe KBaJpaTHYHE BiIXWICHHS (G) +156 +11
KoedinienT Bapiamnii (V) +76% +110%

VY Xoxi MPOBEAEHOTO JOCHIIKCHHS BCTAHOBJICHO, IO A0 SACPHUX IPH-
kMeTHHKIB JICII HeraTuBHOI OI[iHKY B PHBH. MOBI HaJIeXKaTh 3 JIeKCeMH: bise
“noraHui, 31WH, HEMPABWIBHUIN; HENOBHOIIIHHUN, HE3HAYHUH; LIKIJJIMBUH,
He3ziopoBuid” [5; 6; 8; 9], falsch “panpiinBuii, HEMPaBUIBLHUN, HEITPABIUBUH,
MOTaHMiA, MACTYTHUN, HeYeCHUH, 3payuBuid” [5; 6; 8; 9]i scantlich “naiinu-
BHIA; COPOMIIIbKHIA, IOTAHUH; 3HEUCIIEHUH; sxaxuBuil” [S5; 6; 8; 9]. Pemira 27
JIieKceM BijHeceH1 10 nepudepii oopanoro JICTI.

VY mepcrekTuBi mependavacTbesl TOCTIHKEHHS OHOMACIONOTIYHIX (PYHK-
IiH, CIIOJy4yBaJIbHUX BJIACTHBOCTEH 1 MDKJICKCEMHHUX 3B’ 3KIB IPUKMETHHUKIB

JICII HeraTHBHOT OIIIHKYA PHBH. MOBH.
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Pak O. M.,
bByrosuncvruii depaicagnuti meouynuil ynigepcumem, m. Yepnisyi

BIIJIUB TEPMAHCBKUX JAIAJIEKTIB IIEPIOAY IV-XCT.
HA ®OPMYBAHHSA OUKOHIMII ®PAHIIIT
(TEPMAHCBKI HA3BH ITIOCEJIEHD)

Y emammi npocmedceno énnue cepmancorux dianekmis nepiody IV-X cm.
Ha ghopmyesanns otikonimii @panyii na niocmasi icmopuuno2o ma ainegicmuy-
HO20 eKCKYPCY 8 enoxy max 36aHux ‘‘6apeapcvKux 6MmMopeHeHs”’ Ha mepumopito
KonuwHboi I annii.

Knrouosi crosa: oiikonim, mononim, eepmancvki diarexmu, I annis, icmo-
pisa Dpanyii.

B oannoii cmamve npocaedxceno enuaHue 2epMaHCKUX OUATIEKIOE Nepuood
1V-X cm. na ¢popmuposanue otikonumuu Ppanyuu Ha OCHOBAHUU UCTNOPUYEC-
K020 U IUH2BUCMUYECKO20 IKCKYPCA 8 DNOXY MAK HA3bIBAEMbIX “‘8aAPBAPCKUX
emopoicenutl” na meppumopuio npedicreil I annuu.

Kniouesvie cnosa: oiikonum, mononum, eepmanckue ouanekmul, I ainus,
ucmopusa Ppanyuu.

The article reviews the influence of the Germanic dialectsduring the period
of the 1V-X centuries on the formation of place names of France on the basis
of historic and linguistic excursus into the epoch of so-called “barbarian
intrusions” into the territory of former Gallia.

Key words: place name, toponym, German dialects, Gallia, history of
France.

Ha nymky 6araThox icTopuKiB, came 375 pik BBAXKAETHCSI MOYATKOM BEJTH-
KHX, TaK 3BaHUX ‘‘BapBapChKUX BTOPTHEHH” HA TEPUTOPiI0 KOMMIIHBOT [ ammii
1 MOYaTKOM BTpATH BIUIMBY PuMchKoi iMmepii Ha BkasaHiil Teputopii. 3 MOB-
HOTO MOTJISAY — 1€ TePioj MEeBHOI JIIHTBICTUYHOI €KCIaHCli, /e 3ITKHYIUCS
JianekTu 0araTboX HapoOJiB: TOTIB, OCTPOrOTiB, BECTIIOTIB, (PPaHKIB, CAKCO-
HiB, OypryHJiB, reépMaHIiB, SIKI PO3MOBCIOAMIMCA MO BCii 3axiAHIA 4acTUHI
Pumcekoi immepii, sika 3HUKA€ HAMPUKIHLI V CTOJNITTA, NOCTYNAOYUCh MicC-
[eM JICeKUTbKOM HOBOCTBOPEHHM I'€pPMaHCHKHM iMITepisiM. OpaHKH OCETHITHCS
Ha miBHoui ["ari; BectroTr 3axonmian Icnadiro ta mBAeHb [amnii; aHrmm i
CakCOHHW — BenmnkoOpuTaHito, BATHABIIH KEJBTIB 3 TEPUTOPIT CydacHOT PpaH-
y3bKo1 bpuranii; Oyprysi 3axomwim neHTp ["amrii, a BaH amm miaKopwiun
Kopcuky (muB. Puc. 1).

[1ix BIMBOM Pi3HUX T€PMAHCHKHX JIaJIeKTiB, 3 OJHOTO OOKY, Ta JIaTHHI,
sKa MPOJOBKYBaja BUKOPUCTOBYBATHUCS 1€ JOBIIUI Yac HA MUCHMI (TepInit
(bpaHIly3pKUi TEKCT 3’IBHBCS TiIbKU B XI CT.), — 3 1HIIOTO, MOBH HapO/IiB,
10 MPOKUBAJIM HA TepuTopii PuMchKol iMmepii, MBUAKO BUIO3MiHIOBAIHUCA.

© Pax O. M., 2011
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e mpu3Beo 10 TOTO, IO CHOTOAHI MU BHOKPEMITFOEMO TaKi MOBH, SIK: (ppaH-
Ily3bKa, ITaliiChbKa, iCIIaHChKa, TIOPTyTajibCchka Ta PYMYHCBKa. [Tpu boMy
(bpaHuysbKa 3 I[BOTO MEPENTiKy — HAaHOIIbII repMaHi30oBaHa MOBa, MOMPH TE,
ai(e} 1HIII 3aJIMIIaTHCA 6J'II/I)K‘H/IMI/I J10 MOBH JIATUHCBKOI.

Oceéan
Atlantique

o 9°

Mer Méditeraneée

Puc. 1. 'epmancbka imnepis Hanpukinmi IV crositTsa

bararo cyrudok BinOymnocs npotsirom VI — VIIcTouniTe, 3 SIKUX EpeMOK-
ISIMU BUXOSITh (PpaHKH, TT1AKOPUBIIHN MMPAKTHYHO BCIO pOMaHi30BaHy €BpoIry
JEKUTHKOM TepPMaHCHKIM MOHApXaM.

I"anyo-poMaHChKe HACENEHHS CIUIKY€ETHCS POMAHCHKOIO HAPOAHOPO3MOB-
HOO MOBOIO, 5IKa € JIIaJIEKTHO 311 (DepeHIIIHOBaHOIO B 3aJIC)KHOCTI BiJl TOTO UM
IHIIIOTO PerioHy.

®paHKy BIUVIMHYJIM HAa POMAHIIIB CBOIM IMiBHIYHUM aKIEHTOM i ()OHETHY-
HOI0 CHCTEMOIO: CHJIbHA BUMOBA TOJIOCHUX 3BYKIB, BBEICHHS IT'€PMAHCHKOTO
[w], mouatkoBoro [h]. 3 mormsiay cnoBo3MiHK (PPaHKCEKUMHE 32 TIOXOHKSHHIM
€ 3aKiHYeHHS TUNY: -and, -ard, -aud, -ais, -er, -ier.

V minomy x, Ha TepuTOpii cyuacHoi dpaniii 30eperyiacs poMaHChbKa MOBa
(32 BUHATKOM ab3achKOr0, OPUTAHCHKOTO H OACKCHKOTO JTIAJIEKTIB). YKopl—
HEHHS Ta MOCTiiHI iHBa3ii repMaHCHKUX HAPOMIB 3BICHO 3aJIMIIFIIN CBOI CIiTH
it y Tomonimini @panmii. e, B mepury gepry, cTocyeTscs perioHy Ab3acy Ta
(pankcekoro Mo3zemst, a Takox 100poi yactunu [liBHiuHOT TepuTopii (MOX-
JIMBO, YACTKOBO ¥ MiBJCHHUX TepuTOpiit). HoBi MaeTKy, 1110 3’ IBUIKCS HANIPH-
KiHIi panHboro Cepeanboiuus B KapomiHrBilicbky emnoxy (Ha3Ba 3aBASUYE
JIuHacTii ¢paHkiB, 3anoyarkoBanoi [lenenom nbo Bped (PiipinleBref) y 751
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PpOIIi, BiJI Ha3B SIKUX YTBOPEHO IIUIUH PsIJT CYYacHUX BiJr€PMaHCHKUX aHTPO-
MTOHIMIB.

[IpoxyKTHBHUM TPOIOBXKYE 3aJMIIATUCS Cy(IKC -acum, aje Topsan i3
OCTaHHIM BXXMBAETHCS TaKOX Cy(IKC -ingen, sSIKMHA 1HOJI MEPEXOIUB B -ing
(abo -ange), 0 MOXEMO MPOCTESKUTU B IIIIOMY Psiii oifikoHiMiB JloTapiHrii
(Loraine) a6o B Anb3aci (Alsace). Y cyMi>KHHX perioHax MpOCTEXY€eThCs 1IIe i
dhopma cyd. -ingues i3 pi3HUMH HOTO (DOHETUUHUMHU BapiaHTaMHU.

Brarounch 10 OiIbII 1ETaTBHOTO aHAJI3y OMKOHIMHUX YTBOPEHb F'epMaH-
CBKOTO MOX0 pKeHHs nepiony [V-X cr., 3Hax011M0 6arato Ha3B, B CEMaHTHII
SIKUX BIJIOMTO XapakTep pelbedy, POCIMHHOTO MOKPUBY, HASBHICTh (hayHH,
¢daopu. [Togamo KijbKa MPUKITAJIB TAKOTO THITY YTBOPEHb:

L. berg “ropa, marop6” [10, c. 236]: Berg = Him. berg “ropa” [9, c. 718],
[6, c. 298], Altenberg = uim. alt “crapuii” [10, c. 84] + berg [9, c. 718], [6,
c. 214], Groeneberg = HiM. groni “zenennii” [10] + berg [9, c. 718], [6, c.
655], Heiligenberg = Hiwm. heilig “cBatuii” [10, c. 610] + berg [9, c. 718], [6,
c. 674], Jungenberg = Hiwm. jung “monoauii” [10, c. 685] + berg [9, c. 718],
[6, c. 704], Lichtenberg = nim. /icht “cBitmuid” [11, c. 33] + berg [9, c. 719],
[6, c. 751], Kaysersberg = Hiwm. kaiser “imneparop” [10, c. 688] + berg [9, c.
719], [6, c. 707], Schneeberg = Him. schnee “cuir” [11, c. 315] + berg [9, c.
719], [6, c. 1202], Sternenberg = Him. stern “3ipka” [11, c. 392] + berg [9, c.
719], [6, c. 1202].

II. Bix pi3HOro pojy artpuOyTHBHHMX WICHIB (MIPUKMETHHUKIB) + HOMEH-
KJIaTypHUH TEPMiH, SIK-OT: bach “piuka, CTpyMOYOK, TOTIK, Jukepeno” [10, c.
193]: Altenbach = Him. alt “ctapuii” [10, c. 84] + bach [9, c. 714], [6, c. 214],
Langensoultzbach = nim. long “nosruii” + sulze “conena Boma” [11] + bach [9,
c. 714], [6, c. 727], Lutterbach = uim. lauter “auctuit” [11, c. 20] + bach [9, c.
714], [6, c. 776], Tieffenbach = wim. tief “rmmboxkuit” [11, c. 431] + bach [9, c.
714], [6, c. 1253], Stillbach = wiwm. stille “Tuxwuii, crokiiiauii” [11, ¢. 394] + bach,
Steinbach = Him. stein “kamins” [11, c. 388] + bach [9, c. 715], [6, c. 1230].

II. 3 xoMnoHeHTOM brunn “KONoOAs3b, Ikepeno, Bogormuie” [10, c.
294]: Mittelbronn = Him. mittel “cepenHiii, 10 3HAXOIUTHLCS MOCEPEIUHI"
[11, c. 99] + brunn [9, c. 715], [6, c. 840], Niederbronn = HiM. IPUCITIBHUK
nieder “3um3y” [11, c. 149] + brunn [9, c. 716], [6, c. 904], Oberbronn = HiMm.
NpUCTiBHUK ober “3Bepxy” [11, ¢. 162] + brunn [9, c. 716], [6, ¢. 917];

IV. =3i ckiaoBuM KOMIIOHEHTOM burg “doprens, hopTudikoBaHe ceo,
micto” [10, c. 301]: Eschbourg = HiMm. esche “scen” [10, c. 444] + burg [9,
c. 720], [6, c. 557], Fribourg = HiM. frei “BiutbHUH, He3anexkHui” [10, c. 495]
+ burg [9, c. 725], [6, c. 612], Steinbourg = Him. stein “kaminp” [11, c. 388]
+ burg [9, c. 725], [6, c. 1230], Schoenbourg = Him. schyn “rapauii” [11, c.
313] + burg [9, c. 725], [6, c. 1202];

V. Croau BXOJSITh HA3BH, JI0 CKJIAAY SIKUX BXOJSThH aleNIITHBU HA MO3HA-
YEeHHS THILY MOCeNIeHb 1 PI3HOr0 poay cropyn (y TOMY YMCHi ¥ KyJIbTOBHUX):
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dorf “ceno” [10, c. 352]: Altorf = alt “crapuii” [10, c. 84] + dorf[9, c. 722],
[6, c. 214], Freistroff = Him. frei “BinbHul, He3anexuuit” [10, c. 495] + dorf
[9, c. 722], [6, c. 608], Oberdorf = HiM. ober “3Bepxy, Han” [11, c. 162] +
dorf[9, c. 722], [6, c. 917], Grassendorf = Him. gras “tpasa” [10, c. 568] +
dorf [9, c. 722], [6, c. 650]; heim “GaTbKiBChKMU, pigHUHA niM (kpaid)” [10,
c. 611]: Uffheim = nim. auf “na, van” [10, c. 138-139] + heim [9, c. 717],
[6, c. 1276], Altenheim = nim. alt “ctapuii” [10, c. 84] + heim [9, c. 723],
[6, c. 214], Hoenheim = nim. hoh “Bucoxuit” [10] + heim [9, c. 723], [6, c.
681], Obenheim = nim. oben “3Bepxy” [11, c. 162] + heim [9, c. 723], [6,
c. 917], Bischheim = Him. bischof “enuckon, apxiepeid” [10, c. 266] + heim
[9, c. 724], [6, c. 314], Dahlenheim = uim. tal, dal “ponuuna” [11, c. 418] +
heim [9, c. 724], [6, c. 520], Kauffenheim = nim. kauf “punox” [10, c. 702] +
heim [9, c. 724], [6, c. 707], Kirchheim = nim. kirche “nepxsa” [10, c. 711]
+ heim [9, c. 724], [6, c. 710], Nordheim = Him. Nord “IliBuiu” [11, c. 155]
+ heim [9, c. 724], [6, c. 910], Ostheim = nHim. Ost “Cxin” [11, c. 174] + heim
[9, c. 724], [6, c. 929]; haus “nim, OyauHoK” [10, c. 604]: Houssen = HiM.
MHOXUHa BiXl haus [9, c. 723], [6, c. 685], Harthausse = Him. hart “TBepaui,
MIiHUH, rpyOuit, sxopctkuii” [10, c. 599] + muoxuna Big haus [9, c. 723],
[6, c. 668], Kaltenhouse = Him. kalt “xonoguuit” [10, c. 690] + MHOXMHA
Bix haus [9, c. 723], [6, c. 707], Mittelhausen = HiMm. mittel “cepeaniii, mpo-
MDKHH#H, 110 110 cepeauni” [11, ¢. 99] + muoxuna Big haus [9, c. 723], [6, c.
840], Munchhausen = "im. mynch, miinch ‘“monax, depuenp” [11, ¢. 106] +
MHOXKHHA Bix haus [9, ¢. 723], [6, c. 888], Waldhouse = Him. wald “mic” [11,
c. 567] + muoxxuHa Bix haus [9, c. 723], [6, c. 1355], Nordhouse = Him. Nord
“ITiBiu” [11, ¢. 155] + mHOoxkuHa Bif haus [9, c. 723], [6, c. 910], Westhouse
= HiM. West “3axin” [11, c. 590] + muoxwuHa Bijx haus [9, c. 723], [6, c. 1358];
hof““nBip, xytip, pepma” [10, c. 642]: Hoffen = nim. MHOKMHA Bif hof ™ [9, c.
7251, [6, c. 681], Oberhoffen = Him. ober “3Bepxy, Han” [11, c. 162] + mHO-
kuHa Bifg hof [9, c. 725], [6, c. 917]; statt “xwutno, micuenepedyBanns’ [11, c.
384]: Altenstadt = nim. alt “crapuii” [10, c. 84] + statt [9, c. 725], [6, c. 214],
Hochstatt = nim. hoch “Bucoxuii” [10, c. 637] + statt [9, c. 725], [6, c. 681];
kirche “nepkpa” [10, c. 711]: Altkirch = nim. alt “ctapuii” [10, c. 84] + kirche
[9, c. 726], [6, c. 214], Neunkirch = Him. neu “nouit” [11, c. 145] + kirche
[9, c. 726], [6, c. 710], Hartkirchen = Him. alt “ctrapuii” [10, c. 84] + kirche
[9, c. 726], [6, c. 710].

VI. Ha3Bu noceneHs, B SIKUX BiIOMTO peatii MiclieBOTO JaHImadTy: aue
“piuka, octpiBenb Ha piumi” [10, c. 138]: Breitenau Bix HiMEIILKOTO IPUKMET-
Huka breit “mmpoxuii” [10, c. 287] + aue [9, c. 713], [6, c. 354]; wiese “nyr”
[11, c. 595]: Wuisse = wiese [9, c. 721], [6, c. 1360], Metzerwisse = HiMm.
metzer “MeniBcbkuil (Bixg Ha3Bu micta Men)” [11] + wiese [9, c. 721], [6, c.
832], Oberwisse = HiM. ober “mo Ha Bepxy, 3Bepxy, Hax [11, c. 162] + wiese
[9, c. 721], [6, c. 917], Waldwisse = HiM. wald “nic” [11, c. 567] + wiese [9,
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c. 7211, [6, c. 1355]; feld “mione” [10, c. 465]: Hochfelden = Him. hoch “Buco-
kmii” [10, c. 637] + mH. Bix feld [9, c. 721], [6, c. 681], Rossfeld = Him. ross
“kinp” [11, c. 268] + feld [9, c. 721], [6, c. 1046]; holz “nepeBo” [11, c. 645]:
Uftholz = Him. auf “Ha, Han” [10, c. 138-139] + holz [9, c. 717], [6, c. 1276],
Jungholtz = nim. jang “monoauii” [10, c. 685] + holz [9, c. 720], [6, c. 704],
Bergholz = Him. berg “ropa, marop6” [10, c. 236] + holz [9, c. 720], [6, c.
298];wald “nic” [11, c. 567]: Hohwald = nim. hoh “Bucoxuii” [10, c. 637] +
wald [9, c. 7201, [6, c. 681], Ostwald = nim. Ost “Cxin” [11, c. 174] +wald [9,
c. 720], [6, c. 681]; stein “xaminb” [11, c. 389]: Breitenstein = Him. breit “mm-
pokwuit” [10, c. 287] + stein [9, c. 717], [6, c. 354], Heiligenstein = Him. heilig
“cBaruii” [10, c. 610] + stein “kamiun” [9, c. 720], [6, c. 674]; Buhl = Him.
bvhel “ameenukuii marop6” [10, c. 298], [9, c. 719], [6, c. 369], Thann = Him.
tanne “Benukui summHKOBHIH Jic” [11, ¢. 420], [9, ¢. 720], [6, c. 1244],Sand =
HiM. sand “nicok” [11, c. 283], [9, c. 720], [6, c. 1188].

3HaX0IMMO 3HAYHY KUIBKICTh CKJIaIHUX KOMITO3UTHUX OWKOHIMHHX YTBO-
penp ®panmii 3a3HAYEHOrO MEPioNy, B OCHOBI SKMX MAEMO IOE€THAHHS Ha-
poaHUX TeorpadiuHUX TePMiHIB-aNeISTUBIB 3 AaHTPOIIOHIMAMHU F€PMAHCHKOTO
noxokenHs. Lle HHIT Tuny: Barembach = Baro (autpornoHiM repmMaHcbKo-
ro MOXO/KeHHs) + bah “piuka, CTPyMOUOK, IMOTIK, mkepeno” [10, c. 193],
[9, c. 801], [6, c. 269], Hagenbach = Hageno + bah [9, c. 802], [6, c. 664],
Rimbach = Rinaldus + bah [9, c. 802], [6, c. 1030], Bassemberg = Basenus
+ berg “ropa, marop6” [10, c. 236], [9, c. 803], [6, c. 274], Varsberg = Warno
+ berg [9, c. 804], [6, c. 1291], Albronn = Alla + brunn “xonons3b, JKepeo,
Bogoiimuiie” [10, ¢. 294], [9, c. 805], [6, c. 211], Balbronn = Bald + brunn
[9, c. 805], [6, c. 263], Dannelbourg = Danaildis + burg “doprens, popTu-
¢ikoBane ceno, micto” [10, c. 301], [9, c. 805], [6, c. 523], Waltembourg
= Waldinus, Valdenus + burg [9, c. 806], [6, c. 1355], Bendorf = Benno +
dorf “ceno” [10, c. 352], [9, c. 806], [6, c. 296], Grindorf = Gruno + dorf
[9, c. 806], [6, c. 654], Henridorff = Henricus + dorf [9, c. 806], [6, c. 675],
Guebestroff = Gereberus + dorf, sike crano troff B HaceneHux myHkrax Mo-
3eIbChbKOro OKpyry [9, c. 808], [6, c. 657], Helstroff = Hildo + dorf[9, c. 808],
[6, c. 675], Volstroff = Wola + dorf [9, c. 808], [6, c. 1350], Issenhausen
= Iso(n) + haus “nim, OynuHOK” y MHOXeHi [10, ¢. 604], [9, c. 809], [6, c.
693], Loupershause = Lupertus + haus [9, c. 810], [6, c. 769], Werentzhouse
=Werenzo + haus [9, c. 810], [6, c. 1357], Avenheim = Avo + heim “6aTbKiB-
ChKUH, pigHuid niM (kpaii)” [10, c. 6117, [9, c. 811], [6, c. 254], Baldenheim
= Baldinus + heim [9, c. 811], [6, c. 263], Hilsenheim = Hilti + heim [9,
c. 813], [6, c. 680], Lingolsheim = Lingolf + heim [9, c. 815], [6, c. 756],
Mackenheim = Macco(n) + heim [9, c. 815], [6, c. 779], Ottmarsheim =
Otmarus + heim [9, c. 816], [6, c. 929], Wickersheim = Wicharius + heim [9,
c. 818], [6, c. 1358], Gundershoffen = Gundhari + hof “nBip, xytip, hepma”
y MHOXeHi [10, ¢. 642], [9, c. 819], [6, c. 662], Hugshoffen = Hugo + hof |9,
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c. 819], [6, c. 686], Bickenholz = Biccho + holz “nepero” [11, c. 645], [9, c.
820], [6, c. 310], Muttersholtz = Muotharius + holz [9, c. 820], [6, c. 890],
Menskirch = Menizo + kirche “nepksa” [10, c. 711], [9, c. 820], [6, c. 824],
Wolfskirchen = Wolfo + kirche [9, c. 821], [6, c. 1360], Rammersmatt =
Rambreht + matte “nacosuine, ripcekuid ayr” [11, c. 69], [9, c. 822], [6, c.
1014], Urmatte = Uro + matte [9, c. 822], [6, c. 1277], Brunstatt = Brunus +
statt “xwutino, micuenepedysanns” [11, c. 3841, [9, c. 823], [6, c. 367].

Jesiki oiikoHIMHI YyTBOpeHH: nepiofy V-X CTONITh y CBOil OCHOBI MalOTh
amneNIATUBU Ha TO3HAYCHHS Ha3B T€PMAHCHKHUX PEriOHIB Ta CTHIYHUX TPYIL
Jo mux BigHocumo: LesAllemands, LesAllemans, Allemans, Allemant
[9, c. 735], [6, c. 212] (< HiM. Alamanni “ciibcbka a00 BIHCHKOBA KOJIOHIS
Anamannis”); Bourgogne, Bourguignons [9, c. 736], [6, c. 343-344] (<
HiM. Burgundii “Oyprynami”); Francs, Francou, LaFrance, Francoville,
Franvillers,Villefrancoeur [9, c. 736-737], [6, c. 606; 1328] (< HiMm. Franci
“¢pankn”); Germagne, Germaine, Germaines, Germainvilliers [9, c. 737],
[6, c. 628] (< nHiM. Germani “repmanui’); Goudourville, Gouts, Goutz,
Goux, Montgueux, Villegouge [9, c. 737-738], [6, c. 639; 641; 862; 1329]
(< uim. Gothos “rotu’); Saisseval, Sissonne, Soissons [9, c. 738], [6, c. 1183;
1219; 1220] (< Him. Saxones “caxconui’); Schwoben [9, c. 738], [6, c. 1202]
(< HiM. Suabi “111Badu”).

JlepuBartiiiHoto 0a3010 JIJIsi YTBOPCHHS BEJHMKOI KITBKOCTI Ha3B MOCEJICHD
BKa3aHOTO TEPiojay 3 aleIITHBHUMHU T'€PMAHCHKHMMU OCHOBAaMH TOCITYKHITH
BJIACHI Ha3BHW 0Ci0 (aHTPOIOHIMHM) 3 JOJaBaHHSAM Cy(IKCiB: -acum, -iacum,
-iacas, SIK1 T3HINIE MEPEHIIUN B -a, -ac, -at, -ay, -az, -u, -ey, -ieu, -ieux, -ies,
-iez, -y. Ilomamo psi MPUKIIAIiB TAKOTO THITY YTBOPCHb:

— (suff- -a): Rogna = Romenus + -iacum [9, c. 772], [6, c. 1039], Sarrogna
= Saroinus + -iacum [9, c. 772], [6, c¢. 1192], Varessia = Waracius + -iacum
[9, c. 772], [6, c. 1291];

— (suff. -ac): Agonac = Agon + -acum [9, c. 741], [6, c¢. 1202], Bernac =
Bernus + -acum [9, c. 741], [6, c. 299], Armagnac = Herimannus + -iacum
[9, c. 750], [6, c. 232], Balignac = Bellinus + -iacum [9, c. 750], [6, c. 264],
Brugnac = Brunus + -iacum [9, c. 751], [6, c. 366], Fressac = Frizzo + -iacum
[9, c. 751], [6, c. 611];

— (suff. -at): Andelat = Andela+ -acum [9, c. 743], [6, c. 219], Garat =
Garo + -acum [9, c. 743], [6, c. 619], Glitnat = Galinus + -acum [9, c. 743],
[6, c. 635], Augnat = Allinus + -iacum [9, c. 753], [6, c. 246], Bertignat =
Bertinus + -iacum [9, c. 753], [6, c. 302];

— (suff- -ay): Ambenay = Ambinus + -acum [9, c. 744],[6, c. 215], Ardenay
= Ardennus + -acum [9, c. 744], [6, c. 230], Assenay = Ansuinus + -acum [9, c.
7441, [6, c. 240], Barnay = Bernus + -acum [9, c. c. 744], [6, c. 270], Brachay
= Bracho + -acum [9, c. 744], [6, c. 349], Arlay = Herlus + -iacum [9, c. 753],
[6, c. 232], Varzay = Waracius + -iacum [9, c. 754], [6, c. 1291];
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— (suff- -az): Seillonaz = Sigilo(n) + -acum [9, c. 743], [6, c. 1205], Outriaz
= Alterus + -iacum [9, ¢. 772], [6, c. 931];

— (suff. -i): Besnii = Baldenus + -acum [9, c. 747], [6, c. 303], Cellii =
Sitilus + -acum [9, c. 748], [6, c. 400], Andrezii = Andricus + -iacum [9, c.
7571, [6, c. 220], Contrii = Cuntheri + -iacum [9, ¢. 757], [6, c. 484], Hiidii
= Heddo + -iacum [9, c. 758], [6, c. 674], Restignii = Restuinus + -iacum [9,
c. 758], [6, c. 1024];

— (suff- -ey): Angirey = Ansger + -acum [9, c. 747], [6, c. 221], Beney =
Barno + -acum [9, c. 747], [6, c. 297], Autrey = Alterus + -iacum [9, c. 755],
[6, c. 251], Bazegney = Basenus + -iacum [9, c. 755], [6, c. 279], Gogney =
Godinus + -iacum [9, c. 755], [6, c. 636], Vagney = Wainus + -iacum [9, c.
7571, [6, c. 1281];

— (suff. -ieu, -ieux): Jarcieu = Gericus + -iacum [9, c. 772], [6, c. 696],
Andriizieux (Undresiacum) = Unricus + -iacum [9, c. 772], [6, c. 220];

— (suff- -ies, -iez): Albrechies = aHTPOMOHIM TepMaHCHKOTO TMTOXO/KEHHS
Albericus + cyd. xiH. poyy MH. -iacas (terras) [9, c. 773], [6, c. 211],: “terres
d’Albericus” (3emii Anpbepikyca) — naHui cydikc yacTile 3ycTpidaeTbes y
CKJIaJl Ha3B HaceJeHWX MyHKTiB Ha [liBHOui DpaHIii i BOgHOYAC HE € BU-
HSATKOM ILIO CTOCY€ThC 1 1HIIUX, ckaximo 11 [liBaeHHux perionis, Bettignies
= Bettin + -iacas [9, c. 773], [6, c. 308],Bouvignies = Buvinus + -iacas [9,
c. 774], [6, c. 348], Illies = Ilio + -iacas [9, c. 774], [6, c¢. 690], Ramillies =
Ramillies + -iacas [9, c. 776], [6, c. 1014], Wrgnies = Warinus + -iacas [9, c.
777], [6, c. 1356];

— (suff. -y): Berny = Bernus + -acum [9, c. 748], [6, c. 301], Giverny =
Warinus + -acum [9, c. 749], [6, c. 633], Gruni = Gruno + -acum [9, c. 749], [6,
c. 657], Verny = Werno + -acum [9, c. 749], [6, c. 1308], Achery = Acherius
+ -iacum [9, c. 759], [6, c. 203], Allogny = Alonius + -iacum [9, c. 759], [6, c.
213], Charly = Carolus + -iacum [9, c. 761], [6, c. 431], Evigny = Evenus +
-lacum [9, c. 763], [6, c. 568], Giry = Gero + -iacum [9, c. 763], [6, c. 633],
Harly = Herlus + -iacum [9, c. 764], [6, c. 668], Lagery = Lagerius + -iacum
[9, c. 765], [6, c. 718], Nandy = Nandus + -iacum [9, c. 767], [6, c. 893],
Rugny = Rudinus + -iacum [9, c. 768], [6, c. 1055], Ugny = Unno + -iacum [9,
¢. 770], [6, c. 1276], Wassy = Waszo + -iacum [9, c. 771], [6, c. 1357].

Liny HA3KY Ha3B HaceNCHHWX MyHKTiB DpaHilii, 10 MAlOTh B OCHOBI aH-
TPOIIOHIMHU HIMEIIPKOTO IMIOXO/KEHHS, YTBOPCHO 3 JOAaBaHHSIM 3HOBY XK TaKU
HIM. cyd. -ingen (y J1. BiaM. // M. BiaMm. MH.) 13 BKa31BKOIO Ha IPUHAIEKHICTb.
Takoro pojy OMKOHIMHI YTBOPEHHSI 3yCTPIYaEMO TEPEBAKHO B AJIb3aCHKOMY
perionita Jlorapinrii. Ock npukianu: Emlingen = Emilo + -ingen “nronsm
Emino” [9, c. 779], [6, c. 549], Goerlingen = Gerlus + -ingen [9, c. 779], [6,
c. 635]. Y psani Bunankis cygike -ingen HaOyBae (paHIly3bKOi OTJIACOBKH, SIK
-ang: Bussang = Bosso + -ingen // -ang [9, c. 779], [6, c. 373], y iHIIMX — Ha
-igne: Vetrigne = Vultarius + -ingen (-igne) [9, c. 780], [6, c. 1312].
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JloBoui yacto cyd. -ingen BHCTyIae B CBOEMY YCIUCHOMY BapiaHTi -ing:
Alsting = Alstenus + -ingen [9, c. 780], [6, c. 214], Bassing = Basso + -ingen
[9, c. 780], [6, c. 274], Bining = Bino + -ingen [9, c. 780], [6, c. 313], Buding
= Budo +-ingen [9, c. 780], [6, c. 369], Carling = Kar/ + -ingen [9, c. 781],
[6, c. 389], Etzling = Ezzilo + -ingen [9, c. 781], [6, c. 567], Halling = Hallo+
-ingen [9, c. 781], [6, c. 665], Metting = Matto + -ingen [9, c. 782], [6, c. 832],
Rening = Rino + -ingen [9, c. 782], [6, c. 1023], Villing = Willo + -ingen [9, c.
783], [6, c. 1342], Zilling = Zelo + -ingen [9, c. 783], [6, c. 1364].

Cydikc -ingen mae cBoe poHeTHUHE (PpaHIly3bKe OPOPMIICHHS IIE H K
-inga, -ingas, -ingos:

— -inga, IKH{ TPAKTYIOTh SIK POMAHCBKHIA Cy(iKC -anica, 10 Mi3HIIIe CTa€e
-ange “depma’: Bettange = Betto + -inga “¢epma beto” [9, c. 785], [6, c.
306], Criithange = Kericho + -inga [9, c. 785], [6, c. 505], Hettange = Hetti +
-inga [9, c. 785], [6, c. 679];

— -ingas (y MH.) — TpPaKTOBaHUi sIK -anicas i cTae mi3Hime -anges “gpepmu,
3emuti” 7€ KiHIeBa -s 3HMKae 3 yacoMm: Adelange = Addila + -ingas “depmu,
3emyi Axina” [9, c. 786], [6, c. 204], Boulange = Bollo + -ingas [9, c. 786], [6,
c. 339], Gomelange = Gamelo + -ingas [9, c. 786], [6, c. 636], Hagondange =
Ingoaldus + -ingas [9, c. 787], [6, c. 664], Ottange = Otto + -ingas [9, c. 787],
[6, c. 929], Suzange = Suzo + -ingas [9, c. 788], [6, c. 1233], Volmerange =
Wolemar + -ingas [9, c. 788], [6, c¢. 1350];

— -ingos (4. p., MH.) “nons’ i3 3akiHueHHSAM Ha -ans: Adelans = Addelo +
-ingos “nons Axeno” [9, c. 790], [6, c. 204], Augerans = Algerus + -ingos [9,
c. 7911, [6, c. 245], Battenans = Batto + -ingos [9, c. 791], [6, c. 276], Fertans
= Frito + -ingos [9, c. 792], [6, c. 581], Malans = Mallo + -ingos [9, c. 794],
[6, c. 788], Sourans = Saurus + -ingos [9, c. 796], [6, c. 1228], Vandelans =
Wandilo + -ingos [9, c. 797], [6, c. 1288];

— -ingos (4. p., MH.) “monsg”, KU NEepexoAuTh y -eins, -ens, HAATO K,
mo crocyerbest byprynnii: Fareins = Farro + -ingos [9, ¢. 797], [6, c. 573],
Forens = Fora+ -ingos [9, c. 797], [6, c. 597], Randens = Rando + -ingos [9,
c. 798], [6, c. 1015], Vandeins = Wanedus + -ingos [9, c. 798], [6, c. 1288],
Estadens = Stadius + -ingos [9, c. 799], [6, c. 562], Gougens = Gogo + -ingos
[9, c. 799], [6, c. 639], Tonneins = Tonno + -ingos [9, c. 801], [6, c. 1255].

Jyxe dacto moximHi cjoBa, sk Abellen-ingen 1 KOMITO3UTH THILY
Abellenivilla, ckopouyrotbest 10 Abellenus (aHTPOIIOHIM TEPMAHCHKOTO MTOXO0-
JOKEHHSI), 110 Ma€ BUSB Y Ha3Bi HacelieHoro myHKTy Ablain [9, c. 825], [6, c.
202]. I TyT TaKOX Ma€eMO Ty HU3KY TPUKIA B TOAI0HMX OWKOHIMHUX YTBO-
penb: Ablon = Abilo(n) [9, c. 825], [6, c. 202], Agon = Ago(n) [9, c. 825], [6,
c. 205], Amel = Amelus [9, c. 826], [6, c. 217], Arbon = Arbo [9, c. 827], [6, c.
227], Arthon = Artoinus [9, c. 827], [6, c. 237], Banon = Bano [9, c. 828], [6, c.
266], Bethon = Betto [9, c. 830], [6, c. 305], Brain = Berinus [9, c. 833], [6, c.
350], Brunet = Brunitus [9, c. 835], [6, ¢. 367], Conan = Conanus [9, c. 836],
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[6, c. 480], Dollon = Dolo(n) [9, c. 838], [6, c. 531], Fel = Filo [9, c. 840], [6, c.
578], Francon = Franco(n) [9, c. 841], [6, c. 606], Giron = Gero(n) [9, c. 843],
[6, c. 632], Hambers = Haimbert [9, c. 845], [6, c. 666], Hatten = Hattinus
[9, c. 845], [6, c. 669], Lautrec = Leotricus [9, c. 849], [6, c. 738], Lozon =
Luzo(m) [9, c. 850], [6, c. 771], Matton = Matto(n) [9, c. 852], [6, c. 812],
Ourton = Ordo(n) [9, c. 856], [6, c. 931], Radon = Raddo(n) [9, c. 857], [6, c.
1012], Salon = Sallo(n) [9, c. 858], [6, c. 1186], Senard = Senardus [9, c. 859],
[6, c. 1207], Talon = Tallo(n) [9, c. 860], [6, c. 1236], Verdon = Werdo(n) [9,
c. 862], [6, c. 1304], Willeman = Willemannus [9, c. 864], [6, c. 1358].

Konu #fifeTbest mpo 3armo3udeHHs Ti€i YM 1HIIOT Ha3BM 3 IHIIOI MOBH, JI0-
CJIITHUK 3MYIICHUU IIyKATH BiJMOBITHUKH SIK Y (POHETHYHIN 1 TpaMaTHYHIH
CUCTEMI MOBH OpPHTIHAIY, TaK 1 B CHCTEMI Ti€i MOBH, B SIKY TIEPEXOJAUTh KOH-
KpeTHa Ha3Ba. SICKpaBUM IMiITBEP/DKCHHSAM I[BOTO € MPOaHATi30BaHa B Ik
pO3BiaMi HOHETUIHO-CIIOBOTBIPHA a/IallTaIlisl aJIb3aChKUX OMKOHIMIB TepMaH-
CBKOTO TOXO/KEHHS. 3 oTIIsiAy opdoetii OHKOHIME BipHO 0YyI10 6 BUMOBIISATH
MOBOIO OpHUTiHaNY, 3 1HIIOro X 00Ky (a0 OyTH OUTBII 3pO3yMIJIMM), BApTO
aIanTyBaTH BIACHY Ha3BY 0 (DOHETUYHOT CUCTEMH Ti€l MOBH, 10 CKIIaTy SIKOT
BOHa yBilnuia. IHIMMU cioBamu, HEOOXiHO 30epiraTd MiXMOBHY iHTEp-
(hepeHIIiliiHy piBHOBAry: HAPHKIIAJ, HA3BU IO 3aKiHYYIOThCS HA -heim, BU-
MOBIISIFOTBCS 311e01IpIIOrO sIK [aim]. SIk Mu moGaymy, Ajb3ackka TOIOHIMIKA
MEPEBAKHO € HIMEIBKOIO 32 IMOXO/DKEHHSM 1, Ha HAIITy TYMKY, IILTKOM HOp-
MaJIFHO BHMOBJISITH TaKOTO POXy OWKOHIMHI yTBOPEHHS ONMKYE 10 HIMEIb-
KOi MOBH. [HIIIMMU cJIOBaMH, Y HIMEIIBKOMY KOHTEKCTI Kpaile Oy/ie B)KUBAaTH
HIMENbKUH (pOHETHYHHMIA BapiaHT JAHOTO OHKOHIMA, a Y GPaHIly3bKOMY — BiJl-
MOB1THO (ppaHITy3bKHIA.

3arasoM ke MO’KEMO KOHCTAaTyBaTH, III0 TaK 3BaHi “‘BapBapChKi BTOPTHEH-
Hs'” Ha TepuTopiro KoaumHbo1 ['amii y IV-X cTomiTTaX, SKi CHPUYHHNIN PO3-
Ban PuMceKoi imMmepii, mpuHecIn HOBUI IIap TOMOHIMIB, 1[0 30eperiucs A0
HAIIKUX JIHIB, 1 JaJIM HAM MO>JIMBICTb BiJICIIKYBAaTH IXHE MTOXOKEHHS.
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300CEMIYHI ®PASEOJIOTTYHI OAUHHULIL .
SIK HOCHHHAITOHAJIBHO MAPKOBAHOI BTOPHHHOI
HOMIHAIII

Cmammis npucesiuena po3ensidy pisHux nioxoo0ie 00 GUsEIEHHS 1l ONUCY eMO-
MUBHO-eCIMEMUYHUX ACOYIayill y HAABHUX CbO2OOHI OOCHIOJNCEHHSX 300CeMiu-
HUXDPa3zeonoeiuHux 0OuHUYb AK HOCIi8 HAYIOHATILHO MAPKOBAHOT 8MOPUHHOT HO-
MiHayii. 36epHeno yeazy Ha OKpemi Xapakmepucmuki pazeoiosiunux 0OuHUYb
i3 300CEMIUYHUMKOMNOHEHMOM, d MAKONC ONUCAHO MEeMAMUYHI, CMPYKNMYpPHI,
CMPYKMYPHO-CeManmudni ma inwii knacugixayii 0ociioxcyeanux ¢pazeonoeis-
Mi6. Pobumbcsi 6UCHOB0K npo HeoOXiOHICIb NOOATbULO20 OOCTIONCEHHS ULISXIE
i cnocodie ymeopeHHs 300CeMIUHUX (PpazeonoiuHux 0OuHUYyb ma ix yHKyio-
HAbHO-NAPAMEMPUYHUX XAPAKMEPUCTUK 8 AH2IICHKIL Md YKPATHCHKILl MOBAX.

Knwwuosi crosa: emomueno-ecmemuuni acoyiayii, 300cemiuni @ppazeo-
JI02iuHi 00UHUYT, HAYIOHAILHO MAPKOBAHA 6MOPUHHA HOMIHAYIA, MeMaAmuyHi
Kaacugixayii, hyHKYIOHATLHO-NAPAMEMPUYHT XAPAKMEPUCTIUKU.

Cmamus noceswena paccmompenuio pasHvlX n00X0008 K 6bIAEIEHUI0 U
ONUCAHUIO SIMOMUBHO-ICIMEMUUECKUX ACCOYUAYUL 8 UMEIOWUXCS Ce200HS UC-
C1e00BAHUAXDPA3CONOCULECKUX eOUHUY KAK HOCUMEeNell HAYUOHATbHO MAPKU-
POBAHHOU 6MOPUHOTHOMUHAYUY. YOelaemcs GHUMAHUe OMOelbHbIM XapaK-
MEPUCMUKAM  (PPAZLONOCUYECKUX eOUHUY C 300CEMUYECKUM KOMNOHEHMOM,
a makoice ONUCAHbl memamuieckue, CmpyKmypHble, CmMpyKmypHO-ceManmu-
yeckue u Opyaue Kiaccugurayuu uccredyemvixgpazeonocusmos. [eraemcs
861600 0 HEOOXOOUMOCIU OANbHENUe20 UCCIe008AH s Nymell U CROcoH08 00-
PA30BAHUA 300CEMULECKUX DPAZLONOSUYECKUX eOUHUY U UX QYHKYUOHATLHO-
napamempuyeckux Xapakmepucmux 6 aHeIUtICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: smomueHo-3cmemuieckue accoyuayui, 300cemuyec-
Kue (pazeonocuyeckue eOuHuybl, HAYUOHANLHO MAPKUPOBAHHAA 6MOPUUHASL
HOMUHAYUS, MeMAMUYecKue Kiaccuukayuy, @QYHKYUOHATbHO-NaAPpAMEmpu-
yeckue XapakmepucmuKu.

The article focuses on various approaches to revealing and description
of emotive-aesthetic associations in today’s available studies of zoosemic
phraseological units as media of nationally marked secondary nomination.
Attention is paid to individual characteristics of phraseological units with
a zoosemic component as well as the description of thematic, structural,
structural-semantic and other classifications of phraseologisms under study.
Conclusion is made about the necessity of further studying of ways and methods
of zoosemic phraseological unit formation and their functional-parametric
characteristics in English and Ukrainian.

Keywords: emotive-aesthetic associations, zoosemic phraseological units,
nationally marked secondary nomination, thematic classifications, functional-
parametric characteristics.
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dpazeooris, 3a ciosamu JI. M. Poiisensona, € HaitGinpm caMoOyTHIM i
CKJIQJIHUM SIBHIIEM 13 YCiX TBOPIHb MOBHOTO TeHis, JTronuaH [25, ¢. 116]. Bona
OUIBIIIOI MipOO, HIXK I1HII TUTACTH MOBHHUX OJMHHUIIL BioOpakae CBOEpIN-
HICTb CBITOYSIBJICHHS Uepe3 MPU3MY MOBH i HaIllOHATIBHOT KyIbsTypu. Ocobnu-
BICTIO (ppa3eosoriuHNX OAMHHIB € W Te, 10 BOHM BUCTYMAIOTh 3HAKAMH HE
NEepBUHHOI HOMiHaNii, TOOTO MPSMOro Ha3UBaHHS 00’ €KTIB i SIBUIIY, 2 BTOPUHHO
HOMIHYIOTb JIHCHICTh, IEPEOCMHUCITIOIOUH 1i. TOMY iX pO3IIIsI i KYTOM 30py
HAalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CIeU(IKY Aa€ 3MOry HONIMOUTH i PO3LIMPUTH Ce-
MaHTHUYHUHA aCTIeKT BUBUCHHS (h)Pa3eoIOriyHOrO CKIIaxy MOBH, a KOHKPETHUH
aHaJi3 OKPEeMHUX TEMAaTHYHO ITOB’S3aHUX IPYI (pa3eosori3MiB yMOKIUBHTS,
Ha HAIll TIOTJISI]T, BUSBJICHHS Ti€i chepr MOBHOTO BiJJOOPaXKCHHS CBITY, B SKOMY
HaMsICKpaBillle MPOSBISIETHCS HAIllOHAIbHA CBOEPITHICTD (hpaseosorii onHieT
MOBH BigHOCHO iHIIOI. Lle, y cBOIO 4epry, BifKpHUBa€ MIMPOKI TOPU3OHTH IS
BUSIBJICHHS CHICNU(DIKM CBITOCIIPUHHATTS TOTO YH 1HIIOTO HApOy, IO BUpa-
JKA€THCA 32 IOTIOMOTOI0 Pi3HOMAaHITHUX MOBHHUX 3aCO01B.

IlepeHocHi 3HaueHHSI HA3B TBAPUH 1 CTiHKi CIOBOCIOIYYEHHS, B sIKi BXO-
JITh 1[I HAHMEHYBAHHSI, € MIHUPOKUM ILIACTOM aKTUBHO BKUBAHUX OJMHHUIIb,
110 CKJIAJAal0Th 3HaUHY YAaCTUHY (pa3eonorivHoro Gpoumy Oynp-sxoi mou. Ha
NPUKIaI IUX OXUHUIIb SCKPABO BUCBITIIOETHCS CAMOOYTHICTH OKpeMoi Ha-
[IOHAJIFHOI KYJBTYpH i Xapakrep oOpa3zHoro MucieHHs. Ha3eu TBapuH mmu-
POKO TIpE/ICTaBJICHI HE TUIBKK y BiIacHe (paseosiorizmax, a i y mpUCIiB’sX 1
npuKa3kax, TOOTO TaM, JIe TIPOCTEKY€EThC 00pa3Ha OCHOBA. SIK CIIpaBeIINBO
3ayBaxyBaB B. M. Mokienko, “Hisika iHIa rpyma ciiiB He IMiJAroToBIeHa 0a-
raTOBIKOBUM JKHUTTAM JI0 aJETOPUYHUX METaMop(o3 TaK, sK 1. [lopiBHIHHS
it MmeTamopdo3u, OB’ s13aHi 3 HA3BaMU TBApHH, II€ 3aCTUIII 00pa3u AaBHHOTO
HApOAHOTO >KUTTSA, TICHO MOB’SI3aHOTO 3 MPUPOJOI0. A 00pa3 — 1e CyTHICTh
(pazeonorizmy” [20, c. 114].

Cepen npobieM, 10 BXOJATh Y KOMIIETEHIII0 BUBUEHHS Cy4acHOi (pase-
oniorii, (hpa3eosoriyHi OJUHHULI 13 300CEMIYHIUM KOMIIOHEHTOM IPUBEPTAIOTH
oco6JmBy yBary IOCIiTHUKIB. Lle mosicHroeThCs TI€I0 POILTIO, SIKY TPAIHLIHO
BiZIrParoTh (1)pa3eonor13MH -300HIMH y CBIJIOMOCTi MOBHOI OCOOHCTOCTI, Y I10-
CTaTHHO YACTOMY 1 NPOTYKTUBHOMY BHKOpPICTaHHl y Xy,[[O)KHlX TBOpax, IIy-
ominuctui, ahoprsMax i B TOBCIKICHHOMY CITUIKyBaHHi. Poyib 300MopdHOTO
€IIEMEHTA BaKKO HepeOI_IlHI/ITI/I Bona Bu3Haya€ThCS THM 3HAYCHHSM, SIKE MaJIN
TBapUHH Ha paHHm cranil PO3BHTKY CYCTIJILCTBA, KOJIM BOHU CYTPOBOIKYBa-
JM JTIOfieH y AISUTBHOCTI, CTIPSIMOBAaHii Ha JOOyBaHHS ki i 07Ty, a aHIMai3M
TpUBanuii yac 6yB 0CHOBOIO IXHBOTO cBiTOIIA LY. Came TOM1 Moyau CKIagaTH-
Cs1 Iepllli y3araJbHEeHi CUMBOJIH, 1[0 KOHKPETU3YBaIHCs B 00pasi Tiel uu iHIIo1
TBapuHH. Ha3Bu TBapuH BUSBIJIMCS OIHUM i3 HAWOUIBII PyXOMHUX TeMaTH-
HUX IIACTIB JISKCHKH 1 (ppazeornorii.

O3HafOMJICHHS 3 ICTOPi€I0 OJJOMANTHEHHS TBAPHUH NEPEKOHIMBO JOBOAUTD,
110 Maiike BCIOMH TMIEPIIoI0 Oyia mpupydYeHa codaka, OCHOBHA (BYHKIIIS SKOI B
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JTABHUHY 6yna CaHiTapHa — IOINaTH M SICHI HEIOI KM JIFoeH 011 MiCIIb iXHIX
CTOSIHOK 1, TAKHUM YMHOM HE JIOITyCKaTH TMOMMPEHHS 3aPa3HAX xBopob [3, c.
25]. 3ronom (byHKun co0ax pizko po3IMpHITHCS 1 CTaJIM OXOIITFOBATH MOJIAaHHS
CUTHAJIIB PO 30BHIIITHIO HEOE3MeKy i oOepiraHHsi caMuX JIOIeH Ta TXHBOTO
MaifHa. [Ipo BaXXIMBiCTh TBAPUH y XKHUTTI CHOTOHINIHIX JIFOJEH 3acBiadye TOM
(baxT, 110 32 TaHUMH YaCTOTHUX CIIOBHHKIB aHIJIIMCbKOI MOBH CJIOBO “animal”
(TBapuHAa) BXOJAUTH y YHUCIO HAaWHOUIBII Y>KMBAaHMX MOBHUX OJIUHHIb IiCIS
uudpu 501 (TWB) 1 3ycrpivaerses 68 paszis Ha 1 muH ciiB (CAE), 200 pasis
Ha 2 mutH citiB (TED) i 1122 pa3u Ha 5 MiH cioBokuBanb (AHB).

300HIMH OTPUMYIOTh HE TUIBKH TIPSIMI, a i JCsIK] y3yalbHi IEPeHOCHI 3Ha-
YCHHS, CHMBOJIM 1 CIIOCOOM aJICTOPUYHOTO TO3HAYCHHS JIIOMWHHU. 300HIMHA
JIeKCHKa He € Oe3eKBiBAJICHTHOIO, MPOTE KOXKHA JIEKCEMa, IO CKIIanae Ier
JIACT, € KOHOTATUBHOO, 1 Y CBIJIOMOCTI HOCISl TIEBHOI MOBH BOHa CYIPOBO-
JDKY€TBCS CIICIM(DITHAMHE “‘€MOTHBHO-ECTETHIHUMH acomiariismu” [26, ¢. 76].
CamMe BUSIBJIICHHIO i OIUCY TaKWX acollialliid y HassBHUX CbOTOJIHI JTOCIIi/KEH-
HSIX 300CEMIYHUX (PPA3CONOTIUHUX OUHHUIIb SIK HOCIIB HalliOHATbHO MApKOBa-
HOI BTOPMHHOT HOMiHai{ 1 IPUCBAYEHA 115 CTATTS.

Sk BimomMo, KoXKHA (pa3eoioriyHa OJAMHHUII HAJIJICHA TIEBHUM 3MICTOM 1
CHIBBIJTHOCHUTBCS 3 €KCTPAIHTBAILHOIO JIHCHICTIO, BUKOHYIOUH BiIIMOBIIHY
HOMIHATHBHY (yHKIIit0. BukopucTaHHs (pa3eonoriyHoi HOMIHAIT HE TiTbKU
HaOyII0 IMIMPOKOTO PO3IMOBCIOMKEHHS y PO3BHHEHUX MOBAaX CBITY, a i crajio
HUHI OJIHAM 13 OCHOBHHUX HaIpsMiB 1X po3BUTKY. CKIIAJIHICTh 1X BUBYCHHS 3y-
MOBJICHA TUM, 10 (Pa3eosOTIYHI OJUHHMII € PO3TUTBHOO(DOPMIICHUMH YTBO-
PCHHSMH 1 BKIIIOYAIOTh y ce0e KOMITOHEHTH SK i3 MEPEOCMHUCICHUMH, TaK 1 3
OyKBaJIbHUMH 3Ha4eHHSAMU. J0 1[bOro HEOOXiHO IIe J0NaTH HASBHICTH BHY-
TpimHbO1 (hopMu it KoHOTawii y (pa3eonoriyHOMy 3HAYEHHI, B SIKOMY 1HKOJIH
BUTAJJINBO MEPEIUTITAIOThCIEMOLINHICTD, €KCIIPECUBHICTD, OIL[IHHICTh, IHTCH-
CUBHICTb 1 ()YHKLIOHAJIbHO-CTHIIICTHYHI XapakrepucTuku [16, c. 158—159].

Ha cropinkax JHTBICTHYHOI JIiTEpaTypy HEOTHOPA30BO BHCIOBIIIOBAJIA-
¢Sl AyMKa Tpo Te, 0 MOBHI OJMHHUII (Ppa3eosIoriuHol HOMiHAIIl BHHUKAOTH,
TIepIII 32 BCE, Yepe3 HeoOXiqHICTh BUCIOBUTH CTABJICHHS MOBIIS IO HAsBHUX
MPEIMETIB 1 SIBUII 00’ €KTUBHOI TiiCHOCTI 200 mepeaary iHGopMaliiro ctocos-
HO TeMH BUCJIOBIIOBaHHS. OJHHUM 13 MPOJYKTUBHUX CIIOCOOIB HEMPsMOi HO-
MIHAIIi1 € 300CeMisl, IO TPYHTYEThCS HAa 3HAHHI BKE BIIOMHX 00pas3iB 31 CBITY
JIOMAIIHIX TBapWH, 3BipiB, NTaxiB, pHO Ta IHIINX KUBUX iCTOT. YnM Oinbie y
(hpazeonorivHOMY 3Ha4CHHI CJIOBa MiCTUTHCS 1HPOPMAITis, IO TIEXO YH 1HIIOO
MipOI0 30iraeThCs 3 BIACTUBOCTSIMHU ITI3HABAJIBLHOTO 00’ €KTa, TUM Oibla HMO-
BIPHICTh TOUHOTO BUOOPY caMe I[bOT0 CJI0BA It HOTO MO3HAUCHHS. Y JIIHTBiC-
TUYHUX JOCTIDKEHHAX OCTAHHIX POKiB (ppa3eosioriyHi OAMHUII BCE YacTile
PO3IISLIAIOTECS B MEKaX Pi3HUX (pa3eo-TeMAaTHYHUX IOJIB, Y TOMY YHCII Ti
3 HUX, SIKi YTBOPHIIUCS 3 YUACTIO KOMITOHEHTIB-300HIMiB. OCTaHHI BHBYAIIHCS
3 OHOMACIOJIOT19HOT TOUKH 30py [14], 13 mo3uIiH (Hpa3eoTBIPHUX 3AaTHOCTEH
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[23; 13; 6], mix KyTOM 30py MOKJIMBOCTI YTBOPEHHSI BiJI HUX 3araJlbHOBKHBA-
HUX TEPMIHOJIOTIYHHMX 3Ha4eHb [22], MpOBOAMBCS X CIOBOTBIpHHH, ceMaH-
TUYHUH 1 CTPYKTYpHHH aHaTi3 SIK Ha Marepiaii oxHiei moBum [28; 32; 2; 1],
TaxK i B MOPIBHSUIBHO-3ICTABHOMY # 3araJbHOMOBO3HABYOMY IIaHax [75; 5]. ¥V
IIUX Ta IHIIUXIPAISIX BUCBITIACHA CEMAHTHYHA, (DYHKI[IOHANbHA 1 CTHIIICTUYHA
cnenudika ppazeo-TeMaTHUHUX TPYIT 300HIMIB. 30KpeMa, OyJi0 BCTAHOBJICHO,
o oOpa3He 3HAUEHHs Ha3B TBApPHUH peaNi3yeTbCs Y MOPIBHAHHSAX 13 PI3HUMHU
MOJIEIISIMH, 32 SKUMH 311HCHIOETbCA 31CTABJICHHS, Ha3BH TBApUH BHUKOPUCTO-
BYIOTBCS SIK Y CBOEMY TIPSIMOMY, TaK i IEPEHOCHOMY (METa(pOpPHIHOMY) BKHU-
BaHHI. [[uM Ta iHIIMM crrocoOoM peaizaliii 00pa3HOro 3HaYCHHS HA3B TBAPUH
TIPUCBSYCHI Jociipkerns [18; 17; 4] Ta iH.

300cemiuHi (ppa3eonoriyHi ONUHUIN PO3IIISIIATHCS TAKOXK 1 SIK OKpeMi Haii-
OuTbII peryisipHi rpynu 300MopQi3MiB, CITIBBIIHECEHUX i3 TIEBHOK TBapH-
HOIO 4M ITaxoM abo 00’€/THaHI 3a MEBHOK CEMAaHTHYHOO 03HaKOI0. Tak, Oyna
poaHasizoBaHa Tpymna 300MOp(}i3MiB i3 CEMAHTUYHUM KOMIIOHEHTOM ‘“KHBa
ictora” [8], 300Mopdi3m, crBBigHECEH] 3 00pazom “cheval” (kiHb) y pociid-
ChbKil 1 (paniy3bKiid MoBax [11]. Lle#t camuii 06pa3 OyB onvcaHuii i Ha Mare-
piaui annmidicekoi MoBH [18]. Y HiMenbKiil MOBI JOCTIIXKYBaBCs TaKOX 00pa3
“wurm”(aepB’sk) [15], a B pociiicekiii — “meTyXx” (miBens) [31].

JxepenpHOI0 623010 IPOBEICHHS TAKUX OCTIIKEHb TPAIUIIHHO CIyTyBa-
JIMCIIOBHUKH, X0Ua OCTaHHI MOYKYTh IOITyCKAaTH HEaIeKBaTHICTh B OIHCI €KCIIpe-
CUBHOTIICKCHKH. 3 OIOPOO0 Ha TEKCTH JIOCIIIHUKHU MTOKa3aIi HAsBHI HEMTOIIKH
JIeKcuKorpadigHoOTO OMrcy 300MOP(}i3MIB 1 3aIPOITOHYBAJIH JISSIKI OPUTIHAIBHI
nuisixu ix nogonanHs [10]. YHacHimok iHTeHCUBHOT poO0TH Haj TekcTtamu E. A.
I'yrmany, M. 1. Uepewmiciniit Ta @. A. JIuTBHHY BIagocs po3poOUTH ClieialIbHy
METOAIMKY TEKCTOJIOTIYHOTO aHaJIi3y 300MOp(}i3MiB, 110 CITUPAETHCS HA aHAMI3 TX
oTo4eHHs 1 Oepe 710 yBaru SK HasiBHI BU3HAUEHHS [IUX OJMHUIIb Ta CJiB HA TO-
3HAYEHHS O3HAKH, TaK 1 nopiBHﬂHHﬂ I[OCJ'[iI[)KyBaHI/IX (hpaseonorismis, sKi 3Ha-
XOISATHCS B CHHOHIMIYHUX 1 aHTOHIMIYHUX BiTHOIICHHX [9].

Jo mocmimkeHb 300MOpdi3MiB 3alTydaiucs i METOTUKH IICUXONTiHTBiCTHY-
HOTO aHaji3y, 0 IMepeadadaoTh 3BEPHEHHS 10 HOCI{B MOBH 32 OTPUMAHHSIM
MOIYKyBaHOi iH(popMarii 3 nepmmx pyk. HaciaiikoM Takoro 3BEpHEHHS €
HAKOMTUYEHUH JOCBIJ 3aCTOCYBAHHS JIBOX PI3HOBHIIIB €KCIIEPUMEHTY: aKIICH-
TyBaHHs [13] Ta inTepB’toBanHs [30]. HaliBarominie g0ciiKeHHS JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHOI IPYyIH HAa3B TBAPWH 3a OCTaHHii yac Oyno nposeneHo JI. C. Boi-
THK Ha 0a31 3aIPONOHOBAHOT TOCIIAHUIICIO KBATITATUBHOT Ta KBAHTHTATHBHOT
METOJMK, SIKi Al 3MOTy 3’SICyBaTH SIK CIiNbHI, TaK 1 BiAMiHHI HOMiHaTUBHI
O3HAKU TBAapUH, XapaKTEepHi AJIsl HOCIiB aHIMMIHCHKO1, pOCIHCHKOT Ta Ka3aXChKOT
MoB [3]. YBara aBTOpKH Oyna 30cepeKeHa K Ha MPSIMUX, TaK 1 MEPEHOCHUX
3HAUCHHSX HA3B TBAPHH.

[TpoTsirom GaraTboX CTOJITH TBAPHHHM 1 ITAXU OYJIM JIJIS JTFOJCH HE TUTbKH
JDKEPEIIOM XapuayBaHHS i osTy Ta MaTepiaioM st OyIiBHAITBA i 0OiamTy-
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BaHHS KUTIA, & TAKOXK HAJIHHUM MIpHJIOM BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX SKOCTEH
JIFOITFHY, 1110 BCTAHOBITIOBAJIMCS HEIO BHACIIOK TPUBAJIOTO CIIOCTEPESKEHHS 32
MOBEAIHKOIO THX MPEJCTABHUKIB (hayHH, sIKi i 0TOUyBaiM B MiCIIEBOCTI IPO-
KHUBaHHsI. TOMY HIYOTOJMBHOTO, III0 TEpPIIE Miclie B TEMaTHYHUHN TPyIi CIIiB,
miaHux Jerkiid Mmeradopusanii 3a ganumu pociuipkenus O. 1. €dimosa, 3a-
HWMaroTh 300HIMU-HaMEHYBaHHS JJOMAIIIHIX TBAPUH, KOXKHA 3 IKUX MOXKE CITy-
TYBaTH JDKEPEJIOM BIAMOBIAHOT XapaKTepPUCTUKH Jitoaunu [12].

YCTaHOBIIEHHIO JIEKCEMHOIO 1HBEHTapi0 CEMAaHTHYHOIO IOJIi Ha3B TBa-
pHUH, TMOKa3y CTyIeHs po30DKHOCTI abo He30iry oOpa3HUX 3HAYCHb CIIiB,
B33a€MO3B’SI3KY IX MEPEHOCHO-00pa3HUX 3HAYEHB, & TAKOK 3HAXOKECHHIO 00-
pasHHX Mapaneneil y MopiBHIOBAHUX MOBAX IOPSJ i3 MPOBEICHHSIM MEX Ce-
MaHTHYHOTO Jialla30Hy MPOaHai30BaHUX OJIMHHMIIb IIPUCBSIYEHO JIOCITIIKCH-
a1 O. M. MomuanoBoi [21].

H. . IlerpoBa y cBoiif poOOTi aKIlEHTy€e yBary Ha CHMBOJII 300HIMIB B
aHTIHCHKINA MOBI. JloCmiKyoun JIEKCUKO-(Ppa3eooriyHi BapiaHTH, aBTOPKa
JIOXOJIUTh BUCHOBKY TIPO Te, IO IM MpUTaMaHHE CUCTeMHE abCcTparoBaHe 3Ha-
YEeHHS OJHOTO JIEKCUKO-(Pa3e0JIOTIYHOTO PsiLy, HAPHUKIIAL, CEM: “ocopcmo-
Kicmsy”, “nHemunocepOonicms”’, “xudnxcicms”’ XapakTepHI I 300CEMU ‘606K
[24, c. 19]. Ha myMKy ZOCHiTHUII, 300HIMHUA KOMITOHEHT y cKiasi dhpaseo-
JIOTi3MY 3aBISIK CBOEMY CHMBOJIIYHOMY 3HAUCHHIO, 1[0 CIIOYATKY CITiBBiIHO-
CHUTBCS 3 TIOBEJIIHKOIO Ti€l UM 1HIIOT TBAPHHH, )KOPCTKO POPMYE 3HAUCHHS ISl
BCHOTO (PPa3COIOTIUHOTO PSTY.

Y NOpiBHSUIBHO-31CTABHOMY MOBO3HABCTBI ()pa3eoioTi3MHU 13 300HIMHUM
KOMITOHGHTOM BHMBYAJIUCS B PI3HUX MOBHHX cHcTeMax. Tak, Hampukian, €.
I'yp0imm, 3icTaBistioun aHIMaTICTUYHI TapeMii pOCiiChKOl Ta MOJLCHKOI MOB,
JIOXOJIUTh BUCHOBKY TIPO T€, 110 OCHOBHI HampsSMHU KOHOTaTUBHOTO CMHUCIY
300CEMaHT CIPSAMOBAaHI Ha BiJOOpaXCHHsI HETaTUBHUX PUC JFOJMHU W HABKO-
JIUIIHBOT JIHCHOCTI, @ HAWO1IBII Y>)KUBAaHUMHU Y TIPOLEC] LIbOTO BiJOOpaXeHHs
€ JICKCEMHU, MOB’sI3aHi 3 KUTTSAM JOManIHix TBapuH [7]. O6’€KTOM HAyKOBO-
ro momyky I. B. XonMaHchkux Oyiid pociiichbki Ta O0JTapchKi KOMITapaTHBHI
(hpa3eonoriyHi OMUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, Y SIKOMY 3pOOJICHUN BU-
CHOBOK TIPO T€, III0 XapaKTePHUCTHKA JIONUHH 32 JTOTIOMOTOI0 aHIMaTiCTHIHHX
KOMIIpaTHBHHAX (bpa3eon0r13MlB 3aJICKUTH BiJI KOHOTATHBHOTO HOTeHulaJIy
1 “mexcmyHOrO (POHY” 300HIMA, SKUH € CEMaHTHYHIM SPOM MOPIBHSIIBHOT
YaCTUHU JTOCII/DKYBaHHUX (Ppa3eolori3MiB y CHIBBIJHECEHHI 3 KOHKPETHOIO
TBapuHoOIO [29, c. 4].

CuHXpOHHUI MOPIBHAIBHO-TUIIONOTIUHUN aHami3 (pa3eoJoriyHuX 30-
OHIMIB F€HETHYHO 1 CTPYKTYPHO BiAJaICHUX MOB — aHIIHCBHKOT I TyperbpKoi
saiicnenuii JI. M. MapnaHoBoio. ABTOpKa 3ayBaxye, 110 Y 31CTaBIIOBAaHHX
MOBax HaifsicKpasille MpeacTaBieHi (pa3eonoriuti OJMHUII 3 KOMIIOHEHTa-
MU-Ha3BaMH JIOMAIITHIX TBapHH 1 NTaXiB, IO € BiIOOPaKEHHSIM 3arabHONION-
CBKOTO XHUTTEBOTO JOCBIMY pi3HUX HapomaiB [19, c¢. 147]. LinauM y i podoTi
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€ CIIOBHHK (ppa3eosIOTIYHUX 300HIMIB JOCITIKYBAHUX MOB, SIKUI MPOITOHYE
JesIK1 IPUHITAITN YKITaJaHHs TaKoTro THITY CIIOBHHKIB.

OTxe, y OUIBIIOCTI 3ralaHuX BHIIE 10CITIKCHD yBary 3BepHEHO Ha OKpe-
Mi XapaKTePUCTUKU q)pa3eonor1qH1/1x OJIMHUIIb 13 300CEMIYHIM KOMIIOHEHTOM,
a TaKOX 3aNpOMOHOBAHO TEMaTH4Hi, CTPYKTYPHI, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI Ta
iHIIi Knacncpmauu I[OCJ'III[)KyBaHI/IX bpazeosorizmis. [IpunarigHno 3ayBaXKHMO,
10 TepMiHaMU “300CceMiuHi (pazeonorizmMu” abo “¢pazeonoriuni 300HIMU”
MO3HAYAIOTHCS B HALIOMY JOCIHIPKCHHI HE TUIBKH ONUHHMII, KOMIIOHCHTaMU
SIKMX € Ha3BU TBapHH, a i (pa3eosIoriuHi OPHITOHIMH, IO CKJIaTy SIKHX BXOJISATh
Ha3BM NTaxiB. KpiM Toro, 00’ €KTOM HAIIOTO JOCIIKCHHS € TAaKOX MPHUCIIB’ S
1 IPUKAa3KH, K1 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJli HA3BU HAMOIIBII TONMTMPEHUX KOMaX,
TUTa3yHIB, PENTHIIIN, pUO, a TaKOX (HPa3eoyOTiuHI ONUHMUIN, Y SKUX BIJCYTHI
SCKPaBO BHPaKCHI KOMIOHEHTH-300HIMH, OJJHAK BOHHM MAaroThCsl Ha yBasi. Lle
TaK 3BaHI HEMPSIMi 300HIMH, HAPUKIAL: imu Ha NOBOOY, GePMimu X60CHOM,
Haeocmpumu yxa i T. iH. ToMy mpeMeToM MOAaJIbIIOT0 TOCIiKEHHS 3 00pa-
HOI TEeMaTUKU MOXYTb OyTH LUISIXU 1 CIIOCOOM YTBOPEHHS 300CEMiuHUX (pa-
3€0JIOTTYHHUX OJMHHMIG Ta X (PYHKIIOHAILHO-TAPAMETPUYHI XapaKTePUCTUKU
B aHIIIACBHKIN Ta yKpaiHChKii MOBax.
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Typuun B. B., Typuun B. M.,
Tpuxapnamcvkuiti hayionansHutiynisepcumem im. B. Cmeghanuka, m. Isarno-@pankiscok

JIHTBICTUYHI HAIIPSAMKHA Y JOCJII)KEHHI AHTOHIMII

Y ecmammi mu namazaemocs nokazamu, AK 6ueHi uLyKaiomv HOGI WNAXU
ona cucmemamu3ayii. HAZPOMAOICEHO20 MAMepIiany, BUKOPUCMAHHA 11020 3
MAKCUMANLHOIO KOPUCMIO T GUCTOBNIOI0Mb PAO YIHHUX OYMOK U000 BUBHEHT
OKpeMUx 81acmueocmel AHMOHIMIB.

Kniouosi cnosa: konmpaouxmopHicme, KOHMpapHicmv, KOHMPACMHICMb,
KOHBepCisl, KOMNAeMEeHmapHicms, aKyibmamuenicms, epaayis, 6iOHOC-
HiCMb, KOPENAMUGHICMb.

B cmamve mul noimaemcs nokazamo, Kax yqéthe uwiym Hoevle nymu ons
cucmemamusayuu HAKonjleHnHoco mamepuaid, ynompeﬁﬂeHue e2co C Makcu-
MAbHOU NONB30U U 8blpasicarom p}l() YEHHbLX 6327151008 OMHOCUMETLHO usyue-
HUSL OMOCNbHBIX CEOUCH AHMOHUMOB.

Knioueevie cnosa: KOHmpaauKmOpHOCmb, KOHmMpdapHocms, KOHmpacm-
HOCmMb, KOHEEpCUs, KOMNIEeMEHMAPHOCMb, d)akyﬂbmamu@nocmb, zpadauuﬂ,
OMHOCUMENbHOCNb, KOPPENAMUEHOCHIb.

This article is an attempt to point out the scholars new endeavours to
systematically arrange, to apply utmost their investigated material and to share
their points of view as regards the study of some features of antonyms.

Key words: contradiction, contrariety, contrastivity, conversion,
complimentary, facultativity, gradation, relativity, correlativity.

OnHUM 13 6araTbox MPOSIBiB CHCTEMHUX CEMAHTUYHUX BiTHOIICHD Y JICKCH-
i € anToHiMis. CrioBa Ta iXHi 3HAYEHHS JKUBYTH “‘HE OKPEMHM OJIMH BiJ] OJTHO-
IO XXUTTAM”, a “00’€THYIOTbCS y Pi3HI TPYIH, IPUUOMY OCHOBOIO CIIY>KUTh
noAiOHICTh a00 MpsAMa MPOTUIIEKHICTH 32 OCHOBHMM 3HaueHHsM [13, c. 82].
AKTYaJIBHICTh MTPOOJIEMHU KOPEJISILIii PI3HUX THITIB AHTOHIMIB OOTPYHTOBYETHCS
THM, IO TIPO AOCIIKEHICTh TAaHOTO TIUTAHHS MOYKHA TOBOPHTH JIMIIIE BiHOC-
HO, OCKUIBKH THUIIOJIOTIS Ta KJIACU(IKAINS aHTOHIMIB IOCTIMHO JTOTIOBHIOETHCS
1 IoTpedy€e TOCKOHATIOrO BUBYCHHS. TpajMiliiHO aHTOHIMH XapaKTepPH3YIOTh
SK CJIOBa, IO MAIOTh MpOTHIIekKHE 3HaueHHs [14, c. 95]. [lonsTTa nporunex-
HOCTI JIIHTBICTH PO3YMIIOTh TO-Pi3HOMY: 3HaYEHHS HECYMICHHUX MPOTHIIC)KHUX
MIOHSTH Ta MPOTHJICHKHI, a00 cyMicHI TOHATTA [19, ¢. 79], momsipHi a00 “KOHTp-
actHi” [6, c. 18]. JloriuHa KaTeropist IpOTUIIEKHOCTI € HEOTHO3HAUYHOIO HABITh
y JIOTi1li, TOMY HE Bi0Opa)kae JIIHTBICTUYHOI CYTHOCTI aHTOHIMIi. Y BHBYEHH1
AHTOHIMIT CITOCTEPITaETHCsI IBA HAMPSIMKU: OJIMH — Ma€ IPUKIIAJTHUA XapaKTep,
IOPYTHA — 3°5ICOBY€ CyTHICTh aHTOHIMIYHIX KOPEJISILIH CITiB.

[pams B. H. Komicaposa Oyna oHi€ro i3 nmepumx pooit, B sSKid po3risiaa-
JIaCh AHTOHIMIS SIK JIIHIBICTHYHA KATEropisi, TOOTO SIK PEryJsipHE MPOTUCTAB-

© Typuun B. B., Typuun B. M., 2011



338 Hayxogi 3amucku. Cepist “@Dimosoriuna’”

JICHHS CIIIB Y CHHTarMaTHIli 1 1X CIIOJIydyBaHOCTI 3 OJHUM 1 THM K€ KOJIOM CIIiB
[9, c. 55-56]. JI. T. KopHeeBa OGepe 3a OCHOBY aHTOHIMIi METO/I CEeMaHTHYHHUX
MHOXHHKIB. OIIMH 13 MHOXHHUKIB, KU € CEMaHTHYHOK Ju(epeHIIHHO0
03HAKOI0, B3aEMOBHKJIIIOUAETHCS 1 CTBOPIOE MiAIPYHTS U1 aHTOHIMii. E. M. Po-
JliYeBa BBAXKAE, 10 aHTOHIMH CHIBBIJHOCATHCS MIXK COOOIO SIK KOHTPAJIUKTOP-
Hi 200 KOHTpapHi, /IS IIbOTO 3aCTOCOBYETHCS HA CEMAHTHYHOMY PiBHi Teopist
onoswutliit H. C. TpyOenpKkoro 3 IOOBHEHHSIMH, BHECEHUMU TEOPi€r0 MOpPo-
noriunux kopensauiil P. SIko0cona. TpaauuiiiHe BU3Hau€HHs aHTOHIMIT B HOBil
tepminonorii mogae JI. O. Hosikos: “/IBa uu Ginbire JICB (Jekcuko-ceman-
THUYHI BapiaHTH) BBAXAIOTHCS AHTOHIMAMH, SIKIIIO B HUX Pi3HI JIEKCEMH 1 MPO-
THJICKHI CEMH, a IIPOSIB CHCTEMHIX BiHOIICHD 1€ — BiTHOCHA IPOTHJICKHICTh
foro enemeHTiB” [12, c. 246-247]. TlpoGiemMu JIEKCHYHOT aHTOHIMII IPyH-
ToBHO jgocmikyBanmn: B. O. IBanoBa, O. O. Tapanenko, JI. O. BBejeHchka,
JI. A. JIucuuenko, B. b. Cunrok, A. I1. Kosans, B. 3. bezconenxo, B. M. Typ-
guH, M. M. Typuun, B. B. Typuun 1a iH., ki po3po0win pi3Hi Buan knacudi-
Kalliil IEKCHYHUX aHTOHIMIB, X BIACTUBOCTI HA CHHTarMaTMH4HOMY Ta Tapa-
JUTMATHYHOMY PiBHSIX, CITIBBITHOIICHHS AaHTOHIMIB ¥/ CHHOHIMIB, aHTOHIMI4HI1
KOpeJALii B MOMICEMIYHUX CIIOBaX, aHTOHIMH 1 apOHIMH. 3ayBakKUMO, IO 111e
HEIOCTaTHBO ONKMCAHO AHTOHIMIIO OKPEMHX YaCTHH MOBH, aHTOHIMIIO (ppa3e-
OJIOT13M1B, MEXI1 JIEKCUYHOI aHTOHIMII, HEPIJIKO 3MILIYIOThCS BIIaCHE JIEKCUYHI1
AHTOHIMH U CJIOBOTBIPHI.

TeopeTHyHi MHUTaHHS CIOBOTBIPHOI aHTOHIMII PO3pOOJICHO B Mparsx:
C. M. Caigogoi, O. M. Tuxonosa, C. O. OmenbstaoBoi. Jocmigauku JI. 1. Mi-
Hina b. I. Bparkos, P. H. Cadin, /I. B. SlmeHko BUBUAIOTH CTPYKTYypHO-Ce-
MaHTHYHI T2 OHOMACiOJIOTi4HI 0COOJIMBOCTI aHTOHIMIB 1 iX KiJIbKiCcTh. BapTto
3a3HAYMTH, 10 e HEJJOCTATHHO JOCIIIKECHO aHTOHIMIIO CIIOBOTBIPHUX THI3/
OKpEMHX YacCTHH MOBH, TOOTO “Bif0OpakeHy” aHTOHIMIIO, XapaKTEpPUCTHUKY
CMHCJIOBUX BiHOIIECHb TBIPHUX 1 HOXIAHUX CNIB y IX aHTOHIMIYHOMY IIPOTHU-
cTaBiieHHi. JIuie BUABUBIIN 0COOIMBOCTI “BiI0OpaxeHO1” aHTOHIMIi, MOJKHA
BU3HAYUTH 11 Micle i posib y JEKCUYHIN cUCTeMi MOBH.

OTxe, TOCHTIKEHHS IPOOJIeM aHTOHIMII SBIIsIE COOOO BENUKUIN HAYKOBHIMA
Ta MPAaKTHYHUH 1HTEpPEeC, OCKIIBKH aHTOHIMH MOCIJAI0Th BaXKIUBE MicClC B
CJIOBOTBOPYOMY Iporieci Ta (pa3eosiorii MOBH, CIIy>KaTh OCHOBOKO JUISI TAKOTO
MOIIMPEHOTO Ta BYKIUBOTO CTHIIICTUIHOTO 3ac00y SIK aHTHTE3a.

KiTrouoBUM TIOHSATTSM aHTOHIMIT € TOHSITTS TPOTHIICKHOCTI, OJTHAK LIS ITPO-
THJICXKHICTh HEOJHOPITHA 1 PO3B’A3YETHCS B HAYKOBIiH JliTeparypi mo-pisHOMY.
Tak, O. B. Icauenko BBaxae, 110 3 TONIAAY (POPMANBHOI JIOTIKH aHTOHIMaMH
CJIiJT BBAXKATH JIMIIIE KOHTPAIUKTOPHI MPOTUCTABJICHHS, OTPUMaHi Ha OCHOBI
ekcTeHcioHany (00cary) nousts [7, ¢. 47]. Takuii migxin 1o npobneMu Beae
JI0 OOMEXEHHS CUCTEMH aHTOHIMIB, OCKUIbKM 3a 1 MeXaMH 3aJIHIIA€ThCS
BEJIMKA TPyIna KOHTPAPHHUX MPOTUCTaBICHb. OCHOBHA CKJIAIHICTh IOJSITAE Y
PO3YMIHHI TOHSATTS “HPOTHICKHE 3HAYCHHS . Y (imocodii MpOTHICKHICTE
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TPAKTYEThCSA “‘SK MaKCHMaJbHO PO3BHHYTI BIJIMIHHOCTI OJHIET 1 Ti€l %k CyT-
HOCTi”. TOOTO CTOPOHU CYNMEePEYHOCTI CTAlOTh MPOTHWIICKHUMH Y TIPOIIECi PO3-
BHUTKY 00’€KTa, 110 € €AUHOIO IUTICHOK cucTeMolo [ 1, ¢. 80]. JIoriuHy 0CHOBY
AHTOHIMIi1 yTBOPIOIOTh HECYMiCHI MOHATTS, BUAOBI O3HAKH SIKUX B3a€MOBKITIO-
yaroTbesa. OOCATH IBOX NMPOTUJICKHUX MOHATH HE BUUEPIIYIOTh pOJOBOTO [ 16,
c. 32]. “IIpoTusnexxHicTs” — KaTeropis, 10 BUpaXkae OJHY 31 CTOPiH [ialeKTHU-
HOTO MPOTUPIYYS, 1[0 MICTUTH Y 001 B3a€EMO/III0 MK B3a€MOBUKITIOUAIOYHMH,
ajie MpH LIbOMY B3a€EMHUMH 1 B3aEMONPOHUKAIOYMMHU OJIMH 10 OAHOTO MPOTH-
JISKHOCTSIMU BCEPEIMHI €TUHOTO 00’ €KTa 1 IOTO CTaHy.

Y MOBI “TIOTHJICKHICTH” 3HAXOJMTH BHCBITIICHHS B aHTOHIMIi 1 KOHBEPCH-
Bax. by/lydn kareropi€ro JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI CUCTEMH MOBH, aHTOHIMIsT —
MOBHA pealrisi, ska BIACTHBa BCIM MOBaM, a 11 OJMHHMII BUSBIISIOTH 3arajbHy
CTPYKTYPY NMPOTHIICKHUAX 3HAYCHB 1 MOMIOHICTh Y (hopMallbHIH 1 CeMaHTHYHIH
ix xnacugikarii.

CroBa MOXyYTh OyTH CITIBCTaBICHUMH a00 MPOTUCTABICHUMH 3 Pi3HUX TO-
4OK 30py. Hamp.: a) miecnoBa — 3a 03HaKoI “NisIbHICTH — cTaH’: arbeiten —
schlafen; laufen — stehen; b) nporunexxnocreii aiit abo nporecis: aufsteigen
— absteigen; wachriitteln — einschlafen. ImenHuKM TpOTHUCTABIAIOTHCS: a) 32
GiomoriuamM pogom: Mann — Frau; Junge — Médchen; 6) 3a comiaixbpHOO poJI-
mo: Herr — Diener; Arzt — Patient.

JlocmipKyrour ceMaHTHYHI MPOTUCTABIICHHSI aHTOHIMIB 1 CHHOHIMIB, MTPH-
XOJIMMO JI0 BUCHOBKIB: 1) aHTOHIMIYHI 1 CHHOHIMIYHI BIJIHOIIEHHS ¥ MOBI €
TIEBHOKO MIPOIO0 YMOBHICTIO; 2) 32 CBOEIO CEMAHTUYHOIO CYTTIO aHTOHIMH 1 CH-
HOHIMM — HEOJHOPiHi. IM BJIaCTHBI BiZHONIEHHS KOHTPaANKTOPHOCTI, KOHTp-
aCTHOCTI, TOTOXHOCTIi, KOHBEpCii, KOMIUIEMEHTAPHOCTI, (haKyIbTaTUBHOCTI,
rpajaiii, BITHOCHOCTI i KOPEIATUBHOCTI; 3) CIIpaBKHIMU aHTOHIMAMHU 1 CHHO-
HiMaMH MOYKHa BBaXKaTH TiJIbKHU pi3HOKOpeHeBi ciosa [17, ¢. 79-85; 18, c. 67].

HeBupimeHoto 3anumaeTbes mpodjemMa 4 He MOXKHA 3apaxoByBaTH 0
AHTOHIMIB TaKi SIBUIIA, KOJIU 1 T€ )X caMe CJIOBO 1 OJIHA 1 Ta X 3BYyKOBa (op-
Ma MaroTh NPOTWJICKHI 3HaueHHs: abfetten — 1) etw. mit Fettdurchséttigen;
2) Fettvonetw. entfernen; autheben — 1) aufbewahren; 2) abschaffen.

Lle siBUIIE HE MAE €MHOTO TEPMIHOJIOTTUHOTO TIO3HAYCHHS: CHAHTIOCEMIs,
AHTOHIMIYHA OMOHIMIsl, oMoaHTOHIMis [15, ¢. 146]. He 3anuimarorbest mosa
YBaroro JIOCJITHUKIB 1 (pakTH MIKYaCTHHOMOBHOI aHTOHIMIT, a caMe ITUTaHHS
PO CITiBBIIHOIIEHHS IPaMaTHYHMX KJIACIB CJIIB — YaCTHH MOBH Ta CEMaHTHY-
HOI KaTeropii CiB-aHTOHIMIB. 3BUYAIHO, CIIPABEATIMBUM € IIOJIOXKEHHS PO TE,
1110 AaHTOHIMM ITOBUHHI HAJIE)KATH [0 OJHIET YaCTHHN MOBH. Ta BUCIOBIIOETHCS
JTyMKa, YM CITijI CIpUiMaTH 1ie Tak O6e33acTeperkHo? Xiba He aHTOHIMIYHUMU
€ cyOCTaHTMBaHO NPUIIMEHHUKOBA Ipyna i IPUCIiBHUK [4, ¢. 81] a00 iIMEHHHUK
1 cyOcTaHTHBOBaHMI NPUKMETHHK [2, c. 7-8]?7 ADO pi3HI 4YaCTUHM MOBH, IO
BITHOCATBCS 10 cepu anToHiMmii [8, ¢. 212]? €. M. Mumnep [11, c. 61], B. M.
Kupmyrcbkwii [5, ¢. 76], B. M. Miripin [10, c. 50], cTBep/uKYIOTH, IO “BiJI-
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MIHHICTh TpaMaTHYHUX (HOPM HE 3aBakae 30€PEIKCHHIO 3araJIbHOTO JIJIST HUX
JIEKCUYHOI'O 3HaYeHHA .

OO0’€KTHUBHICTh iCHYBaHHS MDKYACTHHOMOBHUX AHTOHIMIB BHSBISIETHCS
TAKOX ITPH MOPIBHIHHI iX 3 KOHTEKCTYaJIbHIMU aHTOHIMAMH, K 11032 KOHTEK-
CTOM HE € aHTOHIMIYHUMH. MIKYaCTHHOMOBH1 aHTOHIMH MOXYTh MaTH BiJl-
ITOBIIHOCTI B OJHOYACTUHOMOBHIHM aHTOHIMIi, alle IIe He 3aBXIU Ma€ Micle, 1
came TOMY CIIiJ1 PO3pI3HATH KibKa iX TuUmiB ono3utiii [11, c. 66].

o npoOiiem, siKi MarOTh pi3HE TIIYMa4eHHs, BITHOCATHCS TaKOXK MUTAHHA
PO HAJISKHICTH JI0 aHTOHIMIB CITiB 3 yacTkoro “He”. Tak, B. IlIminr 3auuncise
JI0 aHTOHIMIB €THUMOJIOTIYHO HECITIB3BYYHI CIIOBA 3 TIPOTHIICKHIM 3HAYCHHSIM,
TOJIi TApaJIMTMH YTBOPEHI 3a IOIIOMOTOF0 3allepeuyBaIbHOT YaCTKH, aHTOHIMA-
MU HE BBOXAIOThCS [22, ¢. 72]. [lomiOHa [yMKa BUCIIOBIIIOETHCSI B MOHOTpadii
“CyuacHa ykpaiHChKa JiTepatypHa moBa. Jlekcuka i ¢paseosnoris™: “AHTO-
HIMHU — II€ POTUCTABIICHHS CJIB 32 X CEMaHTHUKOI, TOMY JI0 aHTOHIMIB HE
HaJIeXKaTh TaKi MPOTUCTABICHHS, SIKi YTBOPIOIOTHCS 3BUUAHUM J0/1aBaHHIM
3anepevHoi yacTtku...” [15, c. 98].

Byno unmano cnpoO po3miuTH MPOTHIIEKHI MOHATTA. Tak, . Jlaiions
BBaXka€ OIHApHY OIMO3UIIIO OJHIEIO 13 HAWBAaXIMBIIIMX MPUHIMIIB CTPYKTY-
PYBaHHSI CEMAaHTHKHU 1 pO3pI3HSAE KOHTPAIUKTOPHI Ta KOHTPAPHI MPOTUCTAB-
JICHHS K aHTOHIMIit0. BiH cnipuiiMae aHTOHIMH HE SK BiIOOpPaKCHHS MPOTH-
JISKHUX IIHHOCTEH, a K BUpPaKeHHs BiJHOCHOI mojsipHocTi [21, c. 147]. X.
Arpikona ta E. Arpikona HaroiomnryrTh Ha (HakyJIbTaTHBHUX TPOTHIICHKHHIX
CIIOJIYYCHHSX, SIKI B CHHTarMaruili nepeOyBaroTh Y TIOJSIPHUX KOPEIAIisX, a B
napajurMaruili TaAKMMHY He BiJ3HauatoThes [20]. V nesikux BUNagKax ocoOu-
BO NPH aHTOHIMIYHUX 3B’A3KaX MiX SIKICHUMH NPHUKMETHUKAMH, BCTAHOBIIIO-
BaHi 00W/IBa TIOJIOCH HEOJHO3HAYHI, TOOTO 3 BIOPSAKOBAHOTO Py CMHUCIO-
BUX OAMHUIIb, POPMYIOTHCS PI3HOMAHITHI TOCUTh BiJIIaJICHI OUH BiJ OHOTO
OJMHMLII K NPOTWIEeKHI mapu: betelarm — arm — bediirftig — wohlhabend —
reich — steinreich; glithend — kochend — heill — warm — lau — kalt — eiskalt.

I3 3anponoHOBaHUX JTOCIIITHUKAMH JIIHIBICTHYHUX HAMPSIMKIB BHIIICHHS
CITIB-aHTOHIMIB, HAWBAXXIIUBINIIMMH BBA)KA€MO HACTYITHI:

1. JlexcuKo-ceMaHTHUHI: a) CEMaHTUYHA CIIJIbHICTb, KA BUSBISETHCS B
TOMY, III0 aHTOHIMH BHPa)XalOTh OJHE i TeX caMe PoIOBe MOHSITTS, XapaKTe-
PHU3YIOTH SIBHIIA OIHOTO IJIaHY, TOOTO MalOTh apXicemy; 0) HasBHICTb MPOTH-
JIS)KHOT CEeMaHTHKH, 1110 B3a€MHO BHUKITIOYAIOTh OJTHA OJIHY M HAaJlalOTh KOHTP-
ApHUX BiJHOIIECHb MIX CJIOBaMH.

2. I'pamaruuHi: 34aTHICTh QHTOHIMIB BXKHUBATUCS B OTHAKOBOMY KOHTEKCTY-
aJbHOMY OTOYEHHI, I1I0 BUIUIMBAE 3 KPUTEPIFO CEMAHTHYHOI CIIIBHOCTI.

3. OyHKIiOHAIBHI: PEryIspHE MIPOTUCTABIECHHS B MOBI 1 MOBJICHHI, K1 IO~
3HAYal0Th B3a€MHO NPOTUJICKH] (HASBHICTH KOHTPAPHUX CEM), CHIBBIIHOCHI
(HasiBHICTH apXHMCEMH) MPEIMETH, BIACTUBOCTI ¥ MpoIrieck 00’ €KTHBHOT JTii-
CHOCTI.
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VOK 811. 111°01°366. 52
Caoosnux-Yyueaza H. B.,
Yepniseyvkuii nayionanvnuil ynigepcumem imeni FOpis @edvkosuua

BEPBAJUIIBALIA KOHOEIITYAJIBHOT'O CE'MEHTY
CIMEHHO-POJHHHI CTOCYHKH SIK CKJIAIOBOI
KOHHOHEINTOC®EPH YOJIOBIYOI'O POAY BPUTAHCBKUX
MI®OIIOETUYHUX TEKCTIB (na martepiaJjii JaBHbOAHIJIIHCBKOI
repoivHoI moe3sii Ta cy4yacHuX OPUTAHCHKHUX TBOPAX :KaHPY (eHTe3i)

Y emammi oocrioaxcyromocs ocobnusocmi eepbanizayii KOHYenmyaibHo2o
ceemenmy CIMEHMHO-POJUHHI CTOCYVHKHe dasuvoaneniticokiti ma cy-
YACHTI AHNIUCHKIL eniyHitl KapmuHi c8imy Ha NpuKIadi OpUMAHCLKUX Migo-
NOEMUYHUX MeKcmie.

Kniouogi cnosa: xomyenm, xonyenmocgepa, KOHYenmyaibHa Kapmuna
C8Imy, KOHYenmyanoHuili ce2cmenm, Mighonoemuyni mekcmu, eepoiuna noesis.

B cmamve uccnedyromes ocobennocmu 6epoanuzayuy KOHYenmyaibHo2o
ceemenma CEMEUHO-POJCTBEHHBIE CBA3H & Opesnearnenuiickoii u co-
BPEMEHHOU AHEIUUCKOU INUYECKOU KapmuHe Mupa Ha npumepe OpUmancKux
Mughonoemuueckux mexcmos.

Kniouesvie cnosa: xonyenm, konyenmocghepa, KOnyenmyanibHas Kapmuna
MUpa, KOHYenmyanbHulli ceemenn, Mugonodmuyeckue mekcmsl, 2epoutecKas
no33usl.

Thearticlefocusesontheinvestigation ofthe peculiarities of verbalization of
the conceptual segment FAMILY RELATIONS in the Old English and Modern
English epic worldview based on the British mythopoetic texts.

Key words: concept, conceptual sphere, conceptual worldview, conceptual
segment, mythopoetic texts, heroic poetry.

[Tigxin 10 AOCHIHKCHHS SIBUII MOBH Y KOHTEKCTI Mi(OJIOTTYHOT KOHIICTI-
TyaJbHO{ KapTHHHU CBITYy Iepemdadae BHBYCHHS O0COONMMBOCTEH BepoOamiza-
il mi3HaHUX (PparMeHTIB yHIBEpCYMy NpEACTaBHUKAMHU Pi3HHUX €THOCIB [1,
c. 165]. He3paxaroun Ha 3HaUHY KiJTbKICTh NPAIlb 3 BUBYCHHS OCOOUCTICHUX,
IHCTUTYIIOHAJIHUX, )KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH MOBU M MOBJICHHS, TUTaHHS,
OB ’s13aHi 3 MOBJIGHHEBOIO JiSJIBHICTIO B KOHTEKCTI Mi()OJOTriuHOI KapTUHU
CBITY, BUMararloTb OKpPeMOi YyBaru. AxmyanvHicme HOCIIIKCHHS BH3HAYa-
€ThCSI HEOOX1THICTIO KOMITJICKCHOTO BUBYEHHS POJOBUX 3B’SI3KIB y Midosio-
TYHOMY (PparMeHTi KOHICNTYyalbHOI KAPTUHHU CBITY Ta BIOOPaXKCHHSM i€l
KapTHHU y MOBHIH KaTteropii poay. Memoro HAIOro IOCTIKEHHS € aHai3
MapKOBaHHMX YOJIOBIYMM POJIOM HOMiHalil KOHIENTyanbHOTo cermenty Cl-
MEWHO-POJIMHHI CTOCYHKMU Ta peKoHCTpyKITisi Ha iX OCHOBI (pparMeH-
Ty KOHIIETITOC(EPH YOJIOBIYOTO POAY, XapaKTePHOI ISl AABHOAHTITIHCHKO] Ta
Cy4acHOI aHIJIIHCHKOI eMiYHO] KAPTHHH CBITY.

© Caoosnux-Yyysaea H. B., 2011
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OCHOBHUM TIPUHIIMIIOM KOTHITHBHOTO IMIJIXOJY € JIOCIiDKEHHS MOBU B
TICHOMY 3B’SI3KY 3 TI3HABAIBHOI JISUTBHICTIO, TIaM’STTIO, YBaro, CoIliaib-
HUMU BIJIHOCHHAMU Ta 1HIIUMH aclleKTaMH Iojchkoro poceiny (P. Jlanra-
kep (1997), x. Jlakodd (1996), A. Bexobuupka (1997), P. Ixekenmodd
(1994), O. Kybpsikosa (1994), M. Tlonroxun (1999) ta in.). JlocnigHuku Kor-
HITUBHOI JIIHIBICTHKHM BBa)KalOTh, 110 KO’KHA MOBA € €KBIBAaJCHTHOIO MEBHIN
CUCTEMi KOHILIENTIB, 3a JOMOMOTOIO SIKOi HOCIi MOBU CHPUIMAaIOTh, CTPYKTY-
PYIOTh, KIacu(iKyIOTh Ta IHTEPIPETYIOTh IEBHY 1H(OpPMAIIiFO YK 3HAHHS TIPO
HABKOJIMIIHIN CBIT. ['0JIOBHOIO pOJUTIO KOHIIENTIB Y MHCJICHHI, € KaTeropH3a-
1Iis1, IO JI03BOJISIE TPYITYBAaTH 00’ €KTH, K1 MalOTh IMOAI0HI XapaKTePUCTUKH, Y
BiJIMOB1THI KJ1acH [5, ¢. 173]. Onuc HaitOiabI aOCTPaKTHOT, 3aralbHOT CTPYK-
TypHY KOHIENTY (T00Y0Ba KOHIENTYaIbHOI MOJIEITi) € HEOOXITHOK YMOBOIO
JUTS. TIOJTAJTBIIIOTO TIOSICHEHHST 0COOTMBOCTEH HalilMeHYBaHHS 00’ €KTiB, TOOTO
JUIS 3’ ICYBaHHS TOTO, IO CTOITh 32 MOBHUM 3HAKOM.

Otxe, peanii meBHOI 00’€KTHBHOI KapTUHU CBITY KOHIIENITYali3yIOThCS
MOBHOIO OCOOHCTICTIO B NEBHI HOHSTTS MOBHOI KapTHHU CBITY, 3HAXOAATh
MaTepiaibHe BiJOOPaXXeHHS y BiAMOBIAHUX MOBHUX KaTEropisx Ta BHpaka-
I0ThCS 3ac00aMu, XapakTepHUMH JJIsl IEBHOI MOBU YM TPYIHU MOB. 3B 530K
MIDXK ITi3HaBAaHOIO PEaNbHICTD Ta ii (hikcalli€lo B MOBI MOKHA CXEMAaTHYHO 30-
OpasuTu HACTYITHUM YHHOM:

PEAJIISI-KOHUEIIT— MOBHA KATEI'OPISI—-3ACOBUY BUPAXKEHH S

KonmenryansHa KapTuHa CBIiTY PO3TIISHAETHCS SIK MighoN0IHHAKAPMUHA
ceimy 'y BUNIAJIKY, SKIIO 11 POKycoM € CyKymHicTh mighonocem (€. M. Mee-
THHCHKUH, M. B. XaMiToB), KOTpi BUCTYIAIOTh SJICPHOIO YACTHHOIO apXETHII-
HuX o0OpasiB (P. Boiiep), siki CTAHOBIIATh HAWJIABHIIII TTiICBIIOMI ySIBIICHHS
mpo cBiT. OCMHUCICHHS POOJIEMH CEMAaHTHKH OAWHHIG BTOPUHHOI HOMiHA-
i1 3 MO3MIIiil KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH 3yMOBHJIO aKTyaJbHICTh 3BEPHCHHS
JI0 aHaJIi3y JIHIBOKOTHITHBHUX MEXaHi3MiB BUHHUKHECHHS 00pa3HOCTIMOBHHUX
OJIMHMUIIb, SIKi BTIJIFOIOTH 0a30B1 KOHIIETITH Mi()OJIOTI4HOT KApTHHHU CBITY [2, C.
11]. Midonoriyna KoHIENTyallbHA KapTHHA CBITY € KOHILENTYaJIbHOIO 0a3010
JUISL CTBOPEHHS KOHYEeNnmyaibHOi Kapmuhu YMOGHO20 C8imy Yy CydacHUX Opu-
TaHCBHKHX TBOPAX JKaHPY (PEHTE3I.

Konnenrom, npencTaBieHuM MPAKTHYHO B OYb-SKiM KyJbTypi Ta BiJIO-
OpakeHUM Ti KyJbTYPHO-MOBHUMH OJWHUIIIMH, € KOHIeNT poay. Ciin pos-
PI3HATH MOBHY KaTeropito POy SIK CUCTEMY IMOJUTY JICKCHYHUX OJMHHIIb Ha
YOJIOBIYMH, )KIHOUMHN Ta CEPEHIN POJIM 33 CYKYITHICTIO TICBHUX JICKCHYHUX Ta
rpaMaTHYHUX O3HAK Ta MMO3aMOBHY KaTETOpil0 reHAePY K CHCTEMY COIliallb-
HUX poJieif Ta OUiKyBaHb MeBHOI cTaTi. OIMHMIII MOBH Ha MMO3HAYCHHS ICTOT, Y
CEMAHTHIIi SKUX BUYWICHOBYETHCSI KOMIIOHEHT 40108i4d CMAmMb, MOKYTb OyTH
3rpyNoBaHi y CErMEHTH 3a BiANOBITHUMU O3HaKamu. CEerMeHT y IIbOMY BHU-
MaJKy pO3yMI€ThCS K CTPYKTYPHA CKJIaJioBa KoHUenTochepu. TakuM YUHOM,
KOHIICITH, 110 BXOJSTh A0 CKJIQAy KOHIENTOCHEPH, iCHYIOTh HE XaOTUYHO, a
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YIIOPSAKOBYIOTECSI B CETMEHTH, IO J03BOJISIE, HAa HAI TOTJISA, TaTH TTOBHI-
M OITUC 00’ €KTY, MO BUBYAETHCS. CErMEeHTH BUIUIAIOTHCS YMOBHO 1 MatOTh
nudy3Hi Kopaonu [4, c. 8].

Binbip neKCHYHUX OJMHHMIID, IO PEIPE3CHTYIOTh POIOBY KOHuenTocq)e—
Py IaBHBOAHTIIIHCHKOTO neplo,uy, BUKOHYBABCSI METOJIOM CYLITbHOI BHOIp-
KU 3 TepPOIUHUX TBOPIB: eMiuHUX HiceHb (Beowulf, The Battle of Finnesburh,
Widsith, Waldere A ta B), icropuunux nicens (The Battleof Brunanburh, The
Battle of Maldon), eneriii (Deor, The Sea farer, The Wanderer, The Ruin, The
Hus band’s Message, The Wife's Lament, Wulf and Eadwacer) Ta peniriii-
HUX repoiunuX micenb (Juliana, Judith, Dream of the Rood, The Fortunes of
Men, The Gifts of Men, Caedmon’s Hymn, The fates of Apostles) [6]. Cy4dacHa
aHTJIIChKa eriuHa KapTHHA CBITY JIOCIIKY€EThCS Ha TpUKiIaai Tpuiorii JIx.
Tonxkina The Lord of the Rings [7].

MapkoBaHi KOHIIENTH, [II0 MalOTh B CBOEMY CKJIAJIi PEISIiiiHI KOHIICTITY-
aJbHI 03HAKU KPOBHOI CITOPIAHEHOCTI a00 MPUHANIEKHOCTI J10 ¢iM 1, 00’ eTHaHI
B cerment CIMEMHO-POJMHHI CTOCYHKH. J{nsi qaBHBOAHTITIHCHKUX
TEKCTIB CETMEHT Hajiuye 24 HOMIHALIl 1 CTPYKTYypy€ThCS HACTYITHUM YHHOM:

S HOMIHaII¥ MatoTh 3HaYeHHS “‘cul’’ (unbor, bearn, sunu, byre, dryhtbearn);

2 HoMiHaIlii MaloTh OUTBII 3aranbHe 3HAYCHHS “Hamanok” (eafera/eafora,
yrfeweard),

2 HOMiHAaIIi To3HaYar0Th OaThKa (feeder, aerfeder);

2 HOMiHaIlIi TO3HaYaroTh Opara (brodor/anganbréper, gebrodrum);

4 HOMIHAIIlIT BUPaXKaIOTh CTOCYHKH “‘TUIEMIHHUK-IIbKO” (nefa (Moxe Ta-
KOX TIO3HAuYaTH TpaBHyKa), brodorbearn, eamhisnefan, suhtergefeederan);
BiJI3HAYMMO TaKOX, IO eam — JSBKO TI0 MaTepi, a feedera — mo 6aThbKOBiH
JIHIT;

6 HOMiHalii MalTh 3arajbHe 3HaueHHs “poany” (maégondmagodegn,
yldramaég, heafodmaég, feederenmaég, geedeling, sibcedeling);

2 BUMNAAKK crelu(iuHOro BUpaXXeHHs KOHLUENTY (dpum-swerian, endeldf).

€UHWI IMEHHUK Y TEKCTI, 10 HOCUTh PEJISIIIiHI KOHIENTYaIbHI 03HAKN
HEKPOBHOI CITOPIHEHOCTI, — 1ie Sinfrea.

V cyuacuux texcrax cerment CIMEMHO-POMHHI CTOCYHKH Ha-
nivye 54 HOMIHAIT 1 CTPYKTYPY€EThCS HACTYITHUM YHHOM:

5 HOMIHaIlIi MarTh 3Ha4YeHHA “cUH’ (son, foster-son, man-child, brat,
bastard);

7 HOMIHAIId MaroTh OUIBII 3arajibHe 3HauYeHHs ‘“‘Hamanok” (heir,
adoptedheir, descendant, successor, offspring, scion, offshoot);

3 HoMiHaLlIi TO3HAYAIOTh OHYKa (grandson, great-grandson, son’sson);

3 HomiHauii mo3Ha4yaroTh 0aTbKa (father i dad Ta daddy y 3BepTanHi);

4 HOMiHAIl MarOTh 3HAYeHHS “minycw” (grandfather, granddad, great-
grandfather, great-great-grandfather);

8 HOMIHAIIM MarOTh OUTBII 3arajbHe 3HAUYCHHS “TIpeslok” (sire, sireofold,
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grandsire, father of fathers, long-father of old, ancestor i cymixHi 3 cerMeH-
toM MIGIYHA ICTOTA Elf-sire ta dwarf-sire);

6 HOMIHAIM To3Ha4YarTh Opata (brother, twinbrother, cousin, remote
cousin, cyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHUKHU 3 BIKOBOIO O3HAKOIKO the junior, the
elder);

5 HOMiHAIi1 BUPaXXalOTh CTOCYHKHU “TIIIEMiHHUK-ASNBKO™ (nephew, uncle,
dad’s cousin, father’s brother Ta cneuudiuHe poxaHcbke sister-son);

4 HOMIiHaIIi MaIOTh 3arayibHe 3HaYeHHs “ponny’” (kinsman, dad’s kinsman,
father’s kin, relative),

3 HOMiHAIliT HOCSITh O3HAKU HEKPOBHOT CITOPIIHEHOCTI 200 CIMEHHOTO cTa-
Tycy 3a nuirodom (husband, father-in-law, bachelor);

3 BUNAJIKK CHENU(IYHOTO BUPAKEHHS KOHIENTY (MOenHAHHS heir and
nephew, cyOCTaHTUBOBaHHMW NPUKMETHUK the First bornm Ta Tpi3BUCHKO
Fairbairn);,

3 HoMmiHallii He 00’ €IHYIOThCS B TIeBHY rpyny (head of the family, founder
of the family, orphan).

OTKe, MA MOKEMO ITiATBEPIUTH TBEPKSHHS PO Te, 110 B TePOTUHii moesii
POJIOBIJI TepOst CITYKUTh I0JIATKOBUM 3ac000M repoizaii [3, ¢. 85]. Jlronuna He
MUCJIUTBCS 11032 CYCIUIBCTBOM, 3 SIKUM BOHA 3B’S3aHA POJAUHHUMU 3B’SI3KAMU
(xonnent POANY). [TosBa K0’KHOTO NMEPCOHAXKA CYIPOBOIKYETHCS BKa3iBKOIO
Ha HOro pix Ta 0coOJMBO HA WOro MPOCIABICHUX MPEAKIB, PO MO CBITYUTH
BHCOKa YaCTOTHICTh BKMBaHHA HoMiHamid koHuenty CUH. PonunHi 3B’ s13k1
JIOTIOBHIOKOTH 00pa3 reposi Ta HOro YeCHOTH, TOOTO repoiuHi SKOCTI 3HAYHOIO
MIpOIO CTAlOTh HE 1HAWBIAYATLHHMH, a POJIOBUMH. Y TOH k€ 4ac HU3bKa dac-
TOTHICTh B)KMBaHHS HOMIHAIlIN CIMEHHO-POJIMHHUX KOHIICITIB 3 O3HAKOK He-
KPOBHOI CIIOPiTHEHOCT] CBIMYMUTH TIPO T, NIO IUTIOOHI 3B’ I3KH YOJIOBiKa HE Bi-
JirpaBajiy BayKJIMBOI POJli, HA BIAMIHY BiJ] HIITIOOHNX 3B’ SI3KiB XKIHKH.

Ilepcnexmugoro nodanbuio2o d0ciioxnceHHs GauUMO BUBUCHHS HOMiHAIIIH
OIMHUCAHOTO CETMEHTY, MAPKOBAHUX HKIHOUYUM POIOM.
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VIK 811. 162. 1
Coeémuc H. M.,
Hayionanvnuii ynisepcumem “Ocmpo3svra axademisn’, m. Ocmpoe

BILJINB YKPATHCBKOI MOBH HA P®OPMYBAHHS
JJEKCUYHOI'O CKJALY NOJBbCBKOI MOBH XIX CT.

Y emammi posensnymo numanmns 3ano3uyenHs YKpaincobKoi AeKcuku 00
CKAady noavcbkoi nimepamyproi mosu XIX cm. JJocniodceHo winsixu npoHuK-
HeHHA, a maKoxc 0coonugocmi QyHKYIOHY8aHHA YKpainismie. Bcmanosnena
POb NONILCOKUX NUCbMEHHUKIE 3 eMHIYHUX YKPATHCOKUX 3eMelb Y opmMyeanHi
CIOBHUKO0B020 CKIAQY NOIbCHKOIL TiMepamypHoi MosuU.

Kniouogi cnosa: ykpainizm, pomanmuszm, nexcuune 3ano3udenns.

B cmamve paccmampusaemcs 60npoc 3auMcmeosaHus yKpauHcKol 1eKcux
8 coCcmas noIbckozo aumepamyprozo sasvika XIX 6. Hccrnedosanvt nymu npo-
HUKHOBEHUS, a maKice 0COOeHHOCMU BYHKYUOHUPOBAHUS YKPAUHUZMO8. Yema-
HOGNIeHA PO.lb NONILCLKUX NUcameneti ¢ SMHUYECKUX YKPAUHCKUX meppumoputi 6
Gopmuposanuu c106apHo20 cOCMasa NOALCLKO2O TUMEPANYPHOO A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: ykpaunusm, pomanmusm, 1eKCuieckoe 3aumcmeosanue.

The article under the concideration deals with Ukrainian lexical borrowings
as an unseparable part of Polish literary language in the 19th century. The
penetration and peculiarities of ukrainisms are researched in this investigation.
The role of the Polish writers from the ethnical Ukrainian territories in shaping
the lexical body of the Polish language is being estimated.

Key words: ukrainism, romanticism, lexical borrowings.

[MuTaHHs B3a€MOBIUTUBIB YKPaiHCHKOI Ta MOJBCHKOI MOB HEOIHOPA30BO
pO3TIsIaiocs B YKpaiHCBKIM Ta TOJBCHKIM MOBO3HaBUil HayIi. SKIIo ro-
BOPHUTH TIPO KOHTAKTH JIBOX MOB y ICTOPHYHOMY aCIeEKTi, TO OUIBIIICTH J0-
CJII/DKEHB [[LOTO HAIIPSIMY TSDKI€ J0 TUTaHb ICTOPUYHOT JISKCUKOJIOTT, 10 BU-
BUCHHS JIaBHIX TEKCTIB, JI¢ TIEBHOIO MIpOIO HASIBHUH MOPIBHSIBHUI aCICKT.
Ha ocoOnuBy yBary 3acimyroByIOTh JOCTIDKEHHS YKpaiHi3MIB y TOJbCHKil
MOBI B MEBHI ICTOPUYHI Hepiofu: cTaponoibebkuil nepion — C. YpbaHbuuk
[19], XVI ct. T. MinikoBcbka [15], XVII ct. I'. Puttep [16].

VY nuraHHI BUBYEHHS BIUIMBY YKpaiHCbKOI MOBM Ha MOJBCHKY MOBY XIX
CT., TIEpEeBaXaloTh JOCTIMKEHHS Ha Marepiajli XyAO0XKHbOI Jiteparypu. B
MOJILCEKOMY MOBO3HABCTBI citif 3rafgatu mpani T. bemrru [6], M. FOpkoBcbKo-
ro [11], B ykpaiHChKil HayIll MOBO3HABYO-JIITEPATYPHHUH aCIEKT HEOAHOpA-
30B0 BHCBIiTIIOBaBcs P. I1. Pagumescekum [3]. JlocmimkeHHS TAaKOTO IJIaHy
MalOTh BEJIMKE 3HAYCHHS, OCKITbKH OCIeTPUCTHIHUHN CTHIIb, K 3a3Ha4yaB B.
M. PycaniBcbkuii [4], OyB 3aBXId MPOBITHUM y (OpMyBaHHI HaIliOHAIBHOT
niTepatypHoi MOBH. [IpoTe BHKOpHCTaHHS iHIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB y MOBI
MUCbMCHHUKA MA€ MEBHY CBOEPITHICTh, 3yMOBICHY CTHIICTUYHIMHU BUMOTa-
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Mu. OJTHAK, 3 TICBHUX ICTOPUYHHX YMOB B32€EMO3B’S3KH MIX JIITEPaTypHUMH
MOBaMH MOXYTh HaOyBaTH TIIMOIIOTO 3MICTY, BiTOYBAEThCS B3a€MOIPOHUK-
HEHHsI JICKCHKH 3 HEUTPabHUM JICKCHYHHM 3a0apBJICHHSAM, 110 3HAXOJUTh
CBOE€ BIIOUTTS B yCiX (DYHKI[IOHAIBHUX CTHJISIX JTITEPaTypHOI MOBH.

Moo po3BUTKY MOIBCHKOI niTepaTypHO'l' MoBH, TO Bxke y XVIII cT. BoHa
nepedyBaja Ha TaKoMy plBHl iHTerpauii Ta yH1cp11<au11 OyJla HACTUIBKHU BXKE
HE3aJICKHOIO BiJl AiaJeKTiB, IO MOIJIa HaJall pO3BHUBATHUCS, HE3BAKAIOUH HA
TEpPUTOpIaNbHI, a 3r0I0M 1 MOJITHYHI Nepelkoau. CaMme ToMy 3aI03U4eHHS 3
YKpalHChKOi MOBH € 0COOJIMBO IIIHHUMH, OCKUTbKH TIepeHMaHHS BiZI0yBa€eThCS
He 3 oQiIiitHOI, TaHIBHOT MOBH. YKpPaTHCHKI JIGKCEMH MPOHHUKAIU IO MOJIb-
ChbKOT MOBH yCHHUM (TOBIPKH, T. 3B. KPECOBHH JIaJIeKT), a TAKOK THCEMHUM
(MoBa XyJ10XKHBOT1 JTiTeparypy) muisixoM. Ockinbku y XIX cT. HOcieM ykpaiH-
CBKOi KyJIbTYpH B TIOJNBCHKIH MOBI CTae XyZOXKHS JiTeparypa (HaiOiabmI iH-
TEHCHBHO IIeH miporiec BijOyBaeThes y XIX cT. y mepioj poMaHTH3MY), caMme
3aBSKH TBOPUOCTI MUCbMEHHUKIB, SKi TOXOMWIN 3 CTHIYHHUX YKPaiHCBKUX
3eMenb, BiJOyBA€ThCS 3aXOIUICHHS YKPAiHCHKUM CIOBOM i KynbTyporo. Lle
OyB 4ac, konu, sk Bin3HayaB B. Illypar, “He mosBIsABCSA HA MOJIbCHKi MOB1
aHi JIiTepaTypHU Yaconuc, aHi albMaHax, /e MOKHa 0yJ10 6 moaudaTu K He
cTarTi ab0 3rajIku mpo HApOJAHY IICHIO, TO ii caMy B MEepeKIIaii, B mepepoOIi
YU HaBiTh B YKpaiHChbKOMY OpHriHami” [ouT. 3a 5, ¢. 7].

B arMocdepi mupokux yKpaiHChKHUX THTEPECiB MOJIbChKOT KyIbTypH XIX
CT. 3’SIBIISIFOTHCS 1 1HIN YMHHWKH, IO CTUMYJTIOIOTH 3aITiIKaBJICHHS ITOJIBCHKIX
aBTOPIB YKPaiHCHKUM CIIOBOM. 3aXOIUICHI BHCIOBIIOBAHHS ITPO YKPATHCHKUI
(bom,xnop CYMPOBOIKYBAITUCS BUCOKOIO OIIHKOIO MOJIbCHKUX YUCHHX, TTHCh-
MEHHHKIB 1 Hy6JIl]_II/ICT1B Ha ajipecy yKkpaiHchkol MoBH. [T HAMINSAIN BUCOKMME
emiTeTaMu: TOMEpiBChKa, aHTelIbChKa, UyI0Ba, MeNoiiiHa [5, ¢. 8].

OTxe, 106a nonschkoro pomantusMy (20-50 poxn XIX cT.) Xapakrepu-
3y€ThCSl HAWIIUPIIAM 1 HAHIHTEHCHBHIIIUM BHKOPUCTAHHIM YKPaiHCHKHX
€JIEMEHTIB y MOJIbChKIiH JiTeparypi. Came neil nepion naB HaiOIbLI Bigomi
MOCTATI MOJBCHKUX MUCHMEHHHUKIB, SIKI y CBOIX TBOPaX BXKHBAIU YKPaiHCHKI
JICKCUYHI eJIEMEHTH; BiH TaKOX HaJIaB I TPaIuIlil TAKOTO PO3Maxy 1 PO3BH-
TKY, IO CHITa ii iHepiii MaJia TOMITHHH BITIMB 1 Ha MiCISPOMAHTHYHI JECATH-
TTTS JnTepaTypﬂoro pO3BATKY. MacoBe 3aXOMICHHS YKPATHCHKOK TeMaTH-
KOIO B TIOTBCHKIN JIlTepaTypl Ha0yJI0 BiAMIOBITHOTO TEOPETHIHOTO OKPECICHHS

“ykpaiHChKa IIKoJa”, 11e MOHSTTS, SK BIJIOMO, YBIMIIUIO B i1CTOPIIO MOJILCHKOT
KyJnbTypu. TBOpISMHU Ii€i MIKOIM BBaXaroTh BuXiamiB 3 [IpaBoOepexHOT
VYkpainu — A. ManbueBcekoro (1793-1886), b. 3anecekoro (1802-1886), C.
T'ommucekoro (1803-1876), T. INagypy (1801-1872) Ta iHmMX, KOTPi CBOrO
yacy HaByUalucs B YMaHCBKii mkoui 6a3miiad Ta Kpemenenbkomy minei. [o-
STH-POMAHTHKH MHCAIU CBOI TBOPU HAa OCHOBI (DOJIBKIIOPHO-ETHOTpapiqHIX
3aIKCiB, MPABIMBO BiJOOpaXajld B OMOBIJaHHSIX, MOBICTAX, MOEMax MOOYT,
3BUYAl, TPaauIii i TparHeHHS YKPaiHCHKOTO HACEJICHHS 1, TAKMM YHHOM,
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YTBEPDKYBAIN aBTOPUTET YKPATHCHKOI HAIll B MOJILCHKOMY cepefoBuIi. b.
3anecwkuii Ta T. [1agypa mojeKy/ 11 HaBiTh MOBOIO CBOiX TBOPiB BHOUpAH HE
MOJILCHKY, a YKpaiHChbKy. [Ipo 3Ha4uHe 3allikaBieHHsT YKpaTHOK POCIHCHKHUX 1
MOJbCHKUX MUChMEHHUKIB TcaB A. MIilKeBHY B OJHIM 13 CBOIX JIEKIIiH Mpo
CJIOB’SIHCBKI JiTepaTypu: “YkpaiHa ... crana miciem 3yctpidedd noertis. [lo-
et 000X HapoaiB 3anecbkuit, [lymikin, Punees, ['omuHcbkuit 3ycTpinaucs Ha
VYkpaini 0171 TUX caMHX JKepesl HATXHEHHs, OCMiBaJld TUX CaMMX ii TepoiB.
BinMinHuM# y HUX cIOCiO TpaKTyBaHHS [IpeIMeTa, pi3HUi BUOIp MIepCIIeKTUBH,
aJie OJINH KPUTHUK CIYITHO 3ayBaXKHB, IO IXHI IT0€3ii MOTIIK O CKIIACTH rapMo-
HIWHY IUTICTh, MPEKPACHY KO3aIlbKY parcoio” [IuT. 3a 5, c. 4].

MartepiayoM Hamoro JOCTIKSHHS MOCITYKWIH JIeKCeMH, 3aikcoBaHi B
CnOBHHUKY TIOJIBCBKOI JTiTepatypHoi MOBH 3a pea. B. Jlopomeschkoro [18].
Jas erumortorizatii 3a¢ikcoBaHUX yKpaiHi3MiB 3aTydCHO AaHi 3 €TUMOJIOTIU-
HUX CIIOBHHKIB TIOJIbCbKOI MOBH 3a pell. . Cnascwkoro [17], O. BprokHepa
[8], cnmoBHUKa monbebkoi MoBH 3a pea. C. Jlinge [14], Tak 3BaHoro Bapras-
ChKOTO CJIOBHHKa [14].

Hamroro mMetoro € BUSIBUTH YKpaiHi3MM B MOJIbCHKIM JTiTepaTypHiii MOBI
aHaJIi30BaHOIO Mepioay, 3’sCyBaTH 0COOIMBOCTI X (PYHKLIOHYBaHHS, PO3BU-
TKY Ta IPOHUKHEHHS JI0 CJIOBHUKOBOI'O CKJIAJy OJIBCHKOI MOBH.

Jlis BUALICHHST YKPaiHi3MiB BUKOPHCTOBYEMO (DOHETHYHI KPHTEpIi: IMo-
BHOTOJIOCCS, PO3BUTOK TICIL. tort, tolt B trat, tlat, HasBHicTh h, romocHi y, a
3aMiCTh HOCOBHX 8, €, TpaMaTH4YHI KPUTEPIi: Cyd. —un TOIIO, a TAKOK CEMaH-
TAYHHN, TEPUTOPIATbHIINA, YaCOBHIA, JICKCHIHUNA KPUTEPII.

VY CIIOBHUKY IMOJILCHKOT MOBH 3a penakilieo B. JloporieBcbKoro HaMu BH-
SIBIICHO T’ SITIECST 1T ATh YKPATHCHKUX JICKCHYHUX 3aM103UYCHb, SIKi IPOHHUKIIN
J10 oNbChKOT1 MOBU y XIX cT. Be3ayMOBHO, 1151 KIBKICTh, HA TIEPIIMNA MOTJISA,
€ He3HAYHOI0, OJIHAK, SAKIIO BpaxyBaTH B 1€l Mmepioa (yHKLIOHYBaHHS YKpa-
{HCBKHX JIEKCEM, 3aTI03UYEHUX Y TONEPEIH] emoXu, TO TAKUX 3all03UYeHb Ha-
niayerbes 6mu3bko 250.

SIKIIIO TOITUTH JICKCHYHI 3aII03MYCHHS HA TEMATHYHI TPYITH, TO HAHO1Tb-
mie (ikcyemMo moOyToBOi JEeKCHKH: bundz, cholodziec, mamatlyga, korowaj,
kucja, hajdawery, merezka, hlak, koromysto, tuczyna, nopuctnynoi ta aHi-
MaJbHOT JIekcuku: bakalie, bakun, bodiak, chmyz, dendera, kaczan, kuszcz,
chmyz, tabun, derkacz, tonorpadiuyamx Ha3B: basztan, czahary, halawa,
kotban, lewada, step. IlomupeHHs i€l JEKCHKH BiAOYyBanoCs MEpeBaXHO 3
po3mMoBHOT MOBU. Ha ocoOnuBYy yBary 3aciyroBYIOTh 3allO3MUYEHHS JII€CITiB-
HOI nekcuku: bajdykowad, borykac sig, buszowac, czupurzyé sig, czwanic
sie, harata¢, hotubié, katamucié, ochajtngé, spatki. Ha BiTHOCHO Maiy Kiib-
KICTb 3al03U4YeHb cepes AieciiB Bka3dyBas JI. A. BynaxoBcbkuil, sikuii nuTy-
BaB A. MiukeBuya: “Illupoke, MOpiBHAHO 10 3BUYANHOrO, 3al03UYyBaHHS
JI€CTiB — 03HaKa MaKCUMAaIIbHOI BTPAaTH MOBOIO ii JaBHHOI'O HAIliOHAIEHOTO
obmmyus” [1, c. 111]. BuainsemMo Takox Ha3BH, OB’ s3aHi 3 KYJIbTYPOIO, 3BH-
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qasiMl YKPaiHCBLKOTO Haponay: hopak, korowdd, kupata, batabajka, baraban,
bohomaz, widun. ®ikcyemo aOctpakTHi Ha3BH: bezholowie, harhara. 3
YKpaiHCBKOI MOBHM 3aII03MYEHO TAKOXK HA3BU 0OCi0, aHATOMIUHI HA3BH: rezun,
watazka, czumak, hataburda, jotop, kacap, wataha, czerep, sustaw.

SIKII0 TOPIBHATH 13 3aIIO3MUCHHSAMH B CTapOIOIbCHKY Ta CEPeIHBONOIb-
CbKY 700y, TO BiACYTHI nepeliMaHHs BiliCbKOBOI JIEKCUKH, 3 IOPUAUYHOT JICK-
CHUKH 3aII03MYEHO JIMIIE OJIHY HA3BY: sorokowiec.

3HayHy KiJIBKICTh 3all03WYEeHb CTAHOBIIATH 3acTapiii cioa: hajdawery,
merezka, hlak, koromysto, tuczyna, spatki. Jleski Ha3uBarOTh pealii, sKi xa-
PaKTepHIi JIUIIE IS KyJIbTYPH, )KUATTS Ta MO0YTy YKPaiHCHKOTO HApOIy, TOOTO
X BUKOPUCTAHHS B ITOJILCHKIA PO3MOBHIM Ta MMCEMHIA MOB1 CTHJIICTUYHO 00-
MeXeHe: hopak, korowaj, kupata ta iH. BapTo BUAUNTH JIekceMu, sSKi QyHK-
IIIOHYIOTh Y Cy4YacHii MOJBChKIA MOBI Ta i pI3HOBHAX SK BJIACHE TOJBCHKI
CJIOBA, SIKI y HOCI1B MOBH B)K€ HE acCOIIIOIOTHCS 3 YKpaiHizmamu: borykaé sig,
buszowaé, czupurzy¢ sig, hulaé, hotubié, korowod, merezka, tabun, wataha.

V cemaHTHLl JesKUX yKpaiHi3MiB He BiaOynocs 3MiH: basztan, czahary,
czumak, halawa, hataburda, jotop, kaczan, kacap, koromysto, kuszcz, merezka,
hlak Tomo. B iHIIUX JeKceMax CIOCTEpIraeTbcs 3MiHa CEMAHTUKU B MOPIiB-
HSHHI 3 (DYHKIIOHYBaHHSM IIOTO CJIOBAa B YKpaiHCBHKili MoBi. Hampukian,
y MOJIbCBKIM MOBI JlekceMa bezholowie dikcyerhest B XIX CT. 31 3HAYCHHAM
‘Brpara rojoBu’ [12, c¢. 1, 123], y XX cr. (hyHKIIOHY€e 3HAYCHHS ‘6i0Cym-
Hicmb Kepienuymea, 6esnao, xaoc’ [18, c. 1, 428].

Cepenl aHANII30BaHUX JIGKCHYHUX EIIEMEHTIB BHIUIIEMO CYTO YKPaiHCBHKY
JIEKCHKY, CIUTLHOCIIOB’STHCHKY, aKTHBI30BaHY B TOJBCHKIN JIITEpaTypHild MOBI
TTi/1 BIULTMBOM YKPATHCBKO1: bodiak, czerep, hataburda, halawa, hopak, kotban, a
TaKOXK CIIOBA, 3aIT03MYCHI YKPATHCHKOKO 31 CX1/THHX Ta IHIIUX MOB: jofop, czumak,
basztan, tabun. I1opiBHSIHO 3 3aO3UYEHHAMH Y TONEPEAHI CTOMITTS, 3HAYHO
301IBIIMITIACS KUTBKICTD 3alI03U4EHb Oe3M10CEepPEeTHBO 3 YKPAaTHCHKOT MOBH.

YV cnoBHMKOBI# cTarTi B. JlopolieBcbKuii 1o1a€ MpUKIaaH 3 TBOPIB MOJIb-
CHKUX MHUCHMEHHUKIB, SIKI BHKOPUCTOBYBAIH YKpaiHCBKi JiekcemMu. HaitOinb-
1ie muTat 3acsigueHo 3 TBopiB 0. Crnosainpkoro, T. €xa,A. MaapueBCbKOTO
TOIIO.

Hanpuxnan, came B Iepiox emoXu pOMaHTU3MY JIEKCeMa Step BUKOPUCTO-
BYETHCSl Y TBOpaX MUChbMEHHHKIB HalliHTeHcuBHiNIe. Tak, y TBopax A. Mil-
keBuua — 58, y FO. Crnoaupkoro — B “benvoBcskomy” — 55,y b. 3anecskoro
— 67, K10 MOPIBHATH 3 YKPATHCHKOIO JIITEpaTypolo, To y TBopax T. IlleBuen-
ka— 128 [10, c. 53].

OTxe, SKIIO JOCTITUTA MOBY TBOPIB 0araTbOX MACHhMEHHUKIB III€T €TIOXH,
TO CIIOCTEpIraeMO aKTHBHE BHKOPHCTAHHS yKpaiHizmiB. Y 1949 pomi B. Jlo-
pomeBcbkuid BujaB npairo “Jezyk Teodora Tomasza Jeza”, B sikiii mpoaHai-
3yBaB YKpaiHCBKI 3alIO3MUCHHS Y TBOPAaX MHChMEHHHKA. Beboro Oyino 3agik-
COBaHO COPOK TpH IMEHHUKHU: basaman, chatyna, detyna, htadysz, sierotyna ta
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1H. ; CIM IPUKMETHUKIB: blahoczestywy, siromaszny, sumny 1 T. J. ; CIM JIECTIB:
batakaé, merezyc¢, poduzaé i 1. 1. ; cim HeBiIMiHIOBaHUX cIiB [9, ¢. 19-27].

Hocnimxytoun moBy TBOpiB b. 3amecekoro, T. Jlep-CraBiHCBKHHA po-
OWTh BUCHOBOK, 10 b. 3aneckkuii, 3aCHOBHUK TaK 3BaHO1 YKPAiHCHKOI IIKOJIH
B MOJILCHKIH MOE3ii, MOBHOIO MipOI0 BUKOPUCTOBYBAB HEOOXiHI HOMy ciioBa
13 TekcuuHuX (POHMAIB TUX MiCLIEBOCTEH, Ha TJIi SIKUX BiOyBaiucs mouii Horo
TBOpiB, TOOTO YKpaiHu Ta iHIIKX cyciaHix 3emens. Came 3aBasiku b. 3anechb-
KOMY Ta IHIIUM IT0eTaM — BUXIISM 3 YKPATHCHKUX 3€MeEIb BEIUKA KUTbKICTh
YKpaiHi3MiB OTpUMaia IpaBO HAa TPOMAIIHCTBO B MONLCHKii MoBi. C. I'o-
muHCEKNN, A. ManpueBchbkuil 1 HaBiTh FO. CraoBalbKuil BBaXKajau 3a HEOO-
X1JIHE BXKUBATH YKPATHCHKI JICKCHYHI €JICMEHTH, KOJIM TTHUCATH TIPO OO0SIpiB 94U
KO3aKiB: przyholubi¢, wyhodowacé, bajduzyé, porohy, hoze motodyce, czajki,
burzany, kurhany, a TakoX CIlOBa, 3aIT03WYCHI 32 MMOCEPEIHUIITBOM YKpaiH-
ChKOT MOBH 31 cxony: ataman, czumak, hajdamaka, czambul, orda, kindzal i
T. 1. [2].

Sk ©aunMo, BETHKY POJIb y 3aMO3MYCHHI YKpaiHI3MIB y MOJBCHKIN Ji-
TepaTypHiii MoBi Bigirpana TBopuicTs 0. CrnoBaupkoro. A. bonecbkuii y
cBoiif mpani “Stownictwo Juliusza Stowackiego” ¢ikcye 118 3amosuuens
3 YKpaiHChKOi MOBU: hreczka, motodyca, nezabudka, oczeret, podorozna,
rozhowor, serdunio, sotnik, wertep i 1. 1. [7, ¢. 139-140]. M. IOpkoBcbkuit
y moHorpagii “Ukrainizmy w jezyku Juliusza Stowackiego™ [11], 3BepTae
yBary Ha BHKOPHCTAHHS Y MOBI TBOPIiB HHM3KH YKPaiHCHKHX BIaCHUX Ha3B:
Bohdan, Doniec, Doroszenko, Hudyma, Kazak, Lach, Lawra, Mohila, Sicz,
Zaporoze [11, c. 124-125]. FO. CrioBanlbKuii BAKOPHCTOBYE 0arato cyQikcis,
SIKi HE XapaKTepHi IS TTOJIbCHKOi MOBH, 110 M. KOpKOBCHKHIA TTOSICHIOE BILIH-
BOM ykpaincekoi MoBu: -czuk (cyganczuk), -un (krzykun, rzezun, swistun,
widun), -ycha (guslarycha, jaskolczycha), -enka, -enko (lutenka, stworzenko,
wiszenka). Yacto BinOyBaeTbcs 3MiHa POy IMEHHHKIB: blyszcz, cien, ciern,
ptaszka (k. p.), obrgcz, chudzina (4. p.), cudo, drewo (c. p.) [11, c. 124-125].
Amnanizyroun Moy TBopiB FO. CrnoBaibkoro, MojkHa 3a3Ha4MTH, 110 aBTOP
HaifyacTille BHKOPUCTOBYBAB JICKCHYHI 3aII03UYCHHS 3 YKpaiHChKoi MoBH. Le
3YMOBJICHO TIOXOKEHHIM TI0€Ta, aJKe BiH HapoauBcs y M. Kpemenens, a Ta-
KO TEMaTHKOIO TBOPIB.

Ha namy nymMKky, MOBa TBOPIB MIUChbMEHHHKIB — IPEJICTABHUKIB YKPATHCHKOT
mkoju A. MampueBcekoro, b. 3amecekoro, C. T'ommucbkoro, M. Yaiikos-
cpkoro, M. I'paboBcbkoro motpedye it Hajam OKpeMOro BUBUCHHS, a/KE Ha-
BiTh OBEPXOBE JOCIIPKCHHS TBOpUOCTi M. UalKOBCHKOTO Aa€ MiACTaBH AT
TBEP/PKEHHS, 110 B HOro TBOpax (PiKCYeTbCS YMMANIO HE TUIBKU JIEKCHUHHUX
yKpaiHi3MmiB, ajie i rpamatuunux [13, c. 51].

Takum 4MHOM, Y MOJbCHKIM miTepatypHiii MoBi XIX cT. BigoOpaxkeHui
BIUIMB YKPaiHCHKOi MOBH Y ABOX 1i ()YHKI[IOHABHUX Pi3HOBHIAX PO3MOBHO-
My 1JIiTepaTypHOMY. 3 PO3MOBHOI MOBH 3aM03W4eHO: cholodziec, mamalyga,
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korowaj, kucja, hajdawery, merezka, hlak, koromysto. B3aeMonpoHUKHEHHIO
JIBOX MOB CIIPHSUIM TiCHI TOCITOapPChKi 3B’SI3KH, & TAKOXK MepeOyBaHHs MPo-
TSATOM TPUBAJIOTO Yacy B MEXKax OJHI€T AepkaBH.

OTxe, yKpaiHCBKi JEKCHYHI €JIEMCHTH MaJld BIUIUB Ha (DOPMYBaHHS JICK-
CHYHOTO CKJaJy MOJbChbKOI JiTeparypHoi MoBH XIX cT. OcoGmuBy poib
BiZIirpaso BUKOPHUCTAHHS YKPAiHCHKUX EIEMEHTIB MUCbMEHHUKAMH-POMAH-
THKaMu. JlesKi 3 nuX CIiB Ha3aBXAW BBIMIIM 10 CKJIAJy IOJbCHKOI MOBH,
1HII 3HUKJIA pa3oM 3 €MOXOl0, IO iX BUTBOpHUJIA. AJle BIUIMB “‘OKpaiHHHUX
POMAaHTHKIB Ha3aBXJ{ 3AIHIIMB Y TOJBCHKIHM JiTepaTypHid MOBI BaroMui
JICKCUYHUH CITiJ], SIKUM Y TO€HAHHI 3 OibII PaHHIMH YKPaiHCBKUMH 3aIo-
3WYCHHSIMH, CTaB OJHUM i3 BArOMHX CKJIaJJOBUX €JIEMEHTIB ITOJBCHKOI MOBH.
Bin HamaBaB MOBi, 0COOIMBO B paHHIH Mepioa PO3BUTKY POMaHTHYHOT ITOE3i1,
eK30TUYHY CBOE€PITHICTH, KA 3HAYHO BIUIMBAJIA HAa PO3BUHYTY YSIBY UHMTada
TOTO Yacy, IO TAKOXK CIIPHUSIIO OCTAaTOYHIHM IepeMo3i HOBOTO JIiTEpaTypHOTO
HanpsiMKy. Ll moeTnuHa MOBa mepuIMX POMAaHTHKIB Ha 4oii 3 A. MinkeBu-
9yeM, PO3BUBANIACS IIBUAKO I OYpXJIMBO 1 MPOTSITOM KOPOTKOTO 4acy y TBOpi
“Ilan Tageymr”, a 0cOOIUBO B OIMCKYUUX y CTUIBOBOMY BiJHOIIECHHI TBOPAX
0. CroBampkoro, gocsria HaMBUIIOTO B iCTOpii MONBbCHKOI MOBU CTYTIEHS
MaMCTepHOCTI i OJIHCKY.
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KOHUENT LIIAX B AHIJIACBKIHN,
®PAHILY3bKIN TA HIMEIIBKIA MOBAX

Poboma npeocmasnsie co60io 0ocniodxcenns 6 chpepi KOSHIMuUHOI ninesic-
muxu. [lo yeaecu 6epemuvcs konyenm LLJIAX ma ocobrusocmi tioco ¢hyHkyi-
OHYBAHHA 8 AH2MIUCHKIU, panyy3vKitl ma HimeywKill aexcuyi. B pobomi pos-
2NA0AI0MbCSA MA AHANIZYIOMbCA QPaA3eonoeiuni OOUHUYI HA NOZHAYEHHS WIAXY
6 cucmemi aHeniiCLKOL, Ppanyy3vKoi ma HiMeybKoi MOBU a MAKONUC BUOKDEM-
oromvca ma pozensaoaromvca cyogpetimu gpetimy LLIAX. Busnaueno cghepy
3aCMOCYBANHS MA MOMCIUBT WIIAXYU BUKOPUCTNAHHS PE3YIbINAMIE 00CIOHCeHHS
ma ocmucnero nowsimms “Kouwyenm’” y cKAA0i cyuacHoi HayKogoi napaduemu,
OKpecieHo CnigioHowen s nouamy “@peiim” i “Konyenm’ 6 KoeHimMonozii.

Kniouogi cnoea: xocnimuena ninegicmuxa, KoHyenm, MOGHA KAPMUHA CBI-
my, noOymosa iekcuxa, (ppazeonoziuni oouruyi, gpeiim, cyogpetim, ciom.

Paboma npeocmasnsiem coboil uccredoganues obIACMU KOZHUMUBHOU
sauneeucmuxu. Mccnedyemocs konyenm I1YTh u ocobennocmu e2o pyHKkyuonu-
POBaHUS 8 AHEIULICKOU, (PPAHYY3CKOU U HeMeyKoll 1ekcuke. B pabome paccma-
MpUBAIOMCSL U AHATUZUPYIOMCA (hpazeono2uteckue eounuybsl 0jia 0003HaueHus
nymu 6 cucmeme aHenulicko2o, QPanyy3cKo2o U HeMeyKo2o A3biKd, a makKice
svioenaomes u paccmampugaiomes cyogpeiimol gpetima I1YTh. Onpeodens-
emucs cghepa npumenenus 1 603MOICHbIE NYMU UCNONb30BANUA Pe3yIbmamos
UCCIe008aAHUSL U OCMBICTIEHHO NOHAMUsL “Konyenm'™ 6 cocmase co8pemMeHHOu
HAYYHOU napaouemsl, 0O603HAYEHbl COOMHOUIeHIe NoHamull “gpetim” u “KoH-
yenm’” 8 KOSHUMONLO2UU.

Knrouesvie cnoga: koenumuenas 1uHeeUCmMuKa, KoHyenm, Oblmoeas 1eKcu-
Ka, (ppazeonozuieckue eOuHuysl, gpetim, cyogpeiim, ciom.

The writing is an investigation in the sphere of cognitive linguistics.
The concept of the WAY, particularly its functioning in English, French and
German is in the centre of attention. Phraseological units and the frame
structure representing the concept of the WAY are depicted and analyzed in
this writing. The sphere and ways of the usage of the results of investigation are
also mentioned. The notion of frame and concept within the congnitology and
linguistic paradigm are depicted in the writing.

Key words: cognitive linguistics, concept, everyday lexis, phraseological
units, frame, subframe, slot.

Ha Mesxi THCSIYOMITh JIHIBICTHYHA aHTPOIIOICHTPHYHA TapajurMa 30ara-
THJIACS HOBUMH HanpsiMkamu. JIo HUX, 30KpeMa, HaJeKUTh KOTHITHBHA JIHT-
BICTHKA, sIKa MiTHOCUTh HAa HOBUH Ma0eh HAyKOBOTO M3HAHHS YCIaIKOBaHY
BiJl JIOT1KH, (piToco(ii, MCUX0JIOTIT Ta MOTIEPEIHIX eTaIliB PO3BUTKY MOBO3HAB-
cTBa Mpo0IeMy 3B’SI3KiB Mi’K MOBOIO Ta MUCJICHHSIM. Y IEHTPI PIOPUTETHUX
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JIOCTIJKEHb TIPE/ICTABHUKIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH 3aJTUIIAIOTHCS BAXKIIH-
Bi Hp06neMH IO BXKE CTaJIN Tpa,Z[I/IHII/IHI/IMI/I JUIs MOBO3HABCTBA: CTPYKTypa
MOBHOI CBiToMOCTi, (hopMu penpe3eHTau11 3HaHb, CITIBBIJJHOIICHHS JIOT19HOT,
MOBHO{ Ta KOHIICTITYaJIbHOI KAPTHH CBITY, KAPTHHA CBITY Ta MOJEIb CBITY [4].

Pa3om i3 TUM Ha mepuInii M1aH MOBO3HABYOTO MOIIYKY B OCTaHHI1 JI€CSATH-
JITTS BUCYBAIOThCS KOTHITUBHA CEMAHTHKA, KOTHITUBHI KaTeropii, KOrHITHB-
Ha MmapajurMa, KOTHITUBHI CTpaTerii, KOTHITUBHI Mojeni. [lenTpansHe Miciie
B CyYacHI¥ mapagurMi KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH IMMOCIAAI0Th KOHIIENT 1 KOH-
nenrocdepa — TIHIBOMEHTAIBHI (DEHOMEHU, OCMUCIICHHIO SKHX MPUCBIUCHO
mpaii 1ol Hu3KK ydeHux. OJHaK, HaiOLIbIa yBara B JOCIIPKCHHSIX Ha-
Ja€ThCs caMe KOHIENTy. HUHI akTHBHO BEIyTHCS TOCITIHKEHHS SIK OKPEMHX
KOHIeNTiB — “nonisi”, “cymuinns”, “coBicts” (T. B. PanzieBchka), “koxaHHs”,
“macts” (C. I'. Bopkauo), “060B’s130k” (T. B. Bynurina, O. 1. llImensos, A.
. Komenes), “ictuna” (B. A. Jlykin), “mpoctip” (O. 3abypanna), “mopora”
(O. O. InmnomiToB) TOMIO — TaK 1 IIIICHUX KOHTJIOMEPATiB KOHIIENTIB — KOHIIET-
Tocdep. 3a COCTEPEIKEHHIMU BUCHUX, ICHYIOTh TUIIOBI KOHIIETITH, BUPa3HO
IPECTaBJICH] B yCiX MOBAX 1 KyJIbTypax; MOPsJ i3 HUMU B KOXHIN KyJIbTyp-
HO-MOBHIH TpaauIilii HasiBHI crieru@ivHi KOHIENTH a00 KOHIICNTH 31 CIeIH-
(GIYHUMHE CKIIaTHUKaMH, 30KkpeMa “mymra” (A. BexoOunpka, 10. C. Crenanos),
“cosicts” (FO. JI. Ampecsn), “Boas” (O. [I. ImensoB). OaHe 3 KIOYOBUX
MICITb CepeJl TAKUX KOHIICTITIB 3aiiMae kKoHIenT “nursax”’. KonmenT “nusx” —
e KyJbTYPHO MapKOBaHHI BepOaTi30BaHUI CMUCI, SIKUH MPEJICTABISIETHCS Y
TJTaHI BUPKEHHS IIJI0K0 HIU3KOK MOBHUX peai3alliif, ki yTBOPIOOTH BiJIO-
BiJIHY JIGKCHKO-CEMAaHTHYHY 1 KOTHITHBHY CTpYKTypu. OCTaHHIN peani3yeTb-
Cs1 32 JIOOMOT0I0 MEHTAJIBHOT MOJIeli (ppeiiMa sIK iepapXidHO BIOPSIAKOBAHOI
penpeseHTalii meBHO1 cuTyallii JOBKIJIIS, 10 MPEJACTaBIsAE KOHIENT “IuisiX’.
HamnionansHy cnenngiky KOHLIENTIB YHAOUHIOIOTh (peiiMu.

MeTor0 AaHOTO JOCTIPKEHHsIE aHalli3 pyHKII0HYBaHHA KoHenTy IIIJISAX
B aHIJIIMCHKIN, (paHIy3bKill Ta HIMEUBKIH MOBaxX. YKpaiHChbKui JiHrBicT O.
C. INanpueBchka y cBoiit npami “Konment IJIAX B aHrmiiicbKil, (ppaHITy3b-
Kilf Ta yKpaiHChKild MOBaX: JTIHTBOKOTHITHBHUHN Ta €THOJIHTBICTUYHHUN paKyp-
cH”’ BK€ TOPKAETHCS MPOOJIEMH BUBYCHHS JAHOTO KOHIIETITY, IPOTE, IparHe
BcTaHOBHUTH Miciie KoHuenty LIJISAX He B 3aranpHil, a juine y npocmopo-
i1l MOJIEJI CBITY, TOMY HEOOXITHUM € OUTBIII JeTalbHe BUBUYCHHS KOHIIETITY
HIIAX, Bu3HaueHHS 0a30BUX MOHITH Ta OCOONMBOCTEH HOTro (pyHKIIOHY-
BaHHS B CHCTEMI aHTIIHChKO], (hpaHITy3bKOi Ta HiMEIbKOi MOBH. [laHe mocii-
JOKEHHS TIPOTIOHYETHCS 3AIMCHUTH 32 JIOTIOMOTOI0 TaKUX KOTHITUBHUX MOJIC-
JIeH, sIK KOHIIENT, (peiiM Ta (pas3eosioriuHi OAUHULI.

OpeitM — OIMHUILI 3HAHb, SIKa OPraHi30BaHa HABKOJIO KOHIIETITA 1 MICTUTh
y co01 JaHi Mpo CyTTEBE, TUIIOBE 1 MOXJIMBE JIJIsl LIbOTO KOHIIETITA B PaMKax
neBHOI KynbTypH [1;3]; CTpyKTypa HaHHUX JJIS TPEICTABICHHS CTEPEOTHITHOT
curyanii [6]. dpeiim — e MOJENh KyJIbTYPHO3YMOBICHOTO, KAaHOHI30BAaHO-
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ro 3HAHHSA, K€ € 3araJlbHUM X04a O JUIS YacTHHHU cycmijbcTa [1]. @peiim
CKJIQJIA€ThCS 3 BEPIIMHU (TEMH), CIIOTIB a00 TEPMIHAIIB, K1 3aIIOBHIOIOTHCS
npono3uiisMd. OCHOBHOK OJIMHHUIICIO 30epexeHHs iH(QopMaIlii € Tmporo3u-
mist [2; 5; 6]. @peliMu — 11e OJIOKM 3HAHHSA, SKI CTOATH 332 3HAYCHHSMU CIIiB
1 3a0e3neuyloTh iX po3yMiHHA. TepMmiH “¢peiiM” BUKOPUCTOBYETHCS B IAHO-
MY BUIIAJIKY SIK POJIOBE TOHSTTS — 3arajibHUI TEPMiH JIJIsl TO3HAYCHHS PI3HUX
TUMIB CTPYKTYp: (dpeiiMiB, cxem, cueHapiiB [6]. Ppa3zeonoriyni Ta JeKCHUYH1
OIIMHUII, SIKi HOMIHYIOTh KOHIENT “NUIAX” Yy BHIIIAI YOTHPHOX CyOdpei-
MiB, 00’ €THYIOThCS 3araibHOO (HPPEHMOBOIO MOJICIUTIO — aTpUOYTUBHUE CyO-
(peiiM, cyOcTaHTUBHUE cyOdperiM (TIpeMeTHHUH), aKIioHATBHUE cyOdpeiim
CTAaTHMYHOTO PYyXy Ta akKIiOHAIbHHNA cyO(ppeimM muHaMidHOTO pyxy. KokHa 3
MIPEJICTABIICHUX CUTYAIlill MOJICITIOETHCSI HA OCHOBI cyO(dpeiiMiB, sIKi MarOTh
cBoi mMogmikarii. ¥ meHTpi KOXKHOTO cyOdpeiiMy ISKUTh JeKceMa, a Ha il
nepudepii — MCHTaNBHI KopenaTi. B Mexax cyOdpeiiMiB BHOKPEMITIOIOTHCS
CyOKOHIIETITH Ta X mpodisi, 3 SKUMH KOPETIOe KOHIENT “IUIIX .

3 METOI0 BUSIBJICHHSI OCHOBHHUX BepOali3aTopiB JOCTIKYBAHOTO KOHIIEH-
Ty IPOBE/ICHO aHaJIi3 CIOBHUKOBUX Ae(iHILiH, 1710 MICTATHCS B CHHOHIMIYHHX
Ta TIIyMa4HUX JIEKCUKOTpa(iuHuX JKepenax. B aHrmiichKiil MOBI 11e JIekceMu
road, way, street, avenue, lane, alley, wynd, by-street, backstreet, passage,
arcade, path, mall, grove, walk, parade, esplanade, promenade, boulevard,
MPOTE 332 OCHOBHY Ta HAWTOYHIITY Je(DIHIIIIO MOHITTSA “TUIAx’”’ OyJio 00paHo
CIIOBO way, SIKe HAHIOIIBHIIIEe Ta HAMTOYHIYEC MOXKE MPEJCTABISATH JaHUN
koHrent. [Ipu ¢peiiMoBOMy aHami3i clIoBa way 1 CIIOBOCTIONYYCHHS IPyIIy-
I0TBCSL Y Psilt By3iiB (cyOdpeiiMiB), Takux sik a method, style, or manner of
doing something, a road, track, or path, parts into which something divides
or is divided; a person’s occupation or line of business, forward motion or
momentum of a ship or boat through water, a sloping structure down which
a new ship is launched B Akux peanizyeThCsl LUIAX SK KOHIIENT, IEepel TUM
SIK PO3TaTy3UTHCh Y CIIOTH. BuIie3azaHaueHi OJUHUI PEPE3CHTYIOTh MUISIX,
PyX, HaIIPSIMOK Ta TUCTAHIIIIO.

Sxmio x TOBOPHTH MPO (hpazeonoriuHi BIaCTHBOCTI KOHuenTy ]J.IJ'DIX , TO
BAPTO 3a3HAYHTH, 1o cepen YKPaiHChKHX SKBIBAJICHTIB TePMiHY “IUIIX” B aH-
TIIIHACHKIA MOBI cepe Takux CIIiB sIK road, way, route, track, itinerary, path,
racema iH. HAWBIATIIINM Ta HAMOIBII BXXMBaHIM € KOMIIOHEHT way. dpase-
OJIOT13MH 31 CIIOBOM Way€ MOMIMPEHUMH B aHTTIHCHKIH MOBIi, TOMY IOTpeOy-
I0Th JICTAIBHINIOTO aHami3y Ta JociipkeHHs. Y cnoBauky “Oxford Advanced
Learner’s Dictionary” 3aHoTOBaHO 13 BU3HAuEHb CIOBa WayB 3HAUCHHI iMEH-
Huka: 1) nusx, gopora, 2) cropoHa, 0iK; HampsM,; 3) BiiJaib, eBHA JUC-
TaHIis; 4) pyx BOEpe, Xif; 5) METO/I, 3aci0, crocid fii; 6) 3Buuaii, 3sBu4Ka; 7)
croci0 xutTsI; 8) ranysb, chepa; 9) cran; xBumoBanHs; 10) BigHomeHHs 11)
CTHIIb, MaHepa; 12) mpocTip, AUIsSHKA, 13) NeBHUIA acleKT AKOTOCh SBUINA. Y
MO€THAHHI 3 TPUHMEHHUKOM CIIOBO WayIEeBHUTH (DYHKIIIIO TIPUCITiBHHUKA (Ha-
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npukiag, wayahead, wayabove). Illogo ®O, Bmimenux y cioBHuk “Oxford
Advanced Learner’s Dictionary”, To X KiIbKIiCTh Hasiuye 66 ifgiom [9]. CioB-
Huk “Longman Dictionary of Contenporary English” namiuye monan 50 ®O 3
KOMIIOHEHTOM way [8]. ¥V cioBHUKY (pazeonorizmis “Chamber’s Dictionary
of Idioms” HapaxoByeTscsi 42 ¢paszeonorizmu [7]. “Oxford Dictionary of
English Idioms” nogae 73 ¢pazeomnorizmu 3i cnoBom way [10]. fAxiio ouinu-
TH 3arajbHy KUTbKicTh @O, 1110 B)KUBAIOTHCS 31 CIIOBOM Way, TO 1X KiIBKICTh
cTaHoBUTh NoHaa 100 oxuHUIb. 3 OrjIsiny Ha Oaratuid (HaKTOJOTIYHHMIA MaTe-
piaJ, mp